CARTHAGINIENSIS-AFRI! b 


Porte lepidiflimi, C oor v » x. Sex 
Anglo-Latinz. 'Þ 


| 
J 


p EYE. 
Ja uſum Ludi-diſcipulorum, quo felicids en) } 
nuſtatew lingue Latinz ad ſexmonem quotidiav 
num excrcendum afſequantur.. 22 


{CarRotro Hoort 4. M L.C. Oxonit 
& Sebole Grammatice Moderatore, non it4 hs * T 
a B yrſa 2 Regali apud Londinates. | Ea. 4 


PR 


SIK i. 


'* that excellent Poet PuBLius T E® - 
| RENTIUs, an African of Carthage, 


: In Engliſh and Latine. , 
[For the uſe of Joung Scholars, that they way ud * Z 
more readily attain the purity of the Latine Tag | 


> for common diſcourſe. 


CHARLES HOOLE, near Lotbbury= 
Garden, Londoy: 


LONDOMN 


———_—_ 
E Rec 5 


==: 


THE 3 
TRANSLATORS! 
''} 


ADVERTISEMENT to the 


f ; a8" 

 * ; ; 
; y my B\ 3 

A - . L ; '% 

; . l | U 


Good Reader, | F "Y 
Have at laſt (by God's bleſſing) effetied, which © 
I beretofore had promiſed that Worſhipful Com- 
pany of Stationers, #he Tranſlation of Terence. _ 
Touching the uſefulneſs of which Author for the | 
gaining the Latine Tongue, I need ſay no more, \| 
| than that Cicero made it his Maſter, and the generali« - 
ty of Scholars are of Barlandus's opinion, that that Lame 7 
guage will never be loſt whileft Terence may be had, Iwill © 
not infift bere upon the Benefit of Tranſlations, having ſaid + 
enough concerning it in my Preface to Cato. For the Me- * 
thod I bave uſed in Tranſlating this Book, T have Prece- N 
dents in French and High-Dutch. herein I differ froms| | 
Mr. Bernard, and what I have omitted, may eaſily be {| 
ſeen, and the reaſons thereof gueſſed. 'F 
But the main of what I would have the Readers || 
zake notice is this : the Latine Copie which is bere pab= } 
liſoed is that of Cardinal Bembus 3 which that famous | 
; IntiqFry Sir Henry Wotton had hought at Venice 
wn: beſtowed upon a young Gentleman, a friend or kinſ= | 
A 7 marſh | 
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i The Tranſlator to the Reader. | 


'F man's ſon of his (as it ſeems ) in or about London, The 
Manuſcript written iu Vellum us dated An. D. 1491. 
+ which T prize the more, becanſe T finde it clears many 
. the moſt difficult places about which Criticks too miſta- 
: kingly contend, and many the moſt learned of them ever 
1 - anon make their Appeal ad codicem Bembianum, 
 , T freely offer what I have done eſpecially for the Be- 
nefit of young Scholars , (amongſt whom , notwithſtay- 
ding my weightier Charge elſewhere, I am again occaſi- 
onally converſant ) to the kinde acceptation of any that 
ſhall pleaſe to uſe it accounting it a Bleſſing from God, 
if by this or any other my labour I may forward Lear- | 
ning, which hath ever proved a moſt neceſſary Mean to | 
the ſettlement and propagation of 09 9 and Vertue;, © 
eſpecially where Children are inſtituted in ſuch Princi- | 
les as may corret} the vitioſitics of this and the like Hea- 


theniſh Authors, 
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Anglo-Latina. 


TERENCE'S 


'ANDRI 


Engliſh and Latin, 
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/| 1. A Come 'y touching one Chryſis, a woman of Andro, (which is an | 
* MIland in the Mediterranean Sea_) made by Publius Terentiusan | 
#  Africanof Carthage. 5. 
| 


'' 2. Afed at the Megaleſian Games, (exhibited by the Romans in 
'. Honour of their Ms3anioin, or Great gods, but eſpecially of the 
goddeſs Cybele, which was called the Mother of the gods ) which 
bezan ( as Goreanus - _ olit of Tully _) about the beginning 
September, and laſted nine days, or, ( as ſame others write ) on 
of e fourth of April, and continued ſix days. 

hen NM. Fulvius and M. Glabriv, Adiles, (or Officers whoſe 
charge was to overſee the Temples and private Heuſes which be- 
longed to the City of Rome, and tomake proviſion for Stage-plays ) ® 
bought this Comedy, and took order to have it publichly ated, t 
They were called Curules, becauſe they were choſen ont of the - |! 
Senators, and permitted toride in (ella curuli) a Chair of State, © 

9. The chief Players, or Aﬀors of it, were 


1.L, Ambivius Turpio, 

and 
| 2. L.Attifius Przneſtinus, 
| | 4+ Flaccus the fon of Claudius was the Muſician or Songman that ſet 
' or appointed the Tunes to be played onShaumes or Hoboyes,or the |, 
| like Pipes, which had an even number of holes in them : 4nd 

with them that nade a baſe ſound, and were held onthe righe | 
jde of the rhourh, when ſerious attiys were atted;and then with 
| cbs made's fhriller noiſe, diid were held on the left fide of the | 
'. 4 _ Mouth, whehjeſting and merry cbnceits were uſed. T 
! ,..g. And the Comedy 15 altogether a Greek oneztranſlated ont of that 5. 
| excellent Poet Menander, and contarneth in it nothing of any Ro- | 
| mane buſineſs, but what was done at Athens ; and therefore it |G- 
was ated in Mantles or Cloaks after the Greek faſhion. | 
| +6, 1t was publifhed when M. Marcellus and Caius Sulpitius were | 
{ + Cenſuls of Rome. 2 


Since Rome was built, 587. 3 
G 7 To the Tear | Before Chriſt ras born, 162. 
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T. ANDRIA 


n © Publii Terentil 
n | | 

Carthaginienfis Afri, 
© '5, Aga 
hb % . 
s Þ Ludis Megalenfibus, 
n 

M, Fulvio | 
JG & C xdilibu curulibus, 
, M, Glabrione 2 
d. 
he - 
4 Egerunt 
1. L, Ambivius Turpio 
& 
_ 2, L. Attilius Preneſtinus, 
e 
wr "FR Modos fecir 
"_ 4 Flaccus Claudi: filius, 
| h | oy oXn * o . « 
an ; | tibiis paribus, dextris & finiſirs. 
at Eteft tota Grzca., 
0- 
it Edita h 
Te E M. Marcello y | 
"'Y C. Sulpitio 
: ad Ab urbe'condita IHEXXX VII. 


, 


| Ante Chriſtum natum C LX II. 
ia | A 4 A brief 


't A Brief Argument of Caius Sulpitius Apollinaris, (who 
 _ was Tutor to the Emperor Pertinax) on Terence's 
Andria. 


P —_— defloureth Glycerie, who was falſly thought to be 
wind when ſhe was great with child, he plighted his faich to her, 


& 


be 


e ſiſter of a whore, that was an Andiian woman by birth; I 


That ſhe ſhould be his wife : alſo bis father Simo had afhanced to hin : 
5. C Philumena_) the daughter of Chremes : and as ſoon as he ſound } 


for certain that he was in love, 
_ makes as though there ſhould be a marriage 3 being defirons to 
now 
| What minde his ſon had towards it. 
Pamphilus, through Davus's perſuafion, 15 not againſt it. 
But after Chremes ſaw that Glycerie had a young ſon, 
1. He flieth offfrom the match, and renounceth his ſon in Law. 


Within a while after he beſtoweth this his daughter Glyceric ( which Y 


was known unlooked for_) 


Upon Pamphilus, ard his other daughter for a wife upon Charinus, 


The ſpeakers in this Comedy. 


Simo, 4n Old-Man. [Byrrhia, A Man-ſervant. 
Sofia, A Freed-Man, Lesbia, A Midwife. 
Davus, A Man-ſervant., |Glycerie, A Whore. 
Mylis, A Servant-maid. |Chremes, An Old-man, 
Pamphilus, A Tozng-man.|Crito, A Stranger. 


Charinus, A Toung-man, \Dromo, A Servant that 4 | 


whipt others, 


' 


(5) 


vho 


ce'sS| | 3 
EC. Sulpitii Apollinaris Periocha in Terentii Andriam, © 


BY 
ZCO Ororem falſd crediram meretriculz, 

2) Genere Andria, Glycerium vitiat Pamphrus 3 
EGravidique faQi, dat fidem, uxorem fibi 

Z#Fore hanc : nam aliam patere1 deſponderat 

#5. Gnatam Chremetis - atque ut amorem comperit, 


Simulat futuras nuptias 3 cupiens ſuns 


E uid haberet anim? filius cognoſcere. 
Davi ſuaſu nan repugnat-Pamphilug. 
Sed ex Glycerio natum ut vidit puerulum 
C10. Chremes, recufet nuptiar, generum abdicat, : 
*Mox filiam Glycerium ( tnſperate agnitam 


| Dat Pamphilo hanc, aliam Charing conjugem. 


Fabule Tnterlocutores, 


; S7mo, Senex. Byrrhia, Servus 
"Softa, Libertus, Lesbia, Obltetrix. 


” - 
:%* 
"1 


x6 uh 
£ 
= 


"Daw, Servus. Glycerium, Meretrix, 


-Myfis, Ancilla. Chremes, Senex. 
LPamphilus, Adoleſcens. |Crito, Hoſpes. 
pat barinus, Adoleſcens. Promo, Servus lorarius.. 
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The Prologue. 


WE firſt thePoet(Terence)gave his mind to write(Comedies) (YC 
He thought it was the onely buſineſs he had to look after, 
That what Comedies he made might pleaſe the people. | 
But he findeth it to fall out far otherwiſe. 

s. For in writing Prologues he beſtoweth his labour amiſs, 

Not that he may tell one the Plot, but anſwer the railing terms 

Of the cankered old Poet (Luſcus Lavinius.) 

Now I pray you conſider what thing they account as a fault. 
Menander made Andria and Perinthia : 


Na 
To. He that knoweth either (Comedy) well, knoweth them both: &q,, Q 
They differ not very much in the matter, yet 0n i 
Are they much unlike in the compoſition and manner of ſpeech. in 


He confeſſeth he took out of Perinthia, and put anto Andria, Pi 
__— which were fitting ( for his purpoſe,  ) and uſed them Jrer 
a his own, | 
18. Theſe fellows diſcommend that doing, and reaſon about it, q. I 
( Saying,_) it is not fit that Comedies ſhould be ſpoiled, gnta 
Truly, by making themſelves ſo wiſe, they diſcover their own folly; gciu 
Who when they bl ame him, they find fault alſo Qi ct 
With Nzvius, Plautus, and Ennivs,whom this our Poet followeth as Rcul 
his Authors ; | 


20. Whoſe negligence he chuſeth rather to imitate, Q 
Tban the over-cloude1 diligence of thoſe fellows. 10s 
Now henceforth 1 adviſe them ta be quiet hereafter, and forbear thin 
To give ill language, leſt they come to hear of ther ill doings. faled 


Keep ſilence, ſhew your ſelves impartial, and conſider the matter, {yer 
25. That ye may throughly underſtand what hope remaineth; vids g, U 
Whether what Comedies he ſhall make a new kereafter pſtha 
Be worthy to be beheld, or driven off the ſtage rather by you. tcta 
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Prologus. 


25) {yOtra quum primdm animum ad ſcribendum appulir, 
E 1d fibi negori credidic folum dari, = 

Ipulo ut placerent quas fecifler fabulas. | 

. ferdm aliter evenire multd intellrgir. 

is Nam in Prologis ſcribundis operam aburirur, 

n qui argumentum narrer, ſed qui maleyol1 

tteris Poetz maledidis reſpondear, 

Wnc quam rem vitio dent, quzſo, animum advertite. 

lenander fecit Andriam & Perinthiam < 

9. Qui utramvis rete norir, ambas noverit ; 

dn ita diſfimili ſunt argumento, ſed ramen 

mili oratione ſunt fatz ac ſtyto. 

Z convenere, in Andriam ex Perinthia 

Iterur tranſtuliſle, atque uſum pro ſuis. 


l 


em 


. Id iſti vituperant fa&tum, atque in eo diſputanr, 
gnraminari non decere fabulas. 

gc!untnz intelligendo vt njhil intelligant; 

$i chm hune accuſant, Nevium, Plautum, Ennium 
25 Fcuſant, quos hic noſter authores habet 3 


Quorum zmulari exoprat neg}1gentiam 
10s, quam iftorum obſcuram diligentiam. 
Ehinc ut quieſcant porro moneo, & definane 
aledicere, malefaRta ne noſcanr ſua. 

vere, adeſte £quo animo, & rem cognoſcite, 
s, Ur pernoſcatis quid ſpei fir reliquum ; 
pſthac guas facier de integro Comcedias, 
tctandz, an exigendZ fint vobis prius. 


Aitus 


go. To keep horſes or dogs for hunting, or to (bear ) Philoſophers ; 
e 


ANDRIA 


The firſt Scene of the firſt AR. 
Simo. Sofia. ; 


OU (Sivs ) take theſe things away in-a-doorsgget y0u gone, $i 

Come hither, 1 will ſpeak a word or two with yous Os I by 
what you roould ſay, F- 

Forſooth, that theſe things ſhould be well look% unte, Si, 
ſomething elſe, $0, What is it p 

That my $kill can do for you more than this ? 

Ge Sis I bave no need of that 5kill for this thing which T am about 3 

But theſe which I always obſerved to be in you, | 

Faithfulneſs and ſecrecie, So, I wait to know your pleaſure, 

Si. Tou know what a fair and eaſie ſervice you always ad with me, 

Ever ſince I bought you of a little boy : 

IO. I made you a Freeman of a Bondſlave, 

Becauſe you did ſerve me with a good will, 

I have requited you with the beſt thing 1 kad, 

So. I am mindfull of its Sis. I do not repent of rehat I have done, 


2. 


So. 1am glad 
If I have done, or do, any thing that liketh you, Simo 5 and 
15 I thank you that it bath been contenting to you. q. Id 
But this (ſpeech of yours ) troubleth we : for this rehearſal of ol4 things @ m 
Ts as it were an upbraiding of one that 1s forgetful of a good turn, Wall « 
But do you tell me in a word what it is you would have with me. int! 


Si. So I will do: But, firſt and foremoſt, I tell you this concerning this matiffi Tt 

20, This marriage which you think to be reall, is not ſo. Q 

So, Why do you pretend it then? Sis Tou ſhall bear all the matter from thi Cy 
annrg, 

By that means yon ſhall underſtand my'ſons courſe of life, and my intent, 

And what I would bave you do in this matter. | 

For after he came towards mans eſtate, Soſa, 

25. He had liberty to live more at raniom : For beforetime 

How could one know or diſcern his diſpoſition | 

Whilſt want of years, fear and a Maſter held him in? $0, It is true, 

Sie That which all young men for the moſt part uſe to do, - 

Giving their minds to one employment or” other, exther 


minded none of theſe things extraordinarily more than others, 
And yet he minled them all pretty well. 
1 was glad of it, So, Not without cauſe, for I bold it to be 
A thing very requiſite in ones life, that he do nothing too much, 
35. Ste Thus was his manner of life : patiently to bear and ſuffer all men 
With whomſoever he kept company, to yield bimſelf to them, 
And to do as they did, being threart to no body, 
Nor at any time patting forth himſelf before them 5 ſo as one may eaſily 
Get commendstions without envy, and purchaſe friends, 


Alias primi Scena prima. 
Simo. S0ſige 


'Os iſthzs intr> aufertez abite, Sofia, 
Adeſdum, pauciste volo, So. Dictum putas 


Si, ud Nempe ut curentu? ret bace $i. Imd aliud. So, Quid eff 


od tibi mea ars efficere hoc pollit amplius ? 
E5:. Nihil iſthas opus eſt arre ad hanc rem quam paro z 
his quas ſemper in te intellexi fitas, 
e & taciturnitates So, ExipeCto quid velis. 
Ego poſtquam te emi 2 parvulo, ut ſemper tibt 
ud me juſta & clemens fuerir ſervitus, 
Scis : feci & ſervout elles libertus mihi, 
ppterea quod ſerviebas liberaliter. 
od habui ſummum prerium, perſolvi tibi. 
In memoria habeo. Sr Haud muto faftum. Sv. Gaudeo' 


ibi quid feci, aut f:cio, quod placeat, Simo 3 & | 
q. Id gratum fuiile adverſum te, habeogratiam. \} 
& mi hoc moleſtum eſt : nam iſthzs commemoratio \ 
vali exprobratio eſt immemoris benefics, 
gin ty uno verbo dic quid eſt quod me velis. 
mil Ita faciam. Hoc primum in hac re przdico tibi, 
Quas credis efle has, non ſunt vere nuptiz.. _ 
n th Cur ſimulas igitur ? Si, Rem omnem 2 principio audies, 


3 Dpadto & gnati vitam & confilium meum 
ggnoſces, & quid tacere in hac re te velim. | 
is poſtquam excellit ex ephebis, Soi1a, | 
Liberias vivendi fuir poteſtas. Nam autea | 
_[8i fcire polles aut ingenium noſcere, ; 
bm ztas, metus, magiſter prohibebanr ? Ss, Ita eſt, | / 
» Quod plerique omnes faciunt adoleſcentali, | 
animum ad aliquod ftudium adjungant, aut _ | 
> Alere, aut canes ad venandum, aut ad Philoſophos 5 
rom illc nihil egregre przter cetera 
idebat, & ramen omnia hzc mediocriter. 
udebam. So, Non injuria : nam id aroxror 
prime in vita efle utile, ut n> quid nimis. 
15 Si. Sic vita erat 2 faci'& omneis perferre ac pati 5 
ri quibus erat. cunque ung, tis fele dedere, 
um obſequi ſtudiis, adverius nemini, 
nquam przponens ſe illis 5 ira facill:me 
e invidia laudem iwvenias, & amicos paces: 
E 
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I thought all theſe to be the properties of a kind nature 


* La 


Fo _ANDRIA 


40. So. He took @ wiſe courſe to live ; for now-adayes 
Soothing gaineth friends, and true dealing batred. 
St, In the mean time a certain Woman about three years ago 
Removed from Andri #nto this neighbourhood, 
Being driven to it by poverty, and the neylett of her kindred 5 
45+ A very handſom woman (ſhe was, ) and in tbe flower of her age. 5 
So, Alas : I am afraid left this Andrian woman fbould bring ſomething tl 
is naught, 

Si. At the firſt ſhe lived cPaſthy, ſparingly and hardly, 3 
Seeking to get @ livelibood by ſpinning an4 carding : 
But ajter a lover came and offered ber hiveg - -* © 

Os» Now one and then another, (as the diſpoſition of all 
Men is prone to fall from labour and follow Inſt) * 
She took theiy offer, and afterwards began to make a gain of its 
They who then loved her, by chance, as it fell out, 
Brought my ſon thither with them, to beay them companys + + 
$51 preſently concluded with my ſelf 3 Certainly be is caught, 
He hath his pay, T did watch therr ſervants betimes in a morning, 
As they came and yeent : I uſed to ask thems Doſt thou hear, boy ? 
1 pray thee tell me, who had Chryſis yeſterday t For that 
Was ike name of that Andrian woman, So. I underſtand you, Si. They ſaid N*"'i 
60. Phzdrus, or Clinia, or Niceratus * for theſe three then J- 
Loved all at once, Oh, but what did Pamphilus ? What ? he paid 
His club, he ſapt with them, Iwas glad of it. Likewiſe another day 
] made enquiry : I found nothing at all did touch Pamphilus. 
In good earneſt I thought him to be ſufficiently tried, 
G5. And a moſt notable pattern of chaſtity, 
For he that hath to ſtrive with men of ſuch like diſpofitions, 
And yet for all that his. minde is not moved in that matter 
One may conclude he js a mgn able to have the guiding of bis lifes 
That both pleaſed me well, and beſiles all men with one conſent 
90. Gave him ail the commendations that might be, and extolled my happm 
That had a ſon endued with ſo towardly a nature, 4 
What needeth many words ? Chremes, being moved by this reports, 
Came to me of his oron mind, that he might beſtow 
His onely daughter on my ſon for a wife, with an huge preat portion. : 
75. It liked me well, I promiſed him my ſont, This day 5s appointed ſor the nf 

riage | 

$0. What bindreth that a real marriage is not made ? Si. Tow ſhall hear; 
Within a fer days almeſt, in which theſe things were a doing, 
This our neighbour Chrylis died. *So, 0 well done ! | 
Tou — made me happy 3 I doubted fome harm from Chryſis, Si, There thei 

my fon 
So, Was very often in company with them that loved Chryſis 
He took order as well as they for the fieneral, being ſad all the while; 
Now and then he ſhed a tear with them. This alſo pleaſed me well. 
I thought thus with my ſelf; He, for a little acquaintance ſake, 
Takes this womn*s death ſo heavily to heart : 
85. What if he bad loved her himſelf? what will be do for me his father ? 
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ANDRIA x1 
ge» $0. Sapienter vitam inſtituit 3 namque hoc tempore 
| Obi&quium amicos, veritas odium parit. 
$7, Interea mutier quzdam abbinc triennium 
Ex Andro commigravit huic viciniz, 
E Lnopii & cognatorum negligenti4 
7 45. CoaQa, egregia torm3, atque ztate integr$, 
jo this Sz, Hel? vereor ne quid Andria apportet mali. 


* $5, Primim bec pudice vitam, parce ac duriter 

 Agebaty lani ac tel3 victum quzritans : 

j Sed poſtquam amans accellit, pretium pollicens, . 

2 50, Unus & item alter, (ita ut ingenium eſt omnium 

 Hominum 2 labore proclive-ad libidinem) 

 Accepit conditionem, dein queſtum eccipit. 

| Qui tum illam amabant, forte, ita ur fit, filium 

$ Perduxereilluc ſecum, ur una efler, menm. 

55. Egomet continu@ mecum; Certe captus eſt, 

Haber. Oblervabam mane illorum lervulos 

Venientes aut abeuntes : -rogitabam 53 Heus-puer, 

Dic ſodes, quis heri Chryſzdem habuit ® nam Andrie 

1'; id erat nomen. So. Teneo. S;. Phzdrum, aut Clinigm 

Z 0. Dicebanr, aur Niceratum : nam hi tres tum fimul 

{JAmabant. Eho, quid Pamphzzs? Quid ? fymbolum 

| IDedit, conavit : gaudebam. Ttem alio die ” 
IQuzerebam : comperiebam nihif ad Pamphilunz 

JQuicquam attingere.:- Entmvero ſpeQatum' f(atjs 

65 . Putabam, & magnum exemplum continentis. 

INanrqui cum ingeniis conflicatur ejuſmgdt, 

INeque commoretur animus in'ea re tamen 5 

Scias poſle habere Jam ipſum ſuzvire modum. 

[Cim id mihi placebat, tum yno ore omnes amnja 

70. Rona dicere, & laudare fortunas meas, 

Qui gnatum haberemtati ingenio'preditum. 

FU1id verbis opus eſt ? h4c fami impulius Chremes 

11cro ad me venit, unicam gnatam ſuam 

*Cum dote ſummi filio uxorem ut daret. 

Þ5. Placuit, deſponJ4is Hic nuptiis diQus eſt dies, 


; {| $0. Quid obſtat cur non verz hant? $7, Audies. 
Fer? ia diebus paucis, quibus hzc aQa ſunt, 
XC bryſss vicina hzc moritur, So. Ofatum bene! 
ere tBeaſti; metui 4 Ckriſide, $7, Tbi rum blius meus 
80, Cum illis qui amabant Chry/zdem una aderat frequensg 
urabart'una funus, rriſtis interim 3 
onnunquam conlachrymabat. Placuit tum id mihi. 
Sic cogitabam 3 Hic, paryz conſuetudinis 
auſ3, mortem hyjus tam tert familiariter : 
y 2 Þs5+ Quid (liple amiſler? quid mii bic faciet patzi? 
Jzc ego putabam eile omnia humani ingenii” 


\ Manes 


*/ 12 ANDRETITA 
BY. And a gentle diſpoſitiom. Why do I hold you with many words ? | 
] my ſelf alſo for his ſake go forih to the burial, . we 
Suſpeting no harm at all, So. How now? what is the matter ? Si.Tou ſpall know, 
go. The corſe is brought forth, we go along, In the wean time among the 
women | , 
That were there, 1 chanced to eſpy one young Damoſel , 
Of a feature, So. That was good perhaps, Si. And, Sulia, of 4 countenance f 
So modeſt, and ſo comely, that more could nor be (in @ woman.) E 
Becauſe then ſhe ſeemed to me to take on more than the reſt, 4 
95. And becauſe ſhe was of a more honeſt and Gentlewoman-like face than they ( 
reſt, g 
1 went to the maids that waited on ber, Rs OF 
And asked who ſhe might be, They ſaid ſhe was Chrylis ſpſiers Z - 
P 
H 


Ft preſently ſtruck me to the heart. Alas, this us it indeed 5 
Hence come all thoſe tears, thu as the-pitre that be taketh. 
200. So, How greatly do Ifear what that tale may tend to? Si« The funeral it 


the mean time I 

Goeth on forward ; we follow after, we come to the burial place 
#* Ske is put into the fire ; they weep. In the mean while this Sifter FP 
f;' Fhoml ſpake of came to the flame ſomewhat raſbly, In 
|”! Fithadealof dangey, Then Pamphilus, being much affrighted; Q 
! To5. Bewrayed the love which he kandſomly cloaked and concealed. | 84 
He runneth to ber : be takes the woman about the middle in his arms. - - 


your ſelf 

Then ſhe, ſo as one might eaſzly perceive their wonted love, 

Threw ber ſelf back upon him weeping very heavily, 

110, So. What ſay you ? $i. 1 return thence being angry, and taking it ill, 

Neither had I cauſe ſufficient for to chide him : be might have ſaid 

What -y3 I done ? what puniſhnent have I deſerved ? or wherein have l dd 
amiſs e 

T have hindred her that would have thrown her ſelf #nto the fire 5 

I Eave ſaved her life : this is an honeſt excuſe. 80, Tow think rightly 

I15. For if you ſhould chide him that helped to ſave ones life, 

What would you doe to him that hath wrought one harm or miſchief 2 

Si. Chremes came to me the next day, crying out, 

That be ha4 found out a ſhamefull at, that pamphilus 

Uſed this ſirange woman as if ſhe were his wife. I ſtoutly 

120, Denied it tobe ſos he maintained that :t was ſo, In the end 

q: T fo parted from him, as from one that denied to match his daughter | 

if! þ To my ſon. So. Did not you chide your ſon then ? $i, Neither was this inde 

495 A ſufficient cauſe to chide kim. $0. Why ſo? tell me, | 4 

[ | Si. -— might have ſaid, Father, you your ſelf have appointed an end for th/ oo 

Ws | . things. | 

125. The time is nigh at hand, when IT muſt live after anotkers pleaſure, 

Let me now in the mean time live as I will my ſelf. 

So. What occaſion then is there left to chide bim ? 

Si, If he will not marry @ wife (which is promiſed) becauſe of bis low 59%. 
Glycerie | S 


He muſt firſt be puniſhed for that fault, 


{ Ah my Glycerie, quoth he, what do you doe ? why go you about to. caſk ama 


: £30, AE2P 


' Manſuetique animi officia. Quid multis moror ? 


10; Egomet quoque ejus cauli in tunus prodeoy EM 
t&& Nihil ſuſpicans etiam mali, So. Hem, . quid eſt? $1, SCICs, 


 *M go, Effertur, imus. Interea inter mulicres, 


Quz ibi aderant, forte unam adfpicio adoleſcentulam, 
Form3. Sov. Bona fortaile. $7, Et vultu, Sofa, 
Aded modeſto, adev venuſto, ut nihil ſupra 

n th Quia tum mihi lamentari preter czteras 
95. Vila eſt, & quia erat forma preter ceteras . 


* Honefts ac liberali, accedo ad pediſſequas, 
® Quz lit roz0. Sororem efle ajunt Ckriſedis, 
Percuſlit illico animum. Arat 3 hoc jllud eft 5 
at if Hinc illz lachrymz, bzc illa eft miſericordias Wc 
100. Sv, Quam times quorſum evadas ? Ss Funus interim 


Procedit : ſequimur : ad ſeputchrum venimus : 
In ignem poſita eft ; fletur. Interea hzc foror, | 
Quam dix1, ad fiammam acceliit imprudentins, ; 
Satis cum periculo* Ibi tum exanimatus Pamphilns | 
105, Bene diflimulatum amorem & celatum indicate 
Adcurrit: mediam mulierem complecttturs 

Mea Glycerium, inquir, quid agis ? cur te is perditum ? 


Tum illa , ut conſuetura facile morem cerneres, 
1Rejecit ſe in eum flens quam familiariter. 
410, So, Quid ais? Sz, Redeo inde iratus, atque #gre ferens 3 tf 
3 Nec ſatis ad objurgandum cauſz : diceret, | 
| Quid feci? quid commerui, aut peccavi, pater ? 
Po : 
2 Quz ſeſe voluit in ignem injicere, probibui z {| 
IServavi, Honefta oratio eſt, So, Ree putas : 
; I15. Nam ftilium objurges vitz quiauxilium rulit 5 
ZQuid facias i11i qui dederit damnum aut malum ? 

:Sz, Venit Chremes poſtridie ad me, clamitans, 

-Indignum facinus comperifle z Pamphilum 

'Pro uxore habere hanc peregrinam. Ego illud ſeduls 

I20. Negare fatum ; ille inftat tactum, Denique, 
4Itz tum diſcedo ab illo, ut qui ſe filiam 
egat daturum. So, Non tu ibi gnatum? $i. Ne hec quilem 
Satis vehemens cauſa ad oþjurgandum. So, Qui, cedo? 
S1 tute ipſe his rebus finem preſcripſti, pater. 


C 
q 


f 


or th 


T25. Prop? adeſt, cim alieno more vivendum eſt mihi : 
Sine nunc me meo vivere interea modo. 

love $59 Quis igitur reliftus eſt objurgandi” Iocus ? 

91, Si propter amorem uxorem nolit ducere, 


3, AE? primim ab jllo animadyertenda injuria eſts | 
| B £30, £t 
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14 ANDRI A 


130. And now becauſe of that , my endeavour is, that by means of this feigm.'|” 
match 
I may have a juſt cauſe to chide him, if he quite deny it, ; 
And withall, that that roguiſh Davus, if he have any knaviſþ devices 
May vent it now whilſt his tricks can do no harm : 
Who I verily believe will doe all he can with tooth and nail, 
135- And that the rather to work, me a diſpleaſure, 
ben to follow my ſons humour. So. Why ſo? $i. Do you ak ? 
An evil minde, an evil meaning. Whom truly, if I finde bim—— 
But what need is there of words ? But if it fall out as I deſire, 
That there be no ſtop in Pamphilus 3 Chremes remains, 
140. Whom I muſt firive to prevail with, and I truſt it will come to paſis 
Now 2t 2s your part, that.you bandſomly feign this marriage, 
That you fright Dayus to purpoſe, and be ſure to watch my ſon, | 
What he doth, and what advice be taketh with him, $0. It is enough, 
I will have a care of it; let us go in now. $i, Go before, I will come after, 


ES So a. os ER. 


— 


a. —_—_ 


_— 


' A& I. Scene 1I. 


Simo. Davis. 


S. Heye 3s no doubt but my ſ5n will have no wife : | 
I percerved Davus erewhile to fear ſoz as ſoon he hear1 (doors,) 
That there was likely to be a marriage 5; but he kimſelf comes forth a« 
D. I wondred, if this matter ſhould go thus; and I feared | 
Se. What my Maſters long forbearance would come to, who, after he heard 
That a wife would not be given to bis ſon, did never ; 
Spezh a word to any one of 99, nor did be take it impatientlye 7 Ne 
S. But now he will, and, as I ſuppoſe, to thy great coſt. of 
D. This was it that he aimed at, that we ſhould be brought unawares into of $, 
fools Paradiſe, =D, 
ro. And when we were now in hope, and had caft away fear,be taken napping; 
So as we might have no time to think how to hinder the marriage, 210 
Tt 3s cunningly done, S. What ſaith the Rogue ? D, Here is my maſter, andl Ur 
was not arare of him, Afi 
S, Davus De. Hor now? what 2s the matter? S, Come hither to me, D.Whit \.- 
would this fellow have? IS. 
S. Phat ſay yous D, About what 2 $, Doſt thou ach, ? It 15 reported thi $, 
my ſon is in love, 


Ig. D. Forſooth, folkes care much for that, S. Doſt thou minde what 1 ſol I5, 
? 4 


S, 


Or 7.95 
D. Truiy I mind it, $, But, for me now to ſift out theſe things, Ann 
Tt - the property of a harſh Fathers for what he did beretofore,belongeth not at Tmie 

alt to me, Z 
Whilſt time permitted that matter, T let him take his ſwinge : Dur 
Now it is time for him to take another courſe, and to change his manners, {|Nun 
20. And therefore I requireg or, if it be firting, I mireat thee, Davus, that 

may now become 9 new mans D, W 7% 


ANDRI A, x5 


7143 
; 23% Et nunc id operam do, ut per fallas nuptias 

Vera objurgandi cauſa fit, ft denepet; 

Simul, ſceJeratus Davus, (1 quid con(ilii 

Haber, ut conſumat nunc, cum nihil oblint doli * 

Quem ego credo manibas pedibuſque obnixe omnia 

135. Fatturum, magis id aded rhihi ut incommodet,. 

Quim ut obſequatur gnato, Sv. Quapropter? Sz. Rogas? | 
Mala mens, malJus animus, - Quem quidem ego fi ſenſero——— 
Sed quid opus eſt verbis? Sineveniat quad volo, 

. In Pamphilo ut nibil it morz 3 reſtat Chremes. 

140. Qui mihi exorandus eſt, & ſpero contore. 

| Nunc tuum eſt officium, has bene ut adſimales nuptias, 
Perterrefacias Davum , obſerves filium, 

ers | Quid agat, quid cum illo confilii captet, So. Sat efty 

Curabo; eamus jam nunc intro. 57s I pre, ſequar. 


jp ITS —_ . . 


Aus | Scene II, 


Simmn Davne. 


ON dubium eſt quin uxoremi nolit filius 2 
It3 Davum modd timere ſenl!, ubi nuptias 
| Fururas efle audivitz ſed ipſe exit foras, 
{ | D, Miraber, hoc fi fic abiretz & heri ſemper lenitas. 
| 5. Verebar, quorſum evaderer z qui poſtquam audierat 


fs 


= Non datum iri filio uxorem ſuog, nunquami cuiquam 
| Noſtrum verburn fecit, neque id zgre tulit. 
Into of $, Ar nunc faciet, neque, ut opinor, fine tuo magno malos 
2D, Id voluit, nos {ic nec opinantes duci falſo gaudio, 

ppm. , 

© 20, Sperantes jam amoto metu, interea ofcitantes opprimi, 
and 1 Ur ne eſſet ſpatium cogitandi ad diſturbandas nuptiass = 
4 Afſtute! S, Carnifex quz loquitur ? D. Herus eſt, neque przviderartis 
Wha \. | | 

+S. Dave, D. Hem, quid ef? S. Phodum ad me. D. Quid hic volty 
i tht\$. Quid ais? D. Qua de re? S, Rogas? Meunt gnatum rumor eft 


I Sv I5. Amate, D, Id populus curat ſcilicet, S, Hoccine agis 


Annor? D, Ego verd iſthuc. $S, $:d nunc ea me exquirere, 
not at} Triqui patris eſt; nat, quod antehac fecir, nihil ad me attinet?2 


Dur tempus ad eam rem tuſit, five animum ut expleret fuum ; 
Nunc hic dies aliam vitam adfert, alios mores poſtulat. 


bat 
# paga6: Dehing poſtuſp, ſive #quum eft, te oro, Dave, ut redggt jam in viams 
{ — D Þ. Hoc 


D. Yyhar ſhould this mean? $, All that are 3n love take it ill that a wife ſhould 
be appointed them, | | 
D. So they ſay. S. Then if one have pot a leud tutor for that matter, 
He commonly turns his crazy mind the wrong way, Ke 
D. Truly I do not underſtand you. $S. No ? how now? D, Nos 1 am plains 
Davus, not Oedipus, the expounder of Riddles, FR 
25. S. Would you then have me ſpeak plainly what is behind ? D. Tes indeed, : 
S, If I perceive thee go about any khnavery to day concerning, the marriage, that” 
it may not be; X 
Or that thou haſt a mind to ſhew in the matter how crafty theu art 5 
T will commit thee, Davus, into the houſe of Correition to be whipt to death, =: 
On this condition and aboding , that if I take thee out irence, I will grind fir% 
thee, 4 
30s What ? Doeit thou underſtand this 2 or doeſt thou not underſtand this nei-\y 
ther 2 D, Tes, very well : b” 
Now you have ſpoke the thing plainly, you have not gone about the buſh. 1s 
S. I can more willingly abide to be abuſed in any thang then in this, oY 
D. Good words, 1 pray youe S,Doeſt thou mock me? 1 know thee well enough 
But I tell thee, | FE: 
That theu doe 3t not too raſhly, and that thou maiſt not ſay, but that fair wat» 
ning was prven thee, & 


Eh 
S 


AR I. Scene III. 
Dayus., 


'J N good troth, Davyus, 3t is no tame (for thee ) to be ſlothfull and ſluggiſſs | 
As far as I apprehended of late the ol4 mars intent about the marriage, 4 
Which if it be not cunningly prevented, it will overthrow me or my Maſiey * N 

Nor am I reſolved certainly what to doe, whether I ſhould belp Pamphilus , 


give ear to the old man, 'S] 
$5. If Iforſake Pamphilus, T am a5a:4 of his life; but if T help ham, T fet 

the old mans threats about the marriage x C 
Whom it is a hard matter to beguile, For firſt, he hath already found the trutl 

about this love-matter, ; V 
And be watcheth me with a deadly eye, leſt I ſhould play any knavery. 1 


df be catch me, Fam undone z or if he liſt, he will take an occaſion, | 
. $o be 2t right or wrong , ke will ſen4me headlong into the houſe of Corretzon © Ic 
IO, Over and beſides theſe miſchiefs, this alſo befalleth me : This Andrian wi a 
014, 3 : E” tl 
Whether ſhe be his wife oy his ſweet-heayt, is with child by Pamphilus, & Al 
— it xs worth the labour to bear their bold preſumption : For they begin then? 
elves, 271 og 

L. ihe malsſolks, not like lovers : Whatever God ſhould ſend ber, they reſolo 2 

to bring it up. | 2 4 E 

ind they fain a piece of -knavery now among it them, | $) 
75. That this (Glycerie) 2s a Citizen of Athens, There was ( ſay they ) a good 
while age an old man | 

A 


/ 


PF 
bt; 
1” 


D, Hoc quid fit ? $, Omnes qui amant, graviter {1bi uxorem dari terunt, 


ſhould 
_ *P. Ita aiunt. S. Tum fi quis magiſtrum cepit ad eam rem improbum, 
. Z xpſum animum zgrotum ad deteriorem partem plerunque applicat. 
 D. Non hercle intelligo. S. Non ? hem. D, Non 3 Dav#s ſum, non 0edipme 
2 plain 
: "* 25. S. Nempe T5 aperte vis, quz reſtant, me loqui? D. Sane quidem, 
eed. _©$, $iſenſero hodle quicquam in his te nuptiis fallacia conari quo fant mi- 
» that”; nmis3 
* Aut velle in re oftendi quam fis callidus 5 
 Verberibus c#ſum te in piſtrinum, Dave, dedam, uſque ad necemz 
-—E4 lege atque omine, ut (i te inde exemerim, ego pro te molam, 


©3 30. Quid ? hoc intellextin'? an nondum etiam ne hoc quidem? D, Imb, 
F callide. 

Ita aperte ipſam rem modd locutus, nihil circuitione uſus es, 

 $. Ubivis faciliis paſſus im, quam in hac re, me deludier. 


X52 


'ZD. Bona verba, quzelo, $. Irrides? nihil me fallis, Sed dico tibi, 


0ugh,) v 

= Ne temere facias, neque tu haud dicas, tibi non przdicum cave. 
p watey 

| Act. E. S Cents III. 

Dave 
| Nimverd, Dave, nihil loci eſt ſeonitiz, neque ſocordiz 

its Quantum intellexi modo ſenis ſententiam de nupriis : 
2e, Que ft non aſtu providentur, me aut herum pefſundabunr. 


[aſter © Nec quid agam, certum elt 3 Pamphilymne adjutem, an auſcultem ſeni, 
S , 07 


fer 


trut) 


- 5. Siillum relinquo, <3us vitz timeoz fin opitulor, hujus minas, 
Cui verba dare difficile eſt, Primam jam, de amore hoc comperit 3 


. Me infenſus ſervat, ne quam faciam in nuptiis fallaciam- 
Si ſenſerit, periiz aut 1 libitum fuerit, cauſam ceperit. 
Quo jure, quique injuria, przcipitem me in piſtrinum dabit. 
Zjow. 2 IO. Ad hzc mala hoc mihi accedit etiam : bec Andria, 
13. _ | 
2 Siveiſta uxor, ſive amica eſt, gravida 4 Pamphilo eſt. 
+ Audireque corum eft operzpretium audaciam. Nam inceptio eſt 


2 Amentium, baud amantium. Quicquid peperiſlet, decreverunt tollere, 


= Et fingunt quandam inter ſe nunc fallaciam, 
T5» Civem Attica elle hancs Fuit olim quidam ſenex 


Fa | B 3 Mercator : 


A meychant : he fuffered ſhipwrack at the Tſte Andri : 

He deceaſed; there then Chryſts Father harboured, 

Thijs girte being caſt aſhoay,berng faccourleſs, and ſmall, Theſe are byt tales; 

I do not think tt [heh to be true , and yet the conceit pleaſeth them, 

20. Bat Myſis cometh for6h from ber,Now I will go hence to the market, that 

J may ſpeak with Pamphilus, leſt his father come upon him at unawares about 
this matters 


Pn IG 


AQ I. Scene IV. 
Myt19. 
\ Rehillis, 1 heard you erewhilez you bid Legbia ſhould be fetchts 


In very deed, ſhe is a drunken woman, and rajſh-handed, 
And ſcarce fit with whom one ſhould adventure a woman of her frit 
Yet I will go fetch her, I pray you, minde the iniportunateneſſe of the old trot, 
5. Becauſe ſhe 3s hey fellow-Geſſip. God 0s my miſtreſs 
A ſefe deliverance, and her to miſs in ber office rather towarls others, 
14" what's the matter I ſee Pamphilus ſo diſmayed ? I fear what it ſhoml4 be 
or. 
J will tarry to know what heavy news this trouble of minde bringeth us, 


SUPI—_t —_ —o_ 
by 
»* S- + 


A& I. Scene V, 
Pamphilus. Myſts. 


P, I S this a friendly deed, or undertaking ? Is this 


The pert of a father? Ms What is that he ſaith? PÞ. O the faith of gods A 


and men} 
What is, if this be not, a meer ſpite He was reſolved 


| To beſtow a wife on me to day, Was is not meet I ſhould have known of it before? j 


was it not meet 


5. I ſhould be made acquainted with it? M, Ah me pooy woman ! what words do L 


' Thear? 
Fl Los means Chremes? mho had denied to grove his daughter to wife 5 
He hath altered that reſolution, becauſe he ſecth me ſo conſtant, 
Is he ſo croſſely bent to payt me poor man from Glycerie? 
Which if it come to paſs, T am'flat undone. That any: man 
Z0. Shoxld be ſo unlucky or unforttnate as L am ? 
O the faith of God and man! Gan 1 by no means avozd 
The all;ance of Chremes ? How many wayes am ſcorned and ſlighted ? 


All things were done and diſpatched, Lo, I that was caſt off ,am again ſent fots 


Why ſo ? except it be as Iſuſpe# : they cloak ſome ſecvet fault, | 
x5. Becauſe ſhe cannot be thruſt upon any body , they come to me, Ms This 


ſaying 
os ne me, poor woman, with fear. P. For what ſhoul41 ſay of my fa+ 
ther ? Ala, 
That be ſhould do ſuch a great matter ſo careleſly !. As he Paſſed by me erewhile 
aflt the market, be ſaid, Pamphilus, you muſt be married to day; get you + 


(childe, - 


"\0b- 


Apu 


ANDR 1 4. 


EMercatur : navem is fregit apud Andrum inſulam : 
Is obiit mortem : ibi tum hanc ejectam Chryſidis 
Patrem recepifle orbam, parvam. Fabulz. 

Mibi quidem hercle non fit verifimile, atqui ipfis commentum placet. 
$0, Sed Mylis ab ea egreditur. At ego hinc me ad forum, ut 


#? Econveniam Pamphilum, ne de hc repater imprudentem opprimat- 
Aft. I Scenes IV. 
M/s . 
'® z A Udivi, Archillis , jamdudum; Lesbian: adduci jubes." 
+ | Sanz pol illa temulenta eft mulicr, & temeraria, 
ts Nec ſatis digna cui committas Primo partu mulierem. 


amencam adducam. Importunitatem ſpeQate aniculz , 

. Obſecro, quia compotrix ejus eſt. Dit, date facuſtatem 

be EBvic pariundj, atque illi in aliis potins peccandi locum. 

Sed quidnam Pamphilum exanimatum video? vereor quid fiet, 


Dpperiar, ut ſciam, num quidnam hzc turba triſtitiz adferat. 


ha. comma _ 


Aft. I. Scen. V. 
Pamphiluse yſis 


1s gy! | Occine eſt humanum fatumgaut inceptum? hoccine eſt 


> E__ wW 


Officium patris? Myſe Quid illud eſt? P, Pr$s Dem hdem atque 
£ hominum ! | | 
zQuid eſt, 6 bzc non contumelia eſt? Uxorem decreverat 
Dare ſeſe mihi hadie. Nonne oportuit preſcifle me ante? nonne priis 


fo "5. Communicatum oportuit? #, Miſeram me! quod verbum audio? 


e2 


P. Quid Chremes? qui denegirat ſe commiſſurum mihi 

- Gnatum ſtam uxorem, id mutavit, quoniam me immutatum videts 
-Irine obſtinate operam dat, ut me 2 Glycerio miſerum 

ZAbſtrahar, Quod 6 fit, pereo funditus. Adeon? hominem 

go, Eſſc invenuſftum aut infelicem quenquam ut ego ſum ? 

Prs Deam atque hominum fidem ! null6ne ego Chremetis pato 
\ffniratem effugere potero ? Quot modis contemptns, ſpretus ? 

alta tranſata omnia» Hem ! repudiatus repetor. _ 

uamobrem ? niſi id eft quod ſuſpicor : Aliquid monſtri aJunt, 

15, Ea quoniam nemini obtrudi poteſt, itur ad me, Af. Oratio hzc 


Me miſeram exanimavit metu- P. Namquid ego dicam de patre? ah! 


antimne rem tam negligenter apere ? przteriens modd miki 


Apud forum, Uxor tibi ducenda eſt, a hodie, inquit, paray Abi 
| 4 


"8 


Fo ANDRIA. 


Go your way home, Me thought he ſaid, Go quickly and hang thy ſelf, 
20, I was aſtoniſhed, Doth one think I was able to bring, out a word, 
Or to make any excuſe, were it never ſo abſurd, falſe, or unjuſt ? I was dumb, 
But bad I wiſt that before, if one ſhould ask me what I woul.i have done © 
T would have done ſomerchat, ſo as I might not do this, But now what ſhall 1 
do firſt ? | =. 
So many caves entangle me, which hale my minde to and fro : Fl 
28, The love and pity I bear to hey , and the egging on of the marriage 5 
Beſz4es the ſhame of my father, who hath ſo gently ſuffere4 me hitherto 
To do whatſoever pleaſed my own humour, Shoul3 I croſs him ? 
Wo is me ! I am wncertain what to dos Me 1 ſelly woman do fear 1 
k that this uncertain thing may come tos But now it is requiſite exer that he ll 
A ſpeak with ker ; y 8 
; $9. Or that I ſhould ſay ſomething to him concerning ber, Whilſt one®s minde is 
ina doubty, * | x 
t is moved this way or that way with a ſmall weight P. Who 3s this that ® 
talks here ? | Pi 
Mylis, ww 0 M. God ſave you, Pamphilus. P. How doth ſhe 2 M,. Do 
you ZR & or 
She is in hayd labcur, and the poor woman is troubled about this 3 
Becauſe the marriage was appointed a good while ſerice againſt this day 3 and 
beſides ſhe is afraid of this, 3 
35. Left you ſhoull forſake her, P. What ? CanT find in my heart to do that *'W 
Should 1 ſuffer her poor woman to be deceived through me, z[. 
#ho committed her minde an4 all her tife to me 3 
Whom I met entirely lovea, as if ſhe had been my wife ? 
Shall I ſuffer her good naiure, that was well and orderly brought up, 
40. Being compelled for want of means,. to be altere4? | 


IT wall not do 7t, M. T do not fear it, it it were mm your porter onely, Se 

But I fear you cannot be able to avi4e the brunt, P. Do you think meſo baſee® 
minded, | | "A 

And with all ſo ingratefu!, or unmanly, or like a beaſt, . 3, 
That neither acquaintanc: , nor love, nor ſhame Ft 
48. May rrork upon me, and minde me to heep my word ? ET 

| M. Oy one thing I know, that fhe hath deſerved that you ſhou!4 be miniful 
1} of her, '"'Wp 


"a P. That IT fhoul4 be miniful ? O Myſis, Myſis, theſe words of Chryſis I 

| Concerning Glycerie ere even at this time printed in my mindes S 

} Yen ſhe was juſt ready to give up the abof, ſhe calle4 mes 5c 
i 50, I went to her; ye wereput aſide, we were alone 5 ſhe began thus : ; M 
j O my Pamphilus, 'you fee this womans beauty and aze, © = N 
3 Nether are you to be rol4 how inconvenient both thinos ave to her, = E 
Buth to preſerve her honeſtie, and her eſtate, P &Q 


OI Sk 8 


And therefore T intreat you by this right hand of yours, and your good nat ure 


bf 55. Ibeſeech you alſo by your troth, and by her ſolitary condition, 5 
q That you would not part ber from vow, nor forſake her : 'WET 
bf If I have loved you, as if you had been mine oxn brother, S] 
th Or ſhe bath yalued you alone above a'l men in the worl:, $1 
'1Þ Or was zn all thinos realy to-obſerve your commands, Se 
62, I bequeath you to her us a busban#,, a friend, a guardian, a fail er : \W 6c 

- I commg$ 


\bi domum. Td mihi viſus eft dicere, Abi cito, & ſuſpende te. 

2, Obſtupui. Conſen? ullum me verbum potuille proloqui, 

umb, Mur'ullam cauſam, ineptam (altem, tal{am, iniquam ? obmutu1. 
 "Wuddſi ego reſciilem id pris, quid facerem, f1 quis nunc me roget, 

all 1Mliquid facerem, ut hoc ne facerem. Sed nunc quid primum exequar ? 


FT ot me impediunt curz, quz meum animum divers? trabunt : 
"25. Amor, miſericordia hujus, nuptiarum folicitatio 5 
Tum patris pudor, qui me tam leni paſſus eſt animo uſque adhuc 
{Q"z meo cunque libitum eſt animo facere. Eine ego ut adverſer ? 
Hei mibi! incertum eſt quid agam. Me. Miſera timeo, incertum hoc _ 
at be Quorſum accidat. Sed nunc peropus eſt, aut hunc cum. ipſa, aut aliquid 
F20, Dc illa me adverſum hunc loqui. Dum in dubio eft animus, 
de is © 
Paulo momento hue vel illuc impellitur. P. Quis hic loquicur ? 


that | 

Mes, ſalve, M. O ſalve, Pampkile ? P. Quid agit ? 21, Rogas? 
[, Doi® 

FT. aborat & dolore, atque ex hoc miſera, ſollicita eſt, diem 

Quia olim in hunc conftitutz nuptiz 3 tum autem hoc timet, 
_ and 


35. Ne deſeras ſe. -P, Hem ! eg6ne iſtuc conari queam ? 
at 2FEgon” propter me illam decipi miſcram linam, 
ZNuz mihi ſuum animum atque omnem vitam credidit ; 
Quam ego animo egregie charam pro uxore habuerim ? 
ZBene & pudice ejzus doctum atque educum, {inam 
$40. Coactum egeſtate ingenium immutarier? 
Non taciam. M. Haud vereor, fi in te ſolo fit fitum : 
Sed vim ut queas ferre, F, Adeon? me ignavum putas, 
ba ſe « . - |; 
Adcon* porrd ingratum, aut inhumanum, aut ferum, 
Ur neque conſuctudo, neque amor, neque pudor ; 
45» Cormoveat, neque commoneaf, ut ſervem fidem ?_ x 
+4. Unum hoc (cio, hanc meritam efle ut memor elles Lut, 
Tful 7 
P +P,. Memor eſſem? O Myſis, Myſis, etiam nunc mihi 
#8cripta Ila cica ſunt in animo Chryſidis 
De Gly cerio. Jam terme moriens.me vocat : 
50. Accelli: vos ſemotz 3 nos ſoli : incipit : 
& Mi Pamphile, hujus formam jatque ztatem vides 3 
& Nec clam te eſt, quam illi nunc utrzque res inutiles, 
2 Et ad pndicitiam & ad rem tutandam tient. 
© Quod ego te per hanc dextfam oro, & ingenium tuum, 
ure, 
'S 55. Per tuam fidem, perque hujus ſolitudinem 
E Te obteſtor, ne abs te hanc ſegreges, ncu deſeras ; 
| Si te in germani fratris dilexi loco, | 
Sive hzc te Colum ſemper fecit maxim, 
Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. 
'W 60, Teiſti vicum do, amicum,- tutorem, patrem : 
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I commit theſe our goods to you, and deliver them to your truſt. | 

Sbe delivered her to me into my hand : death preſently ſeized upon her, 

I took her, I will keep her now I have taken her, M. I hope no leſs. 

P. But why 4o you go away from her? M, 1 am going for the Midwife. 

G5. Þe Make haſte, And do you hear? take heed you ſay not one word 

About the marriage leſt this alſo ſbould increaſe her grief, M, I underſtand 
you. 


Ac II. Scene I. 
Charinus. Byrrhia. Pamphilus, 


Ch. WW Hat ſay you, Byrrhia? Is ſhe to be married to Pamphilus to day? | | 


B. Tes, 4 
Ch. How know you, Byrrhia? B, I keard it of Dayus now at Þ. 
market, Ch, Wo is me poor man { »% 
As my mind hath been always held heretofore betwixt hope and fears 
So, _ hope is taken away , being weary and ſpent with care, it #s diſe 
mayed. 
$. B. 1 jray you heartily, Charinus, ſeeang that cannot be done which you deſire, | B 
That you would deſire what may be done, Ch, I would have nothing but Phi» 3 " 
lumena, Þ: 
B. Alas ! how much better were it for you to ſtrive to remove this love 
Out of your mind, than to utter th at whereby your deſire is kindled 
More in vain? Ch. We can all lightly, when we are well, | 
JO. Give good advice toſuch as are ſick, If you were In my caſe, vou would F 
think otherwiſe, B, Go tog go to 5 £0 
Do a you liſt, Ch, But T ſee Pamphilus. TI am reſolved to try all means ra. F 
ther than periſþ, * Q 
B. What doth he do? Ch. T will intreat him, IT will beſcech him, T will H y 
Diſcover my love to him, I think I ſhall prevsil, that he would put off the mare og: 
r:apge at leaſt a ferp days, PA 
In the mean time, I hope ſomsthing will be done, B. That Something is no« © te! 
thing, Ch. Byrrhia. "W 
E5e What do you think of it ? Ha41T beſt go to him? B, What elſe? if that 5. 
you may get nothing, leq 
Tet that he may think you are ready to cuckoldize bim, if he marry her, + 
Ch, Get you hence, you rogue, with a miſchief, with that ill thought of thine, 
P. Tfee Charinus. God ſave youes Ch. 0, God ſave you Pamphilus. - 
IT come to you requefting hope, ſafety, help and advice, 
20. P. Truly 1am not able to give you counſel, neither can I help you, 
But what is that you deſire? Ch, Are you to be married to day ? P, So they 


fa). 
_ "<4" if you do ſo , you ſhall never ſee my face after to day. 
. Jy Jo ? 
Ch. = 1 me, Tam loth to tell you 3 I pray thee, Byrrhia, tell bm, B. I will 
fel YOu, 
P, What is it ? B, He 55 3n love with your Bride. Pa Truly be is not of | 
28» My \# 


ANDRI A. 
na noſtra hxc tibi committo, & tuz mando fidei. 
nc mihi in manum dat : mors continud ipſam occupat, 
ccepi, acceptum ſervabo. M. Ita ſpero quidem. 
Sed cur tu abis ab illa? M. Obſtetricem accerlo, 
&. f. Propera. Atque audin?? Verbum unum cave 
nt Bc nuptiis; ne ad murbum hoc etiam. XM.Teneo, 


AQ. II. Scen. I. 
: Charinw. Eyrrhia. Pampbilus. 
ay? [- , Uid ais, Byrrhia? Datirne illa Pamphilo hodie nuptum? B, Sic eft, 


at J Ch. Qui cies, Byrrhia ? B, Apud forum modd de Davo audivi, 
&Ch, Vz miſcro mihi! 
it animus in ſpe atque in timore aſque antehac attentus fuit 
if. $2 poſtquam adempra ſpes eſt, laſſus, cura confeftus ſtupet. 


0, Þ B. Quzlo zdepol, Charine, quoniam id heri quod vis non poteſt, 
wy, Ic velis quod poſfit. Ch. Nihil volo atiud nift FÞb;lwaenam. 


B. Ah! quantd ſatius eſt te id dare operam, qui iſtnm amorem 
Ex animo amoveas tuo, quam id loqui quo magis libido 
Fruſtra incendatur tua? Ch, Facile omnes cim valemus recta 
.13 FO» Conlilia zgrotis damus, Tu (i hic ſis, aliter ſentias. B. Age, age, 


& lubet, Ch, Sed Pamphilum video. Omnia experiri certum eſt, prias 

= quam pereo, 
B. Quid hic agit? Ch, Tpſum hunc orabo, huic ſupplicabo, amorem 

__ = narrabo meum. Credo impetrabo, ut aliquot ſaltem nupriis protrahat 

7 dls. 

7, Jpterea fiet aliquid, ſpero, B, Id aliquid nihil eſt. Ch, Byrrhia, 


"Jn * 


a ns. Quid tibi videtur? adeon? ad eum? B, Quid ni? ſi nibil ut impetres, 


Wt te arbitretur (ibi paratum maechum, fi illam duxerit. 

Ie Abikinc in malary rem cam ſuſpitione iſthac, ſcelus, 

To Charinum video, Salve? Ch, O ſalve, Pamphiles 

2d te venio, ſpem, ſalutem, auzilum, confilium expetens, 
$9. P. Neque pol confilii locum habeo, neque auxitii copiam, 
cd iſthuc quidnameſt; Ch, Hodie uxorem ducis? P, It2 aiunts 


FF”. Famphile, (1 id facis, hodie poſtremum m2 vide*, P, Quid it? 


7 F*+- Hei mibi, vereor dicerez huic dic queſo, Byrrhiss B. Ego dicam. 


Quid. el? B, Sponſam hic tuam amat. P, Nz iſte haud mecum 
| 25. Scntit, 


y 


24 ANDRIA. 


25. My mind. Come hither and tell me, Charinus, had you any tbing more 
do with her ? 
Ch. Alas, Pamphilus, nothing. P. T wiſh: you had, Ch, Now 
I intreat you for our friendſhip and loves ſake , firſt and foremo#t , that yu 
would not marry her, | 
P. Truly 1 will 40 my endeavor. Ch. But if you cannot avoid it, or that 
This marriage be according to your heart, P, My heart 2 Ch, Put it off at 
lgaſt for a few dayes, whilſt I go ; : 
go. Somerchither, that I may not ſee its P. Do but hear now : Charinus, InF 
no wiſe bold it | % 
To be the part of an honeſt man, to deſire thanks to be given him EO 
When he deſerveth none, I am more deſirous to be rid of this marriage, tha}, 
you are to obtain it, # 
Ch. Tor have revived my ſpirit, P. Now if you can do any thing your ſelf, uf 
this Byrrhia, tr 
Do it, feign it, find it out, bring it about, how ſhe may be given yous $. 
25. I will handle the matter, as ſhe may not be given to me, Chel have enough. 
P. I ſce Davus in very good time, 2 
Whoſe alvſe Trely upon, Ch. But you forſooth can tell me nothing, 
Except ſuch things as are not wcrth the knowing, Can you be gone £ Be Ini 
be gone truly, and with all my hearts 


[ 


/ 


n 
{ 


_— 


A 1I. Scene IL. \ 
Davus. Charinus. Pamphilus. 


philus _—_— 2D 

That I may now rid him of the fear he s in, aud fill his heart gill % 
Ch. He 5 merry, I know not for what P. There is no cauſe, le bath not yet ule | 
derſtood theſe miſchiefs. "cl 
D. WWrorz I verily believegif he hath already heard that a match is provided fa 


. 
£ 


s © 001 God ! what good news do I bring ? but where ſhall T find Pam... | 


him. = D 
g. Ch, Do you hear him, er no? D. That, like a man diſtraited, be is ſeekin.. 
me all the town over, | '5, 
But where ſhall T ſeek, him 2 whither ſhall T now go firſt ? Ch, Do you forben; 
to ſpeak to him 2 FE SE 
D, I am gone. P, Davus, come hither ; tarry, D. What man is that thith. 
calls me? 0 Pamphilus, »D 
Tou are the man I look for, O brave, O Charinus, both in good time 5 you ar 
the man I deſire to fbeak withall, TI 
P. Davus, 1am unlone. D. But hear me this, P. I am quite undone, | 
To. Ch. Truly my life is in danger, D. And T know too what you fear, Ps 


P. A marriage is provide4 me, D. Although I know it, P, To day, D. Tu ** 
weary me with your words, though T underſtand it. 

Tou fear this, leaſt you ſhoul4 marry Philumena 5 and you, leſt you ſhould nit 
marry her. Ch. Tou bit the nail on the head, 

P. That fame is its D, But that ſame bath no danger in it, 1 warrant yous 


\ 


3: / 


ANDRI A. 25 , 


s, Sentit. Bhodum, dic mihi, numquidnam amplias cum illa fait, 


moret 


hat yuFharine ? Ch, Aha, Pamphile, nihil, P, Quam vellem. Ch. Nunc 

_ e per amicitiam, & per amorem obſecro, principio, ut ne ducas. 

a 

: off uM. Dabo equidem operam. Ch. Sed fi 14 non potes, aut tibinuptie 4 
$1-z ſunt cordi, P. Cordi? Ch. Saltem aliquot dies profer, dum profi« 

1s, In 4 ciſcor ; 

20, Aliqud, ne videam. ÞP. Audi nunc jam : Ego, Charine , neutiquam 

& officium | 

e, thaM.iberl efſ: hominis puto, cam 1s nihil promereat, poſtulare id gratiz 

four ZApponi ſibi, Nuptias effugere ego iſtas malo, quam tu aJipilcier, 

elj, ot 


Ch. Reddidifti anfmum. P. Nunc fi quid potes aut tu, aut hic Byrrþia, 


nough, IFacite fingite, invenite, efticite, qui detur tibi, 
3 k 3 : Ba, p jo : 
5. Egoid azam mihi qui ne detur, Ch. Sat habeo, P, Davum optim® 


I wif ideo, cujus conlilio fretus fums, Che At tu hercle haud quicquam mihi, 


Kiſt ca quz nihil opus Cunt ſcire. Fugin' hinc ? B, Fgo verd, ac lubens, 


IT mY 


Ad. I. Scene. II. 


: Daum. Charinus. Pamphilw. 

GD. I I boni: boni quid porto? Sed ubi inveniam Pamphzliun:, 

_ ; D Ut metum in quo eſt nunc adimam,atqueexpleam animum gaugio? 
Ch, Lztus eſt, neſcio quid, P, Nihil eſt, nondum hc reſcivit mala. 

4 y D. Quem ego nunc credo (1 jam audierit {ibi paratas nuptias, 


ekim. 
5. Ch. Audin? tuillum? D, Toto me oppido exanimatum quzrere. 

rbea; : | 

| Sed ubi queram ? qudb nunc primum intendam ? Ch, Ceſlas loqui ? 
tht: 

+ D. Aveo. F, Dave, ades, refifte. D. Quis homoeſt qui me? O Pamphete, 
T1 | 

_ Teipſum quero. Evuge, 6 Charine, ambo opportune, Vos volo, 


1P, Dave, perii. D. Quin tn hoc audi, P, Interii. D. Quid timeas (cio, 
, Jug 39+ Che Mea quidem hercle certe in dubio vita eſt. D, Et quid tu, (cio. 
P, Nuptiz mihi, D. Etfi (cio, P, Hodie, D. Obtundis, tametſ1 intelligos 
| not 
Id paves, ne ducastu illam : tu autem, ut ducas. Ch. Rem tenes. 
lo : 
IN 


\ 


P. Iſthuc ipſum D, Atquiiſthuc ipſum vihil pexicli eſt, me vide, 
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P. I pray you rid me poor man out of this fear as ſoon as may be.D. Look 15 
IS. 1s rid you, Chremes will no: now beſtow 6 wife on youe P. How king 
you? D, I knows : : T 
eur, father caught hold of me erewhile; be ſaid be would help you to a wife ® qc 
To day : an4 many other things, which it is noro no time to talk of. $ 
I preſently bhafted, and ran oo to the Market-place, to tell you theſe thin; 


When I coutd not find you, I got up there into an high place, ® 20 
20s I looked round about : you were nowhere to be ſeen, By chance I efpied th © 
mans ſervant Bytrhia : 4Rc 


T ashed bm for you : he ſaid he did not ſee you. This troubled me : I bethink n; 
what to doe, ZR 
In the mean time, as I came back, 1 began to miſtruſt from the very matter : Hp, 
A ſmall proviſion; be himſelf is ſaz; a marriage all on a ſudden : Ne 
Theſe things do not hang together, P. What of all this ? De I preſently went!\ 

Chremes houſe. =: 
a i I came thither, there was no body about the door : I was now glaith: 

t ak, "# 
Cl. Ton ſay well, P, Go on. D. I tarry there : in the mean time I ſee no bod hy: 
Go in, I ſee no body come forth ;, I ſee no elderly woman, im the houſe N 
m"_ was no decking it up, no ruſhing at all : I went nearer, and peeped in % 

. I now, Y 
This is _— ſozn. D. Do theſe things ſeem to agree witha merriage ? =_ 
30. Ch, I think no, Davus, D. Do you ſay, I think? Tou miſtake the matter: C, 
Tt is ſure enough. Moreover as I was coming thence, 1 met Chremes's boy, © 
Cerrying pot=herbs and s half-penny-worth of ſmall fiſþ for the Oldeman 

ſupper. Cl 
Ch. Davus, I am acquitted by your means to day, D. But never a jots C| 
Ch, YY by ſo? Surely Chremes will not give ber at all to him. D. Tou cox-combh; 4 
35. As though it muſt nee4s follow , if he give her not to him, that you muj. 

marry her, N 
Unleſs you look about youg unteſi you ;ntreat tke 014-mans friends , you # 

about the buſh. Ch, Tou adviſe me wel, 

I wil go, though indeed this hope hath already failed me often, Farezrell, 


— — 
_—_— 


_—_— 


AR II. Scene III. 
Pamphilus. Davus. | 


"WW Hat meaneth my Father then ? VVhy doth ke diſſemble ? D.I wi 


tell yeu, ' 
If ke ow be angry,becauſeChremes dath not give you bis DaugheRf | 
tey L 
He may ſeem to himſelf to have done you wrong, and not without cauſe, 
Befcre ke underſtand how your min is znclined towards marriages 
$. But if you deny to marry her, be wi! then ay lall the blame upon yous 
And then there will be an harl:e-b:riic. P. VYhat ? would you have me 
endure it? D. He w your Father, Pamphilus : _ 
1t is a hard caſe, Beſ#des, ſhe is 1 5n:*ly woman 3 he wil quickly find 


» { 


Some | 


ANDRI A. 27 ; 


| P. Obſecro te, quamprimim hoc me libera miſerum metu. 7. Hens, 
| x5, Libero, Uxorem tibi non dat jam Chremes, P, Qui ſcis? D.Scige 


Look 

dow hng 
 #FTuus pater modo me apprehendit ait tibi uxorem dare ſeſe 

* Wift } 4odie ; item alia multa, quz nurc non eſt narrandi locug. 

- .:. © <ontinud ad te properans, procurro ad forum, ut dicam tibi bzc, 

e thing $ Ubi te nan invenie, ibi aſcendo in quendam excelſum locum, 

Sis 16% 20, Circumſpicio : nuſquam. Forte ibi hujus video Byrrhiam : 

hink {Rogo: negat vidiſſe, Miki moleſtum; quid agam , cogitos 

pink ny; | 

=Redeunt! interea ex ipſa re mihi incidit ſuſpicio: Hem, 


Ng 


7: H>Paululam obſonii ; ipſus triftisz de improviſo nuptiz : 


Non cohzrent, P, Quorſum nam iſthuc? D, Ego me continud ad Chremeas? 


| Went: 


- 
: 
T 


olal 5 Cam iliuc advenio, folitudo ante oftium : 3am id gaudeo, 


*Ch, Ree dicis. P. Perge. D. Maneo; interea introire neminem | 
70 bod ide, exire neminem; matronam nullam, in zdibus | 
ey *Nihilornati, nihil tumulti : accei, introſpexi, Pe. Scio, 

Magnum ſignum. D. Num videntur canveaire hec nuptiis ? 

30. Ch, Non opinor , Dave, D, Opinor, narras? non rec accipis: 
4tter: = res eſt Etiam puerum inde abiens conveni Chremzs. 
'> 'Olera & piſciculos minutos ferre obolo in ccenam lenis. 
«/7an; 

Ch. Liberatus ſum, Dave, hodie tu operi, D, At nullus quidem. 
bs Ch, Quid ita? nempe huic prorſus illam non dat. D. Ridiculum caput z 
_ 25. Quaſi neceſle fir, fi huic non dat, te lam uxorem ducere. 
# 178 

Nif vides, niſi ſenis amicosoras, ambis. Che Bene mones, 
ou p | 

Ibo, etſi hercle ſzpe jam me ſpes hc fruſtrata eſt, Vale, 


[NS — 
—— _ 


Aus II. SCens TIE. 
Pamphilu. Davw. 


P. Q. Izitur (ib valt pater? cur ſimulat ? D, Ego dicam tibi. 


$:74- I 
| Si id ſaccenſeat nunc, quia non det tibi uxorem Ckremes, 
ug 2 

Jpſus fibi videatur eſſe injurius, neque 1d injuriz, 

Prins quam tuum animum ut ſeſe habeat ad nuprias perſpexerits 

5. Sed (1 tu negaris ducere, ibi culpam omnem in te transferet; 


um illz turbz fient, P, Quid vis? patiar ? D, Pater eſt, Pamphile, 


{#1} 

 WDifricile eſt, Tum hzc ſola eſt mulier ; dium ac fatum invenerit | 
'B Aliquam 

on 


£0 ANDRIA. 


Some occaſion, why he may pack her out of the town, Þ, Pack her ont ? D, Oui 
of hand, 
4 Tell me then Davus, what ſhould I doe ? D, Say you will marry. DP, HiW 
De. What is the matrer ? 
To. P., Shall T ſay ſo? D. Why not ? P.T will never doe #t, Do Do not ſay na 
P. Do not offer t2 perſuade me. D. Conſider what will become of it, P« That 1 q 
Sh ut out 5 Glycerie, and pent up with this woman, D Is is not ſo. Veril 
I ſzppoſe your Father will thus ſay to you» I would have you marry a wife 
da . 4 
Tou ſal ſay, I will marry, Tell me what ſtall he chide with you for? By thi 
mediis you ſhall make all | | 
x5. His devices which he hath now certainly reſolved upon,to become uncertanW 
Without any danger at all, For this xs out of queſtion, that Chremes bz 5 
Will not giveyou his daughter : nor ſhould you for this reaſon forbear 
Theſe things which you do, for fear he ſhould alter þis minde, | 
Tell your Father you are willing, that when he would rightly be angry with you. 
be may not be able, | 
20, For as for that which you hope,l will eaſily daſh it, No boly (think you )wilW' 
Beſtow a wife upon a man of theſe conditions, He will finde a mean match ja 
you (ſay 1) rather than ſuffer you to be Foited :. | E 
But if he perceive you take it contenteily,you may make him careleſſ (pen ſe 
He will ſerke another for you at bis lcaſurezin the mean time ſome good may hx 
P. Do you think ſo? D. There is no doubt of it, P Have a care, p 
25. What you perſwade me to, D. But do you not ſay wha; you will doe? P,185 
will tell him; but a care muſt be taken, * 
That he may know T have a chile by ker 5 for T have promiſed, = 3 


That I wonld take it and bring it up. D. O bold prank, ! P. She intreated nu 
To make ter this promiſe, that ſhe migh: know I would net jorſuke ber, 
D. A care ſpall be taken; but jour father is herc. Beware he ſee you not ſal. 


-__ 
——_ 


A& II. Scene Ivy. 


Simo. Davus. Parmphilus. 


. Come again to ſee what they doe, or what they ave conſultinge . 
D. He now makes no doubt but that you will refuſe to marry. Cer; 
He kath been ſtud4ying ſomewr-ere by himſelfe,an4 1s come out of a by-cork 

He bopeth he ha:h got ſomething to ſay, whereby Þe may b tffle you : ns 

Sg. And t berefore ſee you bave your wits about you Pal will doe as well as I canis. 

Dayus. | 

D. Pamphilus, beleive me, I ſs, in this $ that your fathey 

Will not exchange one word with you to das, 

If you will but ſay you will marry. i 


ANDRI 4. | 29 
Aliquam cauſam, quamobrem ejiciat oppido, P., Ejiciat? D. Cit6. 
K?, Cedo igitur quid faciamy Dave ? D, Nic te duQurum, P. Hem! D. Quid 
e | ; 


? | , | 
o. P, Egone dicam ? D. Cur non? P. Nunquam faciam. D. Ne nega. 
>. Suaderenoli, D, Ex ea re quid fat, vide. P, Ur ab illa 
xcludar, hic concludar. D. Non ita eft 3 nempe hoc _. 
Vic efſe opinor difturum patrem ;3 Ducas volo hodic uxoreme 


7 uz Ducam, inquies. Cedd quid ;qrgabit tecum? hic reddes omnia 


$. Quz nune ſunt certa ei conſilia,*frent incerta, 
EFine omni periculo. Nam hoc haud dubium eſt, quin Chremes 
ET ibi non det gnatam ; nec tu e4 caus4 minueris 

xc quz facis, ne is ſuam muret ſententiam- | 

patridic velle tez ut cum velit tibi jure iraſci, non queats 


th you 


bo. Nam quod tu ſperas propulſabo facile, Uxorem his moribus 


u wil . . 
Dabit nemo. Inveniet inopzm, potiis quam te corrurmpi {inar, 


tch ja 
(pen Fed 6 te 2quo arimo ferre accipiat, negligentem feceris ; 
ay ha liam orioſus quzret 3 interea aliquid acciderit boni, 
F. Itine credis? D, Haud dubium id quidenreſt, P, Vide 
2? Þ,18#5- Quo me Iinducas. D. Quin taces? P, Dicam; puerum autem 


KY 
I 805 


e reſciſcat miht eſle ex illag cautio et; nam pollicitus ſum 
uſcepturum. D, Q facinus audax ! P, Hanc fidem fibi 

e obſecravit, qui ſe ſciret non deſerturum, ut darem: 

D, Curabitur ; ſed pater adeſt, Cave ne te triſtem eſſe ſentiat., 


ted me 


ot ſad, 


> I—_ 


& 


—— 


Ad. 11. Scene IV. 
Simo. Davts. Pamphilus. 


| Eviſo quid agant, aur quiJ captent conſilii. 
R D, Hic nunc non dubitat quin te duQturum neges, 
Venit meditatus alicunde ex ſolo loco ; 
drationem ſperat inveniſle, qui differat te 
5 I car. Proin tu tac apud te ut flies. P, Modd ut poſlim, Daves 


( ner: 
by-corq 


P- Crede, inquamy. hoc mibi, Pamphzte 5 nunquam hodie 
ecum commutaturum patrem 
num elle verbum, fi te dices ducere. 


Ad. II 7 


ANDRIA 


Act IL. Scene V. 
Byrrhia. Simo. Davus, Pamphilus. 
'M Y Maſter comman41ed me, that, ſetting all buſineſs aſzle to day, 


I ſhould watch Pamphilus, that I might know what be did abu 
the marriage, 
And therefore I follow him nor» as he cometh hither, 
I ſee him Juſt here at hand with Davus. I will mind this buſsneſs, 
5, S, I ſee them both here, D, How ? look about you. $, Pamphilus. 
D. Look at Fim as if you were not arrare of him, Þ. Oh Father. 
D. Well done. $. 1 would have you marry a wife to day, a5 I told you. 
D. Now I am afr ail of our ſide, what anſwer this man may make, S 
P. You ſhall find no lett in me either in this or any thino «Ilſe, B, How now?! 
io. D., He kath not a word to anſwer. Be What fail he ? S, Tou doe ality 
cometh yau : 4 
Foraſmuch as I obtain with a good will that which I deſire of you, - % 
D. Am not I a true man?*B, My maſter, far as T heargis f Ulen ſhors of Þis wiſts 
S. Go thy way in now, leſt you make them tarry for you, when need #4. OJ 
P., [ am going, Be That there ſhoald be no truſt to be kad in any man for 
thing ! of: I 
I5. That is @ tyue word which is commonly uſed to be Foken, 3 
Every man wiſheth better to bjmfclf then to another, 
T have ſeen that maid, and metbinks I ſee her yet, x 
How fhe 3s of a lovely features The: efore 1 thirk the bettcr of Pamphitus, . 3 
If = choſe rather 10 fleep with her in his arms himſelf,then that Charinus ſhowy 
0e fO&o wy 
20, 1 Fe carry him word hack again,that for this ill news; he may doe me ſin} 
ſhred turn, | 0 


pe EEE 


A& II. Scene VI. 
Davus. Simo. 


D, His man now thinks that I bring ſome :richs to deceive him, 
And that I have tarried here for that purpoſe. 


S. Wat ſth Davus? D, As much now as I «1d before. [ 
S. Nothing, ha 2 D. Nothing at all, $S. Byt indeed I expetted you would} 
ſomething, : - 
Ge Hh It 7s fallen out, I perceive, otherwiſe then he expeted, and this nettl! 
the man, | 
S. Ca you tell me the truth ? D. Nothing. move vealily, 
S. Doth th:s marriage any whit at all trouble bim, 
In reipett of [is familiaratie with this ſtrange woman ? s 
D. Mot a jot inleed : or if it do ſo, this dumpiſbneſs will but be 
YO. For two or three dayes, you underſtand, and then it will be gone : 
For he bath very well conſadered the matter with himſelf, | 


ANDRI 4. 
48. II. Seen. V. 

Byrrhia. Simo. Davus. Pamphiltts 
day EY 


4 aby B. Erus me, relicis rebuc, juſſir Pamphilum hodie 
H Obſervare, ut quid ageret de nuptiis 


Scirem. Id propterea nunc huc yenientem ſequor. 


, {| Ipſum aded przſty video cum Davo. Hoc agam. - EE 
X 5. S, Urrumque adeſle video. D. Hem, ſerva. . S. Pamphzles 
3D. Qualtde improviſo reſpice ad eum. P. Ehem pater, 


ZD. Probe. S. Hodie uxorem ducas, ut dixi, volo, 
now? 7} D. Nunc noſtrz times parti, quid hic reſpondeat, 


'e ag Fo Neque iſtic neque aliÞ1 tibi erituſquam in me mora« B. Herts 
710, D. Obmutuit. B, Quid dixit? 5S., Facis ut te decet : 
A 

35 wiſe. Cam iſthuc quod poſtulo impetro com gratia, 

: »D, Sum verus? B, Herus,quantum audio, uxore decidits 

for# SS. I nunc jam intro,nt in mora, cum opus fit, ſes, 

2P, Eo, B, Nulline in reefſe homini cuiquam fidern ! 


415g. Verum illud verbum eſt vulgo quod dici ſolet, 
-ZOmnes tibi malle melias efle quam alteri, 

Ee0 illam vidi virginem 3 torma4 bonz 
:$Mcmini videre : quo zquior ſum Pamphilo, 

2$1 le illam in ſomnis, quam illum ample&i maſuir. 


220. Renunciabo, ut pro hoc malo mibti det malums 


_ 


Afus Il. Scen. VI. 
Davw. Sims. 


=. [ | I C nunc me credit aliquam ſibi fallaciam 
my 


by Portare, & ei me hic reſtitille gratif. 

L © 4. 5. Quid Dav#s narrat? D. X#que quicquam nunc quident, 
. Nibilne, hem? D, Nikhil prorſus. 5, Atqui expetabam quident 

; nett1 


pould| 


D, Przter ſpem evenit, ſentio, hoc mals habet virums 


« Poteſne mihi verum dicere? D. Nikhil faciliuss 
« Num illi moleſtiz quippiam he ſurr nuptiz, 
ropter hujuſce boſpitz conſuerudincm 2 

>. Nihil hercle : aut 6 aded,bidui aut tridui eft 
0% Hzc ſolicitudo,n8fti, deinde deliner : 

tenim ſecum iple eam rem re repuravit vis 


C 3 S. Laudo, 


32 ANDRIA- 


S. I commend bjm, D. Whilſt it was lawfull for him, and his age permitted, 
He minded love-matters, and that but privately 5 he had a care that that maitq 
Should never bring him any diſgrace, as it becometh a Gentleman to doe, 
Ig, Now it*s fitting he ſhould have a wife 5, he hath ſettled his mind on marriage 


S. He ſeemed to me to look ſomerohat heavily on 1t, 
D. Net a whit for this matter 5, but there is ſometh ing ubat he is not well pleaſu 


with you for, | i 
S. What is it ? Ds. It is bat a chil liſh buſineſs, Se. What is it ? D, Nothin, 
S. But tell me what it 15, 
D. He ſaith you are too paring, in your coſt, S, What 1? D, Tes you, 


20, He ka:h ſcarce (ſaith ke) laid out ten groats in proviſion 5, doth he ſen © 
to intend to marry bis ſon ? ” 
& 


, 


* 


% 


Which of my Companions ſhall I invite to my ſupper, : 
| * 


Eppecially now ? And that which may be here ſpoken bewixt you and me, 
You deal too too niggarly 5 I 40 not commend you, $., Hold your peace, | 
De. TI have vex*d bis patience. S, 1 wi! ſee that thoſe things be done a4 the 


ſhould be, 
25. What? the meaning of 
For f there be any miſchief her: to be ſurs he is the author of i1. 


this matter ? What would this old crafty knave haul! 


A& III. Scene I. 
Mylis. Simo. Davus. Lesbia, Glycerium. Þ| 


M. TJ N troth it is juſt as you ſaid, Lesbia : 

One ſhall very hardly find a man that is true to a womin. F 

Se This maid belongs to the Andrian woman, Ihat ſay you £ Do Tir: WF » 
M. But this Pamphilus, S$. What ſaith ſhe > M. Hath mae his word gout 


S. What? C 
$5. D. I wiſh either he were deaf, or ſhe ſtruck dumb. »M 
M. For he gave order it ſhould be put to Nurſe, whatever ſhe was delivered (| 

$- O Jupiter, Qu 
What*s this I bear? the matter is paſt remedy, if ſhe peak the truth. EL, 
L. You ſhers him to be s good-natured young man, M. Paſſing goods | Sec 
But fellow me, leſt you make her ſtay for you, Le. I follow yous IO, 


T0. D. What remedy may I now find for this miſ:hief? S. What means thit'Y aq 
Is he fo ma4 asto have « child by a ſtrange woman? Now I underſtand the mat 


zer: ab! Vix 
Thad much ados to find it out all this while, like a-blockhead that IT an 
D. What doth he ſay ke hath found out ? s. 

Se. This fellow firit offers to put this knaviſh trick upon me. Han 
They make as though this woman was brought abed,that they may fright ChremGl | $ 
T5, Gl. Juno Lucina help me, ſave me, I beſeech thee, $S. 1 
S. Whoo, ſo quickly ? a fond devices Afier ſhe heard that T ſtood Me 
Before the door, ſhe makes haſt, O Davus, theſe things Div 


Were not well enough contrived by. you according to their times. D, By me? fs, | 
$. Tou have not forgot your Scholar, D, I know not what you ſay. 
30, Se. If this fellow had ſet upon me before I had provided for hin 


ANDR1 4. WE 


eq, © 5. Laudo. D. Dum licitum eſt ei, dimque ztas tulit, 
mu Amavir, tum id clam; cavit ne unquam infamiz 
Ea res (ibi eſſet, u: virum fortem decet. 
arriay | Ig, Nunc uxoreopus eſt 5 animum ad uxorem appulit, 
'E 5; $ubtriſtis viſus eſt eſſe aliquantum mibi, 
pleaſuſ# De Nibil propter hanc rem ; ſed eſt quod ſuccenſeat tibi. 


othing} 5+ Quidnam eſt ? D. Puerile eſt, 5, Quid eſt? D, Nikhil, S, Quin dic 
'® uid eſt, 

2 D. Ait nimium parce facere ſumptum. 5. Mene? D. Te. 

Z 20. Vix, inquit, drachmis eft oblonatus decem : num filio videtur uxorem 

* dare? 

= Quem, inquit, vocabo ad canam meorum zqualium, 

* Potiflimam nunc ? Et quod dicendum hic f1et, 

© Tu quoque perparce nimiam ; non Jaudo. S. Tace. 

© D. Commovi animum., 5, Ego ifthzc reQe ut fant videro. 


» bawt -j 25, Quidnam hoc eſt rei ? Quidnam hic vult veterator (ibj ? 
# Nam ft hic mali eft quicquam, hem illic eſt huic rei caput. 


y 


Ad. II. Scen. I. 
Myfis. Simo. Davns. Lesbia. Glycerium. 


M.F T A pol quidem res eſt ut dixti, Lesbia : 

b; Fidelem haud ferme mulieri invenies virume 

be S. Ab Andris ancillaeſt hxc. Quid narras? D. Ita eſt, 
Tere W 11, Sed hic Pamphilus, $. Quid dicit? M. Firmavit fidem. S» Hem. 


; 5. D. Utinam aut hic ſardus, aut bec muta faQta ſiet. 
| 4. Nam quod peperiſlet, juflit tolli, S$, O Fupiter, 


«/ 
} Quid ego audio? aftumeſt, fiquidem hzc vera predicate 
+ L. Bonum ingentum narras aduleſcentiss #. Optimugn, 
| Sed ſequere meintrog ne in mora illi ſis, L; $:quor. 
| 79+ D. Quod remedium nunc huic malo invenigem ? $S, Quid hoc ? 
tiff Adeon? eſt demens ? ex peregrina? Jam ſcio: ah! | 


Vix tandem ſenſi ſtolidus. De. Quid hic ſenſifle ait ? 


S. Hzc primim affertur jam mihi ad hoc fallacia. 
_& Hanc f:mulant parere, quo Chremetem: abſterreants, 
MM 15, Gl, Fauno Lucina fer opem, ſerva me, obſecro. 

S, Hui tam cits ? Ridiculym. Poſtquam ante oſtium 

Me audivieſtare, approperat. Non ſat commode 
| IF Diviſa ſunt temporibus tibi, Dave, hec. D. Mihin' ? 
[5 Non immemor es diſcipuli. D. Ego quid narres neſcio. 
$ 20, S, Hiccine me fi imparatum in veris nuptiis -- 

| C3 Adortus 


Fs ANDRIA 


In a rea! marriage, what pranks wonld he have played me ? 
Now 3t is done wpon Þis peril, I ſail in a fate harbour, 


| E——— 


AR II. Scene Il. 
Lesbia. ,Simo. Davus. 


L. Rekillis, I ſee kitherto ſhe hath all ſions of health 
-\ Which are uſuo! and ought to be to a woman in hey caſe, 
Now firſt and foremo/t ſee that ſhe waſh 5 and then afterwards 
Gzve her that to drink which ] avpointed, and give her as much 25 1 ba4e you, 
. 1 will come hither again by ana by, Now in good troth Pamphilus 
Hath a jolly chopping boy born him. Ipray God he may be long-lived, ſeeing 
He » ſuch a good=natured man, ani ſeeing he was loth | 
To offer any wrong to this ery good young woman, | 
S. Now who that knoweth thee, would not think this to be a trick of thy des 
viſeng £ | ; 
IO. 5 What is the matter ? $. She could not give order face to face for what 
. was fit 
To = to one in cF:}.bed 4 but after ſhe is come forth, ſhe calls out 
From the ſtreeteway to them that are within doers, 9 Davus, am I ſo ſlighted 
byyou? | 
Or Ay at laſt to be ſo fit a man for you, as that you ſhould begin ſo openly 
To put tricks upois me ? You mipht at leaſt kave carried it more kandſomly, - 
I, That Imight ſeem to be had ;n ſome awe,. Certainly, had I but known, ——= 
D. Certainly for ſo0tÞ « 
This man now coſens himſelf, not T, $. Did not ] tell you ? 
Feharged you, you ſhoutd not «0 3t, Did you itand in awe of me ? What good 
hath it done thee 2 | | | 
To 1 new believe thee this, that this waman is brought to bed of a child by 
Pamphilus ? 
D, I perceive wrerczn he 1s miſtaken, and T know what to do. S, Why doyou 
not ſpeak ? x | 
20. D'he ſhoaid you belzeve 2 as if theſe things were not told you that the 
would be ſo, , 
S. Did any body te!! me ? D. What then 2 did you your ſelf find out that this 
was faigned ? : | EF 
Me I race a fool on ? Di. Some boy told you, for how could you come t0 
uFpett it ? | | 
5: How ? becauſe I knew thee, De As if he ſhould ſay that was done by my 
eviſe, - | | 
S. Fo an ſure of it, Do Simo, you do not ſufficiently know me yet wh 
. & manTÞ am, | TO REES, 
25. S. Do not I know you ? D. But if T beg to tell you any thing, you preſently 
Suppoſe T go about to coſen you. $, Unjuſtly, De. And therefore 1 dare not open 
my lips | | | | | 
S. This one thing 1 am ſure on, that ns woman is brought abed here, Do. Haw 
» you underſtood ſo much * _ i | 
Tet nevertheleſs they wil bring a cÞilde h3they before the door, 


Maſter, | 


You, 


hted 


enly 


$ 


they | 
this 


ze to 


\ 
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\dortus eſſet, quos mihi ludos redderet ? 
Nunc hujus periculo fit, ego navigo in portu. 


Sm 


Aus IN. Scen. 1. 


Lesbia. Simo. Davus. 


EL, Dhuc, Arch:!lis, quz adſolent, quzque oportent 

94 A Signa elle ad falutem, omnia huic eile video. 

; Nunc primum fac iſthec ut lavet : pdſt deinde 
Quod juſli, ei date bibere, & quantum imperavi date. 

5. Mox ego hac revertar. Perecaſtor ſcitus puer natus eft 
Pamphilo, Deos quzſo ut lit ſuperſtes, quandoquidem 

ple eft ingenio bono, cumque huic veritus eſt 

Optumz adoleſcerti tacere injuriam. 

S, Vel hoc quis non credart, qui ce norit, abs te eſſe ortum ? 


go, D, Quidnam eſt id ? S, Non imperabat coraim quid opu; fatoeTet 


uerperz 3 fed poſtquam egreſla eſt, i11is quz ſunt intus clamat | 
De via. O Dave, itane contemnor abs te, aut itane 


(Tandem idoneus tibj videor eſſe, quem tu aperte 
Fallere incipias dolis ? Saltem accurate,ut metui 
15. Videar, Cert (i reſciverim—— D. Certe hercle 


Nunc ipſus ſe fallit, haud ego. -S, Dixin? tibi ? 
Interminatus ſumzne faceres : num veritus ? quid retulit ? 


| Credon? tibi hoc nunc, peperiſſe hanc & Pamphilo ? 


CD. Teneo quid erret 5 & quid agam , habeo. S, Quid taces? 


£20, D. Quid credas? quaſi non renunciata tibi int hzc fic fore. 


IS, Mibin* quiſquam ? D, Eho, an tute intellexti hoc adfimularier? > 
S, Irrideor ? D, Renunciatum ef ; nam qui iſthzc incidit tibi ſuſpicio ? 
F. Qui? quia te niram, D, Qualitu dicas, fatum id conlilio meo, 
$, Cert enim ſcio. D, Non ſatis me perndſti etiam qualis im, Simos 


23. S$, Egone te? D, Sed ſiquid tibi narrare ccepi, continud dari 
Tibi verba cenſes. $. Falſs. D. Itaque hercle nihil mutire jam audevs 


S; Hoc ego ſcio unum, neminem peperiſſe hic. D, Intellextin? ? 


8 Sed nihilo ſecius puerum deferent huc ante oftium, 


C 4 


£73 ANDRIA. 


Maftey, 1 now tell you that it will come to paſf, that you may know it 5 

30. That you may not kereafter ſay to me, that this reas done by Davus?s counſel 
or craft 

I ky this ill opinion which you have of me to be quite taken away, 

S. How do you know it?D.I heard 1t,and I believe it. Man; things yithall concur, 

Which cauſe me to gueſs thus. She now hath ſaid firſt that ſhe with 
childe 

By Pamphylus 5 zt 3s 4 falfe thing invented : and now after that ſhe ſeeth 

35. That preparation was for the weddtag at home, preſently a maid4 
as ſent to fetch a. Midwife to her, and to bring a childe withall, 

Unleſs it come to paſithat yog ſee tte childey the marriage is not hindred, 

Se What ſay you ? when you perceive they plotted ſuch a thing, why did yay 

* not fortkwith tell | | 

Pamphilus? D. Why then who clſe withdrew him from her, but I ? 

40. For truely we all know how dearly be loved her, 

Now he deſires he may kave a wife, To conclude, let me alone with the matter; 
and do you nevertheleſs | 

Go on to make up this match as you do, and TI hope God will proſper you, 

S. Well tben, go thou in a-4oor, and there tarry for me, and provide what i 
fitting to be provided, © G@, 

He hath not anforced me wholly to believe theſe things, and yet 1 know not 

45+ Whether all he teld me be true or not ; but 1 make no preat matter of it 

' That is the main thing to me, | 

Which my ſon hath promiſed me. Now will I meet Chremes, and in:reat 

For a wife for my ſons If I prevail, what ſhould I deſire elſe, but 

That the marriage may be to day ? for if my ſon will not do what 

He kath promiſed, I make no queftion but ] can force him 10 it. 

50s And look where Chremes himſelf comes toward me inthe very nich of timt, 


] 
| 
| 
1 


AR III, Scene II. 


Simo. Chremes. 


th 


S, And I for you. 

C. Tow come at a wiſh, There were ſome came to me, 
Who ſaid they heard it from you, that my daushter ſhould be married | 
To your ſon to day. TI come to ſee whether you or they be out of your wits, 
5+ Se Hear me zn a few words,and you ſhall k:1ovo what I would have you dogant 

what you inquire after. «2 

C. I khrare you, ſpeak what you have a mind to ſay, 
S. Trntreat you for Gods ſake, an for our fraendſpip, Chremes, 
Whech brgun when we were little ones, and hath grorn up together with ou 
* age, 
Ang for your only daughters ſake, and my ſons ſake, 
x0. The ſaving of whom lieth chiefly in your power, 
J-qt you woul4 help me in thjs matter 3 and like>gs * 


*[ Bid you good moyrow, Chremes. C., 0, you are the m.19 I fought fot, 


an wi 4 AAvHRGOYD xvcaPH MH] 


ANDRI A. 


4 ego nunc tibi, here, renuncio faturum, ut is ſciens 3 


's counſel ho, Ne tu hoc mihi poſterias dicas, Davi fattum contilio aut dolis, 
Pays drorſus 2 me opinionem tuam eſſe ego amotam volos 
} concuy, | 


he wilhW$., Unde id (cis? D. Audivi & credo. Multa concurrunt ſimu, 
dui conjeturam nunc hanc tacio. Jam prius hc ſe & Pamphilo 
h ravidam dixit elle; inventum eſt falium : nunc poſtquam videt 
5s. Nuptias domi apparari, mifla eſt ancilla illice 
dbſtetricem accerſitum ad eam, & puerum ut affergt ſimul, 
A oc nil fit, puerum ut tu videas, nihil moventur nuptiz. 
did you. Quid ais? cam jntellexeras id confilii capere, cur non dixti extemplo 
FF amphilo 2 D. Quis igitur eum ab illa abſtraxit niſi ego ? 
0. Nam omnes nos quidem ſcimus quam milſere hanc amirit. Nunc ſibi 
' matter, FMlxorem expetit, Poſtremd, id mibi da negotiiz tu tamen has 


- Kuptias perge facere ita ut facis, & id {pero adjuturos deos. 
what FW. Imd, abiintroz ibi me operire, & quod parato opus eſt, parae 


not Non impulit me hzc omnino ut crederem, atque haud ſcio 
er of it, M45. An que dixit fint vera omnia 3 ſed parvi pendo, Lilud mihi maximum eſt, 


t Quod mihi pollicitus eſt ipſe gnatus. Nunc Chremetem conveniam, orabo 
Gnato uxorem. Si impetro, quid alias malim, quam hodie fieri 
as nuptias? nam gnatus quod pollicitus eſt, haud dubium id mihi, 
Si nolit, quin eum meritd poſlim copere. | | 
59, Atque adeo jpſo tempore eccum ipſum obviam, 


6 


A— 


of time, 


AA. IM. Scex. II. 


Simo» Chremer. . 
ght fot, J Ubeo Chremetem. C, Q, teipſum quzerebam, S. Et ego te. 


C. Optatd advenis. Aliquot adierunt me, 
 WFExtre audityn; qui aiebant hodie filiam meam 
Fo Nubere gnato tuo. Id viſo, tun? an illi inſaniant. 
do,anl 5+ S. Auſculta paucis &quid ego te velim, &tu quid queris 


Scies. C, Auſculto, loquere quid velis. 
| S. Per ego te Deos oro, & noſtram amicitiam, Chreme, 
ith oF Que incepta a parvis cum ztare accrevit {imul, 


Perque unicam gnatam tuam, & gnatum meum, 
Io, Cuzus tibi poteſtas ſumma ſervandi datur, 
{ Ur me adjuyes in hac re atque ita ut nuptiz 


Frerant 


38 ANDRIA 


The marriage ſhould have been, fo that it may be made, C, Ah, do not in. 
treat me 5 | 
As though you mu#t obtain this of me by intreating. 
ay” take me to be another kinde of man now, then heretofore, when T promiſe] 
bers 
I5. þ it be good for both parties that the marriage be made, bid her bt 
etcht. 
nd if there be more harm then good in this matter 
To both, I intreat you to conſult for the good of all parties, 
As if ſhe were your daughter, and T Pamphilus?s father.- 
S, Tea, Chremes, ſo I mean, and deſire that it may be ſo effeFed, 9 
20, Neither would T deſire it of you, if the matter it ſelf did not give occaſion, ® 
Ce. What is it ? Þ 
S. Thereis a falling out betwixt Glycerie aaz4 my ſon. C. I hear you, 
S. So great that I hope they may be parted, C. Theſe are but tales, 
S. Truly it is ſo, C. So indeed as I will tell you, 
The falling out of lovers is the renewing of love, 
25+ S. Als, I intreat you that we may prevent it whilſt time ſuffercth, 
And rebilſt his bot love is ſtopt by their bitter Feeches 5, 
Before theſe womens vogueries and tears feigned through wiles 
Fork his weak, minde again to compaſſion of them, 
Let ws give him a wif». T hope, Chremes, that he being engaged by uſe of com. W 
pany and honeſt wedlock, ; 
39. Will afterreards eaſily wind imſelf out of thoſe miſchiefs. 
Ce. It ſeemeth ſo to you 5, but T think it cannot bez | 
That either he youd 4 continue with her, or that I ſhould abide its . 
S., How then do you know that, before you have made trial 2 
35+ Ce But it is an bard caſe to make that triall in my daughter, 
S, Verily, all the worſt that can be cometh but to this at laſt, 
Tf it ſhould come to paſſ, which God forbid, a divorce, 
But rf he ſha!l be reforme1, ſee how many good things come of its 
Firſt and foremoſt, you ſhall reſtore his ſon to your friend 5 
m, hy ſhall get a ſure ſon-in-law to your ſelf , and a husband to you 
augbter, 
C. Why ſay you ſo? if you be perſwaded that this is ſo expedient, 
IT ſhould be loth to hinder you of any good turn T can do yous 
S, Chremes, I have for good reaſon always loved you more then any man, 
Ce. But what ſay you ® S$, What ? D. How know you that they are now 
fallen out 
45+ Amongſt themſelves ? $, Davus himſelf, who is very privie 
To their counſels, told me, and he perſwadeth me 
To haſten on the-marriage as faſt as I can, Do you think, 
He would do it, except he knew my ſon deſired theſe ſame things ? 
Beſzdes you fhall hear what be ſaith, Ho, 
50, Call Davus, forth hither, But lo, I ſee him coming out of dooys, 


ANDRI A. 
rant futurz, fant C, Ab, ne me obſecra 3 


zaſi hoc te orando impetrare a me oporteat, 
ium efle cenſes nunc me atque olim cium dabam ? 


|. Si inrem eſt utrique ut hant, accerſ1 jube, 


d Gi ex e£5 re plus mali eſt quam commodi 
rique, id te oro in commune ut conſulas, 


tb aft illa tua Gr, Pamph3lique ego lim pater. 


| Imo ita volo, itaque poſtulo ut hat, Chreme, | 
Neque poſtulem abs te, niſt ipſa res moneat. C, Quid eſt? 


E Irzſunt inter Glycerium & gnatum. C. Audio. 


Itz magnz ut ſperem polle avelli. C. Fabulz. 


$ Profe&d ſic eſt, C. Sic hercle ut dicam tibi, 


Awantium irz amoris redintegratio eſt, 


” COM 


8. Hem, id te oro, ut ante eamus dum tempus datur, 


hi mque ejus libido occluſa eſt contumeliis 3 
ins quam harum ſcelera & lacrymz confite dolis 
zducant animum zgrotum ad miſericordiam. 


WXOIcm demus. Spero conſuetudine & 


go. Conjug'o liberali devinftum, Chreme, 


your 


$0, Evocate huc Davam, - Atqui eccum, video for3s exires 


ein facile ex illis ſeſe emerſurum malis. 
. Tibiita hoc videtur z at egonon poſle arbitror, 
eque illum hanc perpetud habereg, neque me perpeti, 
» Qui ſcis ergo iſthuc, niti periculum feceris ? 
« C, At iſthuc periculum in filia fieri grave eſt, 
» Nempe incommoditas denique huc omnis redit, 
eveniat, quod dii prohibeant, diſceſſio. 
t fi corrigetur, quot commoditates vide. . 
rincipio, amico filium reſtitueris ; 
0, Tibigenerum firmum, & filiz invenies virums. 


+ Quid ifthuc? ita iſthuc animum indaxti ele utile, 
olo tibi ullum commodum in me claudier. 


3, Meritd te ſemper maxumij feci, Chreme. 


» Sed quid ais? S, Quid? C, Qui ſciseos nuncinter ſe 
5+ Difcordare? $S. Ipſus mihi Davss, qui intimus eſt 
orum confiliis, dixit, & is mihi perſuadet 

uptias quantum queam ut matureme Num cenſes 
aceret, filium nif1 ſciret eadem hec velle ? 

ute adeq jam ejus audies verba, Heus, 


oe ANDRIA. 


AQk III. Scene IV. 
Davus. Simo. Chremes- 


D.F |» coming to you, S. What is the matter ? D. Why i not the Brit: 
| ſent for ? Ly 
It draweth towards night already. $. Do you heare him? Davus, I nu$ 
erewh:le | 
Sometbing afraid of you, leſt you ſhould do as the common ſort of ſervants 
' Are wont, that you deceive me by knaviſh tricks, becauſe my ſon 3s 3n love, Sc 
5. D. Should1Idoſo? S. I thought ſo, and therefore fearing it ls 
I concealed from you that which 1- will now tell you, D, What is it ? $, Taſk V, 
ſhall know, for I dave now f 
Almoſt truſt you, ID. Do you know at liſt what a man T am? by 
S. This marriage was not to have been, D. IWWhat not ? 5 
S. But I difſembled for this reaſon, that T might try you. De What fay youtſe 
S. It 5 Juſt ſo. | 


ro. D. See, I conl4 never perceive ſo much, O notable piece of plicies! Wy 
S. Hear me this : As ſoon as I bale yourgo in hence, this man : C 
Met me very fitly, D. Wret are we quite undone # #1 


S. I totd kim thoſe things | 

Which you told me erewhile, D. What do There? $S, Tintreat jm D 

To beſtow his daughter, and with much ado I prevailed, D. I am undo © 
S. How now ? what ſaid you ? | 


oY 


15, D. 1 ſay it is very well done. $S. Now there is no ftop in kim, ® 15 

C. I w:l1 go home now, and bid things be pot ready, and bring word |itha' C. 
ag ain. 

Now, Davus, I intreat you, ſeeing thou alone Faſt brought this marri ge to pilY g 
for me, = 


D. T alone indeed, $, Endeavour a little farther to reform my ſon, D 

De. Truly I will dothe beſt T can, $. Tou may do it now, whilſt he is nettled Þj T1 

20. D. Set your heart at reſt. $, Do it then z, where is ke now? D. It is a min go 
vel if hebe not at home, J 


S., I will go to him, and tell him theſe ſtme things jujt as T told yous EF s. 

D. I am an undone man. What ſhall hin4ey me from going ſtraisþhtway  D, 

Hence m the kouſe of correftion ? No intreaty wil! jerve. I have ſct all ou B Pr 
of orders 

1 have deceived my Maſter, Thave thrown my Matters ſon on a mirringes i yg, 


25. I cauſed that the wedding ſhould be to day, this man not dreaming of it, 
and agarnſt Pamphilus*s mind, Fre upon fc 25 

Craft ! But if I could kave been quiet, no haym had happened, But 5 

Lo 1 fee him my ſelf, I wiſh 1 had ſome place kere, where I might thron © Vi 
my ſelf headlens, : | Kd 


Al 


be Br; p 


nts 
love, 


« 
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AF. III. Scen. Iv. 
Davws. Simo. Chremes. 


Fo 


D, \ D te ibam. S., Quidnam eft ? D. Cur non axor accerſitur ? 
Jam adveſperaſcit. | S, Audin* tu illum? Ego dudum nonnihbil 


Veritus ſum, Dave, abs te, ne faceresidem quod vulgus ſervorum - 


{Soler, dolis ut me deluderes, propterea quod amat hilius. 
5. D. Egon' iſthuc facerem? Sim, Credidi, idque adeo metuens 


S, in I Vos celayi quod nunc dicam. D. Quid? S.'Scies, nam propemodum 


© Habeo tibi jam fidem. D. Tandem cognoviſti qui ſiem? 
S, Non fuerunt nupriz futurz. D. Quid non? 5. Sede3z gratis 


ESimulavi, vos ut pertentarem. D. Quid ais? S. Sic res eſt. 


Jo. D. Vide, nunquam iſthuc quivi ego intelligere. Vabh conſiliunm 


E Callidum! $S., Hoc audi. Ur hinc te introire jullt, opportune 
© Hic fit mihi obviam. D, Hem, numnam perimus? $S. Narro huic quz tu 


F Dudum narr8ſti mihj. D, Quidnam andio? S. Gnatam 7 dety 


| Oro, vixque id exoro. I. Occidi. $S. Hem, quid dixifti ? 


15. D. Optume, inquam fatum. $S. Nunc per hunc nulla eſt mor, 
C, Dumum modo ibo; ut apparenter dicam, atque huc renuncio. 


S, Nnnc te oro, Dave, quum ſolus mihi effeciſti has nuptias, 


D. Ego verd ſolus. S. Corrigere mihi gnatum porrd enitere, 


# D, Faciam hercle ſeduls. $. Potes nunc dum animus irritatuseſt, 
"# 20. D. Quielcas, $S, Age igitur : ubi nunc eſt iplus > D. Mirum ni domi eſt. 


| S. Tho ad eur, atque eadem hzc quz tibi dixi, dicam itidem illi. 


{ D, Nullus ſum. Quid cauſz eft, quin hinc in piſtrinum rea — | 
 Proficiſcar via? Nikhil preci loci relictumeſt, Jam perturbavi omniae 


> Herum fefelli, in nuptias conjeci herilem filium. Feci hodie 
2 25. Ut fierent, inſperante hoc, atque invito Pamphilos Hem 


Aftutias! quod f quieſſlem, nibil eveniſſet mihi, Sed eccum ipſum _ 
Video, videos Utinam mihi effet aliquid hic , quo nunc me precipitem 


darem, 
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ANDRIA. 


AR. III. Scene V. 
Pamphilus. Davus. 


P, P Here is that Varlet that hath undone me? D. I am unty 
P. Net I confeſs, 
This bath juſtly befallen me , beeanſe 1 am ſo ſottiſh, and ſou 
Of counſel: O that I ſhould commit my fortune to a prating ſlave ! > | 
There am I rightly ſerved for my folly : but he ſhall never goe ſcotefree with; 
$5. De. Iamſure I ſpall be ſafe hereafter, if I but now ſcape this. ſcour 
P. For what ſhall T now ſy to my father 2 ſhall I ſay T will not marry her, y 
have but lately promiſed to doe ſo ? 
With whet confidence ſhould T dare to doe it ? Neither do I know | 
Fhet I ſhould now doe with my ſelf. D. Nor I with my ſelf, and yet T doe wit 
I can about 7t, 
T will tell þzm I will find out ſore remedie by and by, that I may make this | 
mſhment be delayed. : 
10. Þ. Gb. D. I an ſeen, P. Come hither, good ſir, what ſay you ? 
Do you not ſee how I poor man an iniangled by your advice? D. But I wil 
you by and by. 
P., Will you rid me? D. Tes indeed, Pamphilus. Þ, Forſooth as you did late) 
D, Nay, better, I hope. : 
Oh, how ſhould I credit you, you rouge ? will you recover a matter 
Full of trouble, and paſt hely ? Alas, what a fellozo bave I relied on, ; 
t5s. Who baſt thrown me to day upon a match, when a!l was quiet with me? 
Dzd not I tell you that this wonld come to paſS? D, You told me. P. What has 
you deſery%d ? D, The gallows, - 
But if I may but come to my ſelf a little, I will preſently find ſome remth 
P. Ho #4 me, 
That I have no ſpace to puniſh thee as T deſire : 
For this time permitteth me to look to my ſelf, nat to be revenged on yous 


As 


Act Iv. 
Charinus. Pamphilus. Davus. 


Scene I. 


Ch. 5 this 2 thing to be believed or mentioned, that ſo n:nch peeviſhneſs ' 
I Should be bred in any man, as to delight in miſchief, and ſcek to get 
His own commoditie by another's diſcommoditie ? Alas, is at true 2 Tejs 
That is the wor# kind of men, who have a little ſhame nove an4 then in denying 
5. Afterwards when it is time that their promiſes ſhoul1 be peyſormea, then | 
Being forced they have no way but to lay open themſelves, and they are loth, yt + 
the matter drives them to denie, 
Then is their Feech moſt ſhazeleſi, IWho are you? IWhat are you to me? 
thy ſhould you defire to have my ſweet-heart ? Do you heare Sir, I am my 08 
next neighbour, Tet for all this, if you asky 
Where is faith? they are aſhame4 of nothing, Here where there is need, they att' 
not afraid ; there where is no ' T0, Neth 
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Ad. III: Scen. V. 
Pamphilw. Davks. 
i] BI Illic eft ſcelas qui me perdidic? Perii. D. Atqui hac 


wl. Confteor jure mibi obtigiſſe,quandoquidem tam iners, tam nullius 
on(11ii tum. Servon? fortunas meas me commiliſle furili ? 
Ergo pretium ob ſtultitiam fero : {=d inultum id nunquam auferet. 


*C with. D. Poſthzc incolumem Cat ſciofore me,nunc fi devito hoc malum. 
[com P, Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon? velle me, mods qui ſung 


Pollicitus ducere ? Qui fiducia facere id audeam? nec quid de me 
Nunc faciam (cio. D. Nec quid de me, atque id ago ſeduls, 


. EDicam aliquid me jam inventurum, ut huic malo aliquam producam 


10, Moram. P, Ohe, D. Vilus ſum. P. Ehodum bone vir, quid ais? 
FViden? me tuis conliliis miſerum impeditum efle? D, Ar jam expediam. 


87, Expedies ? D, Gerte, Femphile. P, Nerape ut modd. D, Imd melius, 


ZSpero, P, Oh, tibi ego ut credam, furcifer * Tu rem impeditam/ 

Er perditam reſtitues ? hem, quo fretus fim, qui me hodie = 
215. Ex tranquillidima re conzeciſti in nuptias ? annon 

JDixi efle koc fururum? De. Dixti. P. Quid merituses? D. Crucems 


ECim non habeo ſpatium ut de te ſumam ſupplicium ut volo : 
ZNamque hoc tempus przcavexe mihi,haud te ulciſci finit. 


fo Bi 


| Charinws. Pamphilus. Davuus. 
"pH Occine eft credibile aut memorabile, tanta vecordia cuiquam 


Innata ut ſiet, ut malis gaudeat, atque ex incommodis 

> Alterius ſua ut comparet ? Ah, idne eſt verum ? Imd,: 
'$1d eſt genus hominum peſſimum, in denegando modd queis pudor 
#5: Paululum adeſt : poſt ubi tempus eſt promilſa jam perfici, tum coal 
&Neceſlarid ſe aperiunr, & timent, & tamen res premit eos denegate. 


gIbi tum eorum impudentifſima oratio eſt, Quis tu es? quis mihi cs? 
Cur meam tibi? Heus,Proximus ſum egomet mihi. Artamen ubi fide? 


y att SI roges, nihi! pydet, Hic ubi opus eſt non verentur ; illic abi njhil 
| I0, Opus 
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10, Need, they are afraid, But what. ſhould I doe ? Should IT go to him, © "el 
9-0) 


And take him up for this injury? I ſhould give him many ſhrewd words. But 
ſome body ſay, 


' Tou will do no good, T ſhall be ſure to trouble him ſufficiently, Wic: 


And eaſe my own minde, P. Charinus, I have undone you and my ſelf un 
wares, 


| Except God look wpon w. Ch. Tes, forſooth, unawares, | Perd 


I5. Tou have got an excuſe now at laſt, you have broke your promiſe, P. Wha 5+ 
now at laſt ? 
Ch. Tea you deſire to deceive me now with thoſe words, Pe What 3s the matter) h, 
Ch. After I told you that I was in love with Philumena, ſhe pleaſed you. W 
is me poor man, bt "= bo 
Fi ho eſteemed your mind by my own! P. You are miſtaken, Ch. Dd not this 
Foy feem to you ſolid enough, except you muſt call me on being in love, 
And draw me on with vain hope ? Tou may take her, P. I take her ? 
Alas ! you know not in what troubles I am, and what cares this hangman 
Of mine hath wrought me by his projets, Ch. What is that 
Any ſuch ſtrange matter, he takes example by you 2 P. You would not ſay ſu 
If you either underſtood me, or my loves Ch, I know you chid with your faihe! 
25» Erewhile, and ke 4s angry with you for it, neither could he force you to day 
To marry her, P. Nay indeed, trhereby you do not ſo well apprehend my grit 
This match was not intended for me, nor did any man deſyre now 
To give me a wife Che. I know you are compelled by 4s. hem will. P. Tarry, 
Tow do not yet know, Ch, I know certainly that yon will marry ber, P, Why! 
do you kill me ? | 
30. Hear me this 5 he never gave over to urpey to perfirade, | 
And antreat me to tcl my father I would marry her, and fo far, untill be enforÞP- 
ced me 10 it, | 
Ch. + at fellow dd that ? PF. Davus. Ch. Davus? P. He ſets all on heaps, 
Ch. Wy did be fo? P.1I know not, except I think God was offended with me, W 
Becauſe I gave ear to him. Ch. Did you doe this, Davus? D. I did #t. 
35- Ch. Ha, what de you ſay, you Rogue? But God give thee an ill end ans 
ſweerable to thy doings. [5 . 
Come on, tell me if all his enemics would have thrown him upon a marriage, K. 
What other advice then this contd they give him ? D, I am deceived, but mt 
diſcourage4. 
Ch. 1 knw it, D. It hath no ſucceſs this war, we will try ansther way 5 unlel © 
Tou think this, | | Fs 
Becauſe it ſ#cceeied not well at the firſt, this miſchief cannot | 
40s Be remedied, Þ. Tes indeed, for 1 verily believe, if you ſet your ſclf to it \ 
Tou will mike me two marriages of one. D. 1, Pamphilus, $. 
Owe you this, as T am your ſervant gy to ſtrive with might and main,. night KL 
Ang day to adventure my life to doe you good. It 3s your part DC 
To pardon me if any thing have happene4 beſides what we looked for That which Wie: 
T did had no goot ſucceſs z yet I doe Jer 
45. The beſt that ] can, Or do you finde « better remely, and let me alont,\ 
P. I am content, Set me aggin in what condition you found me. D, I will doit, + 
P.But zt muſt be done preſently ,D. Ho,whilſt,ſtay a tittle,Glycerie*s door creaks.Þ 
P. That is nothing. to you, D. I am «eviſing a way. P. What now at the Laſt is 
D. But I will find a deviſe for you by and by, 
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Wo Scio, D, Hic nonſuccedit ; alia aggrediemur.vi3 : niſi id putas 
to it; Q F 
$©. Hoc malum. P. Imbetiam 3 nam fat}: credo, f1 advigilaycris, 
X Un3-geminas mihi conficteg nuptias. D. Ego,. Pampbile, 
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phich 


lone, % 
to it, 
eaks. 
laſt? 


AR | 


þ 


x to. Opus eſt, verentur. Sed quid agam ?' adeamne ad eum » & cumeo 
u/Þojuriam hanc expoſtulem ? Ingeram multa mala, Atqui aliquis 


Yxorem dare. Ch. Scio tu coactus tul ycluntate es. P. =; 
Kondum (cis. Ch, Scio equidem illam duQurum elle te, P. Cur me enecas ? 


nfote I 


eaps, Þ 
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= Y 


MBicat, Nikhil promoveriss Multim moleſtys cert ei fuero, - -- 
;FArque animo morem gellero. Po Charine, & te & me imprudens 


erdidi, nifi'quid dii reſpiciunt- Che Ttane imprudens ? | 
5. Tandem inventa eſt cauſa, ſolviſti idem. P, Quid tandem? 


þ, Etiam nunc me ducere his di&is poſtulas, P, Quid iſthuc eſt ? 


Th. Poſtquam me amare dixi, complacita eſt tibi, Heu me miſerum, 


Nui tunm animumſpeQavi ex animomeo! P. Falſus es. Ch. Nonne tib? 
atis eſfe hoc viſum {olidum eſt gaudium, nifi me laQtaſles amantem,, + 
o. Et falsi ſpe produceres? Habeas. P. Habeam ? ah, neſcis quantis 
n malis verſer miſer 5 quantaſque. hic ſuis confiliis mthi 

onfecit ſolicirudines meus carnitex. Ch. Quid ifthiſc, _ x 

am mirum eſt, de te {i exemplum capit ? P. Haud iſthuc dicas, 

i cogndris vel me, vel amorem meum. Ch. Scio cum .patre alterciſti .. 
s. Dudum, & is propterea tibi ſuccenſet, nec te quivit hodie cogere 
lam ut duceres. P. Emy etiam, qud tu ,mings {cis xrumnas meas, 
z nuptiz non apparabantur mihi, nec poſtulabat nunc quiſquam 
ane. :- 


o. Hoe audi 3 nunquam deftitit inſtare, ut dicerem me eſſe dufturum 
atri, ſuadere, orare 3 uſque adeb donec perpulit. Ch, Quis homo 


ihuc? DP, Davme Ch. Davw ? P. Interturbat omnia. 


+. Quamobrem ? P, Neſcio, nifi mihi Deos ſatis ſcio fuiſſe iratos 


3a auſcultaverim>. Ch, FaQtum hoc eſt, Dave? D, FaQtume. - 


5. Ch. Hem, quid ais, ſcelus? Az tibi dii dignum faQtis exitium duiats | 


Iho, dic mihi, ſiomnes hunc conje&um in nuptias inimici vell-nt, - 


od, nifi hocyconlilium'darent ? D. Deceptus ſum, at non defatigatus. 


ia primd proceſlit parity, non poſſe jam ad ſalutes converti 


. 


oc tibi pro ſervitio debeo, conari pedibus & manibus,; noQteſque & 
ies capitis pericuſum adire, dym profim tibj. , Tuum eſt, ſiquid prztes 


pcm evenit, mihi ignoſcere. Parim ſuccedit quod ago: at facio 


- Seduld, Vel melius tute aliud reperi, me miſſum face. 

_Cupio., Reſtitue quem A me accepiſti loacume. D. Faciam. . - 

; At jam hoc opus eſt. D. Hem, *ſt, mane, concrepuit x Glyceris oftium, | 
Nihilad te. D; Quzrg, P. Nunccine demum ? D, At jam hoc tibi inven« 

tum dabs, D Aﬀ1V: 
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Ac IV. Scene- Il. | 
Myſis. Pamphilus. Charinus. Davus. 
"1 \ 4 Here ever be ſhall be, T 10ill take care to find out your Parmphil | 


For you, and bring him with me preſently 5 onely, my dear,io 
vex your ſelf, P. Mylis. 
Me What is the matter « Pamphilus , you meet me in very good ti 
P. What is the matter ? Me. My Miſtreff "vs | 
Bade me intreat you to came to her, if you love her, She ſaith ſhe hath a deſn 
to ſee you, © . "\ | 
3. Po Alas ! I am undone, this miſchief begins afreſh, That I and ſhe, poor foul 
Sbould be thus diſquieted now by thy means ? - For 1 am therefore ſent for, 
Becauſe ſhe perceiveth that T am about to be married, Ch, Which indeed 
eaſely might it have paſſed quietly, , 
If this fellow had been quiet ? D, Go to, if he be not mad enough of himſdg 
ſet him on. | | | 
M. And truly that is the cauſe why the pooy woman 1s 1n ſorrow. 
x0. P. Myſis, I ſwear to you by all the gods, that I will never forſake her, n 
not if I wi FO a 
T ſhould make all men living my enemies, IT have deſrred to have ber 3 ſee, iti 3 M 
fallen to my lot. | | Mit 
Our difpoſitions are alike : let them be jogging that would make diſcordit, 
tw7xt He : | = Eons 
None but death ſpall part her from me,Ch, I begin to come to my ſelf. Pe Apolli : 
anſwer is not th COT LIENS Wanc 
More true then this I ſay, Tf it may be ſv carried, that my Father may mt 
T5. Thirk, that T was a means to hinder the marriage, I am content 5, but if thF14$! 
Cannot be, I will go the readieit way to work, though be think 1 was the cauſei5+ © 
to hinder it, | | Foter 
What a man do T ſeem tobe ? Ch, As very'a wretch as my ſelf. De Ianiyg. , 
viſing a F lots Sr. 
Ch. In other mens matters, P. I know what you would fain doe. Deo Truly 
will be ſure to diſpatch this for yous Ab | * h, E 
P, This muſt now be done, D. But I bave'it now, Ch, What is it 2 D; Ih 
it for this man, and not for thee: F. Jar 
20, Do not miſtake your ſelf, Ch. I have enough, Þ. What will you dt hab 
tell me, D. I am afraid this day will bo, N, 
Scarce be enough for me to Jo my buſineſi, Do not think I am now at leafs | 
to tell y0u, Eo & 
And therefore get you awy1y hence, for you do but hinder me, | 'Y 
P. I will go fee her, D, What doe you ? whither do you go bence? Eredas 
Ch. Would you have fay the truth? 'D. Nay, forſooth, he begins totell mF& Egc 
tale of a tub, fn NS Icam 
25s Ch. What will become of me ? De Why 2 you ſhameleſs fellow ; haves , 
not enough that T' gave you CNT EUR >; | | BÞ. C] 
A ſmall dates reſpite,” inthat I protong the'martiage for him 2 Che Tet for 
this, Davus. OF oft” 19377 "y ecu 
D. What then ? Ch, That I may marry her,'\D, Tou coxcomb, Che'See ), Qui 
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Ag. IV. Scen. II. 
Myfis. Pamphilus. Charinu. Dau. 


FAM ubiubierit, inventum tibi curabo, & mecum adduftum © _ 
Tuum Pamphilum : tu modo, anime mi, noli te macerare. Pe. Myſzs, 


- Quid eſt ? hem Pamphile, optum? mibi te offers, P, Quideſt ? Ml. Orare 
uilit, i ſe ames, hera, ut ad (eſe venjas« Videre ait te cuperes 


« P, Vah, perii, hoc malum integraſcit. Stccine me atque illam tus opera 
runc miſeros ſollicitarier * Nam idcirco accerſor, nuptias quia mibi = 
pparari ſenlit, Ch. Quibus quidem quam facile poterat quielci, _.' < ' 


'Fibic quielſet? D, Age, f hic non inſanit Catis ſu3 ſponte, inſtigas 


. Atque zJepol ea res eſt,proptereaque miſera in morore eſt, PALS 
o. P. Myſis, Per omnes tibi adjuro deos, nunquam eam me. deſerturure 
non ft capiundos | | | 


e, iti 2 NO > . j . of © * @ ® ®» , 
ini ſciam elle inimicos omnes homines, Hanc mihi expetivi, contigite 


ord bt, - ; WM | 
Conveniunt mores ; valeant qui inter nos difidiunt volunt. 
oli, ; _ | F 
P Banc niſi mors mihi adimet nemo. Ch; Reſipiſco, P, Non Apollinis 
nt Þ 7 
6 1agis verum atque hoc reſponſum eſt, Si p2terit fieri, ut ne pater pro me 
auſerÞ5e Stetifle credat, qud minis hz fierent nuptiz, volo; ſed (i 1d gon 
Poterit, id taciam in proclive quod eſt, per me ſtetifle ut credats 


ani. , , | | | 

Ruis videor ? Ch, Miſer zquz atqueego. D. Conſilium quzro. 

Tully | | no 
, q h, Forts» P. Scio quid conere. D. Hoc ego tibi profe&d effeAum reddams 


) I hay C 7 : ; Pe » . - © © * 
F Jon hoc opus eſt, D. Quin jam habeo, Ch. Quid eſt? D, Huic, non tibiy 
” bo. Ne erres. Ch. Sat habeo, P. Quid facies, ceds? D. Dies hic mihi 


leaf | 


Ut ſatis ſit vereor ad agendum 3 ne vacuum elſe nunc me ad narrandugt 


Eredas, Proinde hinc yos amoelimini, nam impedimento eftis. - _ 
1 m&+. £80 banc viſam. - D. quidty? quo hincte agis? Ch, Verutit vis | 
picam? D, Imdb etiam, narrationis incipit mihi initium. 
ave it ,- 4 
$- Ch. Quj me fiet ? D. Fho tu impudens, non ſatis habes quod tibi 
tor i 
k eculam addo, quantum huic promoveo nuptias? Ch, Dave, attamens 
P. Quid ergo? C Þ\ Th ducante Ds rn Ch, Hot faces we 
; G 


: 


Tow come hither to me, if you can do any thing, De. What ſhould I come for? | 


can do nothing, 
Ch. Nevertheleſs, if you can do any thing, De Welly I will come, Ch, If yy 
can doe any thing, I will be at home, Y 
30. D. Mylis, do you tarry bere a little, whilſt T come forth again; M. Why : 
D., You muſt needs doe ſo, Me. Make haſt, D. I will be here, I ſay, by andy 


AR IV. Scene Ill. 
Myſis. 


M,W 5 there nothing that one ean be ſure on? O wonderfull firenge ! 

J I thought this Pamphilus was my Miſtreſſes greateſt comfort, bp 

As being ber friend, ſweet-eart, husband, and one ready to ſerve her  p; 

Upon all occaſions : but what pain doth the poor woman endure becauſe of bin, %, 

g. Certainly there is more harm in this, then good in that. Se 

But Davus cometh ferth, on —_ friend, what is that, I pray you ? Qu 
ul 


FWhither do you carty the c ? 
AR. IV. Scene IV. 
Davus. Mylis. 
ED, 


D.— Ys, I have novs need (3 
M Of your ready feat and canning for this matter, fo 
M.F#hat are you going to do ? D.Take this child of me quit 
And lay it before our gate, Me. What, I pray you, E- 
$. On the ground ? D. Take thee ſome ſtrewing-herbs hence from off this alu 
And firew them under it. M. Why doe you not do it your ſelf? 2 
D. Becauſe, if perhaps I be driven to ſwear to my Maſter, 
That I laid it not there, that T may doe 3t ſafely, M, I underſtand yous 
But tell me, how came you to be ſo very ſcrupulous ? $ 
10. Ps. Beſtir your ſelf quickly, that you may know farther what I wonld du; 
O Jupiter! M. What now ? D. The Bride*s father preventeth me, F 
T leave off the purpoſe which I firſt intended, 
M. 1 know not what you ſay. D. I wil! make #s though I came 
Herehence on the right hand of thee ; do you ſee that you hold up 
T5. My diſcourſe in all points as it ſhall be needfull, - Mh 
M. I do not at all underſtand what you mean to doe 5 but if there be any thi Quo 
Fherein you may ſtand in need of my help, or you-ſee more then I, ” Man 
F will tarry, that I may not hinder you in any thing that may doe you good,' 
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| ANDRI 4. 
4d me ut venias, fi quid poteris. D. Quid veniam? nihil habeo. 
þ, Attamen (i quid. D., Age, ego veniam, Ch. $i quid, domi ero. 


20. D. Tu Myſss, dum exeo, parumper me operire hic; M. Quapropter ? 
D, Ita facto opus cſts M4. Matura. D. Jam, inquam, o_ 


AG. IV. Scen. III. 
Myfis- 
Ihilne eſſe propeium cuiquam ? Dii veſtram fidem ! 


Summum bonum eſſe herz putavi hunc Pamphwlum, 
Amicum, amatorem, virum in quovis loco 


Paratum : verim ex eo miſera quem capit 
$: Laborem! facile hic plus mali eſt, quam illic boni, 
ed Davus exit, Mi hom, quid iſthuc obſecro eſt ? 


Quo portas pueruem ? 
Ad. IV, Scene IV. 
Davw. Myfir. 
| D w—_ Ys, nunc opus eſt tu3 


F 


A 


dens 


"Non appoſuiſle, ut liquids 


'Proh Jupiter ! Mf. Quid ? 


Mihi ad hanc rem exprompt3 militia atque aſtuti3. 
M. Quidnam incepturus es ? D. Accipe 2 me hunc ocyis, 


\ZArque ante noftram januam appone, MH. Obſecro, 
5. Humine? D, Ex ara hinc ſume verbenag tibi, 


tqueeas ſubſterne. M. Quamobrem id tute non facis ? 


*D. Quia (i fortEjopus ſit ad berum jusjurandum mihi, 


poſlime Af. Intelligo, 


'- Nova nunc religio in te iſthzc inceſlit, cedd. 
T 


id agam porrd intelligas. 


0, D. Movete ocyis, ut 
» Sponſz pater intervenit. 


*ZRepudio conlilium quod primim intenderam. 


* Ms. Neſcioquid narres, 
Venire me ad{imulabs z tu, ut ſub 


D. Ego groan hiac ab dextra 


ervias. 


15. Orationi utcunque opus ſit verbis, vide. 


> Me Egoquid agas nihil intelligo : ſed fi quid eſt 


"# Quod me operi opus ſit vobis, aut tu plus vides, 


. = Manebo, ne quidveſtrum remoxer commodum. 


} 


| F 
4 » 
6 


D3 


a& IV. Scene V, 
Chremes. Myſis. Davus. 


ting 


"MN OW 1 come back, again, aftcy I haie provided what was 'f6 
| For my daughters weddimg,that T may bid ber be ſent for, But what 


is this ? Verily at is aebild, - 


+ 4 LES 6 +3 
Foman, did you lay this child here 2 M. IWhere is this fellow? Che Doſt | 


thou not = Ft 
Anſwer me? M, Alzs ! he is no-rehere to be ſeen : Wo is me, poor woman! 
5. The man hath left me, and is gone away,: Ds» O wondrow ſtrange ! _ 
What an burly. hurly there is in the market * what a ſort of men are{brgbling 
there? ol. fore CE. St 
Beſzdes, proviſon is dear, T know not what elfe I ſhaul4 ſay, | 
M, Why «o you leave me-bere-alone, I pray you ? De. How now, what tale is 
this ? F 4 7 
I but, Myſis, wheſe is this child ? or who broupht it hither ? = 
iO, M. Art thou well in thy wits, to ask, me that queſtion ? De. Whom: elſe 
Fonld T ach, ener 2 I rae haatie 
That ſee no body elſe here ? Cl. I wonder whoſe it ſhould be. 


\ 


D, W1llyou tell me whasT &5k.youg or not.?/ aMy Ab, De Come bither on 


my right hand, 


M. You dote ; did not you your ſelf lay it there ?' D. Tou kai beſt take beed | 


Tou do not Fpeak, one wbrd befsdes thoſe that I ach you. 


T5. M, Tou rail. Do Whence is*t ? Fpeak alond, M, From us. D, Ha, ha, he, | 


It is a wonder indeed if a woman that is a whore deal ſhameleſlys.\, 
Ch, This maid belongeth ta the woman of Andros, a far as 1 can percezve, 


D. Do we ſeem to be ſo fit perſons, for you toplay upon? Ch, I came +n time, | 
D. Make haſt withall to take gway the chil Bins Reim'the gate, AY 


20 Tarry, Take hee4 you ftir not any whither out of that place, 
M. A miſchief light on thee, theu doſt fo terrifie me poor womans 


D. Do I Feak to you or no? M, What woul you have? De. Do you yet ftan | 


' toark? 

Deal plajnly,whoſe child have you 1a;d here? tell he.” 

M. Do not you know ? D. Let what T know alone, and tell me what-I ach, 
25. M., Tours, D, Whoſe yours ? M. Pamphiltss. D. How now? what? 

Pamphilus?s, , 3 4 Re By | 

M. Why, is it not? Ch, I d:d well always to avoid bis marriage, 

D. 9.villain, that deſerves to be puniſhed ! M. Why do you exclaim? 

D. Which child ? was not it brought to you yeſternight in the evening ? 

M. 0 thou bold-faced fellow ! D. But I ſaw Canthara ; 

30. With bey coats tuckt wp about her, M, Truly, 1 thank Sod 

That feme free-women were at her delivery, © | 

D. Truly, ſhe doth not well know bins, for whoſe cauſe ſhe begins theſe things: 
If Chremes (thinks ſhe) ſhall ſee a ch11d 111d before the door, | 
He will not give his daughter : bat be will the rather give hey, 

25s -h. Truely be will not. . Ds Moreover, now that you may know my 
4 MN y ; . KC . : 
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| nr Atlus IV. Scen. Ve 


Chremes. Myfis. Davns. 


I Mujer, tun* poſuiſti bunc 2 2M. Ubi hic eſt? Ch. Non 


Evertor jam ego, poſtquam quz opus fuere ad nuptias gnatz 


Paravi, ut jubeam accerfi, Sed quid hoc? Puer hercle eſt. 


Mihi reſpondes ? M. Hem, nuſquam eſt: Vz miſerx mihi 
5. Reliquit me homo atque abiit. D. Dii voſtram fidem ! 
Quid turbz eft apud forum ? Quid illic hominum litigant ? 


Tum annona chara eſt, Quid dicam aliud neſcio. . 
M. Cur tu, obſecro, hic me ſolam? D. Hem, quz eſt hzc fabula? 


Eho, My/ſzs, puer hic unde eft ? quiſye huc attulit ? hn, 
10, Me Satin* fanus es, quiid rogites? D. Quem ego 1gitur rogems 


} Qui hic neminem alium video? Ch. Miror unde lit. 
{ D. Dicturan*-es quod rogo? MH, Ah. D. Concede ad dextrame 


} M, Deliras ; non tute ipſe * D. Verbum ſi mihi ullum, 


# Przterea quam quod rogo, faxis cave. | 
{ I5. M. Maledicis. D. Unde eſt? dic clare. M. A nobis. D. Ha, ha, he. 


Mirum verd impudenter mulier {1 facit meretrix. 


{ Ch, Ab Anaria eſt ancilla hec, quantum intelligo. D. Adeon? 


Videmur vobis eſſe idonei, in quibus (ic illudatis? Ch, Veni in tempore. 
D. Propera aded puerum tollere hinc ab janu3. 

20. Mane, Cave quoquam ex iſthoc exceſlis lacg. 

M, Dii tete eradicent, ita me miſeram territas. 

D, Tibi ego dico, an non? M. Quid vis? D. At etiam rogas? 


Cedd, cujum puerum hic appoſuiſti ? dic mihi. 

M. Tu neſcis? D. Mitte quod ſcio 5 dic quod rogo. | a 

Py Veſtri. D. Cujus  veftri? Me. Famphili. Do. Hem , quid ? Pam 
phali? 

M. Eho, annon eſt ? Ch, Ree ego ſemper fugi has nuptias. 


- D, © facinus: animadvertendum ! -7. Quid clamitas ? 


_”_ 
5 He 


# D. Quemne ego vidi heri ad vos deferri veſperi ? 


M. O hominem audacem 1 D. Verim vidi Cantharam - 
30, Subfarcinatam., M. Diis pol kabeo gratias, 


' Cim in pariundo alique adfuerunt liberz. 


D, Nz illa illum haud novis, cujus causs hoc incipit. 


| Chremes (1 puerum poſitum ante zdes viderit, 
{ Nondabit: tanto hercle magis dabit. 


35. Ch, Non hercle faciet, D, Nunc aded, ut tu fis ſciens, 
| D 4 NifG 


Unleſi you teke away the child, I will tumble him into the middle of the 
way 
And I will tumble you there in the dirt. | 
M. Truly thou art not a man int thy twvits, Ds One piece of knavery 
Diſcovereth another,. IT hear it whiſpered now among {it them 
4% That this Glycerie 5s #. Citizen of Athens, Ch. What now ?-D, Be 


all. | : 
To forced by the Law to marry ker. M, Why, I pray you, is ſhe not @ Ci 
mzen ? 1 
Ch, 1 was almoſt filler upon a merry miſchief at unawavres, 
D. it#ho talkes here ? O Chremes, you come in very good time. 
Do you hearkens Ch, I have. heard all, De. Have you heard al. theſe 
things 2 ON OE ND» | be T . 
45- Ch.I have heard all, I ſay, from the beginning, D.Have you heard, I pro} 45 
you? ; 2 'Þ 
O the rogyeries ! Ir is fit this woman ſhould be kad kence to the houſe of cn«Þ Sc 
reaion, | PR 


This 3s he , do not think that you make a vol of Davus. I Hi 

M. Wo js me, poor woman . my 0/4 Maſter,tT have ſpaken nothing untruee YM 

Ch. IT know the whole matters. But is Simo within? DN. Helis, _. 3 Ct 

.$O. M. Tos villzing, do not meddle with me, If I do not tell Glycerie all theſe Þ 50 
things — mg S005 MN | | 

De. Away, you ſilly woman, you perceive not what is done, M. Hoo ſhould] Þ D, 
percezve £ 

D. This is the Brides Father : it could not otherwiſe be brought. about D, 


That he ſhoul know theſe things we would have him, M. Tou ſpould have toll & Ul 
me beforehand, To | | | 

D. Do you think there 3s but ſmall d:fference, whether you do all by hab nab, Þ D 

55. AS the natzre of them requires, : or meerly for the nonce ? 's 


PLA 


AQ Iv. Scene VI. 
Crito. Myſis. Davus. 


"= > as 

Cr. 7 told, that Chryſis lived in this Rreet, :C 

If ho choſe rather to get -wealth here diſhoneſtly, ' | 

"” Then to live poor and honeftly in her own country, i} 
Hey goods are fallen to me by her death, | 2 E 
5- But I ſee ſome of whom 1 may ask. - God ſave you, M. I pray you, od 9 
Thom do T ſee ? Is not this Crito, Chryſis ber full couſin? 2 C 
It is he. Cr. O Mylis, God fave yovw. Mes God ſave you, Crito« PE 
Cr. Is :t ſo? 3s Chryfis dea4? Ha ! M. She hath undone us poor womens © C 
Cr, How do you ? how do you live? Is all well with you ? M. What we 2, : C 
IO. We do as we can, as they ſay, vhen we cannot do as we.would. | E 1 
Cr. What doth Glycerje ? hath ſhe yet found out ber parents here ? = C 
M. I would ſhe had. : Cr. What not yet? I came hither unlucki/y. © 4 
For truly kad T known that, I would never have ſet foot bither, L - 
T 


For ſie was 61wayes reported and hetd to be hey ſiſter, 


— 
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ANDRI 4. 
f the {NG pucrum tollis, jam ego hunc in mediam viam 


Wervolyam, teque ibidem peryolvam in luto. 
1M. Tu pol homonon es ſobrius. D. Fallacia 
SAlia aliam trudit, Jam ſuſurrari audio | 
, He Yo. Civem Atticam efle hanc. Ch, Hem. D. CoaQus legibus 


+ Ci YEam uxorem ducet, M. Obſecro, cho, annon ciyis eſt? 
Ch, Jocularium in malum inſciens pene incidis 

2D. Quishic loquitur? O Chremes, per tempus advenis. 
theſe FAuſculta, Ch. Audivi omnia« D. An bac tu omnia ? 
pray | 4% Ch, Audivi, inquarn, 3 principio, D. Audiſtin?, obſecro ? Hem 
f ex © Scelera ! Hanc jam oportet in cruciatum hinc abripis. 

F Hic eſt ille : non te credas Davun: ludere, 
> FAM. Mcmiſeram! nihil pol falfi djxi, mi ſenex, 

| Ch. Novi omnem rem. Sed eſt Simo intus? D. Eft, | 
theſe Þ 50. M. Ne me attingas, ſceleſte. Si pol Glycerio non omnia hac—— 
ul] } D, Eho, incpta, neſcis quid ſit atum. I, Qui ſciam? | 


'D, Hic ſocer eſt : alio paQohaud poterat heri 
e tell } Ur (ciret hec que volumus. Af. Prediceres. 


ab, | D, Paulylim intereſſe cenſes, ex animo omnia, 
* $5. Ut fert natura, facias, an de induſtria ? 


== —_ L [CE— 


AQ. IV. Scen. VI. | j 
Crito. Myfir. Davus. 


> Cr, N bac habitsfle platea ditum eſt Chryſsdem, 
} - {| Quzeſe inhoneſte optavit parare hic divitias, 
F _ © © Potfis quam in patria honeſte pauper vivere. 
-”; Ejus morte ad me Tege redierunt bong. 
'* $. Sed quos percunter, video. Salvete. #7. Obſecro, 
Y Quem video? Eſtne hic ſobrinys Chryſedis ? 
* Is eſt. Cr. O Myſsry ſalve. M. Salvus ſis, Crito. 
> Cr. Ita*.Chryſss > Hem. M. Nos quidem pol miſeras perdidit, 
= Cr. Qui vos? quopadto? fatin? rete? M. Noſne? 
= To, Sic yr quimus, ajunty quando ut yolumus non licet, 
- Cr, Quid GJycerizm ? jam hic ſuos parentes repperit ? 
= M4, Utinam, Cr. An nondum etiam ? haud auſpicatd huc me appulis 
; Nampolſi id ſciflem, nunquam huc tetuliflem pedem, 
g | Semper enim dia eſt eſſe hzc atque habita eſt ſoror, 


15s Que 


4 ANDRIA. 


I5. She is in poſſeſſion of what was Chrylis*s, Now for me that am but « Þ« 
ſtranger to follow ſuits here, : | 
How eoſ:e and profitable it is likely to be, otkey mens examples forewarn me, 

Beſzdes, I ſuppoſe ſhe hath now ſome friend or guarian : 
For ſhe was almoſt a grown woman when ſhe went thence, 
They may cry out on me, 4 | 
That I like a pettysfogging knave do hunt after another bodies eſtate, that I an Þ 
@ begparly raſcall 5 and beſides I may not bereave her of all. © 
20. Mi, 0 moſt honeſt ſtranger Crito, indeed you keep your old wont, 
Cr. Bring me to ber, and ſeeing 1 am come hither, let me ſee her. Ms. Tes, 
D. TI will folow theſe folks; I am leth the 014 man ſhould ſee me at this time. 


—_— 


—_— — 


Act V. Scene I. 
Chreme. Simo. 


ently, . 
I began to undergo danger enouvoh. Now ceaſe your intreating, 


Ch. N OW, Simo, my friendſpip towards you Fath appeared Suffci.] h 
Whilſt I ſirrve to humour you , 1 kave almoſt befooPd away my daughten WY! 


lifes 
S. Nay rather, Chremes, I moſt earneſtly requeſt and deſire youy 
5. That you would really perform the kandneſs erewhile begun. ' | 
Ch. See how anreaſonable you are through earneſtneſs: ſo you 'may effeft yh Þ 
you have a minde to, = | ; NZ 
You neither conſider any mean'in courteſies, nor what you intreat me, } 
F w - did conſider, you would forbear to burden me with your unreaſon | 
- AO Feeney. _. ; = 
S. What, what? Ch, Als ! do you ash ? You have forced me 
$0, To beſtow my daughter on a young man intangled in love with another, 
Not enduring to bear of a wife, for diſcord, and uncertainty of wedlock 5 
- Thet by her trouble and grief I might cure your ſon 2 
Tou obtained your deſire, I began to ds it, whilſt the matter ſuffered 5 and no | 
zt doth not ſuffer, you muſt bear with wes WP -: 
They ſay ſhe is a Citizen herehence, there is a childe born, let us alone, k, 
T5. S. I intreat you for Gods ſake, that you would not give .your minde to bt © 
tieve them, | Cal, | 
For whom it is moſt advantageous that he be as bad as bal can be, Q 
All theſe things are done and undertaken becauſe of the marriages "1 'Nu 
When that cauſe why they do theſe things ſhall be taken away, they will be quiet, Ub 
Ch, To# are miſtaken : I my ſelf ſaw a maid chiding with Davis, S. I know it, 2Ch, 
ES But in good earneſt, when neither of them knew before-hand that I ws £20. 
there, - ok ] 
S. I believe it, and Davus told me « while before that the woman woul4 doit, 35 
I know ngt what I have forgot to ſay to you to day, as I had intended, Et! 


aa} 


TH Qp illius fuere poſſidet, Nunc me hoſpitem lites ſequi, quam hic 
mihi fit | 

\ Facile atque utile, aliorum exempla commonent. 
FSimul arbitror jam aliquem eſle amicum & defenſorem ei : 

' Kam fere grandiuſcula jam profteca eſt illinc. Clamitent me 


I an Þycophantam herediratem perſequi, rhendicum : tum ipſam deſpoliare 


20. Non licet, M. Optume hoſpes, pol, Crito, antiquum tenes. 
25, Tr. Duc mead eam, & quando huc veni, ut vid-am. A. Maxume. 
nes Þ. Sequar hos; nolo ut me tempore hoc videat ſenex. 


— 


AF. V. Scen. I. 
Chremexs. S1m0o. | | 
uffici, $: g Atis jam ſatis, Simo, ſpeQtata erga te amicitia eſt meas | 


n; | Satis periculi incepi adire. Orandi jam finem face. | 

-þten Pum ſtudeo obſequi tibi, pens illuſi vitam filiz, | 
'S, Imb enim quam maxim abs te oro atque poſtulo, Chre».es, 

;5. Ut beneficium initum dudum re comprobes. 


S 


(Ch, Vide quam iniquus fis pre ſtudio: dum id efficias quod cupis, 


zaſon : am ft cogites, remittas jam me onerare injuriis. 


" 
9, Quibus? Ch. Ah! rogitas? perpuliſti me ut homiai adoleſcentulo 
:F0» In alio occnpato amore, abhorrenti ab re uxorii, 
'Filiam darem, in ſeditionem, atque in incertas nuptias 5 | 
* Ezas labore atque dolore gnato ut medicarer tuo. 
{ noy | Imperriſti, incepi, dum res tetulit 3 nunc non fert, feras. 


{ 
: | 
:Neque modum benignitatis, neque quid me ores, cogitas. | 
| 
[ 
{ 
! 


Illam hinc civem eſſe ajunt, puer eſt gnatus, nos miſlas face. | \ 
to by (I5+ Se Per ego te Deos oro,ut ne itlis animum inducas crederey 


- Quibus id maxime utile eſt, ilum eſſe quam deterrimums. 

| Nuptiarum gratis hzc ſunt fadta atque incepta omnia. 
7#iet, Ubi ea cauſa, quamobrem hzc faciunr, erit adempta his, deſinent. | 
wit, Ch. Erras: cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. 5. Scio., = 
' wx |20. Ch, At vero vultu, cfm ibi me adeſle neuter tum preſenſerate 


oY 25. Credo, & id faQturus Davws dudum przdixit mihi, 
#Et ne(cio quid tibi ſum oblitys hodic ac volui dicere, 


» 
+ 
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AQ V. Scene II. 


Davus. Chremes. Simo. Dromo. 


x: | Chayge you preſently to ſer your keart at reſt, Ch. See where Davy} 
is for you, : 

S, Whence cometh he forth? D. By my means. and the ftrangerse 

S. if bat miſchief is that ? D. I never ſaw a fitter man, E 

A more. ſeaſonable coming, nor a better time, S. Whom doth the rogue con. 5 


mend here 2? SA 
5. D. Now all is cock-ſures Se. Dol linger to ſpeak to bm? D., Here is my 
Maſter : what ſhall I do? 'T? 
S. God ſave you, good Sir, D, What now? 0 our Chremes, all things anF p 
yea | 4 
Now gx." Cit. Tou have looked to them ucry well, D. Send for the Brid'$ 
when you will, Se. Very well mdeed : ? Ja 
That is the reaſon forſooth ke is now abſent therehence, Withall, do you anſwq; * 


me this z What buſineſs 
Have you there 2 De. Who, I? S, Ter, you. D.I? S,1I ſpeak to you. pf 
xo. D. I ment but in juſt now, $, As though I asked you how long ag)! N 
D. With your ſon. | c 
S. What is Pamphilus within ? I am tormented pooy man, 
thy, you vogue, did not you tell me there was 4 falling out betwixt them? ©} 
D. So thereis. Se Why is he here then 2 Ch, What do you think he is doing! || 
he is chiding with ber, =D 
D. Nay, but indeed, Chremes, you ſhall hear me tell you 3-notable ſtrang | 
matter, | { D, 
T5» I knoro not what old man is come even now 3 but, to look, on, be is a ſub | 
ſtaut:al, uuderſtanding man : if you ſaw bis face, © 
Tox would deem him a very honeſt man: there is a ſetled gravity in his cout 
tenance, che F Vi 
——_— in what he ſaith, $. What news do you bring us ? D. Nothin ; 
zndee b* 
But what T have heayd him ſay. S. What ſaith ke then? D. That he 3s ſure k. 
That Glyceriezs a Citizen of Athens. S. Ho, Dromo, Dromo, Dr, Wh © 
7s the matter ? : h 
20. S. Dromo, D, Do but hear me. $. If thou Fheakeft a word Droms 
D. I pray you, hear me, Dr. What would you have ? S., Take up thi. | 
fellow v7 D 
A good height in a-loors, as faſt as you can, Dr, Whom ? 5$, Daw i 
Dr. Why ſo? : 
I. Frag I liſt. Take him up, I ſay. D. What have T done? $S, Tik% 
m up. 5 
De. If you find I have told you any lie, kill me, $, I do not bear you, py. 
25. I will now vex your patience. Ds Although this be true, | Lt PL 
Se Tea, for all! that, do you take care to heep bim fettered, And #Þ 5: 
you hear e = 5: 


we 
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ANDRI 4. 
AF. V. Scen. Il. 
Dauws. Chremes. Simo. Dromo. 


j D. Nimo nunc jam otioſo eſſe impero« Ch, Hem Dawu tibis 

- $, Unde egreditur ? D, Meo preſidio atque hoſpitis. 

e com. Þ S- Quid illud et mali? D. Ego commodiorem hominem, 

# Adventum, tempus non vidi. S. Scelus quemnam hic laudat ? 

£ $5. D. Omnis res eſt jam in vado. S. Cello alloqui? D. Herus eſt, quid agam? 
4 S, Salve, bone vir. D. Ehem. O noſter Chremes, omnia apparata ſunt 

þ Jam intus, Ch. Curiſti probe, D, Ubt voles, accerſe. 5. Bene lanes 

7 Id enimverd hinc nunc abeſt. Etiam tu hoc reſponde, Quid iſthic tibi 


Negotiieſt? D. Mihin?? S. Its, D. Mihine? S. Tibi ego. 
; To, D. Modd introii. S, Quaſi ego quamdudum rogem. D. Cum tuo 


# Gnatouni, $, Anne eft intus Famphilws? crucior miſer. 
” Eho, nam tu dixtin? efle inter cos inimicitias, carnifex ? : EN 
D. Sunt, $, Cur igitur hic eſt ? Ch. Quid illum cenſes? cum illa litigats 


' D. Imd verd indignum, Chremez, jam facinus faxo ex me audies. 

'- 15. Neſcio qui ſenex modd venit ; ellum! confidens, catus: cam faciem uh 
= : videtureſſe quantivis pretii ; triſtis ſeveritas ineſt in voltuy 

þ Atque in verbis fides, S. Quidnam ad portasy D. Nihil equidem, 


» Nif quod illum audivi dicere. S. Quid ait gandem? D. Glyceriunt 
Se (cire civem eſle Atticam. S. Hem, Dromo, Dromo, Dr. Quideſt 2 


20.5. Dromo, D. Audi. S. Verbum fi addiderig—— Dromo, 
= D. Audi, obſgcro; Dr, Quid vis? S. Sublimem intro huac 


| : Rape, quantum potes. Dr. Quem? $S. Davwn. Dr. Quamobrem ? 


” S. Quialubet, Rape, inquam. D. Quidfeci? 5. Rape, 


; D. $i quicquam invenies mentitum, occidiro. 5. Nihil audio. _ 
& 25-Ego janr te commotum reddam. D. Tametſi hoc verum eff. 
5; Tamen, ty cura adſcrvandum vinftum, Atque audin? ? quadrupedem 
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' That he ſhould be ſo weak-minded, ws, contrary to the cuſtome 


Tie the beat neck and heels togethers Go to now, I will ſhery yougif T live to di 

What danger it is for you to deceive your Maſter, and bim his father, Ch, Al 
be not in ſuch a paſſion. 

S. Chremes, do you not pitty me, to ſee my Sows dutifulneſs towards me ? : 

Zoo That I Jhould take ſo.much pains for ſuch 4 ſon ? Well, Pamphilus 5 com 3 
out here, Pamphilus ; are you no whit aſhamed 2 


cl 


A 
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AQﬀ V. Scene IIL. 
Pamphilus. Simo. Chremes. 


'P. H 0 would Feak with me ? T am unlJone, it #s my Father. 
| S. What ſareſt thou, of all knaves the worſt 2 Ch, Ah, 
Speak yather to the matter, and forbear to give ill languages 
S. As though any thing-can be ſpoken too ill againſt this fellow, 
Do you ſay it forſooth, Js Glycerie a Citzzen 2 P, So they reports 
$. S. So they report 2 O his huge confidence ! 
Doth be canſs.ler what he ſaith? 5s be ſorry for what he bath done 2 
See whether his colour doth ſherp any ſign of baſhfulneſs. 


Of Citizens, and the law, and the min4 of þis own father, x: 
TO, He ſhoul4 yet deſire to have her to his utter diſgrace? ip P 
P. Wo me, poor man ! S. Oh Pamphilus, are you now ſenſible of it at Ml. | 
You ſhoul4 have ſaid that long agoe ;, I ſay long agoe, when you ſo ſet your mink |; 
Ay yor muſt by any meens effet what you kad a deſire to : | 
On that very day , that wor4 was truly ſaid of yous 
£5. But what 4o I doe? why 4o I diſquzet my ſelf 2 why do I chafe my ſelf 2 
Why do I trouble my 01d age with his madneſs ? 
Is 3t that I ſhould undergoe the puniſhment for his faults ? | Fn 
Nay, let him take ber, and fare him well ;, let him live with her, Þ, My Father, ©” 
S. Why, my father ? as if you had need of this father, 3 
20. Tou have got a houſe, a wife and children, whether your Father will or n, 
There be thoſe brought that may ſay ſhe 3s a Citizen © Tou ſhall bave the vittory,| © 
« Father, may T ſpeak a few words? $, IV hat will you ſay to me? þ 
Ch. Tet, Simoy hear him. $.1I kear him ? What ſhould T hear him, 
Chremes ? Ch. Tet let him ſpeak. S, Well, let him Speak, I give him leave, | 
25. Þ. I confeſs 1 love this woman 3 and, if that be an offer.ce, I coyjeſs it tov [7 
Father,l ſubmit my ſelf to you 5 lay what charge you will upon megcommand me. 
Fill you have me marry, and let this woman go ? I will bear it as well as I can. bf 
Only this T beſeech you, that vou would not think this ol4 man was brought by mt. I 
Grve me leave to cleay my ſclf,and bring him hither. before you. S. Tou bring him 17 
30, Þ. Suffer me, Father, Ch. He deſires but what is reaſon 5 grve him leauts | 
P. Let me over-treat you, $, I give you leaves ©: £3 
I could be content to yerl4 to any thing, Chrem:s, ſo I may not find my ſelf tobt 3 
coſened by this ſon of mine, | Wo 7 
Ch, A little puniſhment 15 ſatisfa@ion to a fatker for @ great offence, 3 
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AND R 1-4. 


onſtringito, - Age nunc jam, ego pol hodie, fi vivo, tibi oſtendam 
erum quid fit pericli fallere, &illi patrem,, Ch. Ah, ne ſzvi tantopere. 


e to 
Ch, A} 


, Chremes, pietatem gnati ! nonne te miſeret mei » Tantum 
0. Laborum capere ob talem filium ? Age, Pamphile, ext, Pamphile z ecquid 
te pudet ? 


ne? 
S 5 Com 


; Adm V. Scen, I. 
' Pamphilus. Simo. Chremes. - 


Uis. me vult ? perii, pater eſt, $S, Quid ais, omniuem ? Ch, Ah, 


; Rem potias ipſam dic, ac mitte maſe loqui. 
|S, Quaii quicquam in hunc gravius dici poſlit. 
Ain? tandem, civis Glycerium eſt? P, Ita predicant, 
5. Se Ita przdicant? 6 ingentem confidentiam!? 
Num copitat qaid dicat? num faCti piget ? 
| Vide num ejus color pudoris {ignum uſquam indicate. 
2 Adeon? impotenti efle animo, ut preter civium 
7 Morem, atque legem, & ſui voluntatem patris, 
[7 10, Tamen hanc habere cupiat cum ſummo probro ? 
17) 17. Me miſerum { S, Hem, modone id demum ſenſiſti, Pamphs!e 2 
23nd | Olimn iſthuc, olim, chm 1t2 animum induxiſti tuum, 
- 922 Quod cuperes aliquo pato efficiundum tibi : 
" Eodem die iſthuc verbum vere in te accidit. 


> #15 Sedquid ago ? cur meexcrucio? cur me macero ? 
= Cur meam ſeneQcam hujus ſolicito ament14 ? 
| An ut pro hujus peccatis ego ſupplicium ſufferam ? 
the Imd habeat 3 valeat; vivat cumilla. P. Mi pater. 
"1 $, Quid, mi pater ? quaſi tu hyjus indigeas patris, 
-- 20, Domus, uxor, liberi inventi, invito patre. 
'  Addudi qui illam civem hinc dicant : viceris, 
- F, Pater, licetne pauca? $S, Quid dices mihi ? 
' Ch, Tamen, Simo, audi. S. Ego audiam? Quid ego audiam, 
- Chremes? Ch, Attamen, dicat, (ine. S, Age, dicat, fino. 
* 25. P. Ego me amare hancfateor 3 (1 id peccare eſt, tateor id quoquee 
Api | Tibi, pater,me dedo; quidvis oneris impende, impera. 
2% Viſne uxorem ducere, hanc vis amittere ? ut potero, feram. 
22 Hoc modd te obſecro, ut ne credas 3 me allegatumhunc ſeneme  _ 
+ Sine me expurgemy atque illum huc coram adducam. $S, Adducas? 
"13 30» c- Sine, pater, Ch, Aquum poſtulat, da veniam. P.. Sine te EXorems 
© 5. Sino. : 
/\ j, © Wuidvis cupios dum n& ab hoc me falli comperiam, Chreme. 


| Ch, Pro peccato magno paululum ſupplicii ſatis eſt patri. 


kk £ 
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AR V. Scene IV. 
Crito, Chremes. Simo. Pamphilus, 


Cr. Orbear to intreat me$ any one of theſe reaſons perſwade me to dd 6 
Either you, or becauſe it is trueg or becauſe I wiſh well to Glycerie, 
Ch.Do I ſee Crito of Andria?truly it z5 be.Cr.God ſave you,Chreme,, 
Ch. What do you at Athens, that are here ſo ſeldom ? Cr. 1t is ſo fallen ou} Ch. 
But is this Simo? k 
$, Ch. This is be. $. Do you ack for me? Why, do you ſay Glycerie is a Citi« 5. < 
zen of this place ? : ON 4 
Cr. Do you deny it ? S, Do you come hither ſo well provided ? Cr, Why ſo} | Cr. 
S. Do you ack ? | | ; 
Do you think to do theſe things, an4 go unpuniſhed? Do you trapan J Tin 
Toung men here, that are unexperietced in the world, and boneftly brought up! Q Imp 
Do you feed their fancies by enticing them on, and giving them fair words? Sol 
Io. . Are you well in your wits? Ch, 4nd do you tack them and their whores 'F 10. 
together 2 : 
P. 1 am wndone, I am afraid the ſtranger cannot abide its Ch. Sino, if you FP E 
knew this man ſufficiently, q. 
Ton would not judge ſo, He is an honeſt man, S. Can this be an honeſt man? Yor 
Comes be ſo very jump to day upon the very nick of the marriage, Itar 
That he conld never come before now ? Muſt we believe him, Chremes ? ltr 
IS, P. But that I am afraid of my Father, T have ſomething I could tell hm ve 415. 
ry well how to anſwer that matter. ; 
Ss Tor petty-fogging _ Cr. What now? Ch. He 3s as you ſee, Crito, for« 
bear him, Cr. Let h;m conſider who he is. 2 
Tf be procees to ſay what he liſt to meghe ſhall bear what he lift not. _ 
oo we a thoſe things,or cave for them? Will not youu bear your own grief ; Egc 
tzentty : þ 
For, as concerning what I ſaidgit may be quickly known whether what you keart {Na 
be true oy fal eo 
20. _ Athenian 4 good while ago, having ſuffered Shipwreck, was caſt aſhore * 
at ros, : 
And that little girle with him. Then he being in want, by chance, 
Firft betock himſelf to Chryſis Father. $. He begins to tell @ tale of a tub. 
Ch. Let him go 0n; Cr. Doth he ſo interrupt me indeed? Ch, Go on. Cr. Beſs4e, 
He tbat entertained him was my Couſin, There I keard it of the man himfelf, 
2g. That be was an Athenian, He died there, Ch. What was his nime? 
Cr. Muſt I tell you his name ſa quickly? Phania, Ch. Ah, I am undone 
Cr. But truly | ; 
I think it was Phania, This I am ſure of, be ſaid he rpas one of Rhamnus. 
Ch. 0 Fipiter ! Cr. 0 Chremes, many others in Andros heard - 
Theſe fame words then, Ch, I wiſh it were as I hope it is, Well tell meg 
30. What didſbe ſay ſhe was ? Did he ſay ſte was bis daxghter ? Cr. No 
Ch. Whoſe t en? : 7 
Cre His brotber?s daughter, Ch, Surely ſbe is mine, Cr, What ſay you? $. IWhat 
Is that you ſay? P. Liſten, Pamphilus. $. How ? do you believe it ? 
Ch. Thai Plania was my brother, S, 1 knew the man, and knew it was = 


A4NDR1 4, 


Aftus V. Scen. IV. 
Crito. Chremes. Simo. Pamphilus. 


& MM Itte orarez una harum quzvis cauſa me, ut faciam, mone 


bd it; 


erie, Vel tu, vel quod verum eſt, vel qudd ipſi cupio Glycerzo, 


mes, 

Ont | Ch, Quid tu Athenas intolens ? Cr. Evenit. Sed hiccine eſt $70 > 
C itis | s. Ch. Hic eſt, S. Mer? quzris ? Eho, ta Gycerium hinc civem ais eſſe? 
ſet! Cr. Tu negas ? $. Ttine huc paratus advenis ? Cr. Quare? $S, Rogas ? 


J Tine impune hec facias ? time hic homines adoleſcentulos, 
up? YImperitos rerum, eductos libers, in fraudem illicis ? 
A Sollicitando & pollicirando eorum animos lactas ? 
ores F io. Cr. Sanun? es? S.Ac meretricios amores nuptiis conglutinas ? 


you 'F?, Perii : metuo ut ſubſtet hoſpes. Ch. $i, Simo, hunc nris ſatis; 


? FINonita arvitrere. Bonus eſt hic vir. S. Hic vir fit bonus ? 
Itane adtemperate evenit hodije in iplis nuptiis, 
JUtvenirer antenac nunquam? Eft verd huic credaendum, Chreme? _ 
ve $15. P, Ni metuam patrem, habeo pro illa re quod illum moneam probe- 


Ore : S, Sycophanta, Cr, Hem. Ch. Sic, Crito, eſt hic 5 mitte. Crs Videat 


_ . £[Quiſiet. $i mihi pergat quz vult Gicere, ea que non vult audiet. 
ief JEgo iſthzc moveo aut curo? Non tu tuum malum zquo animo feres ? 


4 {Nam egoque dixi, vera an fa'ſa audicris, jam ſciri poteſ?. 
1 (29. Attics quidam olim nave frat apud Andrum ejeus eft, 


t iſthzc una parva virgo. Tum ille egens forte applicat 
rimum ad Chryſzdis patrem fe. S. Fabulam inceptat. 
{e, Ch, Sine, Cr, Irane vero obturbat ? Ch. Perge. Cr. Tam, is mihi 
Cognatus fuit qui eum recepit. Tbi ego audivi ex ilo (efe 
5. Atticum eiſe. Ts ibi mortuus eſt. Ch, Ejus nomen. Cr. Nomen 
am citd tibi ? Phania, Ch, Hem, perii. Cr, Verum herc'e 


pinor fuiſſe Fhanjams, Hoc.certd (cio, Rhamnacinum ſe aicbat eſſe. 
f, O Jupiter ! Cr, Ealem hc, O Chreme, multi alii in Andro 
um audivere. Ch, Utinam id ut quod fpero : Eho, dic mihi 
$% Quideam tum? $uamne eſe aizbat, Cr, Non. Ch, Cujam igitur ? 


Cr. Fratris filiam. Ch, Cert mea eſt, Cr. Quid ais ? $5, Quid 
u as? P. Arrige aures, Pamphile, S, Qui credis? 
Þ, Phanig ills frater meus fit, $- Noramts & (cio. 


Che. Andrium ego Critonem video? certs is eſt. Cr,Salvus l15,C res 


AE 
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Ch, He flying hence to avoid the way, and thinking to follow me into Aſia, 
35. Made a journey after me : he was then afra:d to leave her here. 

After thoſe things, this #s the firſt tim? I hear what was become of him. 

P. I am ſcarce my own man, my mind is ſo toſſed with fear, 

And joy, and bope, and wondring at this ſo great and ſo ſuddain a good hay, 
S. Truely T am plad that ſhe #4 ſo many waies found to be your daughter, 

40. P. I believe it, Father, Ch. But one ſcruple yet remains with me, S 
Which doth very much trouble me, P., Tou deſerve to be ſhent with your ſcrupy 4 


toſity 3 Q 
You = a knot in a bul-ruſh, Ch. What is that Þ Ch, Her name 
Doth not accord, Cr, She had another name truly when ſhe was a little girle, - 


Ch. What, Crito 2 Do you remember it ? Cr. I am calling it to minde, * | 
45. P. Should I ſuffer this man*s memory to hinder my pleaſure, | Ch 
Seeing I can eaſily help my ſelf in this matter Þ {45 
I will not ſuffer it. 0 Chremes, the name is Paſibula which you enquire after, | Cl 
Ce. That 5s ſhe. Ch, That 5s juſt ſhes P. I beard it of you a thouſand times, 1} No 
S. Chremes,1 think you believe that we are all glad at this. | -T, 
$0, Ch. In good earneſt I believe it. P. Fathey, what remains more to be done gs Z 
S. The matter it ſelf hath reconciled me toward you a good while aoo. ; 50. 
P. 0 fine father ! Chremes altereth nothing about my wife, | Si, 
But _ I may have her ſo as I have had, Ch, Very good reaſon, except yo 4 | 
ather U 
ﬆ otherwiſe, P. As for the portion forſooth, $, That indeed 3s to be lookefy , 
after, Ch. Her portion, F Ali 
$5. Pamphilus, is 500 pounds. P. 1 accept it. Ch. I haſte to my dawghter, 
Come, Crito, go along with we, for I believe ſhe ſcarce knoweth me, 33s 
S. Why do you not give order ſhe ſhould be brought over hither ? P. Tou 4 Ef9 
well to put us in mind : I will now »Illar 
Commit that buſineſi to Davus, S. He cannot do it, P. Why can he not ? : 
S. Becanſe be hath another thing which more concerns him, and a greater marte} Iſthy 
then that. P, What is it ? ! 5. 
Go. S. He is faſt in priſone P. Father, be is wrongfully impriſoned, S, Not ſy 
I commanded it, : Go. ; 


P, I pray you bid him be ſet at liberty, S$. Well, be it foe P. But make haſt 
S. I an going in, P. 0 what a Joyfull and happy day is this ! o . jt 


AR V. Scene V. | 
Charinus. Pamphilus. | 


Ch. VF Am: going to ſee what Pamphilus doth : and lo, where he is, P. Som! 7 
boly perhaps = 
May think I do not believe this to be true : But Thave a good mind oe * | 
Ca it be thus true. | 
I ſuppoſe the life of the gods is therefore everlaſting oe 
Becauſe pleaſnres do properly belong to them : Hh 4 am immortal [- af 
OR if ” " at - mntermingle with this joy, , F : P2 
at, whom ſhould I chiefly deſire now to be off red me, to whom I may tell thit F. 
things ? # Fa ie Rory "Ch, hs ed qu 


ANDRI 4. 63 
Ch. Ts hinc bellum fugiens, meque in Aſiam perſequens, 
35» Proficiſcitur : tum illam relinquere hic eſt veritus; 
Poſt il1a, nunc primim audio quid illo fit faum. 
po P. Vix ſom apud me, ita animus commotus eſt metu, 
* | Spe, gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono. 
Sz, Sane iſtam multis modis ruam inveniri gaudeos 
pul 49+ P., Credo pater. Ch. At mihi unus ſcrupulus etiam reſtat 
Qui me mal? habet. P. Dignus es cum tua religione odio 3 


Nodum in ſcirpo quzris. Cr, Quid iſthuc eſt ? Ch, Nomen 
*f Non convenit, Cr. Fuit hercle huic aliud parvz. 
| Ch, Quid, Crito? Nunquid meminiſti? Cr. Id quzro. : 
| 455 P, Egone hijus memoriarn patiar mez voluprtati obſtarey 
| Chim ego poſlim in hac re medicari mihi ? 

"1} Non patiar. Heus, Ghreme, quod quzris Paſtbula eſt, 

"{r, Ipſaeſt. Ch. Ea eſt, F., Ex ipla millies andivi, 
ag a . Omnes n1s gaudere hoc, Chreme, te credo credere; | 
750. Ch. Ita Dii me bene ament, credo. P, Quid reſtat, pater ? 
: Si, Jamdudum res reduxit me ipſa in gratiam. 
2d P» O fepidum patrem! de uxore, iti ut poſledi, nibil 
JT Mutat Chremes. Ch, Cauſa optima eſt, nili quid pater 


ooke | Aliud ait> P. Nempe. S. 14 ſcilicet; Ch, Dos; 


* gs; Pamphile, eſt decem talenta. P. Accipio. Ch, Propero ad filiam. 
uy <4 Evo, C#ite, mecum, nam illam me credo haud ndſſe, S. Cur non 
*Illam huc transferri jubes?.P. ReGtte admones : Davo ego 


rare} Iſthuc dedam jam negotit. S, Non poteſt. | Qui non poteſt ? 
{S, Quiahabet aliud magis ex ſeſe, & majus. P. Quiduam ? 


Kg 
| 


ot ſo "260, $. Vinus eſt. P. Pater, non re&+ vintas eſt, P. Haud ita, juli, 
bv. Jube ſolvi, obſecro. S. Age, fiat, PF. At matur3. 


= Eo imtrd. S. O fauſtum & telicem hunc diem! 


— 


Ad. V. Sens V. 
Charinus. Pamphils. 


ee F> > NI" 
__— . 


Cont! | = '. 'S - . . . a . 8 

| be quid agat Pamphzlus : atqueeccum, P. Aliquis forlitan 
d ihe ; | " } 

, Mn non putare hoc verum : at mihinunc fic eſſe hoc yerum 

; uber. : | 

£20 vitam deorum propterea ſempiternam efle arbi'ror, 

Quod volupteres eorum propriz ſunt : nam mihi immortalitas 
theſe þ Peel, {1 nulla 23rirudo intercellerir buic gaudio. oo 
whg}<® Wem ego potillintara miki exoptem nunc, cui hzc narrem, dari? — _ 

| E z Cc. Quid 


*%\, 
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Ch. What joy is that ? P. 1 ſee Davus : There 3s no man that T ha4 rather have | 
Of all men living. For I know that ke alone will be heartily glad of any thing | 
that rejoyceth me, | 


A& V. Scene VI. 
Davus. Pamphilus. Charinus. 


Here is this Pamphilus? P. Davuss D. What mn is that that | | 


"W 
calls me? 
P. It is 1. D, 0 Pamphilus. P. Tor do not know what kath ' 
befallen me, 
D. True indeed : but I know what hath befallen my ſelf, P. And ſ- doT too, 
D. The faſhion of the worl4 goeth, that you ſhould firſt know what harm IT kave 
got, 6 | q 
$. Thenl know what good hath befallen you. P. My Glycerie hath fou14 
Her father and mother, D. That is well. Ch. What. ow ? P. Her father 15 g 
"qe 10-9 Hee of ours, D. Who is that ? P, Chremes. D. Ton ſay well, P 
P. And there zs no delay, but I muſt marry her. Ch. Doth he :'ream K® 
On thoſe things which is mind ran upon when he was awake? P. And as fir Bf 
the child, Davus. D. Taſh, ſay no mores = V 
_ He #s the only child whom the Gods loves Ch. I am well, if theſe things F 
e trues Pp 
I will go to him, and Fheak with him. P. What man is this ? O Charinus, you £ 
come o 
In the very nick, of time. Che. It is well done, P, What ? have you heard the 
matter ! 0 
Ch. I have heard all Well, think, of me in your profperitys Now Chremes 1 Þ 
yours : 
T know he will do all things that you would have him do, P.T know tt : | 
I. But it would be too long for us to tarry for him till he come forth, Follow 
me this way. 
He is within with Glycerie, Do you, Davus, go quickly home, : 
Fetch ſomebody to lca4 her away hence, I hy do you ſtand ſtill? why do you loy- © In 
ter? D.I am yoiro, j 
Po not ye tarry till they come out bithers ſhe will be married within : 6 
Tr wil! be difpatched within doors, if there be any thing remaining to be done, * Ne 
Clap your hands, 


"D 


ANDRI 4. 


Ch. Quid i11ud gaudii eſt? P, Davum video: Nem? eſt quem mallem 
Omnium, Nam hunc {cio mea ſolide ſolum gaviſurum gaudia. 
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AQ. V. Scen. VI. 
Dauw. Pamphilus. Charinus- 
Amphilus ubinam hic eſt? P, Dave. D, Quis homo eſt qui me? 
P. Ego ſum. D. O Pamphile; P, Neſcis quid mihi obtigerit. 


D. Certe ; ſed quid mihi obtigerit, (cio. P. Et quidem ego. D., More 


& Hominum evenit, ut quid tim naQtus mall, prits reſcilceres tuz 


low 


0 /s 3X 
J- F 


Us 


# Ch, Omnia age, me in tuis ſecundiz rebus reſpices 


| $, Quam ego illud quod tibi evenit boni. P, Mea Ghycerium (uos 


Parentes reppzrit. D. OtaQtum bene, Ch. Hem. P. Pater amicus 
Summus noi-1s, D. Quis ? P. Chremes, D. Narras probe, P, Nec 


# Mora ulla eſt, quin eam uxorem ducam, Ch, Num ille ſomniat ea que 
= Vigilans voluit ? P. Tum de puero, Dave, D, Ab, deline. 


{ T0, Solus eſt quem diligant dit, Ch. Salvus ſum, 1 hzc vera ſunt. 
{ Alibo & colloquars P, Quis homo eſt ? O Charine, in tempore 


1 Tpſo mihi advenis. Ch, Bene fatum.P Hem, audiſtin' ? 


Tuus eſt nunc Chremes : 


” Fadturum quz voles (cio efſe omnia. P. Memini : atque aded 


15. Longum eſt nos illum exſpe&are dum exeat. Sequere hic me, 


* Intus apud Glycerium eſt, Tu, Dave, abi domum propere, 


Accerle hinc qui auferant eam. Quid tas? quid ceſlas ? D. E0- 


| NeexſpeRetis dum exeant huc; intus deſpondebitur : 
, Intus tranſi;etur, 6 quid eX quod reftat, Plaadite, 


ig -_ 
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| TERENCE: | 
EUNUCHUS, 


Engliſh and Latine. 
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EUNUCHUS (A Comedie) 


Of Publius Terentius, 
An African of Carthage, 


y Adted 
At the Megaleſian Games, 
hen Lucius Poſthumius Albinus 
And 
Lucius Cornelius Merula 
were Adiles Curules. 
Lucius Ambivius Turpio 
- and 


Lucius Artilius Przneſtinus 
ated it, 


Flaccus the ſon of Claudius 
ROS tuned it 
With two Pipes held on the right ſide of the mouth, 


It is a Greek Comedie of Menanders, 
Aﬀed the ſecond time, 


Publiſhed 
When Marcus Valerius Meſlala, 
and 
Cneius Fannius Strabo 
were Conſuls. 


Is the Tear 
' \$Before Chriſt was born CEXVIIL 


= the City Rome was built DEXXXXTIE. 


_ 
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EUNUCHUS 


Publii Terentii 
Carthagintenfis Aﬀry, 


Aga 
Ludis Megalenſibus, 
L. Poſthumio Albino 
Sa | 
L. Cornelio Merula 
Adilibus Curulibue; 
Egerunt 
L, Ambivius Turpio 
& 


L, Artilius Preneſtinus., - 


Modos fecit 
Flaccus Claudii filius, 
tibits duabus dextris. 


Grzca eſt Menandri, 
Aga II. 


Fdita 
M., Valerio Meſſala 
& 


Cn. Fannio Strabone 
Conlulibus, 


Wy urbe condita 19 LXXXX11., 
© Ante Chriſtum narum CLXVIII., 


(70) 
The Acors or Speakers in this Comedy, 


Antipho, a young man. Parmeno, ſervant. 
Cherea, a young man. Phedria, a young Man. 
Chremes, a country young mane Pythias, a maid-ſervant. 
Doria, a maid. ſervant. Sanga, a Scullion. 
Dorws, an Eunuch. —_ "og 
a Paraſite, ar, a ore, Y 
oy P | Thraſo, a Souldier. 2 


Laches, an old man, 


en a S- 


The Argument or Plot of Eunuchus, by 
C. Sulpitins Apollinaris. 


He Souldier Thraſo, not knowing ſo much, brought 
With him a maid, which was falſly reported to be Thais's ſiſter, | 
And beſtowed her on her. This maid was a Citizen of Athens, Ei 
Phzdria, a Sweet-heart of Thais, gives command, that an Eunuch 
Which he had bought ſhould be delivered to her, and goeth himſelf | 
znto the Country, | 
Being intreated togive place to Thraſo for two days. 
A young Stripling, Phzdria's brother, (foraſmuch as he dearly loved 3 
The little Girle which was ſent for a Preſent to Thais) 
Ts clad in the Eunuch's habit. Parmeno perſuadeth him to it, 
He went in, he deflowereth the maid. But his brother, 
Being found to be a Citizen of Athens, beftoweth her 
2s ard was deflowered on the Stripling, Thraſo over-intreateth \ 
zdria. | h 


4ntipho, adoleſcens, 


('71) 


Fabule Interlocutores. 


Parmeno, ſervus. 
Ehzrea, adoleſcens, Phzdria, adoleſcens. 
Thremes, adoleſcens ruſticus. Pythias, ancilla. 
Þorias, ancilla. Sanga, lixa. 
'Dorus, Eunuchus, Sophrona, nutrix. 
Enatho, paraſitus. | Thais, meretrix. 
Laches, ſenex. Thraſo, miles. 
1 Emunnchi Argumentum, 
l C. Sulpitio Apellinari authore. 


O Ororem falsd digiratam Thaids, 

) Id ipſum ignorans, miles advexit Thraſo, 
Tpsique donat. Erat hzc civis Attica. 
Eidem Eunuchum, quem emerar, tradi jubet 
aidis amator Phedria, ac rus ipſe abir. 


raſont oratus biduum concederet. 
_ frater Phedriz (puellulam 
deperiret dono miſſam Tha?d!,) 
rnatu Eunuchi induitur. Suader Parmens. 
Iatrolit, viriat virginem, Sed Attics 
. Civisreperrus frater ejus, conlocat 
Viriatam ephebo. Phadriam cxorat Thraſo, 


c£UNUCHUS, 


The Prologue. 


F there be any that ſetieth himſelſ to pleaſe 
All good men, and to be offenſrue to jew ; 
This Poer pref?ſſeth himſelf to be one of them. | 
Again if there be any that thinh-th he 3s too ſharply : 
Spoken againſt, let him this think ; | x. 
That aa Apologie, and not an Invedtion # made, becauſe be did tif 
firft WY OPS, | Lf 
Who by trarjlating well, but ord:rirg them badly, | 
Hath mad» bad Zatine Comedies of gnod Greek ones. , Fj 
The ſame man hath now lately ſor out Nenander's Phaſina, | uy 
And in hs Theſaurus he hath ſet down that the Defendant pleadel 
Of whom it was demanded why the Gold ſhould be hy, $ * 
Before the Plaintiff who demandeth it declared how the treaſm FS 
came to be hy, | 
And how it came into hu fathers monument, 
From hen:ejorth let him not deceive himſelf, or think thus, 
T have row gruen over, be hath nothing to ſay to me. | 
T aqvij- him not to miſtake himſelf, and to. leave off provoking mt. | 
T have many other things, which ſhall now be forgiven, : 
Which ſtall be produced afterwards, if he go on to offend me, 
So as he hath begun to do. As for this Menander's Eunuchus 
Which we are now to a&, he obtained, after the Adiles 
Had bought it, that he might have liberty to ſee it. va 
It began to be ated when the Magiſtrate was there. 
He crieth out that a thief, not a Poet, had ſet out a Comed;, 
And yet had added no words of h« own to it ; 
That Colax was an old Comedie of Nzvius and Plaurus, ' 


That the Parafites and Souldiers part were taken thence. = 
If that be an offence, it js an offence committed througs the Book 1g. ? 

morance, | da 
Who did not purpoſe to play the thief, $a; 
That it #s ſo you may now judge. & 
Colax a Comedie of. Menander's, in it 3s Colax the Paraſite, T 


And the Braggadician Souldier : he doth not deny 
That he hath tranlated thofe parts into his Eunuchus, 


Ont 


EVNUCHUS. 


Prologus, 


ts 
$ 
X 


I 1 quiſquam eſt qui placere fe ſtudeat bonis 
I) Quamplurimis, & minime multos Izdere 3 
In his Poera hic nomen profiretur. ſuum, 

Tum fi quis eft qui dictum in fe inclementivs 
*Exiſtimavir cle, fic cxſtimer, 

4 11; Keſponſum, non digum eflc, quia Ixfic prids, 
Wui bene vertendo, & eas deſcribendo male, 
&x Grzcis bonis Latinas fecir non bonas. 
Jdem Menandri Phaſma nunc nuper dedit, 

del | \rque in Theſauris (cripfic cauſam dicere, 

Prins unde petirur aurum quare fir ſuum, 

afur DNuam illam qui perit, unde is Theiaurus fir ſib?, 
\ur unde in patrium monumertum pervenerit. 

Pchinc ne frauderur ipſe ſe, aur fic cogiter, 
defunRus jam ſum, nihil eſt quod dicat miht. 
$ne erret moneo, & definar laceſlere. 

abeo alia mulra, nunc quz condonabunrur, 

Nuz proferentur poſt, f1 pergat Ilzdere, 

A ut facere inſtitruit. Quam nunc ſumus a&uri 
enandri Eunuchum, poſtquam zdiles emerunr, 

Perfecir, fibi ur inſpiciundi eſſer copia. 

Mapiſtratus chm ib1 adefler, occepra eft ag. 

xclamat furem, non Poeram, fabulam 

; Dediſſe, & nihil dedifſe verborum ramen ; 

Colacemeſſe Navi & -lauti vererem fabulam, 

Parafiti perſonam inde ablatam & Militis, 

; P' 1d peccatum eſt, peccatum imprudenzia eſt 


Foerx, quinon furtum facere ſtuduerir. 
Wd iti eſſe vos jam judicare poteritis. 
olax Menandri eſt, in ea eft parafitus Colax, 
t Miles glorioſus :; eas ſe non negat 
F<rſonas tranſtulifſe in Eanachur ſuam 


ut 


_ ps A __— po _ 


Out of the Greek Comedy : but that he knew that thoſe Comedies © 
Were tranſlated before into Latine, he utterly denieth it, 

But if it be not lawful for divers men to uſe the ſame parts ; 
How 1: it more lawful to introduce running ſervants, 

To feign grave matrons, naughty drabs, 

Azgreedy paraſite, a braggadoctan ſouldier, 

A child to be ſuborned, an old man tobe couſen'd by his ſervant, 
And that folks love, hate. or ſuſpeF ? To conclude, 

There is nothing now ſaid which hath not beenſaid heretofore. 
Wherefor= it is fitting that you ſhould underſtand, and paſs it by, 
' Tf new Comedians doe what the old have uſed to doe, 

Do you endeavour, and give ſilent attention, 

That you may fully know what Eunuchus meaneth, 


eg 


Ys 


$ 
} 


"Fx Grzca : fed eas fabulas fa&as prids 
[Latinas ſciſle ſe, id veropernegar. 
1Qu6d fi perſonis 1ifdem uri aliis non licet ; 


JBonas matronas facere, meretrices malas, 


TWarafitum edacem, glorioſum militem, 
IPucrum ſupponi, falli per ſervum ſenem, 


Ur pernoſcatis quid fibi Eunachws velir, 


"PROLOGUS: 


Qui magis licert currentes ſervos ſcribere, 


Amare, odiſſe, ſuſpicari ? Denique, 

Nullum eſt jam dium quod non di&um fir pris. 
Quare #quum eft vos cognoſcere, atque ignoicere, 
Quz verteres fa&1tirunr, f1 faciunt novi. 

Date operam, & cum filentio animadvertite, 


Aarne 
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"EUNUCHUS. 


A& I. Scene I. 
Phedria. Parmeno. 
H.A T then ſhall T do ? Should I not go 9 no, not now 


I#hen I am ſent for by her of her own accord 2 oy houl1 
rather ſo behave my ſelf, 


She bath ſhut me out of door, ſhe calls me back again, 
Should go back again? no, though ſhe ſhould intreat my 
gs. P- If you can do ſo indeed, there is no better or braver Parts 

But if you once begin, and not perform it gallantly 5 

And when you cannot endure, when na body ſhall deſire you, 

Before you have made peace, you ſhall come to hery and tell ber 

That you love her, and cannot abide without her 5 all is daſht, you may go fiddle 


IO, You are utterly loft 5 ſhe will make an Aſs of you, when ſbe ſeeth you van 


quiſhed, 
Ph. Therefcye do you conſeder well of it, while time ſerveth, 


. Par, Mater, you cannot rule that thing by advice, 


F hich is neither capable of any advice, nor obſerves any mran. 

All theſe vices ave in love; Injuriec, 

x5. Suſp:icions, fallings out, truce, 

War, and peace again, If you deſire to make theſe uncertain things 

Certain by reaſon, you ſhould do no more good, 

Then if you ſhould endeavour to be mail with reaſon, 

And that which you now in your angry mood think with your ſelf, 

20. Should not I be even with her, which hath entertained him, which exclu. 
ded me, which would not adit me e let me but alone, 

F would die rather 5 ſhe ſhall know what a fellow T am : 

Ferily, one counterfeit tear, which ſhe hath with much adoe wrung frem her eyes 

By rubbing them pittifully, will cool! theſe words, 

Ani you will accuſe your felf of your own accor.l, a11 ſuffer her 

25. Of your oron accord to puniſh you. Ph, 0 abomnable at ! 

I now perceive hey to be an arrant quean, and that I am a wretched man. 


It irketh me that 1 had any thing to do with ker, and I burn in love, and mite 


tzrgly and willingly, 
Berng ſenſuble and ſeeing it, T am undone, neither do I know what to do, 
Par. What fpoul4 you do, tut rinſome your ſelf, being a Pr ſyner, for as little 
30. As you can? if you cannot for a little, yer for fo much a5 you can, 
And 4o not torment your ſelf. Ph, Do you perſwate me ſo? Par, If you bs wiſe 
And beſide theſe troubles which love it ſelf bath, 
Do not yow add more, and bear thoſe pitien:ly which it hath, 
But look rehere ſhe 55, the very deſtruction of our eſtate, 
35» For what we ought to hve, fic peticth it bejere wg 


As to let her ſee cannot put up the abuſes of Whores 2 | 


Ph 


EUNUCHUS. 


Ad. I. Scem. [ : 
Phedria. Parmeno. 


UID igitur faciam? non eam ? ne nunc quideny .. 
Cam accerſor ultro? an potins 1t3 me comparemy 


Non perpeti meretricum contumelias? E: 
Exclulit, revocat. Redeam ? non, (i me obſecret. 


q, Par, Si quidem hercle poſlis, nil prius neque fortiuss 
Verim 1 incipies, neque perficies gnaviter, 
Acque ubi pati non poteris, Cham nemo expctet, 
lafeda pace, ultro ad eam venies, indicans . 
Teamare, & ferre non poſle ; attum eſt, ilicety 
10, Periſti 3 eludet, ubi te victum leaſerit, 


Th, Proin tu, dum eſt tempns, etiam atque etiam ccgita. 
Par, Here, quz res in ſe neque conlilium, neque modum 
Haber ullum, eam conlilio regere non pores. 
In amore hzc omnia inſunt vitia 3 mjuriz, 
35. Suſpiciones, inimicitiz, induciz, 
Bellum, pax rurſum. Incerta hzc fi poſtules' 
xcly, © Ratione certa facere, nihilo plus agas, 
Quim (1 des operam ut cum ratione inſanias. 

F Etquod nunc tute tecum iratus Cogitas, _. Il | 

yer WY 20+ Egone illam, quz illum, quz me, quz non ? ſine moddy 


_ C > my "0 
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Mori me malim 3 ſentiet qui vir fiem : 
Hzc verbs una meh:r: ule talſa lachrymula,' 
Quam oculos terendo milſere vix vi exprellerit,' 
wit. { Eicftinguer, & te _ultro acculabis,” & dabis _ 224 
25 Ki ultro ſupplicium. Ph. O indignum facinus! nunc ego 
YEtillam ſceleſtam eſſe, & me miſerum ſentio. 
' MEttzdet, & amore ardeo, & prudens (ciens, 


6, WJ Vives videnſque, pereo, nec quid agam (cio. | 
Ito b/ a 
wiſe Par, Quid agas, ntl ur te a captum qUAm quEeas 

30, Minimo ? {1 nequeas paululo, at quanti queas. 
Etne te afflictes. Ph. Trane ſuades? Par, Si lapis 
Neg przterquam quas ipſe amor moleſtias habet; 
Adds, &illas quas habet re teras. 
Sed ecca, ipſa egreditur noftri” funili calamitase 
35+ Nam quod nos capere oportet, hzc intercipit- 
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AR I. Scene 11. 
Thais. Ph#dria, Parmeno. 


Th, H me pooy woman ! I am afraid leſt Phedria TED 
Should take that more heavily, or otherwiſe then I id it, 
"© Becauſe be ras not admitted yeſterday, Ph. Parmeno, 

T tremble every joynt of me, T amin a fright ſince I ſaw her, Pare Haves 

good heart, | 
Se 5. Come near to this fire you will be Fot enough by and by. 
Th. Who talks here? Alas, was it you here, my Pnzdria? 
Why ſtood you here ? why 4i4 you not come in ſtraight ? Par. But 


| Here is not a word of putting outs Th. Wy do you rot ſpeak ? 


Ph. Forſooth, becauſe indee4 theſe doors ſtand alwozes open for me 5 ] 
90. Or becauſe I an in the greateſt favour with you, Th Let theſe complement 


paſ 

Ph. What ? Jet them paſf ? 0 Thais, Thais, T wiſh I had | 

A like Fare of your love as you kave of minezand that it might come to paſs #n like 
manner, 

That this might either prieve you, juſt as it doth me 5 

Or that T could value that domo of yours as nothing. 

IS. Th. I pray you do not vex your ſuf, my dear keart, my Phzdria, 

I did not do it tyaly therefore becauſe I lovod or offended any man more thet 
yu : | 

But ſo the caſe ſtood, it muſt needs be done, 

Par. Tbelzeve, as it fell out, the poor woman ſhut him ont of dooys for loves 

Th, Say you ſo, Parmeno? Well go to : But hear f.r what canſe 

20. I bade you to be fetcht hither, Ph, Bet jo, The Firit tell me 

This, can this man hold his peace ? Par, hat, I? very well, 

But do you heay, 1 aſſure you faichfully on this condition : 

What T hear that s true, I conceal and keep in very well z 

But if any thing be falſe or forged, it is all abroad preſently 5 

25. I amfull of riſteys, T teak out it} is way and that way. 

Ani therefore if you would hive it concealed, ſpeak what is trus, 

Th. My mother was born at Samos, ſe dwelt at Rhodes, 

Par, This may be concealed, The Moreover a Merchant there 

Gave my mother a little girl for a preſent, 

go. Stolen bence out of Athenz, Ph, A Citizen, or no ? Th. I think ſtems 
one, | 

F am not ſure : ſhe told us the name of her Mother and father ; 

But ber Couniry and other marks ſhe neither knery, 

Ner indeed coull jhe by reaſon of ker ages 

The merchant told us this moreover, that he had heard 

35. Of the Pirates of whom he had bought her, that ſhe was ſtoln from Sunium, 

My metker, as ſoon as ſhe had her, began to teach her 

All things carefully, and to bring her up ſoa if ſhe had been her daughter, 

Meſi folks thought that fhe ras my ſilter, | 

F went thence bitker with :Þat ſtranger, witi: whom alone I had to dee, 

49. he left me al! thefo 21967 which I have, 


| Au | SCenhs IT. 
Thau. Phedria. Parmeno. 


Th Iferam me ! vereor ne illud gravias Phe4ria 
M Tulerit, neve aliorſum, atque ego feci, acceperit, 

vloagd | Quid heri intromitſus non eſt, Ph, Torus tremo, 

Parmeno, horreo, poſtquam aſpexi hanc, Par. Bono animo £ss 

5. Accede ad hunc ignem; jam caleſces plas ſatis. 

Th, Quis hic loquitur ? Ehem, tun? hic eras, mi Pheria? 

Quid ttabas hic ?' cur non re&e introibas? Pare Czterum 

De excluſione verbumi nullum. Th. Quid taces ? 

\lemen;|8 Ph» Sane quia vero hz mihi patent ſemper fores 

To.. Aut quia ſum apud te primus. Th, Mitla ifthze faces 


Gin ble 7H» Quid? miſſa? O Thais, Thais, utinam effet mihi 
Pars 2qua amoris tecum 5 ac pariter herer, 


Ut aut hoc tibi doleret, itidem ut mihi dolet ; 
Aut ego iſthuc abs te faQtum nihili penderem. 
ore tha 75+ Th. Ne crucia te obſecro, anime mi, mi Phedria. 
Non pol quo quenquam'plus amem, aut plus diligam, 
Ed feci: ſed Jt2 erat res,faciundum frit. 
| Par, Credo, ut ht, miſera prz amore excluſit hunc foras, 
| Th, Siccine ais, Parmeno ? age : Sed huc qui gratia 
* 20, Te accer(1 juiii, auſculta. Ph. Fiat. Th. -Dic mihi 
E Hoc primamypotin? eſt hic tacere ? Par, Egone ? optume. 
{ Verim heus ru, lege hac tibi meam aſtringo fidem : 
| Quz vera audivi, taceo & contineo oPtime 3 
| Sinfallum, aut vanum, ant fiftum eſf, coitioud palam eſt 3 
E 25 Plenus rimarum ſum, hac atque il1ac perfiuo. 
Proin tu tacere |1 vis, vzra dicito. | 
Th. Samia mihi mater tui', ca habitabat R/0.!7s 
Far, Poteſt taceri hoc. Th. Tum ivi matri parvulam 
ſie ma Puellam dono quidam mercator dedit, 
30. Ex Attica hinc abreptame. Ph, Civemne? Th, Arbitror, 


UEs 


Certum non ſcimus : Matrisnomen & patris 
Dicebat ipſa ; Patriam & ligna cetera 
Neque (ciebat, n-que per ztatem etiam potuerat, 
aniun © Mercator hoc addebat, & przdonibu's 
235+ Unde emerart ſe audiviſle, arreptam & S#73c. 
Mater ubi accepit, ceepir ſtudios omnia 
Docere, educare, ita ut fi efſet filia, 
S:rorem plerique eſſe credebant mcams 
Ez0 cum 1llo, quocum tum uno rem habebam, hoſpite, 
Par $- 4% Adii huc, qui miki reliquit bzc = habeo omnia, 
. ; > 2 
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| 26 -EUNUCHUS. 
| Par. Both theſe are falſe : out it goeth, The How know you that ? Par, Do 


you ash? 

Becauſe you was neither content with one, neither did he alone give them : 

For this man hath alſo brought you a good and a great ſhare, 

Th. It is ſo ? but let me come to my tales end, as I deſire, 

43- Inthe mean time, a ſouldier that began to be a ſuiter to me, 

Went a journey into Carid : in the mean ſpace : 

I became acquainted with youe ou your ſelf know after theſe things hows ten« 
derly 

T loved you, and how I made you privy to all my coanſels, 

Ph, Parmeno will not conceal this. Par. Oh, is there any doubt of that d 

50. Th. Mind me this, I pray you « My Mother died there, 

| Butt a while ago, her brother was ſomewhat covetous 5 
He when he ſaw this maid to be of a lovely beauty, 

And $killed on an inſtrument, hoping to get a ſumme of money, | 

Brought her out —— and ſold her, By meer fortune tbis friend of mine 

55. Was there preſent ; he bought her for a preſent for me, 

Unmitting and iznorant of all theſe matters. 

He came hither, and after he perceived that T had dealing with you too, 

| He made all the excuſes he coull, that he might not gzve me her, 

_ He ſaid, if he might be ſure that he ſhould be preferred with me 

Go. Before you, and might not fear, leſt when I had got-.ber,, 

IT ſhoul4 forſake him, he could find in heart to beftow her on me : 

But be was afraid of that. Bu', as far as I can gather, 

He hath a mind to the maid, Ph. Was there any more betwixt them ? 

Th, Nothing ; for I enquired. Now, my Phezdria, 

6g. There are many Yerſons why I ſhould deſsre to get her from him : 

F:rſt, becauſe ſte is reported to be my ſiſter 5 and beſiles, that I may 

Reſtore and deliver her to ber frienis. Tam a lone woman, I have no body 
here 

Neither friend nov Nſan : wheyefore, my Phedria, 

I deſire to get me ſome jriends by my good offices 

70. I pray you help me about it, that it may be done more eaſily, 

Gzve him leave to kave the preater reſpett from me 

_ For theſe few days. Do you make me no anſwer ? Ph, Thou nawghty quean, 

Should 1 anſwer you any thing with year ſuch doings? 


Par. 0 brave Maſter of ours, 1 commend you. She 1s very ſorry at laſt : you play | 


the man, 


75. Ph. But I 4id not know what your ſpeech tended to : There was a little girle | 


Stoln away hence 5 my mother brought her up for her own ; 

Fhe is reported to be my ſiſter ; I deſzre to get ber from þimgth at I may reftore her 
to her friends. 

Forſooth a!l theſe words come'to this in ſhort, 

I am ſhutout, be is entertained : For what cauſe, | 

$o. But that you Jove him better then me? aud you now fear that wench 

Wrich is brought hither, leſt ſhe ſhould get him, fuch a man as be 3s, fyom:yon. 

Th. Am 1 afraid of that x Ph. What elſe then troables you ? 

Te!l me, doth ke alone give you gifts ? did your ever fin4 

My bounty to be reſtrained towards you ? _ 

35s D34 no; I, when you told metÞat you sefrred to have a little maid 


Fred 
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Par, Utrumque hoc falſum eſt : effluit, Th, Qui iſthuc ? Par, Rozas? 
0 


Quia neque uno eras contenta, neque ſolus dedit : 

Nam bic quoque bonam magnamque partem ad te attulit, 
Th, Ita eſt ; fed tine mepervenire qud. volo. 

45» Interea miles qui me amare occeperat 

In Cariam profeus eſt: te interea loci 

Cognovi : tute ſcis poſt illa quam intimum 


Ne 


Te habeam, & mea conſfilia ut tibi credam omnja. © 
Ph. Ne hoc quidem tacebit Parmeno, Par. Oh, dubiumneldeſt ? 
go. Th, Hoc agite amabo, Mater mea illic mortua eſt, 
Nuper, <jus frater aliquantim ad rem eſt avidior : 
I 15 ubi hanc forms videt honeſt4 virginem, 
JI Erhdibus ſcire, pretium ſperans, illico 
Producit, vendit, Forte fortuns affuir 
ne 55, Hic meus amicus 3 emit eam dono mihi, 4 
Imprudens harum rerum ignaruſque omnium. 
Is venit, potion ſenſit me tecum quoque 
Rem habere, fingit cauſas,ne det, ſeduls. 
Ait, (i fidem habeat ſe -iri prepolitum tibi 
60. Apud me, ac non id metuar, ne ubi acceperim, 
Seſe relinquam, velle (eſe mihi dare. 
Verim id vereri. Sed, ego quantum ſuſpicor, 
Ad virginem animum adjecit. Ph. Etiamne amplius? 
Th, Nihil, nam quz(ivi, Nunc ego eam, mi Fhedria, 
65. Mu'tz ſunt cauſz quamobrem cupiam abducere. 
Primam, quod foror difta eſt ; preterea, ut ſuis 
h Reſtituam ac reddam. Sola ſum, habeo hic neminem, 
Neque amicum neque cognatum : Quamobrem, mi Phedri:, 
Cupio aliquos przparare amicos beneficio meoe 
70. Id amabd adjuta me, qud id frat faciliase 
Sine 11lum priores partes hoſce aliquot dies 
Apud me habere. Nihil reſpondes? Ph. Peſſuma, 
Egon? quicquam cum iftis fattis reſpondeam ? 
S Fer, Hem noſter, laudo. Tandem perdoluit: vir Cs» 


, & 75: Ph. Atego neſciebam quorſum tu ires : Parvula 
re Hinc eſt abrepta 3 eduxit mater pro ſua 
$ SorordiQaeſt 3 cupio abducere ut reddam ſuis, 


Nempe omnia hzc verba huc redeunt denique, 

Excludor ego, ille recipitur : qui gratia ? 

$0. Niſi illum plus amas quizm me, & iſtam nunc times, 

 Queadvedta eſt, ne illum talem preripiat tibi ? 

on Th, Egon? id timeo? Ph, Quiderpd aliud folicitat ? 
Cedd, num ille ſolus dona dat ? nunc ubi meam 
Benignitatem ſenſiſti in te claudier ? = 
$85. Nonne ubi mibi dixti cupere te ex Ethiopia 
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From Athiopia, leaving all my baſineſs, 
Get you one ? Beſides, you ſaid you deſired to have an Eunuch, 
Becauſe none but great Laces uſe ſuch : I got you one. 
T gave twenty pounds veſterday for them both, WES, 
go. For all this I am ſlighted by you. T have not forgot theſe thingss | 
29 theſe good turns I am ſcorned by you The What 3s this you ſay, Phz. 
| ria? 
Although I deſire to get hcr away from him, and I ſuppoſe by this means 
It may beſt of all be done, yet nevertheleſs, 
Rather then I ſhould have your dis-favour , 1 will do as you would Bave 
ms. 
95. Ph. Iwould to God you Fake that word from your heart and really, 
Rather then I ſhould have your dis-fawour 5, if. I thought ye 
It was ſincerely fpoken, I could away with any things 
Par. How ſoon doth he begin to faulter, being overcome with one word ? 
Th. Do net I poor woman fheak from my heart ? what thing 
100, Did you deſire of me in jeſt, but you obtained at lait ? 
Cannot I ebtain this of you, that you would but go aſide 
Two days only ? Phi, If it be but two days : 
But let them not be made twenty days. 
Th. Truly not above two days, or Ph. Or? I matter not. 
105. Th, Tt ſall not be ;, only let me intreat you this, Ph, Tes forſooth, 
I muſt do what you will have me do, Th, 1 love you becanſe ycu deſerve it, 
Ph. Tow do we!l, 
T will go into the countrey, there will T pine my ſelf this two days, 
I am reſolved to do it, T _— Thais min. 
Do you, Parmeno, ſee they be brought hither, Par. Yes. 
£0. Ph, Thais, farcwel for theſe two dayes, The, My PheiIria, 
_ mg too% would you have any thing elſe? Þh. Would I have any 
thing elſe! | 
7 deer that you may be abſent from the ſoullijer, rohen you are preſent with 
Im 3 
That Jou woult love me night an4 day, an{4 long for me z 
That you woul4 dream on me, look for me, (kink, on me, 
I15. Hope for me, delight your ſelf with me, and be wholly with me. 
L aſily, ſee that you be ny ſweet« heart, foraſmuch as 
IT am yours, Th, Wors me poor woman ! this man perhaps 
Gives little credit tom , and now udges me by other womens 4iFoſitions, | 
But I ndeed, who am privie to my ſelf, an ſure of this, | 
120, That ] have nit forged any he, neither is any man 
Meve dear to my heart then this Phedria 7s. 
And whatever T have done in this matter, I did it 
For the maids ſakes; for T hope I have now in a manner 
Fornd out her brother, a very noble young Gentleman : 
£25. And he bath appointed to come to me to day to my bouſe, 
1 will go in k:ncegaud tarry looking, for him till he come, 
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Ancillulam, reliis- rebus omnibus 
Queſivi? porro, Eunuchum dixti velle te, 


J Quia folz utuntur his reginz : repperi. 


hz. 


ave 


Herj minas viginti pro ambobus dedi. 
go, Tamen contemptus abs te : hzc habui in memoria, 
Ob hzc faCta abs teſpernor, Th, Quidiſtuc, Phedria? 


_ illam cupio abducere, atque hac re arbitror 
Id fieri poſſe maxime, veruntamem, 
Potits quam te Inimicum habeam, faciam ut juſſeris. 


95, Ph, Utinam iſthuc verbum ex animo ac vere diceres,, 
POTIUS: quam te inimicum habeam 3 f1 iſtuc crederem 


FT $incers dici, quidvis poſſem perpeti. 
J ?ar, Labaſcir, vius uno verbo, quam cits ? 


ifs 


ith 


Prop rnvnn q a 


Th, Ego non ex animo milera dico? quam joco 5% 

Io, Rem voluiſti 3 me, tandem quin perteceris ? ” 

Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum 

$altem ut concedas ſolam ? Ph, Siquidem biduum 2: 

Verim ne fiant iſti viginti dies. 

Th. Profe&to non plus biduum, aut Ph. Aut? nihil moror. 
105, Th. Non fiet 3 hoc modo ſine te exorem. Ph. Scilicet, 
Faciundum eſt quod vis, Th,. Merit te amo, Phe Bene facise 


Rus ibo, ibi hoc me macerabo biduum. 

Itz facere certum eſt, mos gerendus eſt Thaid;. 

Tu, Parmeno, huc fac ili adducantur. Par. Maxume. 
To, Ph, In hoc biduum, Thats, vale. Th. Mi Pbzdria, 


F Ettu; nuaquid vis aliad ? Ph, Eg6ne quid velim ? 


 Cummilite iſto przſens, abſens, ut ſies 3 


DiesnQeſque ames me, me delideres, 

Me ſomnies, me expectes, de me cogites, 

I15. Me ſperes, me te obleQes, mecum rota (is. 

Meus fac (is, poſtremb,animus, quandoquidem | 

Ego ſum tuus. Th. Me miſeram ! forfitan mihi hic 

Paryam habeat fidem, atque ex aliarum ingeniis me nunc judicet, 
Ego pol, quz mihi ſum conſcia, hoc certd ſcio, 

I20, Neque me finxille quicquam falſi, neque meo 


# Cordi efle quenquam chariorem hoc Fhedr:8. 


Et quicquid hujus feci, causa virginis 

Feci5 nam me ejus fratrem ſpero propemodum 

Jam repperifſe, adoleſcentem aded nobilem : 

T25. Ft is hodie venturum ad me conſtituir domume 
Concedam hinc intro, exſpetabo dum venit, 


F 4 


_EuNuCHus. 


_ Phzdria. Parmeno. 


Ph, OE as I bade you, let thoſe be brought away, Par, I will, Ph, But 
: D diligently, | | 
| Par, It ſtall be do1e. Ph, But quickly. Par, I: ſhall be done, Ph, | 

Have I not | : 

Given you ſufficient commanis ? Par, Do you go on to ash, as though it mere 

* ſuch a hard matter? , 

Phzdria, I wiſh you coujd as eafily get any thing, ; 

5. As this is ſure to be loſt, Ph, 1am like to be loſt my ſelf too, which is 2 Þ 
thing more precious to mes ; : = ROO 

Do not you take that ſo impatiently, Par. No. 

But would yon have any thing elſe ? and 1 will drſpat ch it for yous 

Ph. Set out my preſent with words as well as you can, an4 thruſt away 

That copes-mate from her as far as you can. Par. Iremember it, though k 

Io. Tor ſhould ſay nothing of it. Ph. I will go into the countrey, and tary 

' there, : = 

Par. I think ſo. Ph, But do you kear? Pare What would you kave ? Ph, Ds Þ 
you think that T can Fa ; | 

Seitle my ſelf, and abide, ſo as not to come back, again in the mean time 2 Par, © 
What, you ? 

Truly T think not; for cither you wail return by and by, oy your dream, after 
while | 

Fl . rwve you hitherway, Pho I will doe ſome work, untitI be weary, 

I 5. That I may ſleep wel: et he I will or no, Par. You will lie waking, when you ate 


' weary, | Y Fac 
And then you will do this the rather. Ph, Alas, Parmeno, you talk to no purprſe Np 

truly, | Ta 
This niceneſs of minde muſt be caſt away. 1 pamper my ſelf too much, | BT: 
Can 1] not be without her, if nee4 be, for three days together ? Kf 20, 


Par. Whoo, whole three days ? beware what you do. Ph. I am reſolved uponit, WEx 
20- Par. 0 wonderful ! what diſeaſe is this ? that men ſhould be ſo altered FF 
By love, that you cannot know one to be the ſame” be was ? There was no man Y Mi 


alive ; 
Leſs given to folly, nor any one more ſtayed, cr that could better bridle his af» '& Sed 
fettions, then this man, © I ati 


But who 7s this that comes on hither ? Ak, ah, this indeed is Gnatho, 

The Souldiers Parajite 3 he brings with him a Virgin far a Preſent to hey, ' 0 28, 
ange ! ; 

25: Of a beautiful countenance, It is @ wonder, but T ſpall come baſely JF Cu 


& 
W:th this aecrepit Eanuch of mine : Se ſurpaſſeth Thais her ſelf, 
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Act. on Scene. 1, 
Phedria. Parmeno. 


But | "F" ita ut juſſi ; deducantur ifti. Par, Faciam. Ph. At diligenter. 


Par. Fiet, Ph, Mature. Par. Fiets Ph. Satin hoc 
YMandatum eft tibi ? Par, Ab, rogitare, quaſi difficile fit ? 


Flltinam tam aliquid invenire facile poſlis, Fhedria, 
$5. Qam hoc peribit. Ph, Ego quogue una pereo, quod mihi eſt charius, 


Ne ithoc tam iniquo patiare animo» Par, Minime. 

Sed nunquid aliud vis? quineffetum dabo. 

Th. Munus noſtrum ornato verbis quoad poteris, & iſtum zmulum 
oad poteris abea pellito. Par, Memini, tametf1 

Y10, Nullus moneas. Ph, Ego rus iboy atque ibi manebo. 


arry | 
= (2 Cenſeo, Sed heus tu, Par, Quid vis? Ph. Cenſen* poſſe me 
"5 
\ \JObfirmare & perpeti, ne redeam interea? Par. Tene? non hercle 
"ar, 
Arbizror 5 nam aut jam revertere, aut mox nou te 
er d 


Adigent horſum inſomnia. Ph, Opus faciam, ut defatiger uſque, 
15, Ingratiis ut dormjam. Par. Vigilabis latlus, hoc plus. 


Y Facies. Ph. Ah, nihil dicis, Parmeno ; ejiciunda hercle 
roſe MBzxc eſt mollities animi. Nimis me indulgeo. 
Tandem ego non ill4 caream, (i fit opus, vel totum triduym ? 
BK For, Hui! univerſum tridaum ? vide quid agis. Ph. Stat ſententia, 
. M20, Por. Dii boni, quid hoc morbi eft ? adeon? homines immutraricr 
371, FEx amore, ut non cognoſcas cundemeſle £ Hoc nemo fuit 


:0n { Minds ineptus, magis ſeverus quiſquim, nec magis continens. 


4 | Sed quis hic eſt, qui huc pergit ? Atat, hic quidem paraſitus Gnatko 
| Militis 3 ducit ſecum un} virginem dono huic. Pape ! 


0 25+ Facie honeſti, Mirum ni ego me turpiter hodie hic dabo 


Cum meo decrepito hoc Eunucho : Hzc ſuperat ipſam Thaidem, 


AQ IM. Scene I. 
Gnatho, Parmeno. 


o4des there is 
Betwixt a wiſe man and a fool ? This came into my minde thus ap 

this occaſson : | 

As I was coming bithey to day, T met with one of my own rank 

And condition, a man that was no niggard, who had conſumed as well as I had 
done 

5.. The goods which hjs father þad left him : IT ſee him all naſty, ſlovenly, 

Sickly, ful of tatters and years, What apparel is this? quoth I, 

Becanſe I, poor man, have zdlely ſpent what I had, Alas, to wha: eſtate 

Am I brought? All my acquainitance and friends forſake mes 

OO I ſcorned him in compariſon of my ſelf : What , you 14le felloy, 
quoth I, 

10. Have you fo behaved your ſelf, « that you bave no hope left in you? 

Have you loſt your wit wth your eſtate? Do you not ſee me 

C _ from the ſame eſtate, wha: my colour, neatneP, clothing, and plight of 

oday is 2 

T have all things, and yet have nothing : and though I have nothing, yet 

IT want nothing, But T, poor man, can neither endure to be made a fool on, 

15. Nor can aggay with blows, What, do you think it is done by theſe things? 

You are fay dece;zed, This ſort of men made a yain of it an times paſt, 

In the dayes ef old, This 1s a new kind of bird=catching, 

Beſides, I firſt was he that invented this way, There is a ſort of men 

_ would have themſelves reputed the braveſt in the world : I follow 
theſe, 

20. I do not apply my ſelf to theſe, that they may laugh at me, but I laugh at 
them for the nonce 3 | 

And withall, I wonder at their witts : whatſoever they ſay, I commend it ; and 
again | 

Tf they unſay it, I commend that too : if any one deny this or that, I deny it; if 
be ſay it, I [ay it. 

Laſtly » I have ſuch a command over my ſelf, as to flatter them in eveyy 
thing. 


* . 
G. O Wonderful ! bow much is one man more exce!lent then anothey ? hg 


This is the preateſt pain in the world now. P. A pretty fellow indeed. 


25. He makes theſe men ſtark mad that were but fools before, 
G. Whilſt he and I talkt thus, in the mean time , as we came into the 
ſhambles, | | 
_ —_ running, and glad to meet me, all ike Comfit-makers, Fiſhmongers, 
Hichers, 
Cooks, Pudding-wrights , Fiſhermen, Forelers , whom I had been bent- 
cial to 
When T had my eſtate, and ſince 1 loſt it, and yet do many good turns to : they 
ſalute me, they invite me to ſupper, 
30. Thev bid me welcome, When that poor hunger-ſtarved fellow ſaw we 


To be in ſo great repute, and that I got my living ſo eaſily ;, then The 
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AG. I. Scen.. IT. 
Guatho. Parmeno. 


D 


onveni hodie adveniens quendam mei loci hinc, | 
que ordinis, hominem haud impurum, itidem patria 


. Qui abligurierat bona : video ſegtum, ſqualidum, _ 
grum, pannis anniſque obſttum. Quid ifthuc, inquam, 

mati eſt? Quoniam miſer, quod habui, perdidi, Hem, qud 
edatus ſum ? omnes noti me atque amici deferunt, 


Jo. Ttine parifti te, ut ſpes nulla reliqua in te fiet tibi ? 
Fimul confilium cumre amiliſti ? Viden? me ex codem 
ight of Preum loco, qui color, nitor, veſtis, quz habitudo eſt corporis? 


Pmniahabeo, neque quidquam habeo : nihil cum eſt, nibil 


f] 
ings? 


follow 


gh at þ 


3 and 


$5 queſtus nunc eſt multd uberrimus. 


defit tamen. At ego inicelix neque ridiculus eſle, 
5+ Neque plagas pati poſſum. Quid ? tu his rebus credis fieri? 
otierras via. Olim ifti tuir generi quondam 
Wueſtus apud ſeclum prius, Hoc novum eſt aucupium. 
go aded hanc primus inveni viam. Eſt genus hominum 
Qui eſſe primos ſe omnium' rerum volunt : hos conſeftor, 
0. Hiſce ego non paro me ut rideant, ſed his ultrd arrideo, & eorum 
genia admiror ſimul : quicquid dicunt, laudo ; id rurſum 
Inegant, laudo id quoque : negat quis ? nego ; ait? aioas 
oſtremo imperavi egomet mil omnia afſentari, 
us. Par. Scitum hercle 
5. Hominem! hichomines prorium & ſtultis inſanos facit. | 
» Dom bzc loquimur, interea loci ad macellum ubi convenimus 
oncurrunt lzte mihi obviam cupedinerii omnes, cetarii, lani!, 
0qui, fartores, piſcatores, aucupes, quibus & re (alvi' 


t perdit4 profueram, & proſum ſzpe : ſalutant, ad ceenam vocants 


£2 Adventum gratulantur, Tie ubi miſer famelicus videt 


e 


| eſſetanto honore, & tam facile vicum querere; ibi 


Quid igtereft ? Hoc aded ex hac re venit in mentem mihi : 


Iic ego illum contempli prz me : Quid, homo, inquam, ignaviſlime, 


IT immortales! homini homo quid przſtat ? ſtulto intelligens 


Homo 


88 EUNUCHUS. 


The man began to intreat me, that he might have leave to leayn it of me, 
T bade bim follow me, if he could learn; that as the Sets of Philoſophers 
Have their names from them, ſo Paraſites in like manner might be calledG x 
thonicks, 
s. P. Do you not ſee what idleneſs and other mens meat can do? G, But 
make ſmall hate bt 
To bring this maid to Thais, an to intreat her to come to ſupper, 
But I ſee Parmeno, the rivals ſervant, ſad before Thais's door : 
All is well enough yet. Forſooth men may ſtand and ſtarve here, 
1 am reſolved to play upon this knave, Pare Theſe ſuppoſe Thais is theirs, 
40. By this preſent, G. Gnatho greeteth Parmeno bis eſpecial friend 
With many ſalutations. What are you doing T 
Par. I am ſtanding. G. 1 ſee that. But do you ſee any thing here which 11 q 
wouldſt not ſee |; 
Par. I ſee youve G, Sol think. But ſee you nothing elſe ? Par, Why ſo 7 
G. Becauſe | 
Tow are yg Par. Never a whit indeed. G. Be not ſo, But what do you thnk 
45+ This ſlave? Par. She is no ill-favoured one indeed, G,I nettle 
fellows ; Fr tl 
__ How ? you are quite deceived, G. How welcome will ihis preſent be 
als | 
Thinkeſt bow 7 Par. This is as much as if thou ſlould ſa;,that we are pats 
out hence, "} 
But do you hear ? There 1s an alteration of gll things, G, Parmeno, oy 
I will ſet you. at eaſe for theſe whole ſix moneths 5 | | 
50. That you may not run to and fro, nor ſt up till light day. = 
Do not I make you a happy man? Par, What, me? who. G. Thus Iuſe! L 
pleaſure my friends. ' 7 
Par. I commend you. G. I detain you, perhaps you had gone ſomerchither eſt ts 
If I had not detained you. Par, No whither. G, Then 
Afﬀord me a little of your help ; cauſe that I may be admitted in to ker, 7 
$5e Pare Well, goon, theſe doors ſtand open for you, becauſe you bring tha 
maids J : | 
OO you kave any body called out hither ? Par, Let but theſe im N 
ays 
Be paſſed, and I will be ſure to mike you that are happy to open me the du ” 
now with onelittle finger, 
That you ſha!l often kick againſt with your heels to no purpoſe, 
Ge Do you ſtand here yet, Parmeno ? what are you left to be a Watchman, © 
_ ar of any Meſienger  ſhoul4 hap now to ſtep privily from the Sogldin il 
als ; 


if 
4 


» t 


oe” . CRY Spoken : Marvellous thinos they muſt be that ſhould pleaſe | A 
ouldier, | | d 
But do not T ſee my Maſters younger ſon coming hither ? 
T wonder why be went from Pirzum, for he is now to keep publick watch th 
There is ſomething in the matter and þe comes þaſtily : he looks about him Ikn 

not at what, a 


AQ | 


EUNUCHUS. 


no cepit me obſecrare, ut (ibi liceret diſcere id de me. 
far juſſi, fi potis eſt 3 tanquam Philoſophorum habent diſcipline 
jptis yocabula, paraliti itidem ut Gnathonici vocenturs 


ers 
alledG 


 G, Bui 


Par, Viden? otium & cibus quid facit alienus ? G. Sed ego ceffo 


Thaidem hanc deducere, & rogare ad'canam ut veniat» 

1 Parmenonem ante oftium Thais triftem yideo, 

ralis ſervum : ſalva res. Nimirum hic homines frigent. 

bulonem hunc certum eſt eludere, Par, Hice hoc munere 

\ Arbitrantur ſuam Thaidem efle, G, Plurim4 ſalute 
enonem ſummum ſuum impertit Gnathe, Quid agitur ? 

Statut» G, Video. Num quidnam bic quod nolis vides? 


ears, 


hich th 


Why ff Te. G. Credo. At nunquid aliud ? P. Qui dum ? G. Quia 
iſtis es. P, Nihil quidem. G. Ne is. Sed quid videtur 


= *M , Hoc tibi mancipium ? P. Non malum hercle, G. Uro hominem,- 


ſent be 


Ut falſus animo es? G. Quam bac munus gratum Thaid: 


re tal bitrare eſſe ? P, Hoc nunc dices, ezeCtos hinc hos, 
@nnium rerum, heus tu, viciſſitudo eſt. G, Sex ego te 

tos, Parmeno, hos menſes quietum reddam 3 
. Ne ſurſum deorſum curſites, neve ad luacem uſque vigiles, 


Tuſet quid beo te? Po. Mene ? papz! G.Sic (olco amicos, PE 
ver Laudo, G. Detineo te fortaſſez tu profeCtus alid fucras, 
te non detinuiſlem. P, Nuſquam. G. Tur? igitur 


ululum da mihi operz, fac ut admittar ad illam. 


ng 1 7 Ape modo, nunc tibi patent fores hz, quia iſm ducis, 


veſe | 
ke di 


Num quem evocari huc vis foras? P. Sine biduum hoc 
ztereat, qui mihji nunc uno digitulo aperis fores fortunatus, 
F2 tu iſtas faxo calcibus Ezpe inſultabis fruſtrs. 
__ Etiam nunc hic ſtas, Parmeno? Eho, numnam reli&tus cuſtos, 
7 + Ne quis fort nunc internuncius ciam 2 milite ad iſtam curlitet # - 
S Facets di . Mi d militi 
T7 e diqum, Mira verd militi quz placeant, 


d videon? herilem filium minorem huc advenire ? 
iror quid ex P7re0 abierit 3 nam igi cuſtos publice eſt nunc, 
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EUNUCHUS. 


AF I. Scene III. 
Cherea. Parmeno. 


loſt her | 
Out of my fight. Where ſhould T ſeek ber > where ſhould I look afterh 
whom ſhould I ak for her ? = | 
That way ſbould T take? I am uncertain : yet this is my onely hope, Wy 
Whereever ſe is, ſhe cannot be long concealed, 0 beautifull face ! Iwill Ibt 
« From henceforward blot all other women out of my mind ; I am weary of jo 
Theſe common ordinary beauties, Par, But look you where the other brother is, Pal 
He talks ſomething of love, Ch. 0 this unfortunate old man ! Pare This is he iÞ* 
deed 
Who ;f be begin to love, you will ſay his other brother was but a ſport and jeu 
In compariſon of theſe things which his mad fit will affor4, Ch. I wiſh It 
To, Some miſchief had befallen that old man that ſtayed me to day, 
And me toog becauſe 1 ſtood ſtill, and did not ſet. bm light. 
But look, where Parmeno /s, Ged ſave you. 
Par, Why are you ſo ſad ? why are you not merry ? whence come you ? 
Ch. Truly I do not know either whence T come, nor whither 1 yo, I have ſo ut h, 
terly 
I5 Fergotten my felt. Par, Horr, I pray you £ Ch, I am jn loves. Par, Hin» 
now? Ch. Now, Parmeno, ba F 
Shew your ſelf what an honeit man you arc, You know you often promiſed mii ©* 
ſaying, Chzrea, | 
Do but find out ene that you can love, and I will let you knew how far Mlig 
J am able to pleaſure you in that matter 5, when I gave thee all my Father's pro ah 
viſion ; 
—_—_ cock-loft privately, Par, Go on, you fool. Ch. Trucly this was don $0 
20, See that you perform your promiſe. Par. If ſo be the thing 0 
Be wort y that one ſhould beſtow pains about it, Ch. The maid is not like 
Our ordinary Laſſes 5 whom the mothers ſtrivethat they may have their ſoul! 
Down, and have their bodies lace4, that they may be ſlender, If fobe 
_ be a little groſſer, \hey ſiy ſhe is a Champion; they abridge them of thi 
zet : | 
25. Although their nature be good, yet by their locking to they make then s. | 
ſmall as bulruſes : and therefore ;hey are loved, 
Par. What a one was thine? Ch, Such a feature of a face is ſeldom ſe bs 
P. Whoo ! Ch. Her | 
Colour 35 nataral ; ber bodie is ſound, and full of good bloud, Par, Of what ye! ' 
*r ſhe £ Ch. Sixteen. Par, The very prime of her age, | of ; 
Ch. e-"-4in procure me her, either Ly force, or by privy ſtealth, or by love lf B 
a wWr1He, ; = 
Tt makes no matter to meg fo I may but have her. Par. What, whoſe maid is ſi - 
30. Ch. Trwul;, I cannot tel!, Par, Whence is ſhe? Ch, I can tell you Juſt as Mui ; 
Par. Where dwelleth ſhe? 
Ch. 1 cannot tell that neither, Par.!3 here loſt you her? Ch.In the way, Par. Hi 


Came you to loſe her ? Ch, Truly as I came I was now a movy at my ſelf forthit 
os Neiths 


"] Am undone : the maid is nowhere to be found ; and I am loſt too, t h 


ar 
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EUDNUCHUS. 


AG. IM. Scen. IH. 
Cherea. Parmeno. 


m_ O CCidi : Neque virgo eſt uſquam z neque ego, qui illam © conſpe&u 
00, 

afierh Amiſi meo. Ubi quzram ? ubi inveſtigem ? quem perconter ? 
 ſvaminſiſtam viam ? Inceerus ſum. Una hzc ſpes eſt, 

Ibi ubieſt, diu celari non poteſt.  O faciem fulchram ! deleo 

y of + Omnes dehinc ex animo mulieres, Tzxdet quotidianarum 

+. i, Barum formarum. Par. Ecce autem alrerum : neſcio quid 

:- be ;Þe amore loquitur. Ch, O infortunatum ſenem ! Par, Hic verd eſt, 


Qui { occeperit amare, ludum zocumque dices fuille illum 

lterum, przut hujus rabies quz dabit. Ch. Utillum 

o, Dii dezque ſenem omnes perdant, qui me hodie remoratus eſt 5 
eque aded, qui retiterim , rum autem qui illum non 
locci fecerim. Sed eccum Parmeronem. Salve, 

ar, Quid tu es triſtis ? quid non es alacris?. unde is? 
1c ſo uFÞ. Ego neſcio hercle, neque unde eam, neque quorſum cam, ita prorſus 


and je 


og 


ir, Ha $+ Sum oblitus mei. Far. Qui queſv? Ch, Amo. Far, Hem. Ch, Nunc, 
Parmeno, P 


riſed mh eoftendes qui vir fies. Scis te mivi ſzpe pollicitum eſſe, Cherea, 


Þliquid inveni modd quod ames, in ea re utilitatem ego faciam | 
1er% prd Jt cognoſcas meam 3 cum in cellulam ad te patris penum omnem | 


» lm $ogerebam clanculume. Par, Age, inepte. Ch, Hoc hercle 
80. Fattumeſt : faxis ut promiſla appareant, Par, Aded eſt 

te Pigna res ubi nervos intendas tuos, Ch, Haud ſimilis = 

ſouls [irgoeſt virginum noſtrarum 3 quas matres ſtudent devinis 

+ Pumeriseſle, vinto corpore, ut graciles fient. Siquidem 

of thi labitior pauld, pugilem eile aiunt; deducunt cibum : tamet6 11 


them a5: Bona eſt natura, reddunt curaturi junceas, Itaque ergo amantnr. 
om ſee a, Quid tua iſtzc? Ch. Nova figura oris, Par. Papz ! Ck. Color 
Fat ye! A. 3 corpus ſolidum, & ſucai plenum. Par, Anni, Ch, Sedecim. Par, 


0s 


nel ple, Ch, Hanc tu mihi vel vi, vel clam, vel precario fac tradas, 


Ihi nihil refert, dum potiar mods. Par. Quid, virgo cuja eſt ? 


4 is bt Pp | 
aig. Ch, Neſcio hercle, Pur. Unde eſt ? Ch, Tantuadem, Par, Ubj habitat *: 


as Mu 


h, Ne id quidem, Par, Ubi amiſiſti ? Ch, In via. Far. Qui ratione 


HM .-.* 4 ) 
at ilaſti? Che 1d quidem adveniens mecum Rtomachabar modd : 


for that 
Nezthi 


Neque 


{ 


Y E uNUuC H U S. 


Neither do I think there 3s any man to whom all pood fortunes No 
Fall out more croſis Par. What villany is this ? Ch, I am undone, Ph, Wil Ad 
is done? 

35+ Ch. Do you ak Do you not know Archimedes a kinſman of my father! 35. 
and of his age 4% 

P. Why ſhould I not ? Ch, He, as I was following the maid, met mes P., Truly iy Par 

Ias mnconventently. : 

. Ch. Nay indeed unluckily, for other things may be accounted inconveniences, Ch. 

I may ſafely ſwear I had not ſeen him at all theſe ſix or ſeven montks Ily 

La# paſt, but juſt now, when I hal leaſt min4 to ſee him, and when Thad flvid 

40» Why? is not this a very ſtrange thing ? What ſay you ? P. Tes, 49 

Ch. He preſently came running to me, a great way off, being crooked, Ch. 

Trembling, with his lips hanging down, gyoaning ; Ho, ho, T ſpeak to you, WTre 

>= aneny or be, I ſtood ſtill, Wot you what I would have with you ? Tellm{ Che 
To morrow 

I muſt have a trial, IW Lat then ? I would have you be ſure to tell your father, Eſt 1 
that be may ; | 

45+ Remember t0 be of my counſe! betimes in the mornings He was @n hour telinf4%- 
this, 

7 asked him if he woul4 have any thing elſe,;He ſaid,Nothing at all, go my we, YRog 

then IT looked this way towards the mai, jhe fairly had turned in the mean whit} Ad 

Into this fireet of ours, P. It is a wonder if be do not ſpeak, of this maid whicyIn h 

Was given erewbile for a preſent to Thais, Ch, When I came hither, here gu YQue 
no maid. 2 | 

5o., Þ. Did any company follow the mai4? Ch, Tes, a Paraſite Par, 

With a ſervant maid. P. Its even ſhe, Say no more, the matter is now «Cu 
a points | 

Ch. Tou mind other things, P. Tritly I mind this. Ch. Do you know who ſte i51|R8S: 
tell me, ; - 

Or have yeu ſeen her ? Þ. Thave feen her, and know her, Ch. Ani wot yuAut 
where ſhe is ? | ; 

P. cong is brought hither zo Thais tte whore, and is given ber for a preſen; {Ped 
Ch, Who ; | = 

. $5ols he that is ſuch an able mar with ſo great a preſent ? P, Thrafo thISS- 
ſeuliter, 

Phzdria*s corrzval, Ch. Tou tell me my brother hath a hard pame to pliy, hed 
P. Tes, . 

—_— if you know but what a gift ke hath prouide4 on the other ſi4e ro math Em 
witk this, _ 

Then you would ſay ſo the ratker, Ch. What, 1 pray youin good ſootk ? P, 4nd di 
Erunzch, Ch, That : 

Ill-favoured fellows, T pray you, whom be boaight yeſterday, that old man, Dbſec 

Go. That is more like a woman then a man? P, That very ſame, Ch. Certainy{*: V 
the man will be, 

Thruſt out of doors with his gift. But I did not know that that Thais was ea 
nezpPbour, 

IE hath not been long ſo. Ch, I am undone, That I ſtould never have ſen ® 
der Jets | 

Come tell me, is ſhe as handſome as ſhe js reported to be ? Þ, Wes, Ch, But py 09k 

b) 


um 


* 


ME vNOVCAVS, 


Neque quenquam hominem eſſe arbitror cui magis bone felicitates ,, 


lll Adverſ# licut. Pare Quid hoc eſt ſceleris ? Ch. Perii, Par, Qyid fatum eſt d 


ther! 45. Ch, Rogas ? patris coonatum atque zqualem Archimedem naſtin? 
ruly i Par. Quidni'? Ch. Is, dum ſequor, fit mihi obviam. P. Incommode hercle. 


es, ch. Imd enimvero infeliciter ; nam incommoda alia ſunt dicenda, 
Illum liquet mihi dejerare, his mealibus ſex vel ſeptem prorſum non 
ad nf viditle proximis, nift nunc, cum minime vellem, minimeque opus fait, 


0, Eho, nonnz hoc monſtri ſimile eſt > Quid ais? P. Maxume. 
Y Ch. Continud accurrit ad me, quam fonge quidem incurvus, 
ITremulus, labiis demillis, gemens 5. Heus, heus, tibi dico, _ 


11m Cberea, inquir, Reſtiti. Scin*quid ego te volebam? Dic. Cras 


the MER mibi judicium. Quid tum ? Ut diligenter nuncies patri, a 2 


elinfl 4s. Mane mibiefſe ut meminerit. Dum hec loquitur, abiit hora, / 
way, Rogo numquid velit. Ree, inquit, Abeo. Cim huc reſpicio 
whil Ad virginem, ilJa (eſe interea commodam huc verterat. 


which In hanc noſtram plateam. Par. Mirum ni hanc dicit modb kiuic 
e nu {Que data eft dono, Gh, Huc cam advenio, nulla erat, 


Par, Comites ſequuti ſunt ſcificet virginem ? Ch, Verum, Paraſitus - 


ow a FCum ancilla, Par. Ipſa eſt, Deine, jant conclamatum eſt, Ch, Alias 


Res agis, Pare Itthur equidem ago. Ch. Noſtin® que ſit? dic mibi. 


> 150 


; ju JAut vidiſtin*? Pay, Vidi, novi« Ch.-Ex cis ubi ſiec? Par, Huc 


ſent 


3 th 


DeduQia eſt ad Thazdem meretricem, ei ono datur. Ch. Quis 
$5. is eſt tam potens cum tanto munere hoc ? P, Miles Thraſo, 
ply, bedrie rivalis. Ch. Duras partes fratris przdicas. P,Imd 
za<FFnim fi cias quod donum huic dorio contrs compatet, tum mags 


E An 


Id dicas, Ch. Quidgam, queſo, hercle? P. Eunuchum. Par, Illamne, 


dbſecro inhoneſtum hominem, quem mercatus eſt heri, ſenem 
00. Mulierem ? Par. Iſthuc ipſum, 'Ch, Homo quatietur certe 


4inh 


; 7 {Cum dono foras, Sed iſtam Thiidem non ſcivi nobis vicinam. 


ſe 


', Haud diu eſt, Ch, Perii. Nunquimae etiam me illam vidiſſe >. 


uf odumy'dic mihi eſtae, ut fertur, forms? P. Sane, Ch. At 
. G 


Kia 


 EUNUCHUS. 


She is not to be compared to this of mine, P, That is another matter, Chu 1 


pray thee in earneſt, 

65. Parmeno, ſee to it, that I may obtain her, Par. Irwill doe the beſt 1 can, 
6nd will do my endeavour, | 

I wit help you z would you have me dove more ? Ch. Why do you go home now? 

Par. That I may bring theſe ſlaves to Thais, ſo as your brother bade me, 

Ch. 0 that happy Eunuch, that is to be beſtowed into this bouſe ! 

Par. m_ ſo? Ch. Do you ask? He ſhall alwaies behold bis fellow-ſervam 
at home 

70. Of a peyfet beauty ; be ſhall diſcourſe with her 5 be ſhall be with her 

In one houſe ; be ſhall ſometimes take his vieuals with ber 5 he ſhall ſometime; 

_ by her ſide. Par. What if you your ſelf now ſhould bs made the happy man} 

. (101g . | 

Parmeno ? anſwer me, Par, Ton may take his cloaths, Ch. His cloaths ? 

I then muſt I doe afterwards ? Par, I will bring you in his ſtead, Ch, 1 
bear you. 

75. Par. I will ſay that you are he, @. I underſtand you. Par. Ton may enjoy 
thoſe commodities 

Which you ſaid ererchile he was like to enjoy. Tou may diet with her, you may be 
by ber, touch her, | | 

Dally with her, ani ſleep by her ſide : foraſmuch as none of them 


Kneweth you, nor can they tell who you are» Beſides, your countenance and | 


age is ſuch, 
As you may eaſely prove your ſelf to be the Eunuch, Ch, Tow bave ſaid mel, 
I never knero 


$0, Better counſel! to be given, Come on, let us go in; dreſs me Juſt now, bring 


me to hey 

As faſt as you can, Par. What do you mean? trulyl did but jeſt, Che Tou prate, 

Par. I am undone : what have I done, poor wretch ? whither do you thruſt me? 
you will throw me over by and by, : 

Truly I read you, tarry. Ch. Let «s goe, Par. Do you go on ? Ch, I amreſolv, 

Par. Have a care this be not too raſh a reſolution now. Ch. Truly it is mt: 
Let me doe it. 

$5. Par. But the puniſhment will light upon me, Alas ! we commit a-villanu 
att, Ch. Is #t 

A viila:.0us att, if I be brought into a bawdy-houſe, and now come even with 

Theſe whores which contemn our young years, and continually torment us ev) 
way 

Ant beguile them ſo as they hive beguiled us ? 

Or rather, 1s it fit | ſhould put wp theſe things Þ Tt is but juit that I ſhould 

go. Play ihem a trick 5 which will they thit know it fend fault withball ? 


Every body will think it roas well done. Par. What 75 that 2 If you be reſolved 1 | 
doe it, <0e 1t, 'F 

But do not lay the blame on me afterwards, Ch, I will not. Par, Do you bid 
me doe at ? 

Che I b:4 you 3 nay, I charge and command you. Par, Irill never reſiſt 

Tour authority, Follow me, Ch, God ſpeed 5 well, 
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Nitil ad noſtram hanc. P. Alia res eſt. Ch. Obſecro hercle, 


65. Parmeno, fac ut potiat, Par. Faciam ſeduld, ac dabo operam, 


9? B ajuvabo 5 nunquid mealiud vis? Ch. Quid nunc is domum? 
Far. Ut mancipia hc, it ut-juſlic frater, ducam ad Tha:zdem, 
Ch, O fortunatum iſtum Eunuchum, qui quidem in hanc detur 

vant & Domum |! Par. Quid ita ? Ch. Rogitas ? Summi tormi ſemper 


40, Conſervam domi videbit 3 colloquetur z aderit una 
In unis xdibus ; cibum nonrunquam capiet cum eaz interdum 
Propter dormiet. Par. Quid {1 nunc tute fortunatus fas? Ch. Qui re, 


1 Parmero? reſponde. Par, Capias tu veſtem' illius. Ch, Veſtem ? 
Quid tum poſtca ? Par. Pro illo te deducam. Ch. Audio, Par, Teilluny 


19 Þf 75, Ededicam. Cl: Tatelligo, Par. Tu illis fruare commiodis, quibus 
Tu illum dicebas mods. Cibum una capias, adlis, tangas, ludas, 


: an J Propter dormias : quandoquidem neque iHlarum te quiſquam 
Novit, neque {cit qui fies, Preterea torma & zcas ipta eſt, facils 


LLY Nh pro Eunucho probes. Ch, Dixti pulchre, nunquam vidi melius 
brin 80, Conſilium dari. Age eamus intro 3 nunc jam orna me, adduc 
brate, 


me? | Qantum potes. Par. Quid agis? Jocabar equidem. Ch. Garrie. | 
Pr, Perii, quid ego egi miler ? qud trudis? perculeris jam tu me. 


@ Tibi equidem dico, mane. Ch. Eamus. Pay. Pergin*? Ch. Certum eſt. | : 
Par, V de ne nimiim calidum hoc lit mods, Ch, Non cſt prated. Sine. 


$5. Far, Atenim iſthzc in me cudeturfaba, Ab, flagitium facimus. Ch. An id 


evtr) Flagitium eſt, ſ1 in domumy meretriciam deducar, & illis crucibus, 
Qe nos noſtramque adoleſcentiam habenr deſpicatam, & quz nos 


Semper om 1ibus cruciant modis, nunc refcram gratiam atque itidem fallam, 
Ut ab illi« fallimur ? an potias hec parti? Aquum eſt fieri ut Ame _ | 

9. Ludantur dolis : quod qui reſciverint, culpent ? illud meritd 

Fittum omnes putent, Par. Quid iſtiac ? {i certum eſt facere, facias. 


id 
vs Verim n& pat conferas culpam in me. Ch. Non faciam. Par. Jubeſne ? 


h, Jubeoz 1m>, cog atque imoero. Par. Nunquam defugiam 
ioritaterm, Sequeres Che Dii vertant b:ne., 
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EUNUCHUS 


AR III. Scene I. 
Thraſo. Gnatho. Parmeno. 


Th, \ ND did Thais give me great thanks ? G. Huge ones. Th. Sy 


you ſo? 
MI. Is ſhe glad? G. Not ſo much inleed for the gift it ſelf, as for that 
you beſtowed it : 
Indeed ſhe keartily reyjoyceth at that, Pe I come hither to ſee, that when time | | 
erveth 
7 = bring my preſent, But ſee where the Souldier is, Th. Truly I have that [ 
gift | 
$. That every thing which I doe is well taken from me, G, Indeed I have oþ. 5 
ſerved ſo much, 
Th. Even the King gave me alwaies great thanks for what I did ; but he didnt 7 
ſo to others, 
G. He oftentimes by words transfers the great honour upon himſelf which wa G 
got | 
By other mens pains, who hath the wit that you have, Th, Tou hawe it right, T 
Ge Therefore the King, had you in repute, Th. Tes indeed, G. To delight hin. | 6 
ſelf with you, Th, Tes; | 
IO. And to commit all bis armie and kis courſels to me,  G, This is a wonder, ** 
Th. Ard beſ$des, | , 
Tf at any time he grew weary of mens company, or was tired with buſineſs, | ® 
When he would take bis eaſe, as though : do you not know my meaning ? Gl C 
know it. 
- As though when he would eaſe his mind of that trouble, Tha You hit 3. QU 
Then had be nie to be his gueft, G. Whoo ! you tell me of a fine King indeed, Te 
x15 Th, Tea, be #s ſuch s man as there are but few men like him, P, Nay, | N 


I think there are none like him, if he keep you company. Th, They all envyed mt, 
And ſpake il of me behind my back : I cared rt a button : they ſpited me ji Mc 


trfully 5 | 
But one of them very greatly, rchom be kad made maſter of bis Indian Elephants Ver 


ken he began to be more troubleſome then others 5 I pray you, you Yeoman Is 
te ſtirrup,(quothT) are you ſo tickiſt, 

20 ——oogh have the charge over the beaſts? G. Truly it was well 11 29: 
wiſely ) 

Spoken s Whoo ! You ſtifled the fellow. What ſaj4 he e Th. He was preſently m 

Mutes G. Wrat ſhould he but be ſo? P. 0 ſtrange ! That vile raſcall, = 

_ wretch,. and that arrant thief ! Th. What, Gnatho, d:d 1 never tell yy Ol 
that, 

How I handled the zoung man of Rhodes at a feaſt? G. Never. But Rho, 

25e I pray you tell it ne, I have heard it a thouſand times already, Thi Ti 2, 
ame 

Young man of Rhodes, wk ich I ſpeak of, was with me at a feaſt. By chance _ 

I had a whore : be began to ieer at that, and to ſcoff mes What ſay yous Bo L 

You j1 ameleſs fellow, ſaid 1 Ton are a Hare yeur ſelf, and look for a dainty bi G HB 

oe itt 


G, Ha, ha, ke. Th. tat is the matter? G, Wittily, daintily, finely ſaid 3 
&jng ſurpaſſeth ite 


30, 


EUNUCHUS. 


AQ. III. Scemn. I. 
Thraſo. Gnath Parmen. 


Sy 7. M-. verd agere gratias Thais miki? G, Ingentes. Th, Ain” tu ? 
that Lztatur?G, Non tam ipſo quidem dono,quam abs te datum eſle: 
121, | 1d verd ſerid triumphat, Par, Huc proviſo, ut, ubi tempus ſiet, 


1h; |} Deducame Sed eccum militem. Th, Eft iſthuc datum profeQtdy 


5. Ut grata mibi ſint quz facio omnia, 6G. Advorti hercle animum. 


ve Ohe 
-4 ng | 76+ Vel rex ſemper maxumas mihi agebat, quicquid feceram z Wliis non items 
1 wa; 6+ Labore alieno magnam partam gloriam verbis ſzpe in ſe | : 


WM Tranſmover, qui habet ſalem qui in te et, Th. Habes, 
+ Þimts | G, Rex te ergo 1n oculiss The Scilicet, G. Geftire, Th, Verumz 


nd, F 10, Credere omnem exercitum ſuum & conſilia, Go. Mirum, Th, Tum 


Sicubicum ſatictas hominum, aut negotii fiquando odium 
G, 18 Cperat, requieſcere ubi volebar, qual! : ndſtin*, G, Scios 


Quaſi ubi illam expueret miſeriam ex animo. - Th. Tenes. 
$ Tam me convivam adducebat ſibi, G. Hui ! regem elegantem 
{| 15. Narras, Th. Imd, (ic homoeſt perpaucorum hominum. P. Imd, 
» ne, © Nullorum, arbitror, fi recum vivit. Th. Invidere omnes mihi, 
ws hs Mordere clanculum : ego flocci pendere: illi invidere miſere 5 


bantr. { Verim unus tamen impense, Elephantis quem Indicis przfecerat. 
na1 of 15 ubi moleſtus magis eſt 5 Quzſo, inquam, Strato, e6ne es ferox, - 


1 «nl 29. Quia habes imperium in belluas ? G. Pulchre mehercle dium, 


nh If ft apienter. Papz juguliras hominem. Quid, ille ? Th, Mutus 
Illico, G, Quid ni eſſet? P. Dii voſtram fidem ! Hominem perditum, 
el gf} Miſerum, & illum Gcrilegum ! Th, Quid illud, Gnatbo, quo patto 


Rhodivm tetigerim in conviviog nunquam dixi tibi? G, Nunquam. Sed 
1, Thfff 25+ Narray obſecro, Plus millies jam audivi. The Una in | 


» [conivioerat bic, quem dico, Rhodius adoleſcentulus. Forts. 
Habui ſcortum : ccepit ad id ludere, & meirridere. Quid ais, 

wy bi Homo, inquam, impudens? Lepus tute es, & pylpamentum quzris- 
G, Haz haz he, Th, Quid eft? G, Facet?, laute, lepide z nihil ſupras. 


Q 3 "329. Tutane 


gs _EUNucnus. 


30. Was this a ſaying of your own, forſootþ? I thought it had been an old on, 
Th. Had you beard it ? | i 

G. Many times 5, and it is reported for a choice one, Th. It is mine own, G,1 
am ſorry that it was 

Spoken to an undiſcreet young man, and one that is a Gentleman, Pate But g 
miſchief light on thee. Ge. What ſaid te I pray you ? 

Th. He was quaſht : All that were by were ready to die with Iaughing, To be 
ſhort they were all afrail of me. | 

G. Not without cauſe, The But do you hear ? had I nat beft clear my ſelf t 
Thais concerning the maid, 

35- Becauſe ſhe ſuſpetted that I love her > G. By no means : Nay rather 

ncreaſe |.er ſuſpition, Th, Why? Ge. Do you 44h? Do you not know, if ſit 

at any time 

Make mention of Phzdria, or if :e- commend bim, that ſke may nettle yu 
oundly ? . 

Th. I think ſo. G. Toprevent that, there is no reme2y but this : When ſi 

Shall name Phedria, do you preſently name Pamphila, If ſhe ſhall at ay 
teme 

49s Say let us admit Phedria to feaſt it with us 3 do you ſay, let us enctp 

' rage 

Pamphila to ſing, If ſhe ſhall commend bis beauty, 

Do you on the comrary commend hers. To be ſhoyt give her quid for quo, 

Which may vex her at the heart, The If ſhe love4 me, Gnatho, then that 
might do ſome good. 


{ 


G. Foraſmuch as fhe deſereth and loveth what you pive, ſhe ere this 6, 

45- Loweth you : now any thing may be eaſily done to vex her 5 ſhe will alnytF 4+ 

fear | 

Left you n your angry fit ſhouli beſtow elſewhere the commodity which ſhe Q 

Now pctteth by you. Th, Tou ſay wells ULut' that never entred into Mi Ct 
thoughts. 


O. It is fondly done ;, for you did not conſider of it, But Thraſo, how mub F G. 
better 
Might yeu kave found out this ſame thing your ſelf? Q 


w_ — ut 


| AR 11I. Scene IL. 
Thais. Thrafo. Parmeno. Gnatho. Pythias. 


Th. Ethought T hear4 the Souldiers voice Th 
| M Even now : and look where he is. God ſave you my Thraſo, Tit 
O my Thais, | | 
Mine cwn ſweet-heart, how is it with you ? Do you love me ere a whit Me 
For that ſengivg wench Þ Par, How handſomely doth be complement ! what abt Ih 
ginning bath ke made at his coming ! 

$g. Th. Very much according to your demerits, G, Let us go then to ſupp" 5.1 
- Why ſtay you? | Wd. "2 

Par, Behold the other : one word ſay he was ſpit out of that mans mouth, Ti Par, 
 Whenyou will 3 | | 

J will make no jiays Par, I will go to them and make as though I came = 208 


"forth, ; haty 
"7 bs ” 
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| go, Tuimne hercle hoc dium erat # Vetus credidi. The Audieras ? 


G1 G,Szpes & ferturinprimis, Th, Meum eſt, G, Dolet diftum imprudenti 
But «NI adoliſcenti &libero, Far, At te dii perdant. Ge Quidille, quzſo ? 


To bel Th, Perditus : Riſu omnes qui aderant emori. Denique, omnes metuebant, 
«If uf 6G, Non injurit« The Sed heus tu, purgon? ego me de iſthac Thaidi, 


35. Qudd eam me amareſuſpicata eſt? 'G. Nikll minis. Imd, auge = 
if fel Magis ſuſpicionem. Th. Cur? 6. Rogas? Sciiy, ſtquando illa | 


e zu Mentionem Fhedrie facit, aut fi laudat, te ut mal? urat? 


n ſel Th.Sentio, Ge Id ne fat, hzc res ſola eſt remedio : Ubi 
a; Nominabit Phedriam, tu Pamphilam continus. Siquando 


nc WY 40. 1lla dicet, Phedriam intromittamus commellatum z tu, Pamphilam 
Cantatum provocemus. Si Iandabit hec illius formam, 
Tuhujus contra. Denique par pro pari referto, quod eam 

| tha © Mordeat. Th, Siquidem me amaret, tum iſthuc prodeſler, Gnatho. 


6, Quando illud, quod tu das, expeQat atque amat, jamdudum 
Int 450 Te amat ; jamdudum ili facile fit quod doleat 3 metuer ſemper, 


Queem ipſa nunc capit frutum, ne quando iratus tu alio 
o mi Conferas, Th, Bene dixiſti ; at mihi iſthuc non in mentem venerat. 


mu } 6. Ridiculum ! non enim cogitiras. Czterim idem tute melitts 


Quntd inveniſſes, Thraſo ﬀ— 


—_—_—__ ML  caAunMmemmo. 


_— 


AQ. 111. Scents II, 
Thais. Thraſo. Parmens. Gnatha. Pyihias. 


q Th Udire vocem modd militis 
Tir Viſa ſum : atque eccum, Salve,mi Thraſo, Thr. O Thais m2, 


Meum ſuavium, quid agitur? Ecquid nos amas de fidicin2 
abe-© Wthic? Par. Quam venuſts ! quod dedir principium adveniens! . 


pp 5. Th, Plurimiam merito tuo. G. Eamusergd ad cenam. Quid tas ? 


Per, Hem alterum : ex homine hunc natum dicas. Th. Ubi vis, 


Non moror. Far, Adibo, atque adſimulabo quaſi nunc exeans | 
G 4 _ 


% 


ve 


—— "'EUNUCHUS. 


Thais, eye you going any whither > Th. 0 Parmeno, #t is well done t 


Truly of you : 
this man? | 
TO. Pat, I fee him, and it irks me ſo to do. When you pleaſe, the Preſents are nc 
ready for you from Phezdria. | 
Thr, Why ſtand we ſtill ? why go we not hence ? Par. I pray yougforſooth, that 
we mays oP 
By your good leave, give this Gentlewoman what we deſire ; and that we may 
Have liberty to come and ſpeak toker, Thr. 1 think they are very goodly pifts, 
not like mineg | 
Par. The deed will make mention. Do you hear 2 bid thoſe come forth a«doors 
quickly whom I commanded to be brought out, Ts 
T5, Come you hither, This wench came as fay as Mthiopia. Thr, Here 
are three pouns, L "4 ; 
G. Scarcee Pare Where are you, Dorus ? come hither, Lock you where an 
Eunuch 1, x 
Of what a lovely countenance, of what a perfef age ! Thr, I ſwear 
He is a comely perſon, Par. What ſay you, Gnatho ? Do you fired any thing that | 
ou can diſl:ke in him ? 
And what ſay you, Thraſo ? They bold their tongues : they commend hin ſufe 
ficiently. Make trial of him , 
20. At his book, make trial of him in yraſtling, or in muſicke I will up» } 
hold him -- | $2 | : ; 

To be skilful in thoſe things which it is fittinp for a young Gentleman to know, 
And un that fra things doth Par py WS , 
Tolive with him alone, and that others ſhoul4 be ſhut out for bis ſake 3 nor 

doth be tell of | EO 
His fights, nor brag of his marks of honour z nor doth he hinder you, which 
—n.s, th" doth : but Fe thinks it ſufficient, if he be then entertained, . 
25. When it will be no trouble to you, when you pleaſe, and when time ſhall | 
ſerve, Thr. It ſeems ; 
This fellow is a ſervant to ſome poor and beggerly Maſter. G. For indeed 1 an 
ure 
x! body could abide to have this fellow, that hath wherewithall to get another, 
Par. Hold you your tongue, t | ; 
W _ - think to be the baſeſt raſcal in the world : for thou that canſt find in 
thy heart | 


am going to day. Par, Whither ? Th, What ? Do you not fe We 


To flatter this fellow, wilt not ſtick, T ſuppoſe, to do any thing 7 | 
30, For a morſe] of bread, Thr, Sball we now go ? Th. 7 will firſt bring theſe 


ing : 
Aud pithall give order what things I would have done ;, afterwards 1 wil 
come forth preſently. © : | MT 
Thr, I will be gone hence, Do you tarry for her, Par. It is not fit for a Come 
wander KS - Ls gf BD | 
To go a his ſxeeet-heart along the way, Thr. What ſhoul4 T uſe many words 
to tree w* . 6 
Tow are like your Miſter, G. Ha, ha, he. Thr. What do you laugh at ?' G, That 
+ which you ſai4 - IN | REOPEN. 
» Even now, and that ſaying concerning the Rhodian, comes into my mind. WS: ! 
- » But Thais comes forth, | pi | 


, , 


turan?, Thais, quopiam es ? Th. Hem, Parmeno, bene po 


0t ſee Weciti ; hodic iturae Par, Quo? The Quid? huric non vides? 


ts are 


that 


ay 
piftr, 


doors 


Heye | 


'e an 


that 


10, Par, Video, & me tzdet. Ubi vis, dona adſunt tibi 2 Fhedria. 
Thr, Quid ſtamus? Cur non imus hinc ? Par, Queſo hercle ut liceat, 


Pace quod fiat tua, dare buic quz volumus 5 convenire | 
Et colloqujs Thr. Pcrpulcra credo dona, haud nuſtris fimilia, 


Par, Res indicabir, Heus, jubete iſtos foras quos juili ocyigs WS 
15- Procede tu huc. Ex J/Ethiopia eſt uſque be: Thr, Hic ſunt tres 


Minz. GeVix. Par, Ubi tu es, Dore? accede huc. Hem Eunuchum, 


am liberali facie, quam etare integr4 ! Thr, Ita me dii ament, 
WHoneſtus, Par. Quid tu ais, Gnatho 2 nunquid habes quod contemnas ? 


Y Quid tu autem, Thraſo ? Tacent : Satis laudant, Fac periculum 


20, In literis, fac in palzſtra, in mutjcis. Quz liberum ſcire 
Xquum eſt adoleſcentem, ſolertem dabo. Atque hzc qui miſit non ſibi ſoji 
| = & (uz cauſ4 excludi czteros ; neque pugnas 
Narrat, neque cicatrices ſuasoſtentat 3 neque tibi obſtat, quod 
Quidam facit : veram ubi moleſtum non erit, ubi tu yoles, ubi 
$25. Tenipus erit, ſat baber, ti tum recipitur. TEr. Apparet ſervum hunc 
Eſſe domini pauperis miſerique. G. Nam hercle nemo pollet, ſat 
Scio, qui habet qui pararet alium, hunc perpeti. Par. Tace tu, 
Quem ego eſle infra infimos omnes puto homines : nam qui 


FHuic animum aſlentari duxeris, © flamma te cibum "3 
09. Petere poſle arbitror, Th. jamne imus ? Th. Hos prits introducam, 


Et quz volo {imul imperabo : poſtea, continud exeo. 

Thr, Ego hinc abeo. Tu iſtam opperire. Par, Non convenit una ire 

um amica imperatorem in via. Thr. Quid tibi ego dicam multa ? 

omini limilis 5, G, Ha, ha, he. Thr, Quid rides? 6. Iſthus quod dixti 

5. Modd, & illyd de Rhodio dium z in mentem venit, Sed Thais 
OY | Tr, 
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Thy. Go thy way, ſtep before, that things may be got ready at home. G, It fi 
e dones | 


b | 

Th. Pk, ſee you lock diligently toit, that if Chremes chance to <© [7 
kithery 

Ton ;ntreet him firſt to tarry; if that cannot convenienily be done, to confi lt 
again: 

Its cannot do that, bring him to me, Py. I will do ſo, gi 


40. Th, What? what elſe would I ſay ? Ho, look well to that maid z 40 
See that you keep home, Thr. Let us gre Th. Do you come after me( maid; vir 


—— © 


—— mma 


AR 111. Scene 111. 
Chremes. Pythias. 


da me 

Some great miſchief : I ſee I am ſo cunningly deſtroyed by her, 
Even then when ſhe firſt bade | ſhoult be ſent for to her houſe,” one may ask, I Jan 
What had you to do with her Þ Truly I do not knew.) when I came, ſhe jounlff Qu 
5. An occaſton to make me tarry there, Ske ſaid ſhe ha offered a ſacrifice,onllf 5. 


T's the more and more I confedey ity without doubt this Thais will Ch 


would ſpeak, 

With me about ſome ſerious buſeneſs, I kai then a ſuſpttion that all theſe] Ve 
things 

Were done in knavery, She ſate down by me, ſhe offered her ſelf to me z fie 


Sbe ſought occaſson of diſcourſe, When ſhe bad little to ſay, ſhe came to thirglfh bet 
to enquire of me how long ago 
It was y my father and mother died, TI toLi her it was a long while ago, P3 
IO. She asked me xehether 1 a4 any land at Sunium, and how far it lay fron 10 
the ſea, 1 think, : 
This likes ber well ; ſhe hopes ſhe can get it from me, Laſily, ſhe asked my Ho 
whether 1 bad | 


Ever a little Siſter loft from thence, whethcy any body was loſt with her ;, anlſj Pe 
what ſhe ha 
"— was loſt 5 and wheiber any body could know hers Why ſhould ſhe uk Ci 
theſe things, | bp” 
Unleſs perhaps ſhe feigneth that ſhe 3s that little ſiſter of mine which was loſt long I Ni 
ago ? | 
5. Such is ber boldneſs But ſhe, if ſhe be living, is ſexteen years old, I5 
And no more, Thais is a gooZ deal elder then I am, Na 
Beſides, ſhe ſent to intreat me,that I would come to her, Let her tell me in god Ml 
carne 
L What jhe would with me, oy let ber not trouble me. 1 will not come the third All 
!  rame; Heg ho, 
Py. Who is there ? Ch. 11% I Chremes. Py. 0 moſt pretty Py 
20. Dear heart ! Ch. 1 ſay I am like to be trapann®d, Py. Thais on 


Did n:oft earneſtly intreat you, that you rwoul4 come again to morrow. Ch; [ M: 
- am going into the Countrey, | | 
Py. I beſeech you doit. Ch, I fay, I cannot. Py. Put do you terry then 

Here at our houſe, till ſhe come again. Ch. By no means, = 


Py. 


elf vr, Abi, precurre, ut finr domi paratae G. Fits Th. Diligenter, 


Pythiar, fac ut cures , fi Chremes huc: forts advenerit, 


Ut ores, primim ut maneat ; fi id non commodum eſt, ut redeat 2 


$i id non poterit, ad me adducito. Py. Ita faciam. | _ 
40. Th, Quid ? quid aliud volui dicere? Hem, curate iſtam diligenter 
Virginem 3. dom adfitis facite. Thr. Eamus. Th, Vos me ſequimini. 
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A 
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Ag. III. Scen. 111, 
Chremes. Pythias- 
© Ch, Dy quantd magis magiſque cogito, nimirum dabit Thais 
Mihi magnum malum : It3 me abea aſtute video labefaRarier., 
ſam tum cam primim jullit me ad (eſe accerſier domum, (roget | 
© Quis, Q::id ribi cum ea ? Ne ndram quidem) ubi veni, cauſam, 
5. Ut ibi manerem, repperit, Ait, rem divinam fecitle ſe, & rem ſeriam 


Yelle agere mecum. Jam tumerat ſuſpitio dolo malohzc 


Fieri omria, Ipſa accumbere mecum, mihi (eſe dare, 
thir,oft $ermonem quzrere, Ubitriget, huc evaſit, Quam pridem 


0, Parer mihi & mater mortui eſſen. Dico, Jam diu. Rus Sunit 
y frenff] 10, Ecquod habeam, & quam longe 3 mari. Credo ei placere 


2d my Hoc: ſperat ſe a me avellexe, Poſtremd, ecqua inde parva 

3 ol Perilſet (oror 5 ecquis cum ea una 3 & quid habuiller, 

ſhe an Cim periitz ecquis eam pofſet noſcere. Hzc quzreret, 

log} Nil 3lla forte, quz olim periit parvula ſoror, banc ſe 
15, Intendit eſſe ? ut eſt audacia, Verim ea (1 vivit, annos 
Nara eſt ſedecim, non major. Thais ego quam ſum majuſcula eft, 

2 gd Milit porrd orare, ut venirem. Serid aut dicat quid vult, 

e third Aut moleſta ne fiets Non hercle veniam textis. Heus, heus. 
Py, Ecquis hic eſt ? Cb. Ego ſum Chremes. Py. O capitulum 
29. Lepidiſlimum ! Ch. Dicoego mihi inſ1dias fieri. Py, Thais 

Ch, 18 Maxumo te orabat opere, ut cras redires. Ch. Rus eo. 


Py, Fac amab6. Ch. Non poſſum, inquam. Py. At tu apu4l 
Nos bic mane, dum redeat ipſa. Ch, Nihil minus. 
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= Why, my Chremes? Ch. Get thee hence with a miſchief. Py. If 
e fo 


25+ Refotvel upon it, I pray you ſtep over thither where ſhe 5. 
Ch. I go then. Py, Go your way,Dorias,bring this man quickly to the Souldier® 


— 


AQ Iv. Scene I. 
Dortzs. 


D,F Seay, as far forth as I ſee by the Souldier, I poor women 

[| Do ſomewhat fear leſt that ma fellow ſhoul4 make any buſtle to day, 
Or offer violence to Thats, For after Chremes tFe young man 

The mails brothev came, ſhe wtreated the ſouldier t» give order 

Se That ke might be let ins He was priſemly angry, and yet dart not ſi 
nay. | 

Hereover Thais was urgent upon bim to invite the man. That ſte did 

Fo ſt iy Chrem:'s thereg becauſe ſhe had had no time for that mattey 

WEich ſhe a:fered to tell bim concerning his ffter. He inviteth hm with a 
beavy bear; : 

- He varvied there : ſhe begins to talk with hmm. Now the Souldiey thought 

xs That a copes-mate was brought him before bis eyes 3 and therefore 

He endeavoured to do what he could to creſſe hers Ho boy, ſauth he, callne 
Pamwphita, 

That ſhe may mike us merry here, She crieth out, By no means tle d 

Amit ber to the Lanquet, The ſculdier fell from that to chiding, "” 


Iz the mean tae the woman ſtrips her ſelf of þer gol !, and gives it me to can) = 
aways 
£5. This is a fign, T know, ſhe will get her ſelf away thence as ſoon as jhe can, Is 


AR IV. Scene II. 
' Ph#dria- 
P. \ I I yas going intg the Comuntrey, I beg 1n Cas it falls out when 1 


Any trouble is in ones minde) to conſider one thing after another, 
And to coujtrue them all to the worſt ſenſe. What needs many words? 
WE1/t I mufed upon theſe things, T went unawares beyond my kouſe, IT was got Dur 
Sg. Alreidy a good way from it. As ſyon as I perceived it, I came back agani c a 
' being indeed not very well, 
When I came to the turn, T ſtood ſtill, and began to think with my ſelf 3 Ub; 
Wat now muſt I tarry here alone two days without ker ? Cog 
bbat then will be next ? It 35 nothing. What? nothing?If 1 may not have lean 01; 
To _ her, why, ſhall 1 not have leave ſo much as to ſee hey ? If I may mi 
trat, - 
To. 1 may do this at [eaſt, Surely it is ſomething to enjoy the ſight of ones ſwttt 


Leart, | 
- "I willing 
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7. Cur, mi Chreme? Ch. Malam rem! hinc abi. Py. Si iſthnc 


6, It3 certum eſt tibi, amabd ut illic tranſeas ub illa eſt, 
h, fo. Py. Abi, & Doria, citd hunc deduc ad militem. 


5 


—— — 


AA. IV. Scene 1. 


Doriare 


'y Nihil timeo miſera, ne quam illc hodie infanus turbam 


Faciat aut vim Thaz4j, Nam poſtquam advenit Chremer 
Adoleſcens frater virginis, militem rovar ut eum admitti 
5. jabeat, Iile continud iraſci, neque audere negare, 


JT me Dit bene'ament, quantum ego illum yidj, noa 


ot ſi 


Ttais porro inſtare ut hominem invitet. Id raciebat 
da Retinendi illius caus3, quia illa quz cupiebat de foror? 
Ttjusindicare, ad cam rem tempus non erat. Invi-at triitis; 
Manſit ibi; illa cum illo ſermonem incipit. Miles verd ſibs 
43 nf 19; Pmrare adduttum ante oculos xmulum 3 voluit tacere 

Auic contra z2re. Heus, inquit, puer, Pamphitum accericy 
Ut deleftet hic nos, IIa exclamat, Minime gentium 

In convivium illam. Miles tendere inde ad jurgium, 

Interea aurum (ibi clam mulier demit : dat mitiiut auferam. 


15, Hoc eſt ſignum, ubi primim poterit, ſubducet ſe illinc, ſcio. 


i — 


AM. IV. Scens II. 
Phed:ria. 


P, Um rus eo, caepi egomet mecum inter vias, (ita ut fit ubi 
Quid in animoeſt muleſtiz) aliam rem «x alia copgitare, 
trea omija in pejorem partem. Quid opus eſt verbis 2 

Dum hec reputc, przterit imprud2ns villam, Longe jam 

$. Abieram. Cam fent!, redeo rurſum, male verb me habens. 


Ub ad ipſum veni diverticulum, conſtitiz occepi mecum 
Copitare, Hem, Liduum hic manepdum eſt {oli nne illa ? 
Quid tum poſtea ? Nihil et. Quid ? nibil? 6 non tangends 
Copia eſt, cho, ne videndiquidem erit ? {6 il!ud non licer, 


Fo 19, Saltem hoc licebit, Cert extrems linez 2mare, haud 


Ni] 
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. willing Iy paſs by my country-bouſe. But what is the matter 
That Pythias goeth out of doors ſo fearfull on a ſuiden ? n 


Mi 


—— 


A&A IV. Scene II]. 
Pythias. Phzdria. Dorias. 


Here ſhall I pooy woman find that wicked and ungrations fellow? 
Or where ſhall I ſeek for him ? That he ſhould dare to commy 
This fo bol4 a prank ! Ph, I am afraid what this ſhould be, 
Py. Moreover 

And beſides the rogueg after he þa1 befoole4 the maid, he pitifully tare 

$. All ber cloathes, Ph. What now ? Py. Who if he were but now offered 

Me, bow willingly could I claw out the eyes of that wizard ! 

Ph. 1 know not indeed what a ſtir hath been made at home whilſt I was aw; 
I will goto ber. - 
Fhat is the matter? why do you make ſuch baſte?or whom do you look, for,Pythiat nt 
Py. Ab, -* ys ! whom do I look for? get you hence whither you deſe«W)-1 

to go wit : | | 
to, Such wnpleaſant gifts of yours, Ph. What is the matter ? Py. Do you ack Wo. 

Me ? what a ſtir that Eunuch which you gave us hath made ? He hath de We 


by. 


: flowre4 
op which the Soulder grve my Miſirefs for a Preſent, Phi What fay you? 8 
Þy. I am rndone, Ph. Tow are drunk. Py.1 wiſh they were ſo that Hy. 1 
Wiſb me ill. D. Alas ! I pray you, my Pythias, what ſtrange thing | 
15tas that ? Ph. Toz are mai, how could an Eur:w«þ do that ? 
. I know him notg who be was; bu: the thing it ſelf eviderceth 

This that ke hath aone, The maid her ſelf weepeth, neither daxe ſhe 

Tell yov, when yon ask her, what the matier is : and that boneſt man is notty 
_ be ſeen. 

des, I, poor woman, ſuſpett :his, that he ftole away ſomething out of the houſe 
$0. When he went away. Pb. I cannot ſufficiently marvel whither that idle 


ellow 
eu go far off, unltſs perhaps he be gone þome agnin to our kouſe. 
Py. I pray you, go ſee whether he be or not, Ph. 1 will let you know preſently 
 D. Iam undone. 
I pray you, my dear hearty, I never ſo much as keard of ſach an abominible 


tricks 
Py. But indeed I had heard that they are the greateſt lovers of women in thiF 
world, 
25. But that they can doe nothing : but it never came into my mind, poor womun 
For I ſkould kave ſhut him up ſomewhere, & not have committed the maid to hi 


AG IV: 
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leſt, Villam prztereo ſciens. Sed quid hoceſt, 
Kudd timida ſubitd cgreditur Pytbias ? | 


—_—— — 


g_—l 4s AE ——_— 


AQ.TV. Scen. IIL 
Pythias. Phedria. Dorigs. 


on? WB) BJ ego illum (celeroſum miſera atque impium inveniam? 
| Aut ubi quzram ? Hoccine tam audax facinus facere 
Eſle auſum ? Fh, Hoc quid fic vereor. Py. Quin 


tiamioſuper (celus, poſtquam ludificatus eſt virginem, veſtem 

, Omnem miſere conicidit, Ph. Hem. .Fy, Qui fi nunc detur 
Mihi, ut ego unguibus fac31e illi in oculos involem venefico ! 
Fþ, Neſcio quid profeRo abſente nobis turbatum eſt domi 2 adibos 


aw; 
thiayMuid iſtuc ? quid feſtinas ? aut quem quzris, Pythias ? 
ſerve 3. Hems Phearia, ego? quem quzram? abi hinc quo dignus cum 


$0, Donis tuis tam inlepidis. Ph, Quid iſthuc eſt rei? Fy. Rogas 
þ de. Me? Eunuchum quem dediſti nubis, quas turbas dedit? Virginemy 


 you2 {Que herz dono decerat miles, vitiavit, Ph. Quid ais? 
Hy. Perii, Ph. Temulenta es. Fy. Utinam (ic j1ent as mibi 
e volunt, D. Au ! oubſecro, mea Pythias, quid iſtbucnam 
s, Monſtri fuit ? Ph, Inſaris, qui iſthuc facere Eunuchus 
Potyit? Fy. Egoillum neſcio qui tuerit 5 hoc quod fecit 
Resipla indicar, Virgo ipla Ilachrumar, nequecam rogites 
not ts YQuid it, audet dicere. Ille autem bonns vir nuſquam apparety 


ouſe, (Etiam hoc miſcra ſuſpicor, aliquid domo adeuntem 
: idle Fo. Abſtuliſſe, Ph, Nequeo mirari ſatis, qud ille abire 


pmnavus poſſet Jongias 3 niſi domum forte ad nos rediit. 
ently My. Vile, amabd, num fit, Ph, Jam faxo ſcies. D, Peri. 


inable FObſecro, tam infandum facinus, mea tu, ne audivi quidem, 
n the (F#y- At pol ego amatores audferam mulierum efle eos maxumos, 


on: Ws5- Sed nihil potefſſe. Veram miſere non in mentemn venerat * 
hm; Pamillum aliqud conclufiflem, neque 311i commiliſlem virginem. 
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AQ IV. SceneIV. 
; Phzdria. Dorus. Pythias. Dorias. 


Ph. One out of doors, you rogue : but do you ſneak back indeed ? you runs © II 
( nagate-rogue, come ont, | / 
N You _ are ill bought, © Dor. I beſeech you. Pli, 0h ſee what a wry 
Mont 
The hang.man makes. IWhy came youback hither again? , Ot 
Why are your cloaths changed? what ſay you? If I had tarried never ſo little longer, i Qu 
$I fbould not have found bim at homeghe had made him If ſs ready to run away, © 5. 
Py. Have you the fellow, I pray you e Ph. What elſe ſbould T but have hm ? 
Py. O well done, Dori. This is very well done indeed. Py. Where is he? , FI, 
Pb. Do you ack? do you not ſee him ? Py, Whom, I pray you, ſhould I ſee? $ ih, 
Ph. This fellow, 
Forſoorth, Py, What fellow is this > Ph. He that was brought $cil 
JOeTo you to day, Py. None of us ever ſaw this fellow Ir 
_ our eyes, Phzdria. Ph. Did none of you fee kim? Py- I pray,” dil you © Quit 
elieve | 
That this was the fellow that was brought to us ? Pho For whom elſe ſhould l  Crec 


believe 


To be he? T bad no body elſe, Py. Fie, this fellow is not to be compared $ Ali: 
To him 5 be had an handſome face, an4 well-favoured, © Qic 
6” Ph. So he ſeemed to you erc-while, becauſe he was cla4 jg a cl angeable 15; 
ut : : 
Nun: 


Now you think kim to be ugly, becauſe he hatb not that on, 

Py.I pray you hold your peace 5 as if indeed there was but a very little difſe- Py, 1 
rence betwixt them, 

There was brought to our houſe to day a young, youth, whom you Phzdria, Ded 

Would indeed be glad to ſee : but this is. a wizzend, ol, 4rouſie, aged jello, FVelle 

20. As tawnie as a weaſil, Ph. How now ? what a tale is this ? you bring Bo, \ 
to this point, | ; 


That I know not what I have done, Ho you, ſirrah, di4 not T buy you ? t qu 
Durus, You bought me. Py, Bid him a-ſwer me again. Ph, As bims orus 
Py. Di4 you come to our houſe to da; ? He ſaith, no, But that other camey Wy. v 
Being about ſixteen years ol4, whom Parmzno brought with him. Ph, Come on, YAnno: 
25. Now tel! me this firſt, whence had you that ſuit which you have? 25. H 
Tou wgly fellow will you tell mie or no ? eſte 
Dorus. Chzrea came. Ph. My brother > Dorus, Tes. Ph, When? Dorus 
Dor. To 4ay, Ph. How long ago? Dor. Fuſt now. Ph, With whom ? Dor, 


Dor. With Parmeno, Ph. D:4 you know hm before? Dor. No. 

20, Neither di4 I ever hear any man ſay, who he was, Ph, How4ken ? 

Did you know that he was my brother ? Dor, Parmeno ſai4 

That it was he : he gave me this ſuits Pit. I am unlone, | 

Dorus. He put on mine himſelt, afterwards they went both together ont of dootte 

Py. Po ar now ſufficiently believe that I au not drunk, and that 1 have told 

no lie 

35. Now it ir ſure enough thit te mail is defloured, Ph. Go to now, F 

To great beaſt, do you believe this foll-w what ke ſaith 2 Py. Wat frouttl 
believe lim for 2 tb 
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AG. IV. Scen. IV. | 
Fhedria. Dorus. Pythjas. Doriar. 


wlll. Male conciliate. Dorzs, Obſecro, Fh, Oh, illud vide 0s 
Utſibi diſtorſit carnifex ! Quid huic redditio eſt ? 
yer, | Quid veſtis mutatio? quid narras ? Paululum'ti ceſſiſſem, 
pay, © 5. Domi non oftendiſſem 3 ita jam ornabat fugam. 
Z 7), Babeſne hominem amabd ? + Ph, Quid ni babeam? 
T 7;, O fatum bene ! Pori, Iſthuc pol vero bene. Py. Ubi eſt? 
$ 7þ, Rogiras ? non vide»? Py. Videam, obſecro,qu:m? Ph, Hunc 


$cilicet, Fy. Quis homo hic eſt ? Ph. Qui ad vos 


F co DedyQus hudie eſt, Fy. Hunc oculis ſuis noſtrorum nunquam 
you © Quiquam vidir, Fhedria. Fh, Non vigit ? Py. An tu hunc 


1a 1 ] Credidiſti effe, obſecro, ad nos deduAum ? 7h, Nam quem 


f ili-m? babui neminem. Py, Au, ne:comparandus hic 
B Quidem eſt ad illum. Llle erat honeſt facie & liberali. 
able B15. Ph, Ita viſus eſt dudum, quia varia veſte exornatus fuit., 


Nunc eo tibi videtur foe Jus, quia illam non haber. 
ifſe- Py, Tace, obſecroz quali vero paululum interſiet. Ad nos 


DeduQus hodie eſt adoleſcentuJus, quem tu videre vero - 
low, FVelles, Pk#iria; hic eſt vietus, vetus, veternoſus, ſenex,colore 
ne 20, Muſtetino. 7, Hem, que eſt tabula ? ev redigis me, 


t quidegerim ego neſciam. Eho tu, emin' ego te ? | 
ors, Emiſti, Fy, Jubeo mihi denuo reſpondeat. Ph, R5ga. 
'y, Veniſtin? hodie ad nos ? negat. Atille alter vevit natus 
\nnos o—_——— m ſecum adduxit Parmeno, Ph. Apedum, 
25 Hoc nunc mihi expedi primamz iſtam quam habes, unde habes 
tem? Monſtrum hominis, num diaurus es ? 
Dorus. Venit Cherea, Fh. Fraterne? Dorus, Itx. Ph. Quando? 
Dor, Hodie, Fh. Quam dudum? Dor, Modd. Ph. Quicum ? 
Ur, Cum Parmenonr, Ph, Neraſne cum prius ? Dor, Non, 
- 9 Nec quis eller unquam audieram dici:r. Ph, Unde igitur 
ratrem meum elle (ciebas ? Dor, Parmeno dicebat 
Fumeſle : is dedit mibi hanc veſt:m. Ph. Occidi, 
0or% Porus, Meam ipſe induit : poſt ambo una abierunt forzs. 
 tols Fr, ſam ſatis credis ſobriam elle me, & nihil menticam ? 


e on, 


5. Jam fatis certum eſt virginem vitiatam eſſe? Fh., Age nunc, 
detlua, credis huic quod dicat ? Py, Quid ifti credam ? 
3 i 


111 
att 


2 "F* foras, ſceleſte ; at ctiam reſtitas? fugitive, prodi , 
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The deed beareth mention, Phe Go aſide thitker a little, 
Do you hear ? I, but a very little: that is enough. Tell me now this again : 
Did Cherea pull off thy cloaths from thee ? Dor, He did ſoe 
40. Ph. And did be put themon? Dor, He did fo. Ph. And was he browht 
bither in ſtead of you ? | 
Dor. Yes. Ph. O wonderfull ! 0 the roguiſh and audacious fellow ! | 
Py. Wo is me! what,do you not yet believe that we have been mocked moſt daſel? | 
ve. Ii?s a marvel but you believe what this fellow ſaith : I know not what to doe, | 
Do you hear, ſirrah ? Deny it again, Can I not get the truth out of you to day? 
45. Did you ſee my brother Chzrea? Dor. No, Ph I ſee, he cannot confeſs 
Without ke be pumſhed, Follow me this way, One mile he ſaith it, another 
while he denieth it. Intreat me. | 
Dor. I beſeech you, Phzdria» Phe Go in-2-doors. Dore Ah, well-a-day ! Ph, 1 7 
know not o 
How by any other means I can come boneſily off hence 5 there's no help, if theſe | D 


| 7 
I 
4 

| 


things be true, | 
Shall you, you knave, make a laughing-ſtock on me bere? Py. T amas ſure | ,, 
$0. That this 13 a trick of Parmeno's, as that 1 live, Dori. So 3t is. Py.1 H 

will finde 50 
How 1 may be even with him to day. But now Dorias, what do you perſuade 


To be done? Dori. Do you aſk concerning that maid? Py. Tes, | Po 
#/ketber ſhould I hold my tongue, orfell it abroad? Dori, Do you, truly, if yiu Su; 
be wiſe, not know what you do know, g Ut 


Neither concerning the Eunuch, nor the deflouring of the maid, By this means Ne 


yn oth © 

55+ Winde your ſelf out of all trouble, and doe him a pleaſure, Onely ſay, thi 
Dorus 25 gones _ 

Py. So I will. Dori. But do not I ſee Chremes Þ Thais will be here by andly, Ml ,, 

Py. hy ſo? Dori. Becauſe when I came away thence, juſt then began a buſil » 

Berwixt them, Py, Do you have away the gel4 : I will know of him what lt Mo 
matter ite 


A&IV. Scene V. 
Chremes. Pythias. 


Ch, A Las, ingood truth, Tam beguiled, The wine that T have drunkbut 
A over-maſtered mes & 
- And while I fate at the table, how fine and ſober I did think mt} / 
do be? p | 
Since I have r ſen, neither my feet nor my wit doe as they ſhould doe, 
Py. Chremes. Che 0h, Pythias, 0 how much fairer now | For 
g = J - wa to mne to be, then you did erewbileY P. Truly, you are far mitt Py. CE 
chearfu | 
Ch, C — this is a trae ſaying, Withont meat $« Vid 
And drink luſt groweth cold, But Thais came long before, Py, Is ſhe Ch,'v 
Gone from the ſouldier*s already ? Ch, Long ago, an age ſince 3 there was Et Lit 
A great contention between theme Py, Did ſte ſay nothing then that you fþuuR apiic 
{ior her? | "i Wie 
Fa ol p T0: #1 


0, 
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Reg ipſa indicat, .P/, Concede iſthuc paululim. -Y 
Audin?? etiam riunc paululam : Cat eft. Dic dum hoc rurſam : 
Cherea tuam veſtem derraxit iibi? Dor. Facium eſt, . 
49. Ph. Eteam eft indutus ? Do#. Fatum. Tþ. Er pro te huc deduQtus eſt ? 


Dor..Ita. Ch. Jupiter migne! O ſceleſtum atque audacemfaominem 4 
Py, Ve mihi ! etiam nunc non credis indignis nos elle irrirSs modis ? 


' Fþ, Mirum ni tu credas quid iſte dicat : quid agam, neſcio. Heus tu, 


Negato rurium. Potlimne ego hodie ex te cxculpere verum ? 
45. Vidiſtin? iratrem Cheream? Dor. Non. Pþ, Video, non poteſt fatert 
Sine malo. Scquere hic, Modd ait, modd negat. Ora me. 


* Dor. Obſecto te verb, Phedria, Ph, F intrs, Dor, Hei, hoi. Ph. Alio 


; Pao honeſts quomodo binc abeam, neſcio. Aqum eft, fi quidem : cums 


Hicetiam nebulo ludificabere ? Py. Parmenonis tam ſcjo ; 
50, Eſle hanc technam, quam me vivere, Dorz, Sic eſt, Py. Inveniam 


Pol hodie parem-ubi referam'gratiam.. -Sed nunc quid faciundum 

Suades, Dorias ? Dori. De iſthac virgine rogas ? Py. Ita. 

Utrim taceam, an przdicem ? Dori, Tu pol, U ſap'is, quod ſcias, neſcis, 
Neque de Funucho, neque.de vitio virginis. Bic re &'te omni 

55. Turbs evolves, & ill gratum feceris. Id modd dic, abiiile Dorune 


Py. Ita faciam. Dori. Sed videcn? Ckremem ? Thais jam aderit. 


$ Py, Quid ita ? Dor:, Quia cam inde abeo, jam tum inceperat turba 
4 Inter cos, Fy. Tu auter aurum : ſcibo ex huc quid lier, 


) Aa. iv Seen. y. 
Chremes. Pythias. 


Che A Tat, data hercle verba mihi ſunt. Vicit me vinum quod bibi, 
© © Acdum accubabam, quam videbar mihi efle pulchrs ſotrius? 


Foſtquam ſurrexi, heque pes neque mens ſatis ſuum officium fait. 


B77. Chreme. Ch, Ehem,Pythias, vah quantd nunc formoſior. 


a 5 4 + 


5. Videre mihi, quam dudum'? Py. Certe quigem tu pol multd alacrior. 


Ch, Verbum hercle hoc verum eſt, Sine Cerere 
Et Libero triget Venus, Sed Thais multd ante venits Py, Anne 


P Abiic jam 2 milite? Ch, Jamdudum, ztatem ; lites fax ſunt 


Inter eos maxum#e, Fy, Nihil dixit tum ur ſequereze (ple? is 2X. 
H 2 £9, Ch. 


-T 


212 EUNUCHUS. 


xo. Ch. Nothing but as ſhe went away ſhe beckned to me. Py. Why, was nut 
that enough ? | | 

Ch. But I did not know that ſhe meant that : but the Souldier righted me, which 

7 did not well underſtand ; for he thruſt me out of doors, 

But lo 1 ſee ker, I wonder where I got before her, 


£a# «ee 


Ds 
— 


AGQt IV. Scene VI. 
Thais, Chremes, Pythias. 
”] Believe indeed he will be here by and by, that ke may take hei 


From me : Let him come, But if be touch her with one 


Finger, l will preſently ſcratch out his eyes, I can ſo long abide 1 
His fooleries, and his big words, whilſt they are but words 5, but 
g. If they be turned to deeds, he ſhall be beaten. Ch. Thais, I have been 
Here a oy while, Th. O my Chremes, I look for you. Do you know that | 1 
this buſtle : 5 
Was made becauſe of you, and that ſo all the matter concerneth you ? HY 


Ch. Me? how? as though I made it, Th, Becauſe whilſt I Iaboured 
To give and reſtore you your ſiſter ag aing I have endured theſe and many the like | H 
things, (# 
* 10, Ch. Where is ſhe? Th, At home at my houſe.Ch. Ha. Th. What is tkemat? | R 
She hath been brought up ſo as it befitteth you and hey, Ch. What ſay you ThAds 


The matter is, I beſtow her on you,zand do not demand any thing of you for her. { 

Ch. Thais, I beth :hank you, and will alſo ſtudy to .requite you, ſo as you have . 
deſerved, | 

Th, But take heel, Chremes, that you do not loſe her, before you receiveker R C 
of me : | | 

I5e For this 3s ſte whom the Souldier cometh to. take from me by force, Pythias, | 7 
go youy 


And fetch the little cabinet out of the houſe with the tokens, Ch. Thais, do | 15 
you not ſee him? | 

Py. IWhere is it laid ? Th. In the trunk, Thou ſpitefull quean, doſt thou make Py 
no haſte ? 

ga, oo not ſee the Souldier,and what forces he bringeth with him? Alas,a! »' Þ 7 

Th. What, man, I pray you, are you faint-bearted Þ. Away, awaz, Ch, An 1 
faint«hearted? | 

20, There 1s no man living leſs fearfull, Th, And ſo you have need, Ci, Alas | Ot 

I fear what kind of man you think me to be. The Nay conſider this, | 

With whom you kave to dee, ke is a ſtranger, leſs powerfull 

Then you, not ſo well acquainted, having fewer friends here, Ch. I know that, ® Mt 

But it is a folly to ſuffer that to be done, which you may avoid, 1 had rather 

25. We Po provide before-hand, then be revenged on him after a wrong is t6 Ne 
CerIVEeds |» : | 

Go = and lock the door on the inſide, whilſt I make a ſtep bence to the mar. | 35 

ets bz 
I deſire we may have ſome Mediators here jn this combuſtion. Ati 
Th, Tarry, tarry, Ch, It is better, Th, Tarry, Ch, Let me go, G 
' Fl 


rs. 
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, 10, Ch. Nihil, niſi abiens mihi innuit. P5. Eho, nonne id ſat erat? 


not 


(h, At neſciebam id dicere illam, niſi quia correxit miles, quod 


Intellexi minis 3 nam me extruſit foras. | : 
Sed eccam ipſam video, Miror ubi ego huic antevorterim. 


hb ——— 


Ad. IV. Scen. VI. 
Thais. Chremes. Pythias. 


Th, Redo equidem illum jamjam adfuturum eſſe, ut illam 3 me 
Eripiat, Sine veniat, Arqui { illam digito attigerit 
Uno, oculi illico effodientur. Uſque aded ego illius ferre poſſum 
hat & Iveptias & magnifica verba, verba dum fint z verim enim 
5. Si ad rem conferentur, yapulabit. Ch. Thais, ego jamdudum 
Hic adſurm, Th, O mi Chremes, teipſum expeCto. Scin? tu turbam. 


like Hanc propter te efle fatam, & aded ad te attinere hanc omnem rem ? 
Cb, Ad me, qui? quaſi iſthuc. Th. Quia dum tibi fororem udeo 
te? | Reddere ac reſtituere, hzc atque hujuſmodi ſum multa paſla. 


As | 
s 10. Ch, Ubiea eſt ? Th, Domi apud me. Ch. Heme Th. Quid eſt ? 
ave Edu eſt ita ut tEque illique dignum eft, Ch, Quid ais ? Th. Quod 
Res eſt. Hanc tibi dono do, neque repeto pro illa quicquam abs te pretii. 
ker | Ch. Ethabetur & referetur, Thais, 3 me, ita uti merits Cs, gratias 


ias, |} 7h. At enim cave ne, priuſquam hanc 2 me accipias, amittas, Chreme : 


do 5 Nam hzc ea eſt quam miles 3 me nunc ereptum venit. Abi tu ; ciſtel 
am, 
ake | Pythias, domo effer cum monumentis. Ch. Viden?® tu illum, Thais ? 


1s! } P.Ubifiraeſt, Th, Inriſco, Odioſa, ceſſas ? Ch. Militem ſecum 
n ] 

; _ quantascopias adducere ? At, at, Th. Num formidoloſus 
14 {| Obſecro es, mi homo? apagefiss Ch, Egon? formidoloſus? 

| 20, Nemo eſt hominum, qui vivat, minis. Th. Atque it3'opus eſt, Cl, Au, 
har, | Metuo qualem tu me hominem efle exiſtumes. Th. Imd hoc 
| Copitato, quicum res tibi eſt, peregrinus eſt, minds potens 
; 144 | Wamtu, minis notus, minis amicorum hic habens. Ch, Scio 
\ | Iſthuc; ſed ru quod cavere poſſis, ſtultum eft admittere. Malo ego 

nar. |} 25+ Nos proſpicere, quam bunculciſci accept3 injuris, Abi tu, 


pope cher oftium intus, dum ego hinc tranſcurro ad forum. 
| Yolobic ego adeſſe advocatos nobis in turbahac, 
- vil} 7. Mane, mane. Ch. Melius eſt, Th, Mane, Ch. Omitte, 


H3 Jam 
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T ill be here again by and by. Th. Chremes, we kave no need of them, Do 
but ſay thheg, © 

go. That ſte 5; your ſiſter, and that you loſt ber when ſhe roxs @ little givle, 

| That you have now come 10 the knowledge of ker, Let him ſee the tokens, Py, 

They are here, | 

Th. Lay bold of kim : If be ſhall offer any violence, bring an atign againſt 
kim, Do you underſtand me? | Y 

Ch. Fery well. Th. See you ſfeth this with a good courage, Oh. I will, 

Tb. Take wp your Cloak, about you Alas, he himſelf rath need of 4 Coun« 
fellor, 

35. Whom I have got to defend me, 


—Y 


—— I —_ 


Act IV. Scene VII. 
Thraſo. Gnatho. Sanga. Chremes. Thais, 
g $ m—_—_ it fit that 1 ſhould put up this ſo mtable abuſe offertd 
me 


[t 55 better for me to die, Simalio, Dorax, Syriſcus, 
Mareh after me, Firſt of all I will pull down the honfe, . G, Very well, 
'Thr. mY take the maid away by force, G. Exceeding well, Thr. I will puniþ 
ter ſharply, 
$5. G. Bravely ſpeken ! Thr, Durax, come hither into the middle of the arny 
with the door-bur, | | | REES 
Do you, Simalio, march into the left wing; an4 you, Syriſcus, into the right, 
Give me ibe reſt, | | 
Where is Captain Sanga, and his company of ſlav's ? S, Lock on him, 
Here he is, Thr. What, you corir?, 4o you think to fight with a dijheclou'y 
That you bring it hither? Sang. What 1? I knew the walour of my General, 
To, And themanlineſs of bis ſouliiers, that this could not be ended 
Without blood. ſhed, and theref:re I brouytt jt to wipe their wounds, 
Thr, Where are the others ? Sang. What others, with a miſchief ? None but 
Sano | 
Keepeth the houſe, Thr. No, you ſet th«ſe in array bere, And I being bebinde 
The Vaunt-guard will thence give the Wor i to all, Gn-. That is 4 riſe part : 
Ig. After ke had ſet theſe 3n array, be provided for hmſelt in a ſure place, Thr, 
This ſame thang. ' 3: | 5 
Kor Pyrrhus 5 wont to doe, Ch, Do you not ſee, Thais, 
W hat thing he doth? Certainly that was wery good counſel which T gave 
you | | ; WS 
About ſlatting wp the door, Th, That which ſeemeth to you now a gallant 
felloxr, ; E£0 ; - 550 A PE. __ 
Fs but this. great boobie 3 do not fear hm, Thr, What do you think?  _ 
89. GCo.T could now heartily wiſh you kad a Sling gruen, that you might kit 
them atuof hence | 
Out of this cloſe place 5 they mould run away, Thr, But look where ſee 
T ot ker fit. Gne How quickly do -we;all in pon them? ' Thy Tarrye It 
ecornet SEW TY = . 
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Jan «ders. Th, Nihil opus eſt iſtis, Cbreme, Hoc modd dic, 


$0, Sororem eſſe i1lam tuam, & te parvam virginem amiſiſle, . 


' Nunc cogndſle ; ſ1gna oſtende, Py. Adſunt, Th. Cape : 


« yim facict, in jus ducito hominem. Intellextin?? 


Ch, Probe, Th. Fac animo hzc przſenti dicas. Ch, Faciam. 
Th, Attolle pallium. Phy,buic ipfi opus patrono eſt, quem 


25, Defenſorem paros 


| —_—— 


AF. IV. Scen. VII. 
Thraſo. Gnatho. Sanga. Chremes. Thais. 


"Mx ego ut contumeliam tam inſignem in me accipiamy 
Gnatho,? Mori me ſatiuseſt, Simalio, Dorax, Syriſcez 
Sequiminis Primam zdes expugnabo, G, ReQe. 

Thr, Virginem eripiam. Ge Probe, Thr. Male mulQtabo ipſam. 

6, G, Pulchre! Thr. In medium huc agmen cum ve&i, Dorax, 

Tu, Simal;o, in finiſtrum cornu $ tu, Syriſce, in dexterum, Cedo alios. 
Ubjicenturio eſt Sanga, & manipulus furum ? $S, Eccum, 

Adeſt, Thr . Quid, ignave, peniculon* pugnare, qui 

Iſtam huc portas, cogitas ? Sang, Egone ? imperatoris 

T0, Virtutem noveram, & vim militum, ſine ſanguine 

Hoc non poſſe fieri, qui abſtergerem vulnera, 

Thr, Ubi alii 2. Sang, Qui (malum) alii? ſolus Sannio ſervat _ 
Domum. Thr. Tu hoſce inſtrue hic. Fgo verd poſt | 
Principia, inde omnibus ſignum dabo. Gn, Illuc eſt ſapere ; 

15, Ut hoſce inftruxit, ipſe ſibi cavit loco, Thr. Idem hoc 


Jam Pyrrbus faQtitavit. Ch. Viden? tu, Thais, 
Quam hic rem agit ? nimirum conſilium illud rectum eft 


De occladendis zdibus. Th. Sane, quod tibi nunc vir videatur 
Ele, bic nebulo magnws eſt, nz metuas. Thr. Quid videtur ? 
3, Gn, Fundam tidi nunc nimis vellem dare, ut tu illes procul binc 


Ex occulto czderes facerent fugam. Thr, Sed eccam Thaidem 
Ipſum videv. Gn, Quam mox irruimus ? Thr, Mane, Omnia = 


H 4 


err: 'EUONUCHU SS. 


A _ man to :ry all things by words rather then arms, How know you whe. 
= 54 | | a: | 
She will do hat Icemmand her without compulſ#o”, or not Þ Gn, O ſtrange ! 
25+ What a great matier it is to be wiſe + I-never- come to yous but I learn 
ſomething of you, | 
Thr. Thais, Firſt and foremoft, anſwer me this 5 When I gave you that mail, 
Fo - you ſay, you would keep me enly company th ſe days? The Ani what 
Thr. Do you ack, who kave breught me your lover kere preſent before your 
eyes 2 | | | 
Th. What can you do to kim? Thr. And convey your ſelf with him prizily 
- from me? 


30. Th. 1: was my minde to do ſos Thr, Therefore give me Pamphila again 3 


tither, | 


Except you kad rather haugfer taken from you by force. Ch, Should ſhe give her F 


you ? or ought you to medale with her, you arrant raſcal 3 


Gn. At, what do you do? hold your tongue, What mean you ? Tur. 9aght not 


I meddle 
With my own? Ch, What yours, you rooue * Gits Have 4 care you know not 


Wrlat a man you now give ill wor.is to, Ch, Do you get you gone kence F Doycy | 


nor 

Ms w the matter gceth with you ? If you make any ſtir here to day, 

I wiil make you alray remember this Place, and day, and nie toe 

Gn. 1 am ſorry for you, that you make ſuch a worthy man as this your eneny, 

Ch. I will break year pate by an4 by, unliſs you be gone. 

Gn. Say you fo'indeed,you'Cur ? do you doe ſo? Thr. What fellow are you? 

= What would you have ? what have you to do wiih her ? Ch. Tcu ſhall 
mOTr's 

Firſt I ſay ſhe is a free woman, Thr, Ha, Ch. A Citizen of Athens, 

Thr. Who ! Ch. My cen ſiſter, Thr. You mpacert fellow ! Ch. Seuldier, 

Morecver I charge you, that you offer no violence towards ter, I am going 

To Sophrona the nurſe, to fetch ker, ani ſhew her theſe tckens, 

45+ Thr Can you hifldey me from touching my own? Che [ forbi.! you, 

Tjay, Gn. Do you hear ? This man accuſeth kimſelf of felony. 

we this ſafficient for you ? Thr, Do you ſay ſo too, Thais? Ti, Go Jook ſome 
ad 


That may anſwer you, Thr, What do we now? Gn. Marry let us go back as | 


gain, . 
She will come to you by and by, beſcechbing you 04 her on accr /, Thr, Think 
your ſo ? Gn, Yes, 
50. Ajſaredly, I know the nature of women : They w..! not, when you-will ; 
when you will not, —"— | 
Trey tain will with ail their hearts Thr, Tow. think righ:!y. Ge I will nw 
' diſvand the armic, © TE Fry | 
Thr, When you will; Gn, Sanzz, as becometh valiant ſonldiers, ſee +; . - 
Tou remember to be at home, an4 by ite fire-ſide, Sanz. My mande is in the 
' Potage-pot ; | Th | "= 
Loig ago, Gn.Tou are an hoſt feiluro, Savg, March after me this ways 
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be: Wpriigexperiri verbis quam armis ſapientem decet. Qui ſcis, an 


Quz jubeam fine vi faciat? Gn, Dii veſtram fidem ! . quanti ef 
wn If 25, Sapere ! nunquam accedo, quin abs te ham doQtor, 


Th, Thais, primim hoc mibi reſponde 3 Cam tibi do iſtam virginem, 
bat ME Dixtin?, hos dies miki {oli dare te? Th, Quid tum pcftea ? 


ur YTtr, Rogitas, quz mihi ante oculos tuos coram amaturem adduxifti 


tuum ? 
ily ET. Quid cum illo agas? Tir. Er cum eo clam te ſubduxiſti mihi? 


ain * 56, Th, Libuit. Thr. Pamphilam ergo huc redde, nifi vi mavis 
ber F Ecipi. CÞ, Tibi illam reddat, aut tu eam tangas, omnium ? 
not Gn, Ah, quid agis? tace. Quid rutibi vis? Thr, Ego non tanvam 


Team? Ch, Tuam aurem, furciter ? Gn, Cave is, Neſcis cui 
c# VMaledicas nunc viro« CE» Num tu hine abis ? Sci? tu ut 


45» Tiki res ſe babeat ? Si quicquam hodie hic turbe fecerj:, 

Faciam ut hujus loci, dieique, meique, ſemper memineris. 

Gn, Miſcret tui me, qui hunc rantum hominem :acias inimicum 

Tivi, Ch, Diminuam ego caput tuum hodie, nifi abis. 

Gn, Ain? verd, canis? {iccine agis ? Thr, Quis tu hemo es? 
al £49. Quid tibi vis? quid cum illa rei tibi eft e CF. Scibis, 


{ Principio, eam eſſe dico liberam. Thr. Hem. Ch. Civem Atticam> 
J7-r, Hui! Ch. Meam ſor:rem Thr, Os durum ! Cb. Miles, 

Nunc aded edico tibi, ne vim facias ullam in illam. Ego eo 

Al Sophronam nutricem, ut eam adducam, & (i1gna oftendam 

45, Hzc. Thr, Tun? me prohibeas meam ne tangam ? Ch. Prohiben, 
Inqaam, Gn, Andin? tu ? hic furti (e alligat. 

Satin? boc tibi eſt? Thr, Idem tu hoc ais, Thais ? Th Quzre 


—_ 
had 


IQi reſpondeat. Thr, Quid nunc agimus ? Gr, Quin redeamuz ? jem liz: 


Tibi aderit ſupplicans ultro, Thr. Credin*? Gn, Imdb 


di. 


(50, Cert 3 novi ingenium mulieryum. Nolunt ubi velis ; ubi noſis, 


YPiunt ultro Thr, Bene putas. Gn. Jam dimitto exercitum. 


Tor, Ubi vis. Gn, S3nga, ut fortes decet milites, domi focique 


e [F-cvicilim ut.memineris. Sang, Jamdudum animus eſt 


In patinis, Gr, Frugi es. © Sage Vos me hac ſequimini. 


" EuUNUucHus. 


AcRt V. Scene I. 
Thais, Pythias, 


"D' you go on to talk doubifully, you arrant quean? ” 


I Syors I know not : I heard it : I was not theres 
Wil not you tell it me plainly, wha ſocever it is ? 


The maid with hey cloaths rent is weepingy and ſaith not a word, _ vir 
$o The Ennuch is ow ,» why ſo? What is done ? doſt thou not ſpeak? "7 
Py. #hat ſhould I poor woman ſay to you ? They ſay it was not Þy, ( 
An Eunuch, Th. Who ras it then ? Py, That ſame Cherea, + Y Fuil 
Th. #hbat Chered? Py. That young ſtripling, Phedria*s brother, #Th.( 
Th. What ſay you, you Witch? Py. But I have found it to be true, 37þ,( 
xo. Th. Horr, I pray you , came he to our houſe, or wherefore was be $10, 1 
brought t | ; 


Py. I know not, but that T think he loved Pamphila« Th, Alas ! I am undon ? Py, 
poor woman ! T 

T am unfortunate, if theſe things be true which you ſays $Tnfel 

Why doth the maid weep ? Py. For that 1 ſuppoſe. Th, What ſay you, Quid 

Tou wicke4 quean ? Did not I give you charge about thaty when I went aw FSacri 
hence ? | 

I5. be Wat ſhould I doe? ſhe was committed to kim alone, as you gout 16,1 

y ere, 


or 

Th. Tor quean, you committed a-ſheep to a wolf. Tam aſhamed = The 
That I ſhould be thus deceived, What fellow is it? Sic x 
Py. Miſireſs, hold your tongue, I pray you, we are well enough, FI, 1 


We have the man þimſelf. Th, Where is he? Py. Look you on your left KHabt 
band, ! 
20. Do you not ſee kim? Th. T de fee him. Py.Cauſe him to be 14d bold on, 0, 

as ſoon as you cane ; 
Th. Tex fool, what ſhall we doe to hi: Py, What ſoul doe, do you ack? Th. ( 
Scey I pray you, if, when you look on him, he ſeem not to be a ſhamelſs YVide 
perſon. 
Tb. He #5 ot 5 beſides, how very confident js he ? Vide 


ARV. Scene II. | 
Chrzrea. Thais. Pythias, ÞF 


Ch. T Antipho?s hoyſe both his mother and farther 
Were at home, as if it kad been for the nonce, fo as I could | (2 
By no means go 3n, but they muſt ſee me, In the mean time 1 
Whilft 1 was ſtanding at th e door, an acquaintance of mine . | 
5» Came and met me, Wien he ſaw me, I betock me to my heels as Faſt a 1]|Dun 


Into a back-corney wheye no badly dwelt, an4 from that 
Into another, 6n3 thence into anather : ſo I became moſt wretched In a 


1, Yln al 


EVNVCHUS 


AB. V. Scen I. 
Thais. Pytbias. 


"Pp Ergin?,ſceleſta, mecum perplexe loqui ? 


” Scio, neſcio : abiit : audivi : ego non affui. 
" Non tu iſthuc mihi di&ura aperte es, quicquid eſt? 
; Fvirgo, conſcilc4 veſte, lachrymans obticet. 
Is, Eunuchus abjit: quamobrem ? Quid eſt faQtum ? taces? 
Jy. Quid tibi ego dicam miſera ? Illum Eunychum negant 
Z Fuille. Th, Quis tuit igitur ? Py. Iſte Cherea, 
©7h. Qui Cherea ? Py, Iſte ephebus, frater Fhedrie. 
3 Th, Quid ais, venefica ? Py, Atqui certe repperie 
s be 310, Th, Quid is obſecroad nos, aut quamobrem adduftus eſt ? 


done 1 Py, Ncſcio, nifi amiſle credo Pamphilam, Th, Hem, milera, occid!, 


1 Infelix, fiquidzm tu iſthzc vera przdicas. 
Quid lacrymat virgo ? Py. Id opinor. Th, Quid ais, 
ewe FSacrilega ? Iſthuccine intermiaatus ſum hinc abiens tibi ? 


gave & 15, By, Quid facerem ? it2 ut juſſiſti, ſoli credita eſt 


& Th. Sceleſta, ovem Iupo commiliſti. Diſpudet, 
Sic mihi dara efſe verba. Quid illic hominis eſt ? 
Hy, Hera mea, tace obſecro, ſalvz ſumus. 
left © Habemus hominem ipſum, Th. Ubi is eft ? Py, Hem, ad finiftram. 
[2 n 


A ; 20, Viden?? Th, Video. Py. Comprehendi jube, quantum potes» 


? tt, Quid ili taciergus, ſtulra ? Py, Quid faciam, rogas ? 
ſr Vide amabd, (i non, cam aſpicias, os. impudens 


viletur. Th. Non eſt ; tum, quz ejus confidentia eſt ? 


— Ame 


AG. V. Scen. Il. 
Cherea. Thais. Pythias. 


©. A Pud Aniphonem uterque mater & pater, 
Quaſi dedit4 opera, domi erant, ut nullo modo 
| Iatroire poſlem, quin viderent me. Interim 
1 Dum ante oftium ſto notus mihi quidam obviam 
5+ Venit, Ubi vider, egomet jn pedes quantum queos 


In angiportum quoddam deſertum, inde item 
InJlivd; inde in aliud, ita miſcrrimys 


120 EUNUCHUS. 
In rznning away, for fear any body ſhoul1 know mes, 
Bet is this Thais, which I ſee ? it is ſhe. 1 am at a ſtand, 

x9. What ſhall l do ? What is it to me ? what will ſhe do to me ? 
The Let us po to him, Good man Dorus, God ſave you : tell me, dil you ry 

away ? 

Ch. Miſtreſs, I di4 ſo. Th. Do you like that very well ? Ch, No, CH 
Ti. Di4 you think you ſhould go ſcotefree ? Ch, Forgive me this one fault ; Awi 
And if ever 1 do any more, I will give you leave to kill me, Low 


x5. Th, Was yore afraid of my cruelty? Ch. No, Th. What then ? $57 
Ch, 1 was afraid of this woman, leſt ſhe ſhoul4 accuſe me unto you. | - 
Th. |#hat bad you done ? Ch, A very ſmall matter. ; - 
Th. Ab you ſhameleſs fellow, a ſma!] matter Þ Do you thank it 7 D, | 
A ſmall maiter to defile s maid that is a Citizen ? $ Hoc 
20. Ch, I trok her to be my fellow-ſervant, Py. Your fellow-ſervant ? I can © Ny" 
fſearce vefrain my ſelf Fe 
Bat I muſt flie boat his ears : the ugly knave beſiles ; _ 
Cn EY tomock us, Th. Can you be gone, you mal girle? P, Wy. n 
or foot 2 
Should I go hence? ſ-6uld I believe that rogue in any thing ? eſpecially in _ 
Bren ke confeſſeth himſelf to be your ſervant ? | 
25, Th. Let vs ſee theſe things paſs, Cherea, you have not done os 
As it became you : For though I very well deſerve to ave = 
This abuſe, yet you was an unmeet perſon to do it, ; New 
Neith.y indeed do T know what courſe to take | Ne 
. bout this maid : you i:ave put me toſuch a non-pluc, 
30s That I cannot reſtore her to her friends, - 
So as it was fitting, and as I endeavoured, UC 
Thu I might gam my ſelf thanks for a compteat benefst, Cherea. 77 | 
Ch. But I hope there will be benceforward a continual amity } thu 
Betwixt a5, Thais z for oft-times from ſme ſuch thing as this is , 4 Ky 
235» And from a bai beginninp, preat acquaintance ' - | 
Hath grown. What if ſome God would have it thus ? x 
Th, Traly I conſtrue jt in that ſence, and wiſh it may be ſo, Ch, 
Ch. Nay, 1 pray you, underſtand this one thing, that I did not do it N 4 
To abnſe you but out of love, Th. I know i!. — roy 
49- And therefore indeed I the rather pardon you. No 
-J am not of fo unkinde a niure, Cherea, ; Ne - 
_ fo unexperienced, that 1 ſhould not be able to know what love | P 
oee | | 
Ch, Thais, I fear, T love you toos i ny 
Py. Then, Mijireſs, Ipercerve you had need to take heed of this fellow, $4 | 
45S. Ch. I dare not be ſo boll, Py. I do not truſt you any whit at all, Th, Givt 45+ 
0V*rs "4 ; 

« . EP h 

Ch, Thais, T commit ani commend my ſelf to your fidelity, - : 
Now I beſcech you be my helper in Ho v1 fot OD = 
I defire you to be my patroneſs, and T beſeech you. | Er | 
I wiſh I were dead, If T do not marry her hereafters x: 
$9, Th, Tet if year father, Ch, What? I am ſure be wii} be willing, x 


If fo be ſhe be but a Citizen, Th, Tarry here a little 
If you will 5, the mazds vrotker will be here by and by: 


MK 


" EUNUCHUS- 


Fui fugitando, ne quis me cognoſceret, 

Sed eſtne Tha, quam video? ipla eſt, Hzreo, 

T x0. Quid faciam? Quid mei autem ? quid faciet mihi? 
Th, Adeamus. Bone vir, Dore, ſalve, Dic mihi, aufugiſtin'? 


Ch, Hera, factum. Th. Satin? id tibi placet? Ch, Non. 

Th, Credin? te impune abiturum ? Ch, Unam hanc noxam 

Amitre, (i aliam admiſero unquam, occidito, 
$ 15, Th. Num meam ſzvitian veritus es? Ch, Non. Th. Quid igitur ? 
3 Cþ, Hanc metui, ne me criminaretur tibi. | 
! Th, Quid feceras > Cb., PauJulum quiddam. 
© Th, Eho impudens, paululum ? An paululum eſſe 
Z Hoc tibi videtur, virginem vitiare civem ? 
2 go, Ch, Conſervam credidi, Py. Conſervam? vix me comineo 


4 Quin ihvolem in capillum. Monftrum etjam ultro 


i 7 Derilum advenit, Th. Abin' hinc inſana ? Py, Quid ita verd 
L . 


cn 


Gut 


# Abeam? Credor? iti quicquam furcitero, przſertim 
i Cim le ſervum fateatur tuum ? 
| 25. Th. Milla iſthzc faciamus. Non te dignum, Cherce, 
F Feciſti. Nam {1 ego digna hic contumelia 
F Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen. 
$ Neque zdepol quid nunc conf1lii capiam fcio 
# De virgine iſthac : ita conturbiaſti mihi 
30. Rationes omnes, ut eam non poſlim ſuis, 
1:4 ut 2quum fuerat, atque ut ſtadui, tradere 3 
& Ur (olidum pararem hoc mrhij beneficium, Cherea. 
3 CF, Ar dehinc (pero zrernam inter nus gratiam 
2 Fore Trais : ſzpe ex hujuſmodi re quapiam, 
27 35» Et ex malo principi-», magna familiariras 
4 Conflata eſt, Quid (i hoc quiſpiam voluit Deus? 
8 Th, Equidem pol in eam partem accipi6que & volo. 
Ch, Imdit2 quzſo, unum hoc (cito, contumeliz 
Non me feciſle cau(4, ſed amori-. Th. Scio, 
Z 49, Et pol propterea nunc magis ignoſco tibi, 
@ Non aded inhumano ſim ingenio, Cherea, 
Neque imperita, ut quid amor valcat neſciam. 


| Ch, Te quoque, Thais, ii4 me dii bene ament, am*. 
Py. Tum pol tibi ab iſthoc, hera, cavendum intelliga, 
45. Cb, Non aulim, Py, Nibil tibi quicquam credos Th. Deſinas; 


Ch, Ego me tuz committo & commendo fidei, 

Nunc ego te in hac re ta'bi oro ut adjutrix ſics, 

Te mihi patronam cupio, Thai, te obſecro. 

Emoriar, i non hanc uxorem duxero. 

5%. Th, Tamen fi pater. Che Quid? ah volet, certy £10, 
Civis modd hzc fir. Th, Paululum operirier 
v1 115, Jam frater ip(e hic aderit virginis, 


Nutricem 


4 % F* # A , ” 

732 EUNUCHUuS. 
He went to fetoh the nurſe which nurſed her when ſhe was 8 little one, 
Chzrea, you your ſelf ſball be by at the oxwning of ber, | 
$$» Ch. I will indeed tarry. The Will you, in the mean time whilſt he comes,” 
That we tarry at home, rather then here before the door ? 
Ch, Tes, I an beartily willing to it, Py, I pray you what are you going to doe Cl 
Th, For why? Py. Do you ask? Do you think to entertain this fellow Nt 


Tnto the houſe hereafter ? Th, Why not? Py, Take this on my wor, | Re 
6o, He will make ſome buſtle again, Th, Tuſb, I pray thee, hold thy tongue, bc 
Py . Yor ſeem not to have obſerved his bol4neſs. ons | y 
Ch. Pythias, I wil! not doe fo. Py. Truly, Chzrca I do not truft you L 
Unteſ: it be in a thing not committed to you. Ch. But, Pythia*, Ni 
Do you look to me, Py. Truly I dare neither commit any thing to you Ty 
—4 To keep, nor take charge of you. Away with you. 65 
« Her brother is here in goo4 time, Ch. Truly I am undone: I fray you Th 
Tet us po hence in-a-4oors, Thais. I am loth he ſtould ſee me 04 
In the Tees with theſe clothes, Th, Why ſo, forſooth? is it becauſe you an} Cu 
aſhamed # 


Ch. That is the matter, Py. That is the matter 2 a maid I warrant you ? Th.Ge Ch, 
before, I will come after, | 
70, Pythias, do you ſtay there, that you may bring in Chremss, 70, 


A& V. Scene II. 
Pythias. Chremes. Sophrona. 


Py. Hat ? what can I now deviſe in my min4? " 
What ? how fball I requite that wicked fellow, 
That put him upon us ? Ch. Stix your ſelf apace, Te. 
Narſe. $.I ſtir. Ch, I ſee tha:, but you make no riddance, | $, F 
$. Py. Have you ſhewed the tokens already to the nurſe? Ch. All. P).f 
Py. 1 pray you, what ſaith ſhe? doth ſhe know them? Ch. les, and remen,h | 
breth them too. 71.1 
Py. Truly you tell me et news 3 for I wiſh the maid well. Itei 
Goye ing my Miſtreſs hath looked for you at home a good while ago, Viry 
But look, I ſee that boneſt man Parmeno go along, T0, 
x0. Do you ſee how leiſurely he goeth, forſooth ? Sper 
_ I opel have got a trick hoy to vex hmz after my own faſhion, Ibo i 
I will goin, that I may know the cer:ainty about the owning of her : Poſt 


Afterwards I will come forik, and terrifie this wicked va Jtt, 


mem, 


Þ tatricem accerſitum iit quz illam aluit parvulame 


0 3 ee? 
+ ES 
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(cendotute ipſe hic aderis, Cheres. 
1 Ego verd maneo. Th, Viſne, interea dum venit, 
pomi opperiamur potias quam hic ante oftium. 
Ch. Imo, percupio. Py. Quam tu rem aCtura, obſecro, es? 
Tb, Nam quid ita ? Py, Rogitas? Hunc tu in zdes cogitas 
Recipere poſthac ? Th, Cur non ? Py, Crede hoc mez fidei, 
60. Dabit hic aliquam pugnam denuo. Th, Ay, tace, oblecro. 
?y. Param proſpexiſle ejus videre audaciam, 
th. Non faciam, Pythias, Py. Non pol credo, Cherea, 
Niſi fi commiſlum non erit, Ck, Quin, Fythias, 
Tu me ſervato. Py. Neque pol ſervandum tibi 
65, Quicquam dare aufim, neque te ſervare. Apage te. 
Th, Adeſt oprime ipſefrater, Ch, Perii hercle : obſecro, 
Abeamus intro, Thais : Nolo me in via | 
Cum hac veſte videat, Th, Quamobrem tandem ? an quia pudet ? 


Cþ, 1d ipſum. Py. IJ ipſum ? virgo ver6 ? Th, T prez, ſequar. 


50, Tu iſthic mane, ut Ckremetem introducas, Fythias. 


F1 
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| Ad. V, Scens III. 
Pythias. Chremes. Sophronas 


tj. 2 Uid ? quid venire in mentem nunc poſit mihj ? 
Quidnam? qui referam illi ſacrilego grotiam, 
Qui hunc ſuppoſuit nobis ? Ch, Move verd ocyis 

Fe, nutrix. S. Moveo. Ch, Video, ſed nihil promoves, 

5, Py, Jamne oſtendiſti figna nutrici ? Ch, Omniae 

7, Amabo quid ait ? cognoicitne ? Ch, Ac memoriter. 


Py, Bene zdepol narras 3 narm ilii faveo virgin), 
Iteintro, jamdudum hera vos expeCtat domi. 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere 

T0, Video. Viden? ut otioſus it, (1 diis placet ? 
Spero me habere qui hunc meo excruciem modo, 
Ibo intro, de cognitione ut certum ſciam : 

Poſt exibo,- atque hunc perterrebo ſacrilegum. 
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AQ V. Scene IV. 
Parmeno. Pythias. 


* Pa 
For if be have cunningly carried the matter, 0 ſtrange ' 4 
Ifhat ani bow real commendations ſhall Parmeno get ? | 
For to let that paſs, that I have gotten him his love, which was very hard, an} f Na 
&. Dear to purchaſe of a covetous whore, that maid lg. 


ml Come agarn to ſee what Cherea doth beye, 


Which be loved, wiihout any trouble, Qu 
Without any charge, without any loſs :; That other thing, © Sin 
That indeed is it which I think I deſerve the garland for ; * 1d. 
That I have found, how a young man may know 2 Me 
10. The diſpoſitions and behaviour of whores : $7 
That when one knoweth them betimes, he may hate them for ever, & Mat 
Who whilſt they are abroad, nothing 1m the world is more cleanly, I Qu; 
Nor any thing more demure, nor more neat 5 EZ Nec 
Who when they ſup with their lover, feed nicely : but | _ Ik Quz 

| & Har 
is. How naſty they ave at home by themſelves, and greedy of meat 3 -» 15» 
After whai faſhion they ſoſſe broyen-bread out of cock«crownepot1 age : Quo 
To know all theſe things is a making to youngemen, # No 
Py. Tow regue, I will indeed be revenged on you for theſe your ſayings, 8 Pre! 
Ani doings ;, that you may not play upon us ſcotefree. | ;  Ulci 


_— RIS 


AR V. Scene V. 
Pytnias. Par meno. ; 


Py. Wonderju!! firange ! an ugly prank ! thit unhaj fy youngeman! Þ Py, 
O regurſh Parmeno, who brought him |i:ler ! Par. What j; the 
: matter £ | 
Py. It pitieth me to ſee it, and therefore T poor womans yan hither out cf doors | PM 
; that I might not ſee it, ; 
What examples do they think ſha be made of him, which are not for him? ic Iz| 
Par. 0 Jupiter, | 'S 
o What ado is there? am not I undone? I will go to hiv. What is the mat'e, 'e «Q 
Pythias ? ; | 
What ſay you? on whem ſtall examples be mae? Py. Do you ask, you bili 
felloro ? FE | 
Tou bave undone that young-man whom you brought inſtead of the Eunuch, Werd; 
Whilſt you ſtrive to begnile us. Par. Why ſo ? or wha: is done ? tellmee (Dun 
Py. I will tell you : That mai which was given for a preſent to Thais to day; y%-D 
To. Do you know that ſhe is a Citizen herehence, an4 that ber brother # « Ro, $ 
great Gentleman ? : 
Par. I know it not. Py.But ſhe 3s fourd ſo to be, (he poor youth hath defloured her, 
ken her brother being a very {ſi ate man knerp theſe things, x 
Par, Wh ? 


Quid 


ar, 
eu 
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Af. IV; Scenes IV: 
Parmeno. Pythiar. 


Pars Eviſo quidnam Cherea hic rerum gerat. ts, 
| R Quod 6&1 aſtu rem tra&tavir, Dii voſtram fidem! _ 
Z Quantam & quam veram laudem capiet Parmeno ? 
an} & Nam ur mittam, quod & amorem difficillimum, & 
! 5. Cariſlimum ab meretrice avara, virginem 
Quam amabar, eam conteci tine moleſtia, 
© Sine (umptu, tine diſpendio 2 Tum hoc alterum, 
* 14 ver eſt quod ego mihi puro palmarium 3 
7 Me: repperiſle, quomovdo adoleſcentulus 
2 10, Meretricum ingenia & mores poſlet noſcere : 
[| Mature ut cim cogndris, perpetud oderis. 
4 Que dom toris ſunt, nihil videtur mundins, 
& Nec magis compoſitum quidquam, nec mayis elegans; 
|} Que cumamatore cam cenant, liguriunt : 
& Harun! videre ingluviem, ſordes, inopiam. | 
15, am inhoneſtz ſolz lint domi, atque avidz Cibi 5 
Quo paQto jure heſterno panem 2trum vorent : 
# Noſſe omnia hzc, ſalus eſt adoleſcentulis. 
© P;, Ego pol te pro iſtis didtiz & fatis, ſcelus, 
& Ulciſcar, ut ne impune in nos illuſeris, 


+, = 
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_ Act. V. Ceen. Y, 
| Pythias. Parmeno. 


ki Pr. Rob Deam fidem ! facinus faxdum ! & infelicem Wo 4 


O (celeſtum Parmenonem, quiiſtum huc adduxit ! Pars Quid eſtf. 


loors Py.Miſeret me ; itaque, ut ne viderem, miſera huc effugi foras. 


im? | We futura exempla dicunt in eum indigna ? Par, O Fupiter, 
30, 


[s. Que illzc turba eſt? numnamego perii? adibo.Quid iſthuc, Pythias Þ 
boli daci 


— 


| Quid ais 4 in quem exempla fient ? Py. Rogitas, audaciilime ? 


WPerdidifti iftum quem adduxti pro Eunucho adoleſcentulum, = & 
FE Jum ſtudes dare verba nobis, Par. Quidita? autquidfatumet ? cedos 
i): $5» Dicam : Virginem iſtam, Tha:di hodie que donodata eſt 


# 4 Fo. Scin* eam hinc civem efle, & ejus fratrem adprim? nobilem ? 


ber, For. Neſcio. Py. Atqut lic inventa eſt, eam iſte vitiavit miſer,” 
ha 
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Par. What did be 2? Py, Firft be bound him after a pitifull manner, 
Par. Bound him ? what now 2 Py. And indeed when Thais imtreated bim that he | 
w0x14 not doe ite q 
15. Par, What ſay you? Py. Now be threatneth moreover that be will doe as is | 
#ſed to be done to whoremaſters 'S 
A thing which I never ſaw to be donegnor deſire to ſee,Par With what confidence. 
Dareth he to attempt ſo great a villany ? Py. Why ſo great ? Do not you think ; ( 
t 4 very great one? | 
What man ever ſaw one taken for a whoremaſtey \ 
in g baudie houſe ? Pye I know not, Par. But, Pythias, that ye may not but . 
now this : 
20, I tel you and tell you plainly, that be is our maſter*s ſon. Py. Alas ! = 
I pray you is it be ? Par. Let not Thais ſuffer any wrong to be done to him, | ? 
And withall, why do not I my ſelf go in? Py. Have a care, Parmeno, n 3 
What you doe, leſt you doe him no good,but undoe your ſelf; for they think this, | A 
Whatever it 1s that is done, to be long of you,Par What then ſhall T doe poor man? | 
25+ Or what ſhall I begin # But lo 1 ſee the old man coming out of the county Þ q 
apain, ' ; 
Should T tell him, or not ? Truly I will tell him, though I know ſome preat harg | _. 
Attendeth me, But it is neceſſary that he ſhoul4 belp him, Py, Tou are wiſe : Di 
I am going in, _— tell him all the matter in order, how it was done, | bo 


— 


AR V. Scene VI. 
Laches. Parmeno. 


if eh RO EET SP br, $0 8 We 


La. W Get this benefit by my countrey farm which lieth near the city, F3 
I never feel any weariſomeneſs either of the countrey or city : 
When I begin to be weary, I change my place, . 


But is not this Parmeno? Certainly it zxs even he, | Sed 
5s. Whom do you tarry for, Parmeno, here before the dooy ? | 5, ( 
Par. What man is that > Ho maſter, you are welcome hither, | $25 
La. hom do you tarry for, Parmeno ? Par. I am «undone, I am not able T Le. 
To ſpeak for fear, La. Hu, what is the matter ? why do you tremble ? # Ling 
Are they all well ? tell me, Pare Maſter, I would firſt have you to think Þ Sati 


29. The ſame as the matter is : whatſoever is done in this kande, | oy 

Te zot done through wy fault. La. What is it 2 Par. Tou have done well to at Culr 

T ſhonld have told you the matter beforehand, Phzdria bought an Eunnch, Opo 

thich - beſtowed on this woman, © La, 0n whom 2 Par, 0n Thais. La. Hath be Que 
bought one ? 

Without doubt I am undone ; for haw much ? Par, For twenty pounds. La.There Berc 
is no remedie, « ; | 
85. Par. Beſides Chezrea is in love-bere with a ntinſtrelleſs. La. How now?rbat? if - *7 
Is be in love? doth he know alregdy what a whore meaneth 2 is be comet go e 

the tows ? [ : | 
| One miſchief cometh on the neck of another, Par. Maſter, do not look on mes WW Ajjy, 
He doth not theſe things at my ſetting one La» Speak no more of your ſelf 5 19 | Hxc: 


MP | F | 
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n. Quidnam fecit 7 Py, Primim, eum miſeris modiss *\. 1 f  . 
po. Colligavit ? Hem. Py. Arque equidem vrante, ut n& id faceret, Thai e 


is | 15 Par, Quidais? Fy. Nunc minitatur porrd eſe id facturum quod mechis 
ſolet : wy | 2 

"we! _ nunquar vidi fieri, neque velim. Par, Qui audaciatantum 

Ink T ricinus audet ? Py. Quid ita tantum ? Far, Annon tibi hoc #zaxumum 


Quis homo pro meecho unquam vidit in domo, meretricis _ DEE 
{ Deprehendi quenquam ? Py. Nefcio, Par, At ne hoc neſciatis, Ythiasg 


# 20,Dico, & edico yobis, noſtrum ele jllum herilem 6lium . Py. Hem, 
| Obſecro, an is eſt ? Par, Ne quam in illum Thais vim heri {inat. 

| Atqueaded autem, cur non egomet intro eo? Py, Vide, Parmeno, 

Quid agas, ne neque illi profis, & tu pereas ; nam hoc purant, , 

J Quidquid fatum eſt, A te elle ortum. Par. Quid igicur faciam miſer ? 
”y ] 25. Quidve incipiam 2 Ecce autem de rure video redeuntem ſenem. 


| Dicam huic, an non? Dicam hercle, erſi mibi magnum malum 
| Scioparatum. Sed necelle eſt ut huic Cubveniat. Py. Sapis : 


Ego abeo intro. Tu iſti narrato omnem rem ordine, ut tatum eſt, 


Jn ET 
w— 


Alt. V. Scen. VI. 


Laches. Parmeno. 


Neque agri neque urbis odium me unquam percipit : 
= Ubi ſatias ceepit tierj, commuto locum. 
: Sedeſtrejlle Parmeno? & cert ipſus eſt, 
| 5 Quem przſtolare, Parmeno, hic ante oftium ? E :. 
Par, Quis homo eſt ? Ehem, (alvum te adveniſle, here, gaudeo, 
Le, Qiem preſtolare, Parmeno? Par. Perii, Metu 
Lingua heret. L3, Ehem, quid eſt? quid tu trepidas? 
| Satin falyz? dic mihi. , Par, Here, primum, te arbitrari 
FY T0, Id quod res eſt velim. Quicquid hujus faQum eſt, | 
* | Culp4 non faftum eſt mei. La. Quid ? Par, Ree ſan? interrogſti; 
\þle Oportuit rem prenarraſſe me. Emir quendam Phedr:a Eunucbum, 
Quem dono huic daret. La. Cui? Par, Thaidie La, Emit? Perii 


| *P X meo propinquo rure hoc capio commodi, 


ſhere Fercte3- quanti? "To Viginti minis. La. ARtum eſt, Par. Tum 
= { 75. Quandam fidicinam amat bic Cherea. La. Ehem, quid? 


Amat? an ſcit jam ille quod meretrix fict? an in aſtu venlt ? 


Aliud ex alio malum, . Par. Here, nz me expeQtes, adaubore 
non tacit. Ls, Omitte de te dicete z ego te, furciter, 


I 2 


-- (> guNucunus. 


If I live, 1 will-—Bnt firſt tell me this whatſoever it js. Par. He was brought 
20. To this Thais in ſtead of that Exnuch. La. In ſtead of the Eunuch ? 
Far. Yes. Afterwards they apprehended him within inſtead of the Eunuch, and 
ound bjm, 
La. I am undone, Par, See the boldneſs of theſe whores, La, Is there any more © 1 
Miſchief or harm beſides, which you have not told me } Par. This is all, © Al 
mw — I forbeat to break in hither within upon them ? Par, There is no doubt i £4 
ut ſome 
28, —_ miſchief will redound to me from this matter, but it was neceſſary A 15 
to doent, 
I am plad that any miſchief is like to befall theſe by my means. fl 
For the old man now a long time hath ſought ſome occaſuon, | 
' How he might play them ſome notable trick; and now he hath found one, 1QU 


AG V. Scene, VII. 
Pythias. Parmeno, 
Which 1 more deſired might happen, than that the old man came Juſt Tye 


now into our bouſe being miſtaken. 
He was a laughing-ſtock to me only, who knew what he feared, - 


Py. TJ : never any thing happened to me this many a day, 


Par. But what 3s the matter? Py, Now I come forth, that 1may ſpeak with Mit 
Parmeno. Par, 
3+ wn" I pray you, where js be ? Par. Doth ſhe ſeek for me? Py, Andlol ſe | T 
im, * Jo 
I will go to him. Par. What is the matter, you fooliſh girl? what would you have? Adi 
what do you laugh at ? Do you go on? Py, Iam undone, - HA 
I am _—_ already, poor woman, with laughing, at youe Pat» Why ſo? Py, Do Mat 
you ashk ? 
JT never ſaw, nor ever ſhall ſee a fooliſher fellow than you are : at, Nun 
It cannot be ſufficiently told what ſport you have made within, Non 
IO, But at firſt I took you to be a diſcreet and wiſe man. Io, | 
Par. What is the matter ? Py. Muſt you needs preſently believe thoſe thing | *®* 
which I told you ? An; 


D34 it not repent you of the wicked at which the young man had done 
By your advice, unleſs you muſt farther bewray the poor man to his father? 
For what heart de you think be had then, when his father ſaw b1m Nam 


I 5. To have thoſe clothes on Þ. what ? do you now know that you are in a poor caſe 5-1 

Par.Ha,wba: ſay you,y0u arrant queand did you tell me a lie ? what do you lawgt _ 

Do you think.it ſuch a fine trick to, mock us, you drab? Py. Avery fine one, | an 

Par. If you can eſcape ſcot-free with that, Py. But what 'can you co? Par fl *** 
I will requite you. 

Py. I think ſo. Bat Parmeno, that which you threaten me perhaps is for 8 log Py, ( 
time to come : 

20s Tou ſhall be now puniſhed, who doſt ennoble a fooliſh young man Nob 


By ſuch villanous deeds,. and bewray him too: They will both of them mak 
you 6n example, 5 
 Þ 


: jro0-_—Sed iſtud quicquid eft primam expedi. Par. Is pro illo 
- Funucho ad Thaidem hanc deduQtus eſt. Ls. Pro Eunuchon?? 
Pg. Sic eſt, Hunc pro Eunucho poſtea eomprehendere intis, & conſtrinxe 
bre, ; 
Ls, Occidi. Par. Audaciam meretricum ſpeAa, La. Nunquid eft 
Þ aliud mali damnive, quod non dixeris, reliquum ? Par. Tantum eſt. 
4oubs © La Cello buc intro irrumpere ? Par, Non dubium eft quin mibi magnum 


eſſary I 15. Ex hac re it maJum, nil quianeceſſe tuit hoc facere, 


1dpaudeoy propter me hiſce aliquid.eſſe eventurum mali. 
{ Nam jam diu aliquam cauſam quzrebat ſenex, 
7 Qumobrem infigne afiquid faceret iis : nunc repperit. 


= 


Ad. \' Scen. VII. 
Pythias. Parmeno. 


2 : Unquam zdepol quidquam jam diu, quod magis vellem evenire 
Jaſt Y Mihi evenit, quam quod modo ſenex intro ad nos venit errans, : 


Miki ſoli ridiculo fuit, quz quid timeret ſciebam. { 
Par, Quid hoc autem eſt? Py, Nunc id prodeo, ut convetiam Parmenonem, 


” 5. Sed ubi obſecro eſt ? Par, Me quzrit hzc ? Fy, Atque eccum video, 

wwe? _ Par, Quid eſt, inepta ? quid tibi vis ? quid rides? pergin'? Py, 
erii, 

Ds Þf Pefeſſajam ſum miſera te ridendo. Par. Quid ira ? Py, Rogitas ? 


Nunquam pol hominem ſtultiorem vidi, nec videbo : ah, 

Non ſatis poteſt narrari quos ludos przbueris intys. 

10, Atetiam primd callidum ac diſertum credidi hominem. 
ing I} £9 Quid ? Py. Illicone credere ea quz dixi oportuit te ? 


| An pznitebat flagitii te authore quod feciſlet 
Adaleſcens, ni miſerum inſuper etiam patri indicares ? 
Nam quid 311i credis animi tum fuiſſe, ubi veſtem vidit 
if? } 15+ lim effe eum indutum pater? quid ? jam ſcis teperiille ? 
pit þ Fr. Ebem, quid dixti, peſſuma ? an mentita es? etiam rides? 
ne, 8 Ita? lepidum tibi viſum ef}, ſcelus, nos irridere? Py. Nimirum. 
2r, I 7ar. Siquidern iſtbuc impune habueris, Py. Veram» Par. Reddam hercle, 


ung £5: Credo, Sed in diem iſthuc Parmeno eſt fartaſſe quod minitare : 


20, Tu jam pendebis, qui ſtultum adoleſcentem 
Nobilitas flagitiis, & eundem indicas ; Uterque exempla in te edent, 


I 3 
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Pare I an gnite undone, Py. This is the bonour you are like to bave for that 
' ſervice, I am gone, ' | 
Par. I pocy man am undone to day, like a rat, by my own ſqueaking, 


————— — 
CO ——_—_ 


' AtV. Scene VIII. 
Gnatho., Thraſo. 


Gn. : Hat now with what hope, or to what intent go we hither ? what p 
, do you attempt Thraſo? 1 


Thr. What 1? ta: 1 may yield my ſelf to Thais, and doe as ſhe | 

bid4deth mes | b: A 

Gn. gs # that ? Thr, May I not as well ſerve her, as Hercules ſerved Ons Go 
<pante f | "ON 


Gn, I like the example , I wiſh I may ſee your head broken mith her ſlipper, p 
$. But ber doors creak, Thr. But what miſchief is this ? ! 
I never ſaw tkis fellow yet 3 why doth he skip forth ſo haſtily ? Fe 


” 


i Aqht V. Scene. IX, | 
Chezrea. Parmeno. Gnatho. Thrafo. Phzdria, 


Ch. Countrey-men, is any man livirg move happy then I? 'Þ < 

()*- rn0 man at all, For the gods have plainly ſhewed all their 
power | 7 Y | 

On-me, to whom ſo many good things have come together on ſuch a ſu1den, * Or 


Par. IWby is be ſo merry ? Ch. 0 my Parmeno, 0 thou that art the inventer, || p, 

ge And the beg znnev, and perfetter of all my pleaſures z uo you know nt what Þ 
joyes I am? | | Kat 

Do you know that my Pamphila is found to be a Citizen * Par, I have hart i e5 
ſos Ch, And : : 


Do you know that ſte 3s my By:de? Par. It is well done, I ſear, Spe 
Gn. Do you not Fear what he ſaith? Ch. Beſides Iam plad jor my Brother ſl G1 

Phedria, wy | 
That all his love is ſecure * there 1s bat one houſe, | Me 
30, Thais commenaed her felf into my fathey?s protetion and fi delity : | ” 


Ste hath yielded her ſelf tous. Par. Then Thais is wholly your brother?s.Ch.len Þ No! 
Now this 2s @nather thing whereof we may be pta1-; the Souldiey is driven outif Jan 
doors. : | | 
Then do you ſee that my brother, wheyeevey he ir, may. bear of theſe things Þ Ty 
\ ſoon as may be. Par, 1 will go fce for km at home. © | 
Thr, Do you make any doubt now , Gnatho , but that T-am undone for | T1; 
ever? | CE 
I. Gt), O_ doubt, Iſwpp:ſe, Ch, What ſtall I mention the firſt, or wha ſ xg, 
 fhoul T moj | | 8 
Commend? Him that gave me advice to doe it, or my ſelf that durſt adventure Ma 
To begin ? Or jhould I extoll fortune, which was my condutreſs, ole] 
Wh bath brought to paſs ſo many things, ſo great ſo, fitly, all in one day? . 
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' that Fn, Noflos fame Py. Hic proillo tibi munere honos eſt habituz. Abeo. 


Pur, Egomet meo indicio miſer, quaſi ſorex, hodie perii. 


b— 


Af. V, Seen. VIIE. 
Gnatho. Thraſo. 
what Gn, Q%7 ? qui ſpe, aut quo conlilio huc imus? quid inceptas, 


Thraſo? 
Thr, Egone ? ut Thaid; me dedam, & faciam quod jubeat. 


Ons þ Gn, Quid eſt ? Thr, Qui minis huic, quam Hercules ſervivit OmphaleÞ 
Gn, Exemplum placet. Utinam tibi commitigari videam ſandaliocaput. 


5, Sed fores crepuere abea, Thr. Quid aurem hoc eſt mai? _ 
Hunc ego nunquam videram etiam 5 quidnam hic properans proſilit? 


Af. V, SCcens 1%, | 
: Cherea. Parmeno. Guatho. Thraſo. Phedria: 


| Ch, Populares, ecquis me hodie vivit fortunatior ? | 
their () Nemo hercle quiſquam. Nam in me plane dii poteſtatem ſuam 

7 Omnem oftend&re, cui tam ſabitd tot congruerint commoda, ES 

"þ bs | Par, Quid hic 1ztus eſt ? Ch. O Parmeno mi, O mearum voluptatum omnium 


! 5. Inventor, inceptor, perteQor ; {cin? me 10 quibus tim gaudiis ?. 
art 5s Pamphilam meam inventam civem ? Par, Audivi. Ch. Scjs, 


; Sponſam mihi ? Par, Bene, it me Dit bene ament, fatum, 
97 | Gr. Audi? tu hic quid ait ? C/, Tum autem Phedrie 


{ Meofratri gaudeo, efſe amorem omnzm in tranquillo: una oft domus. 
| I. Thais (e patri commendavit in clientelam & fidem ; 

Wet Nodis dedit ſe. Par, Fratris igitur Thais tota eſt, Ch, Scilicet, 

7} Jamboc aliud eſt quod gaudeamus z miles pellitur foris. 


5" | Tumtu frater, ubi ubi eſt, fac quam primim hec audiar. Par. Viſam domis 
fr} Tir, Nunquid, Gnatho, nunc dubitas, quin ego nunc perpetud perierim? 

bf 15.Gn.Sine dubio, opinor, Ch.Quid commemarem primim,aut quem laudem: 
; Maxume ? Illimne qui mihi dedit conſitium ut facerem ? an me qui auſus ſim 
Incipere? An fortunam coliaudem, que gubernatrix fuit, 


Wa tot res, tantas, tam opportunk in unum concluſit diem ? An 
I 4 ” 


/ 
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Or ſhajl I commend my father*s pleaſantneſs and courteous behaviour ? 

'20, O Jupiter, I beſeech thee continue this proſperity to us. ; 

Ph. O ſtrange ! what incredible things did Parmeno tel! me cven now ? | 

But where ;s my Brother ? Ch, He z5 at hand, Ph.1 amglad of it, Ch, I, 

- rily believe ſo. » 

Brother, there is nothirg in the world deſerves more tobe loved than this you 

+ Thais; | T | 

She is ſuch 8 fautrix to all our family, Ph. Whoo ! do you commend her tome) 3; 
Thx, I'am ynione, 7 

25. The leſs hope there ir, the more T am in love, T pray you, Gnatho, belp me; | 2 

My hope hangeth on thees Gn. What would you have me do? Thr Bring this © 1 
to paſs, e A 3 

By intredty oy for money, that T may have ſome ſhave in Thais's favour nowat | P 

laſt. | ' 

G. It i; an hard matter, Thr, If yow have any liſt, T know you whatyu | 6 
can do, | 

Tf you will but do it, ask, what gift oy reward you wil', and you ſhall have t | 
at a wijhe | 

30. G.: What, ſo ? Thr, It ſtall be fo, G, If Thring it to p-ſs,, I deſire thi, | 1 

- that your bouſe 


Mny be open to me, whethey you be preſent or abſent 5, that I may aiways have s T 

| place, though T be uninvited. « | 

Thr. I gzve u my word it ſpall beſo, G,TI will go about it, Ph, Whom dl ÞÞ 7 
bear ere 4 7 bbs 

O Thraſo, - Thr. God ſave you Phe Ferkaps you do not know what things an Þ ( 
done kere, ” + | 

Thr. I do know. Ph. Why then do T ſee you in theſe quarters ? 7 

25: Thr. I rely upon you. Ph, Do you know bow you rely ? Souldier, Itel | 3 

« you plainly, | | 

Tf 1 find you zn this 00 ever hereafter, it ſhall not avail you to ſay to me, | || ( 


was ſeeking another man, 
F/ Twas paſſeng -"5 way 3 you are but a dead man, Gn. Soft, it doth not become I 
5 youto Gor Jos ; 
ph, I have ſaid it, Go. I am not acquainted with your proud behaviour, Pl. Wl ? 
- It ſhall be ſos 
GN, #4 hear me a few words, which when T ſhall have ſail, doe as yu IM C 
$ . dieaſe, - - EE. ; . | 
= Ph. Let us hear you, Gn, Do you, Thraſo, go aſide thither a little, Fiſh, Þ 4 
I world fain have you L ey | 
Both believe me this, that what ſcever T do in this matter, | 
J do it chrefly fer my own ſake 5 but if it be alſo beneficial to you, it #5 a felly I 
Fox you.not to doe its Pi). What 3s that e Gne I think the royal ſouldier ougit F 

to be entertained, - Te ky” 
9 Whats to be entertained ? Gn, Do byt conſider of it 5 Phedria, you in» i ( 
45+ Live merrily with ker, for you love well to fare daintily. 4 
Tou keve but little to give, and Thais muſt of neceſſity recezve much, ( 
That ſhe may be.able to.maintarn your love. without your coſt, U 
Fer all theſe purpoſes, there is no man more fit or more for your uſe. A 
Firſt, be hath both-what to give, and no body giveth more freely then he, N 

" 5 Kh ; $0, tt 


An mel patris feſtivitatem & facilitatem? 
$0; O ſupicer, ſerva, obſecro, hzc bona nobis. 
Fb, Dii voſtram fidem ! incredibilia Par:nero modd quz narravit ? 
Sed ubi eſt frater ? 'Ch, Preſtd eſt. Ph, Gaudeo,' Ch, Satis credo, 


. aL atdatn Bhe, oh 20S a> "3 or” 
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7 | _ . h 
your I Nihil eſt Thaide hic, frater, tui dignius quod ametur ; it2 noftrz omni eſt 
me? IN paurrixfamiliz. TÞ, Hui! mii iltam laudat ? Thr, Perit. 


26. Quantd minus ſpe) mihi eft, tantd magis amo. Obſecrog-Grnatho z 
thy Y lateſpes eſt, Gr. Quid vis faciam ? Thr. Perfce hoc precibus, 


wat [8 Pretio, ut hzream in parte aliqua tandem apud Thazdem, 

> you | 6n, Difficile eſt Thr. Si quid collibuir, novi te, Si effeceris, 

/e it Þ Quidvis donum & premium 4 me optato, id optatum feres. 

thi, Þ 3o.Gn,Itjne? Thr. Sic erit, Gn. Si effecero, hoc poſtulo, ut tua milit. 


Dumus, 
ves | Tepreſente,abſente, pateat z invocato ut fit locus ſemper. 


% 4 


dl | Tir. Dofidem, futurum. * Gn, Accingar. Eh. Quem egohic audio? — 


are Þ OThraſo, Thr, Salvete. Fh, Tu fortaſſe quz fafta hic ſtent neſcis. 


Thr, Scio. Ph, Cur te ergo in his ego conſpicio regionibus ? 

T tel i} 35. Thr, Vobiss Fh. Scin? quam fretus? Miles , edico tibi, fi te in 
platea Ji l | 

1] Otendero hac pbſt unquam, nihil eſt qupd dicas mihi, Aliam querebam, 


ome i Iter hic habui 3 periiſti, G. Eja, haud fic decet, 
Pi, MF ?h, Dictum eſt. G. Non copnoſco veſtrum tam ſuperbum, Phe Sic erit. 
you WG, Prins audite paucis, quod cum dixero, facitote, 


nf, Þ 40- Ph, Audiamus. Ge. Tu concede paululim ifthuc, Thraſo. Principio ego 
vos 
Ambos credere hoc mihi vehementer voſo, me hujus quicquid faciam, 
Ly Id facere maxume cauſi me4 : verim li idem vobis prodeſt, vos nun 
wht | Facere inſcitia eft, Ph, Quid eſt ? G, Militem ego rivalem recipiendum 


it tf Cenſeo. Ph, Hem, recipiendum ? G. Cogita modd z tu hercle cum illay 


45+ Phedria, & libenter vivis, etenim bene libenter victitass 
Quod des paulum eft, & necelle eſt multum accipere Thazdem, 
Ur tuo amori ſuppeditare poſlit ſine ſumptu tuo. 

Ad omnia hzc, magis opportunus, nec magis ex uſu tuo 
Nemo e&, Principio & haber quod der, & dat nemo largiase 
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$0, He is 4 ſpo!, a dance, 4 dull fellow, he ſnorteth whole nights and days : ' 


And you need not fear leſt the woman ſhould love btn $ you may eaſily drive bin 


away rchen you will, 

Ph, What do we do? Gn, Beſides, this alſo which I think tobe a very main 
matter 

There is no body entertaineth a man better noy more laviſhly at all, | 

Ph, It is a wonder if we ſhall tot have need of that man one way or other, Ch, 
I think ſo too. : : 

$$+ Gn. Te do well : this one thing alſo I intreat you, that you would enter, 
tein me 


Into your company : I have laboured about this long enough, ' Ph. We enter. 
tam you. 
Ch, And with all ouv hearts, On, But I, Phedria, end you Cherea, for thisfu 
vorr | ; 
Bil deliver him up to you to be devoured, and made a foot on, Ch. Con« 
tent, 


Ph. He deſerveth its Ge Thraſo, come hither when you wills Thr, I pray you 
what do we ? 

6o, G. What 2 they did not know you, till I told them your behaviour, 

And commended you according to your deeds and vertuous qualities, 

7 bave obtained my requeſt, Thr. It :s well done of you, I thank you heartily, 

J was never yet in any place, but every body loved me very well, 

G, Did not I tell you that this man dil roll in Rhetorick ? 

65.Pb. There is nothing permitted, Go this way, Fare ye well, and cli 

your bands, 
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go, Fatuus eft, inſulſus, tardus, ſtertir noltes & dies + : 
Neque iftum metuas ne amet mulier 3 facile pellas ubi velis, 


?þ, Quid agimus? 6G, Przteera, hoc etiam quod ego vel plurimum puto, 


© accipit hominem nemo melias prorſum neque prolixius. 
Ch, | 7+. Mirum ni illoc homine quoquo patto opus eſt, Ch. Idem ego arbitror., 


$5. G. ReQe facitis : unum etiam vos oro, ut me in veſtrum gregem 
Recipiatis 3 ſatis diu jam hoc ſaxum volvo, Ph. Recipimug. 

Tn Ch, Ac lubenter, G» At ego pro iſthoc, $ Phedria, & tu Cherea, 
Con, © Hunc comedendum & deridendum vobis prebebo, Ch. Placet. 


Pb, Dignus eſt, Ge. Thraſ', ubi vis, accede, Thr, Obſecro te, quid agimus ? 


y you 
60, G, Quid ifti te ignorabant privus quam cis mores oſtendj tuos, 
Er collaudavi ſecundim facta & virtutes tuas. 

tily Impetravi. Thr. Bene teciſti, gratiam habeo maxumam. 


Nunquam etiam fui uſquam, quin me omnes amirint plurimum, 
G.Dixin? ego vobis in hoc eiſe Atticam eloquentiam ? : 
65, Fh, Nihil pretermiſſum ct, Ite hc, Vos yaleie, & plaudite, 
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HEAUTONTIMOR UMENoOs|[f 
A COMEDIE 
Of PUBLIUS TERENTIUS, 


An African of Carthage : 


Aﬀed 
At the Megaleſian Games, 
when Lucius Cornelius Lenrulus 
And 


Lucius Valerius Flaccus 
were Adiles Curules. 


RO 


Lucius Ambivius Turpio 
and 


Lucius Artilius Praneſtinus 
atted it. 
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Flaccus the ſon of Claudius 
ſet the tune, 


Tt 35 a Greek Comedy of Menander's. 
It was afted firſt with pipes that had an od 
namber of hole ', and afterwards with two 
that were held onthe right ſide of the mouth, 


It was ated three times. 
Publiſhed 


when Marcus Juventius 
and 


Marcus Sempronius 
were Conſuls. 


Tuth e Tear rk the City Rome was built, 591. Ar 


Before the birth of Chriſt, 166, 
Thc} 
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PVUBLII TERENTII 
Carthagintenſis Afri, 


Ada 
Ludis Megalenſibus, 
L. Cornelio Lentulo 
& 


L. Valerio Flacco 
Adilibus Curnlibus, 


Egerunt | 
L. Ambivius Turp10 


& 
L. Attilius Pr aneftinus. 


Modos fecir 
Flaccus Claudi, 


Grzca eſt Menandri. 
ARa primdm tibiis imparibus, 
deinde duabus dextris, 
Aga 1IT. 

Edita 
M. Fuventio 
& 


M. Sempronio 
Conlulibus, 


_ Ab urbe condita, DXCI. 
t Ante Chiiftum natum, CLX VI, 


hc | Fabule 


(138) 
The Speakers'or Actors in this Comedy. 


Antiphila, 4 Whore. | Menedemus, 4 Old-may, 
Bacchis, 4 Whore. Nutrix, A Nurſe. 
Chremes, An Old-man. Phrygia, 4 Maid-ſervant, 
Clinia, A Toung-man. Soltrata, A Matrox, 
Clitipho, 4 Toung-mau. |Syrus;' A Servant, 
Dromo, A Servant, ; 
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The Argument or Plot of Heavtontimorumenss, 
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by C. Swulpitizs Apollizaris. 
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Harſh Father enforced his Son Clinia, that was in love 
With Antiphila, to go to be a S-u/dier ; 

And being forry for what he had done, he vexed himſelf. 
After he returned, within a while, he went to lodge with Cliripho, 
Unwitting to his Father : this Clitipho loved the whore Bacchis, 
When Clinia ſent for his defired Antiphila, 
Facchis came as his Sweet-heart, and Antiphila, apparelled 
Like a waiting-maid. This was done that Clitipho | 
Might conceal the matter from his Father, He by Syrus's ſubtle tricks 
Gets ten pounds from the Old: man, to beſtow on the Whore. 
Antiphila is found to be Cliripho's ſiſter, 
Clinia takes her to wife, and Clitipho another woman, 
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Fable Interlocutores, 


nai, | 4ntipbila, Meretrix, Menedemus, Sencx, 
Bacchis, Meretrix. Nutrix, 

ant, | Chremes, Senex. Phrygia, Ancilla. 
Clizia, Adoleſcens. '[Softrata, Matrona. 
Clitipho, Adoleſcens, Syrus, Servus. 
Dromo, SELVUS. 


Heautontimorument Argumentam. 


C. Sulpitio Apollinari azthore, 


lb militiam proficiſct gnarum Cliniam, 

Amantrem Antiphilam, compulit durus pater 3 
animique ſeſe angebar, fa&i pocnirens. 

ho, Þ Mox, ut reverſus cft, clam parrem diverticur 

s, Þ| Ad clitiphonem : is amabar ſcortum Bacchidem. 

Cim accerſerer cupiram Antiphilam Clinia, 

Ur ejus Bacchrs venir amica, ac ſervol:x | 
| fabitum gerens Antiphila. Fattum 1d, qud patrem 
ik; © Suum celarer Clitipho. Hic rechnis Syr; 

Decerh minas merecriculz auferc 2 (ene. 

Aniphila Clitiphonts reperitur foror, | 

Hanc Clinia, aliam Clitipho uxorem accipirt. 
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The Prologue. 


Hat none of you may wonder why the Poet bath allotted 
Theſe parts to an old-man which belong unto young-men, 

Twill firſttell you that ; and afterwards I will ſhew you why I came, 
This day I am to a#t a whole Comedy called Heautontimorumency, 
Tranſlated out of a whole Greek one ; 

Which is become double of a fingle > ubjef. 

T have ſhewed it to be a newone, and what it is : now, whowritit, 
And whoſe it was in Greeh, but that I think the greateſt part of yiu 
To know already, I would tell it you. | 

I will tzliyou now in few words wherefore Thave learned to att this 

art. 

Ti Poet was deſirous to have me to be an Orator, not a Prologue: 
He hath appealed to your judgement, he hath made me «n Adtor, 
But I wiſh this Attor could be able to dce as much by his eloquence, 
As he is able to invent wittily, 

Who wrir thisſpeech which I am about to utter, 

For whereas ill-willed perſons have ſpread reports abroad, 

That he bathſpoiled many Greek C:medies, whilſt he maketh 

A few Latine ones ;, he doth not deny that he did it, 

Neither is he ſorry for it, and ſuppoſeth he may doe ſo again. 

He hath theexamp-e of good men ro follow ; by which example 

He thinketh 1t may be lawful for him to doe that which they have dont, 
Beſides, whereas the old ill-willed Poeruſeth to ſay, 

That he ſet his mind to Poetry on a ſudden, 

Preſuming on the wit of his friends, not his own inclination ; 

Tour own judgement, your own opinton 

Shall prevail in the buſineſs. Wherefore I would deſire you all, 
That the ſpeech of partial men may not prevail more with you, then. 

them that are impartial. | 
See you prove indifferent, Give them liberty to make more new 
Comeates, 

That grant you liberty to look at them, being 
Wrthout miſtakes. Let not htm think that this is ſpoken on his behalf, 
Who lately made the people to give way to a ſervant 
Rannmg 2 the ſirect , why ſhoutd they yield to a mad fellow ? 
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Prologus. 


N E cui fic veſtriim mirum, cur partes ſeni 
Poera dederir quz ſunt adoleſcentium, 
Id primum dicam 3 deinde qu6d vent cloquar, 
Ex integra Grzca integram Comcoediam 

Hodie ſum aRurus Heautontimorumenon, 
Duplex quz ex argumento fadta eſt ſimplici. 


Novam efle oftend}, & que efſer : nunc, qui fcripſeri'y 


Er cuja Grzca fir, ni partem maxumam 
Exiſtimarem ſcire veſtrfam, id dicerem. 


Nunc, quamobrem has partes didicerim, paucis dabos 


Oratorem voluir efſe me, non Prologum : 
Veſtrum jadicitm fecir, me A&orem dedit. 

Sed hic ARor rantum poterir 2 facund1a, 
Quantum 1lle poreric cogicare commode 

Qui orationem hanc ſcripfir quam digurus ſum; 


| Nam quod rumores diſtulerunt malevolj, 


Multas contatninaſle Grzcas, dum facir 


| Paucas Latinas z id eſle faKum hic non negat, 
| Neque ſe 1d pigere, & deinde faRurum aucumar. 


Haber bonorum exemplum 35 quo exemplo fibij 
Licere id facere quod ille fecerunt purat. 

Tum qudd malevolus verus Potca difdirar, 
Repente ad ſtudiuin hune ſe applicaſſe muſicun, 


| Amici ingenio frerum, haud naturi ſud ; 


Arbitrium veſtrum, veſtra exiſtimario 
Valebit, Quare omnes vos oratos volo, _ 
Ne plus iniqutm poſſir, quam aquam oratid. 


Facite 2qui fitis. Darecreſcendi copiam 


Novarum, qui ſpe&andi faciunr copiam, 
Sine vitits, Ne ille pro ſe dium exiſtumer, 
Qui nuper fecir ſeryo currentes in via 
Dccefle populunt ; cur infano ſerviar - 
2 
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2 4.4 The Prologue. 


He will tell more concerning his faults, when he ſhall ſet out 
Other new Comedies, except he give ever his railing, 
Shew your ſelves indifferent : give me libert;, 
That I may att a quiet Comedy without noiſe ; 
That always a running ſervant, a teſty old-man, 
A greedy Paraſite, and a ſhameleſs ſycophant, 
A covetous bawde. may n6t be daily ated by an old-man 
With a very loud ſpeaking, and a great deal of pains. 
For my ſake perſwade your ſelves that this 1s a lawful excuſe, 
That ſome of my pains may be eaſed. | 
For now-a-days, they that write new Coinedies make no ſpare of an 
old-man : | 

Tf any Comedie be toyIſome, they run to me with it . 
Bur if it be eaſter it 1s preſently carried to another company, 
Inthis Comedy is a pure ſtile : Try 

. What my wit can do for the one as well as the other. 
Tf Inever in a covetous manner ſet a price of my shill, 
And always thought in my mind that that was my greateſt gain, 
To attend upon your profiting as much as might be poſſible 
Let me be an example, that young-men 
May ftrive rather to pleaſe you then themſelves, 
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PROLOGUS. 
De ill: us peccaris plura dicer, cam dabic 
Alias novas, nifi finem maledi&is facir. 
Adeſte xquo animo : date poteſtatem mihi. 

Statariam agere ut liceat per filentium ; 

Ne ſemper ſervus currens, iratus ſenex, 

Edax parafitus, ſycophanta aurem impudens, 

Avarus leno, aflidue agendi finrt ſen} 

Clamore ſummo, cum labore maxumo. 

Med causa cauſam hanc juſtam eſſe animnm jnducitre, 
{ Ut aliqua pars laboris minuatur m1hi. 

an { Nam nunc novas qui ſcribunt nil parcunt ſent : 


Si qua Iaborioſa eſt, ad me curritur : 
| Sin levis eſt, ad alium mox defertur gregem. 

In hac eft pura oratio : Experimini, 

In utramque partem ingenium quid poſſir meum, 
Sinunquam avare pretium ſtarui arti mez, 

Et eur efle quzſtum in animum induxi maxumum, 
Quam maxume ſervire veſtris commodis > 
 Exemplum ſtaruire in me, ut adoleſcentuli 

Vobis placere ſtudeant potins quam fibi, 
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Ae TI. Scene I. 
Chremes.. Menedemus. 


Lthough this acquaintance betwixt us is of very late time, 
And Oe in that you have bought 8 piece of ground here 
hard by 
Neighevatis there indeed almoſt any matter of occaſion beſedes ; 
Tet either your honeſty, or your neighbourkood, 
$. Which thing T account to be as a main part of jriendſhipy 
Canſeth me boldly and familiarly to adviſe you, x 
Becauſe you ſeem to doe otberwiſe then becometh one of your age, 
And otherwiſe then your eſtate doth adviſe you to. 
For, 0 wonderfull ſtrange ! what mean you to doe with your ſelf? 
10. What do you lock after ? Toy are threeſcore years old, 
Or more then ſo, as I ſuppoſe 3 no man kath a bettey piece of ground 
In theſe parts, nor mcre worth; 
Tou have a great many ſervants : and yety as though you had no body, 
Teu your ſelf ſo diligently ſupply their office. 
15+ I never go forth ſo early m a morning, noy yeturn home 
So late in an evening, but I cſyie you in your ground, 
Erther digging, or fleuphing, or carrying ſomething, To be ſbov!, 
Tou flack no 1:me, ney do you conſidey your ſelf. 
I know very well, that theſe things are no jleaſure to yew. 
20, Bit you will ſay, It grieves me to ſee what work is done here, 
What pains cf your ewn you beſtow in working, 
If you would ſpend it in wmploying them, you would doe move good. 
Men, Chremes, have you jo much leiſure from your own buſineſs, 
That yeu can nimie other mens, thoſe wi ich do not belong to you? 
25. Ch. I am a man ; I think nothing tht belongs to a man ſtrange to me. 
Imagine I do but admonith youy oy ask you a queſtion : 
It is laryfull that T ſhould doe zt 5 it 1s not todiſcournge you, 
M. I hate need to doe thus : do you doe as is needfull foy you to doe, 
Ch. 7s it reecfull for any man to torment himſelf > M. For me it is, 
39. Ch. If there were ary toil im it, I would not doe it. But what is the miſchief, 
T pray yeu © what have vou deſerved i much of your ſelf ? M, Alas ! 
Ch. Do not weep, but let me know the matter whatever it is, 
Do not krep it mm, be not afraid ; believe me, I ſay, 
] will kelp you either by comforting you, or adviſing, ct in the thing it ſelf, 
35- M. Woull you know this? Ch, For this reaſon inaeed that 1 told ycus 
M. 1 wz!l tell you, Ch. But in the mean time lay down 
Theſe beugbs, do not work, M. By no means, Ch. What do you doe ? 
M. Let me alone; thit 1 may not afford my ſelf any time 
Free from labour, Ch,I ſiy I will not let you alone. M, Ah you do not dot 
- fanl. - | 
40. Ch. Whoo, ſuch Fervy ones as theſe ! M. Such rs my deſert, 
Ch, Now ſpeak, M. I have one onely ſon, a yourg youth : ' 
But what ſaid 1, t} at I have one ?' Nay, Chremes, 1 Fad one $ 
Put whe; her I have one now cr not, Iam uncertain,.Ch,Why ſc?M.Tow ſhall Ro 
= Bo Mr ; > - ; 78 
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Ad. 1. Scen. I. 
Chremes. Menedemus. 


Che Uanquam hzc inter nos nupera notitia admodum eſt, 
Inde aded qubdragrum in proximo hic mercatus ESz 


Nec rei tere ſane amplius quicquam fuit 5 
Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas, 
5. Quod ego in propinqua parte amicitiz puts, 
Ficit ut te audatter moneam & tan.iliariter, 
Quad videre przter ztatem tuam 
Facere, & przrer quim res te adhortatur rua; 
Nam, proh Detim atque hominum fidem ! quid vis tibi ? 
10, Quid quzris ? Annos ſexapinta natus es, 
Aut plus eo, ut conJicio z agrum in his regionibus 
Meliorem, neque pretii majoris, nemo haber ; 
Servos quamplures : Proinde, quaſi nemo tier, 
It3 ture attente illorum officio tungere. 
15, Nunquam tam mane egredjor, neque tam veſperi 
Domum revertory quin te in fundo confpicer 
Fodere, aut arare, aur aliquid ferre. Denique, 
Nullum remittis tempus, neque te reſpiciss 
Hzc non voluptati tibi elle ſatis certe (cio, 
20, At dices enimy Me quantum hic operis hat pcenitets 
Quod in opere faciundo operz conſumis tuz, 
Si ſumas in illis exercendi:, plus agas, 
Men, Chreme, tamtamne eft av re 11a ot11 tibi, 
Aliena ut cures, ea quz nihil ad te attinent ? 
28. Ch, Homo (um : humani 3 me nihil alienum puto. 
Vel me monere hoc vel percundaari puta : 
Rectum eſt ut ego faciam z non eſt ur dererream. 
Men, Mihi fic eſt uſus : Tibi ut opus eſt fatto, face, 
Ch, An cuiquam homini eſt uſus, ut ſe cruciet ? M. Mibi. 
f, 30, Ch, Si quid laboris eſt, nollem. Sed quid iſthuc mali eſt, 
' Queſo? quid de te tantum meruiſti ? M. Eheu ! 
- Ch, Ne lachryma, atque iſthuc quicquid eſt, fac me ut ſciam. 
Ne retice, ne verere: crede, inquam, mihi, 
Aut con{ulando, aut confilio, aut re juvero. 
35. M. Scire hoc vis? Ch, Hic quidem causi qui dixi tibi, 
M.Dicetur. Ch. Ar iſtos raſtros interea tamen 
Depone, ne labora, M. Minime, Ch, Quam rem apis ? p 
M. Sine 3 vacuum tempus ne quid dem mihi =. 
loe Laboris. Ch. Non finam, inquam. M. Ah, non zquum facis. 


40. Ch. Hui, tam praves hos! M. Sic meritum eſt meums 

C6, Nunc loquere, M. Filium unicum adoleſcentulum 

Habeo : at quid dixi, babere me? imd habui, Ckreme x 

Nunc habeam necne, incertum eſt. Ch. Quid - iſttuc Þ M., Sciess 
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Tre is heye a poor 014 woman, a ſtranger from Corinth : 
45+ He began to fall in love with her daughter, a maid, 
So as he was juſt near upon having ber to wife, All theſe things were done ute 
known to me, 

When I came to know ityI began to deal with h;m, 

Not in a gentle way, nor as it became the weak mince of a youth, 

But by force, and after the common faſhion of fathers : : 

50, I every day chid kim : Hn, do you hope that you may doe theſe things 

Any longer, whilſt I your father am alive, 

0 as to have a ſweetheart now as though ſhe were your wife ? 

Tou are miſtaken, if you think ſo, and you do not know me, Clima, 

T am contented you ſhould be called my ſon ſo long 

55. As you ſhall doe what is befitting, you 5, but if yon doe not that, 

T ſpall find what may be fitting for me to doe to you. 

That cometh of nothing elſe but too much idleneſs. 

When I was at that age 1 did not ſet my minde on wooiry z 

But I went hence into Alla, by reaſon of poverty, and there 

60.1 got both means and yenorpn by feats of arms. 

At last the matter came juſt to this paſs 5, the young youth 

Was overcome with hearing the ſame things often over, and with grief, 

He thought that T, by reaſon of my aze an4 goodwill towards him, 

Knew more, and would provide better for him then be could do for him ſcif, 
65. He xs gone, Chremes, into Alia to the King, to be a ſouldier. 

Ch. What ſry you ? M, He went unknown to me, an4 hath been away this three 

months, 

Cha Ye are both to blame 3, though that enterpriſe for all this 

Is a ſign of a baſhfull minde, and of one that is no coward, 

M. When 1 underſtood it by thoſe that were privie to 1ty 

70, I returne home very ſal, and almoſt diſtraited in my minde, 

Not knowing what to doe for grief 5, 1 ſate me down, 

Ty ſervants come running to me, they pull off my ſhocs 5 

I ſee others kaſten 10 lay the table, 

And to get rea:y my ſupper : every one for his ovon part did the beſt he could, 
75. To eaſe me of my prief. 

When T ſaw theſe things, T began to muſe with my ſelf 5 Alas, are ſo many 

So much troubled for my_ ſake onely, that they may give me conten! ? 
Should ſo many maids cloath me ? ſhould ll alone 

Fe at ſo great charges in my lonſe? But my onely ſor, 

80. Whom it is fitting to wſe theje things as well as 1, or yathey mere, 
Becauſe that age is mere meet to make uſe of tFeſe things, 

T have abanJoned him: hence poor man by my unjaſt dealing, 
Truly T may judge my ſelf worthy of any miſerie, 
Tf I ſhox1d doe 3t : fox ſo long as ke ſpall Iive that poor kinde of life, 
85. Being 1eprived of his country by reaſon of my wrong dealings, 
J willpuniſh my ſelf all the while for his ſake, : 
Working, pinching, ſecking for more, and making my ſelf a ſlave to lim. 
And ſol doe : I leave nothing at all in my kouſe ; 
Neither veſſel, nor ſuit : T ſcraped all together 5 
go. 1 brought out «n4 ſold my maid-ſervants and men-ſeru:nts, 
AL except theſe who by doing hasbandry-work 


T2 


Could 


Uk 


ood ee? 
Et on 
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E& 2 Corintho hic advena, anus paupercuia 2 
. £jus Hliam ille amare ceepit, virginem, | 
prope jam ut pro uxore haberet, Hzc clam me omnia. 


Ubj id reſcivi, coepi non humanitas,, 

Neque ut animum decuit zgrotum adoleſcentuli, 

Trattare, (ed vi & via provulgati patrum : 

co, Quotidie accuſabam : Hem, tivine hzc diutits 

Licere ſperas facere, me vivo patre, 

Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco ? 

Erras f1 id credis, & me ignoras, C [:ni, | | | 
£0 te meum elle ajci rantitper volo, | [i 


f 55, Dar quod re dignum eſt facies ; (cd it id non facis, 


Eg0, quod me in te {jt tacere dignum, invenero, i| 
Nulla aded ex re iſthuc fits nif1 ex nimio otio, [ 
Eg9 iſthuc ztatis non amori operam dabam 3 

Sd in Aſtam hinc abili, propter pauperiem, atque ibi 

60, Simul rem & gloriam armis belli repperi., 

Poſtremy adcd res rediit 3; adoleſcentulus 

Szpeeadem & graviter audiendo viQus eſt, 

Putavir me & #tate & benevolentia 

Plus ſcire, & providere quam ſeipſum (1b). ; 
65, in A/tam ad regem militatum abiit, Chreme, 

Ch. Quid ais ? M. Clam me proteCtus menſcs tres abeſt. 


Ch. Ambo accuſandi : erfi illud inceptum tamen 
Animi eſt pudentis fignum, & non inſtrenui. 

M. Ubi comperi ex his qui fuere ei conſcii, 

70. Domum revertor meeſtus, atque animo ters 
Conturbato, atque incerto pre zgritudine ; alledi, 
Accurrynt (ervi, ſuccos detrabunt : 

Video alios feſtinare leQos ſternere, 

Cenam apparare : pro ſe quiſque teduld 

75. Faciebant, quo illam mihi lenirent miſeriams. 
llbi video, hec coepi cogitare 5 Hem, tot me 

Solius ſoliciti ſunt cauſi, ut me unum expleant ? 
Ancillz tot me veſtiant ? ſumprus dcmi 

Tantos ego ſolus faciam ? Sed gnatum unicum, 

$0, Qtem pariter his uri decuity ant etiam amplins, 
Quod illa ztas magis ad hzc utenda idonea eſt, 

Eum ego hinc eject miſcrum injuſtitia, ei. 
Maloequidem me dignum quovis deputem, 

Siid faciam : nam ulque dum ille vicam illam incolet 
$5, Inopem, carens patri4 ob meas injurias, 

Interea uſque 311i de me ſupplicium dabo, 

Laborans, parcens, quzrens, illi ſerviens. 

Ita facio ; prorſus nibil relinquo in edibus, 

Nee vas, nec veſtimentum : conrali omnia ; 

99. Ancillas, ſervos, niti cos qui opere ruſtico 


Faciundo facz1e ſumptum exercerent ſuum, 
___ Omne 
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Coul4 eaſplv gain their charges 5, 1 ſet a bill preſently 
Upon my houſe to he ſold ; I got together about two thouſand pounds ;; 
I bought this parcel of ground, and bee I employ my ſelf. 
95. I am perſwade:, Chremes, that I do leſs wrong to my ſon, 
So long as I undergo miſery my ſelf z 
And that it is not lawful for me to emoy any pleaſure here, 
Till he that ſhowld ſhare with me return ſafe. 
Ch. I think thet you are tender-hearted towards your children g 
x00. And that ke is tra&able enough, if any body would uſe him 
Fell or oxderly. But you neither knew him well enough, 
Nor he you : this falls out there where men do not live as they ought. 
Tow never let him ſee how much you valued him 5 
Neithey durſt he commit ſuch things to you as it is fit for a father to knoy, 
105. Which if it had been done, theſe things had never befalien you. 
M. It is fog 1 —_— I am in the greateſt fault of the two, 
Ch. But, Menedemusx, I hope 3t will be well for all this, and T truſt that he 
Is well, and will be here ſhortly with you, P 
M. Godgrant it may be ſo, Ch, He will grant it, And now, if it may be 
renrent, 
Tio. Here is afeaft to Bacchus to day, I world have you be at my houſe, 
M. I cannot, Ch. Wy not 2 Ipray you, ſpare your ſelf 
A little : yony ſon that is away would have you do ſo. 
M. There is no reaſon that T, who have forced him to pain, 
Should now avord it my felf, Ch. Is that your reſolution ? F 
Ir$. M. It zs ſo, Ch. Fare you wel, M, And you too, Che He hath mem 
to weef', 
And 1 pie him. But as the time of the day is, 
1 muſt put this Phania in minde to come to ſupper, 
IT will go ſee if he be a: home. He needed no body 
To put him in minde : they ſay he hath been ready a good while 
T20. At home at my houſe, [ make my gueſts to tarry for me. 
I willgo hence in a-doors, But why did the door creak ? 
Who come?s hence out of my houſe ? I will ſtep aſ#de bither. 


- —__ 


AQ I. Scene II. 
Clitipho. Chremes. 


"2 7 no canſe yet, Clinia, why you ſhould be afraid 5 verily thy <1," 


do not linger : 
And 1 know that ſhe will be here for you to daygtogether with the meſ- 
enpgere 
And therefore let go that falſe thoughtſomeneſſe, which ſo tormenteth you. 
Ch. Who is my ſon talking withall? Cl. My father is here, whom I wiſped ſo 
" Father, you come in good times. 
g. Ch. What is the matter > Cl. Do you know Menedemus this neighbour 0 
ours ? Ch. Very well. ; 
Cl. Do you know that be hath « ſon? Ch, I hear he is in Aſia, Cl. He 3s 9ying 
' father; be is at our houſe, | Ch. y' * 


Dones perduxi ac vendidi ; infcriph illico 

Bucs mercede 3 quali ad talenta quindecim 

xi; agrum hunc mercatus ſum, hic me exerceg. 

5. Decrevi tantiſper me minis 10jurize, 

'breme, meo gnato facere, dum fiam miler 2 

fas efle ull3 me voluptare hic frni, 

Ni ubi ile huc ſalvus redieric meus particeps. 

t, Ingenio te eſle in liberos leni puto ; 

00, Er illum obſequentem, {i quis reae aut commode 
WraQarers Veram neque tu illum ſaris noveras, 

te ille : hoc ibi fit, ubi vere non vivitur. 

My illum nunquam oftendiſti quanti penderes 3 

Kec tibi ille credereeſt anſus quz eſt xquum patri : 
og, Quod (i effet faftum, hec nunquam evenitſent tibj, 
M. 1th res eſt, fateor 3 peccatum A me maxumum eſt. 

be Ih, Menedeme, at porro red (pero, & illumtibi 
Salvum, & fururum effe hic confido propediem. 

'e con, Utinam 3t3 Dii faxint, Ch. Factent, Nunc {i eſt commodum. 


110+ Dionyſca bic ſunt hodie, ——apud me ſis volo. 
. Non poſum. Ch, Cur non? quezſo tandem aliquantulum 
ibi parce : idem abſens facere te hoc vult filius. 
M. Non convenit, qui illum ad laborem impulcrim, 
Nunc me iplum fugere. Ch, Siccine eſt ſententia? 
demYrrs. M, Sic. Ch, Bene vale, M/f. Et tu. Che Lachrymas excuſfit mihj, 


Miſeretque me ejus. Sed ut diei tempus eſt, 
Monere oportet me hunc ad ceenam Fhaniam 

t yeniat : ibo ur. viſam t dom eſt, Nihil opus 
Fuit monitore : Pre'td jamdudnm domi 
120. Apud me eſſe ajunt. Egomet convivas moror, 
Ib hinc intr6. Sed quid crepuerunt fores ? 
Hinc 2 me quilnam egreditur ? huc conceſlero, 


———mm_— 


Ad. I. Scen. II. 
Clitipho. Chremes. 


the N Thi! eſt adhuc quod vereare, Clinia 5 haudquaquametiam ceſlax x 


Et illam mul cum nuncio tibi bic ego adfuturam hodie ſcio. 
Proin ty folicitudinem iffam talſam, quz te excruciat. mittas. 
' : cr loquitur blius ? C!, Pater adeſt, quem voluj. Pater,opportune | 
'F 2dvenis, ; | = 
er Quid id eſt? Cl. Hunc Menedemum noſtin?, vicinum noſtrum? Che 
rode, 


_ _ flium cis eſſe? Chr. Audivi eſſe in Aſia. C1, Non eſt, pater 3 apud 
oy _ Ch. Quid 


On 
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Ch, What ſay you? Cle Ibroug]t him to ſupper, as ſoon as he came, juſt y| 
came from the ſhip 5 | | 


j, Q 


For he and I had been acquainted evey ſince we were little children. xd co 
_ Tou tell me good news, How I could wiſh that our neighbour Meng ” 
emus V 


10. Were more at our houſe, that I might firſt preſent him with this good ney 
before he be aware, 0.Ut 
At my houſe ? and now it is full time» Cl. Father, take heed how you doeitY.,.. 
there 35 n0 need, Objic 
Ch. Why ſo? Cl. Becauſe as yet he is uncertain what to doe with himſelf : fel 
is but newly come, Cþ,Q 
He is afraid of every thing, kis father*s diſpleaſure, and how bis ſweeteheart i; yel 
affetted to him, ime 
He loveth ker dearly ; this ado, and th-is going away is all long of hex, Ch, Eam 
know tFate. 
I5- warns hath nor ſent his boy to ber into the Cite, and I have ſent our Syrus 15.C 
with Dm, 
Che Wha: ſaith ke? Cl. What? he ſaith that he is in a miſerable caſe, Ch. Mi. Che 


ſerable ? whom w 
m—_ one think to be leſſe miſerable? What wants he, but be bath thiſe oo 
things 


Which are reckon?4 for good in a man, perents, a ſafe country, friends, ſtockghin. -_ 
dred, Riches ® and theſe are indeed juſt as his minde is that enjoyeth them, Di 
20. They are good to him that knoweth how to uſe them 5 they are naught to him og 
that doth not uſe them well. Cl. Nay, but 
T ”m old man hath been always very unreaſonable : and now I fray nothing more, Nene 
#t , 
That his father being angry will do more then is fitting againſt him. Ch,Wrat bf Iail 
But y 
I will refrain my ſelf 5, for it is good for this my ſon, that he ſtand in fear, Cl, Non 
What ſay you with your ſelf ? Ch. I will tel] you q 
However the caſe ſtood, yet be ſhould have tarried ; perhaps his father was a Rt 
little more harſh | 
25. Then he would have had him; he ſtouli ave born with kim, For whon * 
will be abide, 
Tf he will not abide his own father ? was it ſitting that the father ſ-puld live # Ne 
the ſon would have him, 
Or the ſon 7 the father would have him? And whereas he pre:ends he is harſ, bt 
7t 7s not ſo : 
oD NO 6 4/06 are for the moſt payt of one ſort ; he that 35 a man by 
Y,:ty totrrables 
They are loth they foul often play the whore-maſter, they ave 1o'h they ſrouli on 
often feaſt it, 
30. They allow them but little money to ſpend ;, and a! theſe things yet are fr 
their goed, - 


But when once the mind kath intaneled it ſelf with a naught 7 
mand £ ty appetite : 
Tt muſt needs be, Clitiphoy that ke reſolu10ns do follow. This is - 
A known truth, to make triall by others, what may be uſefull for your ſelfe y 
Clit.T :Þink ſo.Ch. I will go hence in-a-4oors,that I may ſee what ſupper we have. |, 


3 J- Do you look to i1,/as the time of the day requireth, that you go not any whi"P" 
Moy Ce ITY TONY PINOATy War you 0 mer SF 
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FI! 17 Quid ais? Cl. Adyenientem, @ navi egredientem illico abduxi 


id coenam; nam mihi cum eo jam inde uſque 2 pueritia ſemper fuit fami. 
ljaritas. . : E 
we þ, Voluptatem magnam nuntias., , Quam vellem Menederium vicinum 


"_ 10.t nobiſcury eſſet amplias, ut hanc letitiam nec opinanti primus 


doe it 
If : He 


edt 11 


Objicerem ei, domi? atque etiam nunc tempus et. C1. Cave faxis, non eſt 
opus, paters * > PY Q = bd o 

(h. Quapropter ? Cl, Quia enim incertum eſt etiam quid fe faciat ; modd 

yenit. 

imet omnia, patris iram, atque animum amicz ſe erga ur fit ſuz. ; 

ch, oa miſere amat 5 propter eam hzc turba atque abitioevenit. Ch, Scios 


$55: Cl, Nunc ſervulum ad eam in urbem mifit, & ego noſtrum una Syrum. 

MM, Ch Quid narrat? Cl. Quid ? ille miſerum ſe efle, Ch, Miſerum 2 quem 

=" minus 

| thef -__ eſt? Quid reliqui eſt, quin babeat, quz quidem eſle in homine di- 
cuntur 

k.hin Bona, parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cognatos, 

| |Divitias? Atque hezc perinde ſunt ur illius animus qui ca poſlidet : 


th Oe ES RE FRG6: , l = : 
« ' 20, Qui uti (cit, ci bona z ili qui non _utitur recte, mala, Cl. Imo ilte fuit 
more, | ex importunus ſemper : & nunc nijbil magis vercor, quam ne quid 


2: 12) lum iratus plas ſatis faxit pater. Ch. Illene? Sed reprimam me 3 

 q Piaminmetyeſſe hunc, ili eft urile, C!. Quid tute tecum ? Ch. Dicams 

[tut erat, manſum tamen oportuit : fortaſſe aliquantd iniquior 

whom $25 Erat prater ejus libidinemz patcretur, Nam quem ferret, f parentem 
Non ferret ſuum ? hunccine erat zquum ex illius more, an illum 

turf, Ex hujus vivere ? Et quod illum inſimulat durum, id non eſt : nam parentum 
4 by | jariz uniuſmodi ſunt ferms 3 pauld qui eſt homo tolerabilis, - 


19614 | 2rtari crebrd nolunt, crebrd convivarier nolunr, 


re for £0 Przbent exigue ſumptum atque hc ſunt tamen ad virtutem omiila, 
Verum ubi animus ſemel cupiditate ſe devinxit mala, 

becelle eſt, C/;1;pho, conlitia conſequi ſimilia. Hoc 

Scitum, eft, periculum ex aliis facere, tibi quod ex uſu fiet. | 

(Iti credo. Ch, Ego ibo hinc intf6, ut videarn nobisquid cenz fiet, 


. Þ% Tuyut tempus eſt, diei, videſts, ne que hinc abeas longius, 


el? x 30 IIB <abls wah- EDINA LN ws Frange FyIS = woe Act It AMAA ang gh Nan, 


BEAUTONTIM _ 


AR II. Scene I. 
Clitiphio. 


Cl. * Hat unequal Fudges are fathers towar4s all young men; Cl, 
Who thi.k it mee: that we ſhould preſently of chilaren becong ( 
old men, | 
Ani not be partakers of thoſe things which youth affor deth 2 
They ww us according to thear deſire which :Ley have novo, and not whichtx 


they had tu time spaſt, 
S. If ever Ihave a ſon, truly be ſhall finde me a gentle father : g.V 
For 8 —_— be allowed both to know, and pardon his faults. Nam 
1 will not do as my faiher, who ſhews me his minde by another perſon, Non 


1 am undone, When ke kath drunk, a little too muck, what pranks of bis dotbÞ Peril 
be tell ! | 
Now he ſaith, Muke triall by others what may be goo4 for your ſelf. Nunc 
10. A crafty fox, Truly, truly, he doth not know how he tells me a tale in myÞ( 10, / 
deaf ear, | 
My ſweet-heart*s ſayings do nory more move me, Give me and fetch me : Magi 
To whom I kave nothing that I can anſwer, nor is any one 38 a worſe conf Cui q 
dition. 
For this Clinia, althowoh he have work enough of þis own to doe, yet Nam 
He hath one that 1s well and modeſtly brought up, and that knoweth not how 1 Habe 
play the whore. 


I5. Mine is-a ſtately, craving, gallant, coſily, notorious where, 15) 
Moreover, all that 1 have to gjve her, 35 to ſay well; for 1 dare not ſay I hay Tun 
nothing. 

1 found this miſchief not long ago, and my ftatFer doth not yet know its Hoc e 


AQIL Scene ll, 
Clinia. Clitipho. 


CI. WF all things rent well with me concerning my love, I know hs 
They would kave come Jong ago : but I jear lt the woman be corrupted i 
here, whilſt I was away. 
Many thoughts come in my hea, which may increaſe my ſuſpicion 3 Concy 
Tre occaſion, the place, ber aze, her bad JAother under whoſe command ſbtit; Vecal 
ro whom 
5. Nothing is ſweet but money, Clit. Clinia, Clin. Wo is me got 5-]an 
MAN. = 
_ Ter take heed that no body coming from your father*s chance to eſpy yu. þ 
heres 
Clin. I will: But I do not know what evi! my mind foregives me, 
Clit. Do you go on to judge of that, befor; you knew what truib there® 


in? 
Clin, 


lia, F 
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AQ II. Scene l. 
Clitipho. 


Cl Um iniqui ſuntpatres in omnes adoleſcentes judices 


_ Qui 2quum efle cenſent jam nos A puerisillico naſci ſenes, 


equeillarum affines eſſe rerum quas fert adoleſcentia ? 
Ex (ua libidine moderantur nunc quz eſt, non que olim fuit. 


5. Mihi fi unquam filius erit, nz ille facili meutetur patre ; 
Nam & cognolcendi & ignoſcendi dabitur peccatis locus. 
Non ue meus, qui mihi per alium oſtendit luam ſententiam, 
Peril, 15 ubi adibir plus paulo ſua quz narratfacinora ! 


Nunc ait, Periculum ex aliis facito tibi quod ex uſu fiets 
10, Aſtutus { Nz, ille baud (cit quam mihi nunc ſurdo rarrat fabulam. 


Magis nunc me amicz diQa ſtimulant, Da mihi, atque affer mihi : 
(ui quid reſpondeam nibil habeo, neque quiſquam eſt milerior, 


Nam hic C1:nza, eth1 is quoque ſuarum rerum ſatagit, attamen 
Habet bene & pudice eduQam, ignaram artis meretriciz, 


15, Mea eſt potens, procax, magnifica, fumptuoſa, nobilis. 
Tun quod dem ei, ret eſt 3 nam nihil eſle mihi religio eſt dicere, 


Hoc ego mali non pridem inveni, nequeetiam dum {cit pater. 
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Af. II. Scen. II. 
Clinia. Clizipl 0+ 


Ca CYII mibi ſecundz res efſent de amore meo, jamdudumy ſcio, 
Veniſlent ; ſed vereor, ne mulier, me abſente,hic <corrupra it. 


Concurrunt multz opiniones, que mibi animum exaugeant z 
Vecalio, locus, eras, mater cujus ſub imperio eſt mala, cui nihil 


Ye 


"Im: 
444048 


[5-Jampreter pretium dulce eſt. Clit, C7jnia. Clin. Hei miſero mihic- 


(ht, Etiam caye ne videat forte hic te 2 patre aliquis exiens. 


bin, Faciam.; ſed neſcio quid profeRd animus preſagit mali. 
lit, Paggin” iſthuc prizs dijudicare, quam (cias quid veri her, 
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Clin. If there were no harm, they woul4 have been here already, Clit, They wj! 
be bere by and by, Clin. When will that be? 

Io, Clit. To do not conſtler that it is a goo4 way bence, and you knoro womens 
faſhions 5 | 

Whilſt they are getting up, and getting readygit is a years time.Clin. 0 Clitipho, Þ| 1 

I] am afraid, Clit. Take heart again 5 ſee where Dromo is and Syrusz they Wa ' 
both here together for you, 


mr, Pe 


AQ II. Scene 11I; 
Syrus. Dromo, Clitipho, Clinta. 


They are left bebjnd.Clit. Tour wonun is here for you z do you bear,Clinia? 
Clia. I hear indeed now at length, and ſee her,and am very well,Clitipho, 
S. lt Is no wonder they are ſo hundred; they bring a conipany Sy 
5s. Of maids with them, Clin. I am wundone : whence had fhe thoſe maids} | 5 


Clit. Do you ask me ? 


' Ay you ſo ? D. It is ſo. S. But zn the mean time whilſt we boli diſcouſe, $, 


$. They ſhoul4 not have been left, they bring ſome things with them,” Clin. Wo Sy1 
1s me | 2 
Ss Gold, and clothes ;, and it groweth towards night, and they know mt the Syr, 
Way. | 
Fad 


We kave done foolij-ly, Do you, Dromo, ſtep an4 meet them. 
Make haſte 5 rthy do you loyter 5 Clin, Wo is me poor man, how am I fallen ſhort Pro 


of my hope ! EE 
Io. Clit. What is that ? what thing troubleth you now ? Clin, Do you ask what | 9% 
it is ? 
Do not you ſee her maids, her gol, her clothes, whos I left here but with one Vide 
maid ? | 
hence do you think they are? Clit. Ah, now at length I underſtand you, _- 
Je 1 


S. 0 ſtrange, what a hurry is here ! T know our houje will ſcarce be able to hold 


tems 
What ſhall they eat what ſpall they drink ? what will be mre miſcrable then | Qud 
an old-man ? | 
T5. But logl fee thiſe that T deſires! Clin, 0 Jupiter { where is there any | 15. Se 
truth to be found £ h 
While I, wandring up and down like a mai-man,reant my Country jor your ſult, 
you in the mean time | ; 
Have enriched your felf, Autiphila, and forſaken me in theſe misfortunes, 
Becanſe of whom I undergo very great dijyrace, and am not ſo dutifull 10 my ſts 
ther as I ought to be : | 
For whoſe ſake I am aſhame2, an I pity ham, that often tol4 me the condition 
of theſe whores, | | 
20. I am ſorry that þe counſelled me to no purpoſe, and that he could nat be bl 
to arive me from ber : T 
Which thing 1 will now doe 5 T wouli not doe ;t then when it mi2ki have been fat 
my good. « TY 


There is no man in a worſe caſe then 1, $. He 3; miſtal en ſurely up 09 9ur voy 
5 Which 


168 
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1, Si nihil mali eflet, jam hic adeſfents Clit, Jam aderunt, Clin, Quando 
iſthuc erit ? : | - | 
ens | 10+ Clite Non cogitas hinc longias abeſſe, & n&ſti mores mulierum z 


Dum moliuntur, dum comuntur, annus eft, C1:;n, O Clitipko, 
11; | Timo, C/:t. Reſpiraz eccum Dromonein cum Syro 5 una adſunt tibi, 


Af. II. Scen. 11. 
Syrus. Dromo. Clitipho, Clinia, 
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we, | 5 In tu? D. Sic eft, S. Verim interea dum ſermones edimus, || 
ki Illz ſunt reliaz, C2it, Mulier tibi adeſt ;- audin?, Clin? ; | 
hy, Clin. Ego verd audio nunc demum, & video, & valeo, Clitiphos | 


Syr. Minime mirum, aded impeditz ſunt ; ancillarum gregem 
410 5 Ducunt ſecum, C in, Perii : unde illique ſunt ancillz ? Cit. Me rogas ? 


1, | $11. Non oportuit relictas, portant quid rerun, C1in., Hei mii ! 


\ :, | 91+ Aurum, veſtem 3 & veſperaſcit, & non noverunt viam, 


en END, <BE: ES nba me: a>. 


Fatum 4 nobis ſtulte eſt, Abi dum tu, Dromo, illis obviam- 
ſbor: | Propera 3 quid ſtas ® C1;n, Vz miſcro mihi, quanta de ſpe decidif 


what | 1% Clit, Quid iſthuc ? quz res te ſollicitat autem ? Ci, Rogitasquid ſat ? 
; one | Viden? tu ancillas, aurum, veſtem, quam ego cum una ancillula 


ficreliqui? unde eſſe cenſes? Clit. Vah, nunc demumintelligoy 
bot4 £Þ 57+ Dii boni, quid rurbez eft ! zdes noſtre vix capient ſcio, 


;hen | Qidcomedent ? quid bibent? quid ſene erit noftro miſcrius? 
+ am $18. Sed video, ecros quos volebam, Clin. O Jupiter! ubinam eſt fides # 
ſake, | Pum ego propter te errans patri4 careo demens, tu interea loc] 


Collocupletaſti, Antiphila, te, & mein his deſeruiſti malis, | 
my fi YPropter quam in ſumma infamia ſum, & meo patri minis obſequens; 


J;tion jus nunc pudet me & miſeret, quiharum mores cantabat miki, 
'e ablej% Monuiſſe fruſtr3 doleo, heque eum potuille unquam ab hac me expellete > 
zen forſQodtamien nunc faciam 3 tum cam miki gratum eſſe potuit, nolui, 


he emo eſt miſeriog me, $yr, Hic de noſtris verbis errat yidelixet, 
i hic L 


1153 HEAUTONTIM. - 


Which we ſpake here, Clinia, you take your ſweetheart to be otherwiſe then 


ſhe is. | 
For her courſe of life is the ſame, and her minde is the ſame as it wat toward|, 


Jorg 
25. As far as we could gueſs upon the matter, _ 
Clin. What 3s the matter, T beſeech you? for there is nothing that I would now 


be more glad of, 


Then that T make @ falſe ſurmiſe about this matter, : 
S. Firſt and foremoſt, that you may not be ignorant of any thing touching this 


matter 
The oldewoman which was heretofore ſaid to be her mother, was not ſo, 
30. She died, I chanced to bear this, as ſhe told it to the other woman 
Upon the way, Clite Who is that other woman ? 
S. Tarry, Clitipho, I will firſt tell out my tale which I have begun, _ 
And afterwards I will come to that. Clit. Make haſte. Ss Now firſt of all, 
As ſoon as ever we came at the houſe, Dromo knockt at the door ; 
35+ An old-woman came forth : after ſhe had opened the door, 
He preſently thruſt ins 1 followed hard after hm : | 
The old-woman bolted the door, and fell to her ſpinning again, 
Hereupon, or no way elſe, Clinia, it may be known 
In what employment ſhe ſpent her time when you was away, 
40s Seeing we came upon the woman on a ſudden. | 
For that thing then gave us an occaſion to Judge 
Of the daily coarſe of her life, 
Which doth moſt of all declare every ones diſpoſetion how it 3s. 
We found her buſily weaving a web, 
45+ Meanly clad in a morning ſuit, 
For that old-woman?s ſake, I ſuppoſe, which was dead z 
Dreſſed then without any gold, juſt as they that are dreſſed for themſelues : 
We found ber not painted with any ugly matter : 
Her hair was looſe, hanging down and throgn back 
50, Careleſly about her head, Al. is well, Clin, I pray thee, good Syrus, 
Do,no: brivg me into a fool®s paradiſe, $. The old-woman 
Spun the woof ;, and a little maii was there beſides, 
She weaved with her, being all ragged, _. 
Net regarded, naſty with ſluttiſhneſs, Clit, If theſe things. be true, Cliniag 
$5» As I believe they areg who 7s more fortunate then you? 
Do you know this ſluttiſh and naſtie girl that he ſpeaketh of 2 
This alſo 3s a great ſign that the miſtreſs is faultleſs, 
When they that go her errands to and fro are ſo much neglefeds 
For the order is, that they thai Geſire way to the miftreſſes, 
6o, Miſt firſt fee the mazds with the Iihe gifts 
Clin: Go on I pray you, ani beware you Jo not labour 
To get thanks of me unteſervel, What ſaid ſhe, when you named we ? 
Syr. As ſoon as we tols her that you were returned, and intreated her 
To come to you, the woman left ber web preſently, 
6g. And all to be-blubbered her face with tears ; 
That you might eaſily perceive it was done for the love of yous 
Clin. 1 know not, T ſwear, where I am for joy : 
I was ſo afraide Clit, Bui I knew there was no cauſe, Cliniae 


hen Que hic ſumus Toquuti. Cl:nia, aliter tuum amorem atque et accipis, 
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HEAUTONTIM. 


Nam & vita eſt eadem, & animus erga te idem ac fuit, 


25, Quantum ex ipſa re conjefturam cepimus. 


| | Quod malim, quam me hoc falsd ſuſpicarier, 


$, Hoc primium, ut ne quid hujus rei ignores, anus 


Qeeſt diQta mater ei antehac, non fuit, 

3% Ea obiit mortem. Hoc, ipfa in itinere alters 
Dum narrat, forte audivis Chit. Quznam eſt altera? 
$, Mane, hoc quod ccepi primim enarrem, C1itipho 3 


Ubi ventum ad zdes eſt, Dromo pulſat fores : » 


con” timui, C1;t, Atego nibil eſſe ſciebam, Clinia, 
L 


35, Anus quzdam prodit : hzcubi aperuit oftium 
| Continnd hic ſe conjecit intro 3 ego conſequor : 

Anus foribus.obdit peſlulum, ad lanam rediit, 

|Hic (ciri potuit, aut nuſquam alibi, C1nia, 
| Quo ſtudio vitam ſuam te abſente exegerit, 

40 Udi de improviſo eſt interyentum mulieri. 
Namea res dedit tum exiſtumandi copiam 

Quotidianz vitz conſuetudinem, 

Que cyjuſque ingenium ut fit declarat maximes 
Texentem telam ſtudios ipfam offendimus, 

45, Mediocriter veſtitam veſte lugubri, 

Ejus ani's caus4, opinor, quz erat mortua g 

Sine auro tum ornatam, it2 ut quz ornantur (ibi ; 
Null mal3 re efſe expolitam muliebri ; 

Cpillus paſſus, prolixus, circum caput 

50, RejeQus negligenter : Pax. C1:n. Syre mi, obſecro, 
Ne me in lztitiam fruſtri conjicias. S, Anus 
zubtegmen nebat 3 przterea unaancillula 

Eraty ea texebat un3, pannis obſita, 

pleta, immunda illuvie. Cl:t. Si hzc ſunt, Cl:inia, 

$5. Vera, it2 ut credo, quis te eſt fortunatior ? 

Scin* tu hanc quam dicit ſordidatam $& ſordidam ? 
Magnum hoc quoque fignum eſt dominam eile extra noxam; 

im tam negligunturejus internunciij. 

amdiſciplina eſt iiſdem munerarier 
0, Ancillasprimam, ad dominas qui affeQtant viams 
lm, Perge, obſecro te, & cave ne falſam gratiam 
tudeag inire, Quid ait, ubi me nominas ? | 
Yo Ubi dicimus rediifſe te, & rozare ut} 
ret ad te, mulier telam deſerit 
'$ Continud, & lachrymis opplet os totum ſibi 5 
thacile ſcires deſiderjoid fieri tuo, 
ln, Prz gaudio, it4 me dii ament, ubi ſim neſcio : 


Clin, Quid eſt, obſecro? nam mihi nunc nihil rerum omnium eſt 
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C ome on again, $yrus, tell me who is that other woman. _ "ſhe 
70. Syr. We bring your Bacchis with us, Clit. How now ? what, Bacchis ? Jl 
#hy, you rogue, whithet do you bring her 2 Syr. Whither do 1 bring bet | 
our houſe forſooth. : | Cl 
Clit. To my father  Syr. To him himſelf. Clit. 0 the ſhameleſs boldneſs JA 
"If the fellow ! Syr. Do you bear, Sir, a great and memorable exploit Et 
Ts not done without danger, Clit, Look you to this : you rogue, you go abou: 
75. To get your ſelf commendations with the hazard of my life 5 wherein if 


thing, | 
Though never ſo little, fail you, I am undones What will you doe with him? Jy! 
.Syr. But, Clit. What but ? Syr, If you will let me alone, Iwill tell y 
Clin, Let him alone. 
Clit. I do let him alones Syr, Thus ſtandeth the matter $ ſhe as though wit 
Clit. What Am 
L ong tales, with a miſchief, doth he begin to tell me ? Clin. He ſpeaketh t 
truth, 
80, Let thoſe things paſs, and come to the matter,Syr.Truly T cannot but ſpeak it} Mu 
Clitipho7zs injurious to me many ways, and be cannot be born withall, Clit 
Clin, Truly you muſt bear 5 bold your peace, Clit, What is the mat} | 
Syre Ton deſtre to love, Vis 
Tou deſire to obtain, you deſire it may be browht about that you may hav 
| Jomething to give her 5 you will not willingly be at any hazard Nor 
In enjoying ber : you are very wiſe, if this be'to be wiſe, for you to define th A 
Sg. Which cannot befall, Either theſe things are to be had with thoſe, Aut 


(li 


$0, 


Or thoſe are to be forgone with theſe, Now ſee whether of theſe two profers Nun 
Tou would rather have x pe" I know this reſolution that I have taken Eft 
erty for your ſweetheart to be with you Sine 


Is right and ſafe. For there is Ii 
At _ fatker*s without any fears and then, as for the money which youft 
miſed ber, | 
90, I ſhall finde it this very way 5 which that T would doe, you made my ears dey Jam: 
Already by intreating me, What elſe would you bave ? Clit, If indeed | Las 
This be done, $yr, If indeed ? you ſball know it by making trials Clit, Welg 
well, tell me Iſtud 
That your reſolution, what it is. Syr, We will feign your ſweetebeart tobe Amic 
Hzs ſweeteheart, Cl. Finely done ! tell me what ſhall be doe 95. 5 


95. why his own ? Shall ſhe alſo be ſaid to be his, if this one be no diſgract t "OP 
am F ; 6 gs 

Syr. Nay, ſhe ſhall be ha4'to your mother, Clit. Why thither > Syr, Clitip Clnzp 
It would be too long for me to tell you why I doe it : there is cauſe ſufficiette r = 


Clit. Theſe are but tales, I ſee nothing ſubſtantial why it is meet for me | 
To take this fear upon my ſelf. Syr, Stay, I have another trick, if you fear thilſ 790 | 
190, Which you will both confeſs is out of all danger. Clit I pray youy Obſec. 
F inde fome ſuch thing as this, Syr. Tes, I will go kence to meet them, - Dican 
And bid them return home again, Clit. Ha, what ſaid you? Syr, 1 wil rid 191): 
Of all your fear by and by, that you may reſt ſecurely. Clit, C 
Clit. I/hat ſhox14 I doe now ? Clin, What you ? what becomes an koneſt many er 

Clir. Syrus, Do but tell me the truth, | hf 
105, Syr. Doe it now to day z, you will wiſh it in vain when it is too late, Ci Fruc 

She is offered you now enjoy her whil you May. cl Nam r 


For you know not whether you may kave liberty of her hereafter, or nevtr« 
$yrvs, | ſay, | I 
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Audaciam } Syr. Heus tu, non fit ſine pericko magnum facinus 
Ft memorabile. Clit, Hoc vide : in mea vita tu tibi 
75. Laudem is quzſitum, ſcelus 3 ubi fi paululum modd 


Quid te fugerit, ego perierim. Quid illo facias ? 
Sjr. At enim» Clit. Quid enim ? Syrs Si finas, dicam. Cl;n. Sine, 


(lite Fino, Syr. Itg res eſt, hac quaſi cum. Clit. Quas, malim, 
Ambages mihi narrare occipit ? Clin, Verum hic dicit, , 


$0, Mitte 3 ad rem redi. Syr. Enimvero reticere nequeo : 
Multis modis injurius C1::zpho eft, neque ferri potis eſt. | 
Clin. Audiendum hercle eſt 5 tace. C/:t.Quid eſt? Syr. Vis amare, 


Vis potiri, vis, quod des illi, effici 5 tuum efle in potiundo periculum 


Non vis : haud tults ſapis, ſiquidem id (apere eſt, velle te id 

$5. Quod non poteſt contingeres Authzc cum illis ſunt babend, 
Aut illa cum his amittenda ſunt. Harum duarum conditionum 
Nunc utram malis vide etfi hoc conſilium quod cepi reQum elle 

Ft tutum ſcjo. Nam apud patrem tua amica tecum 

Sine metu ut ſit, copia eſt ; tum, quod illi argentum es pollicitus, 


go, Exdem hc invenjam viz 5 quod nt efficerem, orando ſurdas 


$ Jamaures reddideras mihi, Quid aliud vis tibi? Clit. Siquidem 


Hoc ht, * Syr, Siquidem ? experiundo ſcies. ' Clits Age, age, cedd 


Iſtud tuum conſilium, quid id eſt ? Syr. Adſimulabimus tuam 
Amicam hujus eſſe amicam. Clit. Palchre ! cedd quid hic faciet 
95. $u3? an ea quoque dicetur hujus,fi una hzc dedecori eſt parim ? 


$31, Imd, ad tuam matrem deducetux, Clit. Quid ed ? Syr. Longum eff, 


Clitipho, (1 tibi narrem quamobrem id faciam : vera caula eſt. 

Clit, Fabulz. Nibil ſatis firmi video quamobrem accipere hunc miki 
Expediat metum, Syr, Mane, habeo illud, fi iſthuc metuis, 
1%, Quod ambo confiteamini ſine periculo eſſe, C1:t. Hujuſmodi, 
Odſecro, aliquid reperi« Sr. Maxime, ibo obviam hinc 3 


Dicam ut revertantur domum, C1:t. Hem, quid dixti ? Syr, Ademptum 
q Tidi jam faxo omnem metum, in aurem utramvis otioſ> ut dormias, 
Clit, Quid agonunc? Clin, Tane 2 quod boni eſt, Clit, Syrez dic modd 


vVerum. 


195. Syr, Age modo hodie : ſerd ac nequicquam voles. Clin. Datur mods z 


ruere dum licet. 


Nam neſcias £Jus ſit poteſtas poſthac an nmquam tible C ltts Sy re, hu 
L 3 ” 


20. Syr. Adducimus tuam Bacchidem, Clit. Hem, quid ? Bacchidem d 
Eho, ſceleſte, qud illam ducis ? Syr. Qud illam ego? ad nos ſcilicet. 


(lit Ad patremne? Syr, Ad eum iplum. Ct, O hominis impudentem 
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Syr. Go on and ſpare not : yet I will do its Clit, Indeed that 3s very truey I $yn 
ſaid, | 8 
Syrus, Syrus, I ſay 3 ho, ho Syrus. Syr. He is very hot : what would you hav: ? Syrt 
Clit. Come againg come again» Syre Here I am, ſay what is the matter, Ty Clit 


will ſay anon that this doth not like yous p 
110, Clit, Nay, Syrus, 1 conunit my ſelf, my love, and my credit to you 10 
Tou are the Fudge, ſee you be not blame-worthy, Syr, It is a fondneſſe, Tu 
Clitipho, for you to warn me of this, ,As if I was not as much concerned ja || Tet 
* tbe matter | 
As you, If any miſcarriage chance to happen to us mm this matter, Aga 
Tow ſhall be chid, but this fellow ſhall be beaten, Wherefore Tibi 
TI5, 1 da not at all neglet this buſineſs. But prevail you with him, 5 
That he would make as though ſhe were h3s ſweet- heart. Clin, Tes, for the mat. 

' ter 75 now come to that point, 

That I muſt needs ds it, Clit. I love you, and giod reaſon why, Clinia, Red 
Clin. But take heed ſhe do not faulter in her ſpeech. Syr. She 25 taught her Clin 
* Tefſon very well. 

Clin, But I wonder at this, how you could ſo eaſily perſwade her, Clir 
120. Who uſeth to ſcorn every bodys Syr, I came to her in ſeaſon, whichit the | 120 
' chiefeſt thing of all rR n 
For there I found a wretched ſouldier intreating 4 nights lodging with her, Prin 


She dealt cunningly with the fellow, that ſhe might enflame his Iuſtfull minde |} Ora 
With the want of her,@ that ſhe might be wery great in your favour becauſe of this, | Inof 
But do you bear, Sir, have a care that you do not fall on unawares. 
I25. Tou know how quick-ſzghted your father is about theſe matters : and 1 Þ| Gral 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


- know you, | 125 
How little cor:mand you uſe to have of your ſelf, Forbear your ſpeaking the 
\ wrong word firſt, Qat 


Tour turning your neck aſ:ae, your ſighing, your ſpitting, your cau bingy and 
laughing, Clit. Yeu will commend my behaviour, Syr, Have a th = 

Clit, Tox yoxr ſelf will wonder at met, Syr. But how ſoou have the women dir. || Clit, 

, taken us ? : > & CEA 43+ 

Clit. here are they ? by do you hol4 me? Syr, Now this is none of yout || Clit, 


ſweetheart. Clit, 1 know that, at my father*s, Pa 
' Syr, I will not let you alone, I ſay, | qu 


Clit. I pray you, a little while, SyreT forbi.l you, Clits At leaſt wiſe letme Þ Clit. 
* ſalute her, Syr. Get you gone, 
Tf you be wiſe. ' Clit, I am goirg : but what muſt he do? Syr, He ſtall tary, Si ſa 
Clit. 0 happy man he ! Syr. Walk, Felict 


— ——_— — 


Ac 1. Scene IV. 
Bacchis, Antiphila. Clinia. Syrus, 


Fortunate, ſeeing you endeavoured that your conitions might be ate / 


F = 


ſwerable to your beautie, Mini 


B. F R uly, my Antiphila, I commend you, 214 deem you 
And (T ſwear) I do not wonder, though every one deſ're to enjoy you, | 
MY For 


$yte Perge porrs : tamen iſthuc ago. Clit, Verum hercle iſthuc eſt, 


wes 93.7 "IPOS 1 ET WO! 


ey Iu 


av: 2 || gs, Syre, inquam 3 Heus, heus, Syre, Syr, Concaluit : quid vis? 
Ty | Clit. Redi, redi. Syr. Adſum, dic quid cft., Jam hoc quoque negabis tibi 
laceres 
Bn Clit. 1mdg Syre, & me, & meum amorem, & famam permitto tibi ; 
Tu esjudex, ne quid accuſandus f1s, vide. Syr. Ridiculum eſt 
4 in I Te meiſthuc admonere, C /itipho, Quaſi iſthic minor mea res 


Agatur quam tua, Hic {i quid nobis forte adverſi evenerit, 
Tibi erunt parata verba, huic homini verbera. Quapropter hee reg 
115. Neutiquam negleQuui eſt mihi. Sed iſthunc exora, ut ſuam eſle 
mate | Afimulet. C1:ns Scilicet, faturum me eſle, in eum res jam 


Rediit locum, ut (it neceſſe, C1:it. Meritd te amo, Clinia, 
! Clin, Verim illa ne quid titubet. Syr, PerdoQa eſt probe. 


Clin, At hoc demiror, qui tam facile potueris perſuadere illi, quz 

the Þ 120, _ quos ſpernere. Syr, In tempore ad eam veni, quod rerum ome 
nium | 
Primum. Nam miſerum quendam offendi ibi militem ejus nottem 

'e Þ| Orantem. Hzc arte tractabat virum, ut illius animum cupidum 

hir, | Inopiz incenderet, eademque ut effer apud te ob hoc quam 


4 1 þ Gratiflima. Sed heus tu, vide ſis ne quid imprudens ruas. 
125, Patrem noviſti, ad has res quam lit p:ripicax : Ego autem noavi, 


Qum eſſe foleas impotens, Inverſa verba, & verſas cervices tuas, 


ID Ras rs a RN ae AI 


| Grmitug, ſcreatus, tuſles, riſus abſtine. Clit. Laudabis. Syr. Vide ſis, ; 
/br. | Clit Tutemet mirabere. Syr. Sed quam citd ſunt conſequutz mulieres ? 


*- chores (ond FIee Ghote = 
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ur | Clit, Ubi Cunt ? cur retines? Syr. Jam nunc hzc non eſt tua, Clit, Scio, apud 


patrem, 
re, | 130, At nunc interim. Syre Nihilo magis. Clit, Sine. Syr. Non finam, in4 


quam. 
me | Clit: Quzſo pauliſper, Syr. Veto. Cit. Saltem ſalutare. Syr. Abeas, 


11, | Siſapis. Clit, Eo: quid iſtic 2 Syr, Manebit, Clit. O hominem 
Felicem ! Syr, Ambula. | 
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AQ. II. Scenes IV. 
Bacchis. Antiphila. Clinia. Syrusre 


Depol te, mea Antiphi/e, laudo, & fortunatam _ 
$ Judico; id cam ſtuduiſti, forme ut mores conſimiles forent, 


8, 


Its 


- | Vinimeque (itz me bene dil ament) miror, - te ſibi quiſque expotit, 


4 Nam 


araurontilms |= 


164 . FS T% | 
For your talk diſcovered to me ef what diſpoſition you ares And when I conſideyPan 
5. Witb wy ſelf your courſe of life, and alſo of all ſuch i 5 
As you, who caſt off vulgar perſons 5 2t is no wonder 


That you are ſuch as you are, and that we are net, For it ſtands you in hand to 
be honeſt : | | EE, | 
They = whom we have to doe will not ſuffer w, For lovers being taken I Nos 
with our beauty | | 
Do hawnt us : when this is decayed, they turn their minds elſewkere, Am 
10. Unleſs we have provided ſomewhat for our ſelves in the mean time, we live || 10. 
: forlorns | " | Vob 
Te are reſolved to ſpend your time with one husband, whoſe behaviour js n 
Fery anſwerable to yours ; theſe apply themſelves to you : by this good turn Eſt 
Te are ſo really linked one to another, that never any miſhap Ab 
Can befall your loves. Ant. I know net what other women are ; but I knw || Pol 
have always done my beſt, | - | 
1g. That I might do my ſelf good by ſeeking Þis good, Clin, Ah, then, 15. 
My Antiphila, you alone bring, me back again into my countrey. Me 
For whilſt 1 was abſent from you, I thought all the pains which I undertook were | Na 
nothing | 
But only that I was without your company, Syr, 1 believe you, Clit, Syrus, Pr: 
I have much ado - =o RY 7 
To forbear, That I, poor man, may not do now as it liketh my ſelf? Sut 
20. Syre Nay, as T ſet your father is diſpeſed, a long while he will deal bardly Þ 20, 
with you. | 
B. What young man is this that loketb at us ? Ant. Ah, hold me, B, 
I pray you. . B. I pray you, what ail you? Ante I am undone poor woman, B, | Ob 
Antiphila, _ * 
Wy are you ready to ſwoon? Ant. Do T ſee Clinia, or no? B. Whom do you | Stu 
ſee ? ; 
Clin, God ſave you, my dear heart, Ant, O my long-looked for Clinia, Vic 
25. G04 ſave you, Cline Howe do you ? Ant, I am glad that you are comt ſafe | 29, 
- home, . : | : | 
Clin. Do I embrace yor, Antiphila, whom my heart ſo much deſireth 2 Cl 
$yr. Get ye 71, for the old man hath tarried for you a gooa while, Sy 
| Act III. Scene I, 
[/ * Chremes. Menedemus. 
Ci. T is towar4s day 5 do T forbear to knock at this docr Ch 
Of my neigkbour?s, that he may firſt know from me that his ſon 
Is returned ? although I know the young man is loth to have it jt 
But foraſmuch as I ſee this poor max is ſo much troubled Eb Vet 
5+ At his going away, ſh1:/4T conceal this unlooked for joy, $- | 
FWhen there 3s no danger to þ;m by diſcovering it 2? Cy 


wil not do it 5 for 1 will lelp che old man as far as I am ab/c. Hat 


iſedey Ban mibi quale ingenium haberis fuit indicio oratio. Et cim egomet 
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taken 


e live 
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, Nunc mecum in animo vitam tuam conſidero, omniumque aded ' 
Veſtrarumy vulgus quz ab ſe ſegregant 5 & vos elle iſtiuſmoudi, 


Ftnos non eſſe, haud mirabile eſt. Nam expedit bonas efle vobis : 
Nos, quibuſcum res eſt, non (inunt, Quippe forma impullſi noſtr4 nos 


Amatores colunt : hzc ubi imminuta ef, 111i ſuum animum alid Et 

10, Conferunt, Niſi (1 proſpeQum eſt interea aliquid nobis, deſertz vivimus. 

yobis cum uno ſimul ubi atatem agere decretum eſt viro, cujus mos' 
maxime 

ER conſimil's veſtram 5 hi ſe ad vos applicant : hoc beneficio utrique 

Ab utriſque vere devincimini, ut nunquam ulla amori veſtro incidere 

Poflit calamitag. Ant, Neſcio alias 3 me quidem ſemper cio fecifle ſeduld, 


rs. Ut ex illius commodo meum comparem commodum. C1in, Vah, ergd,- 
Mea Antiphila, tu nunc ſola reducem me in patriam facis. | 
Nam dum abs te abſum, omnes mihi labores ture, quas Cepj, leves, 

Przterquam tui carendum quod erat. Syr. Credo, C1it, Syrey vix 


Suffero, Boccine me miſerum non licere meo modd ingenio frui ? 
20, Syr. Imd, ut patrem tuum video efle habitum div, etiam duras dabitg 


B, Quiſnam adoleſcens eft qui intuetur nos ? Ant. Ah, retine me, 
Obſecro. B, Amabd, quid tibi eſt ? Ant, Diſperii miſera, B. Quid 


Stupes, Antiphila? Ant, Videon? C1imam, an non? B. Quem 


Vides? C1n, Salve, anime mi. Ant. O mi ex({peQate Clima, 
25. Salve, Clin, Ur vales? Ant. Salvum adyeniſle gaudeo. 


Clin, Tene6ne te, Antiphila, maxume animo exoptata meo ? 
Syr. Ite intro, nam vos jamdudum exſpeCtat fenex, 


AF. III. Scen. I. 


Chremes. Menedemus. 


Ch, Uceſcit 5 hoc jam ceſlo pultare oftivm 
| vicin!, primaim ex me ur ſciat ſibi fiſium =0 
Redille ? etfi adoleſcentem hoc nolle intelligo, | 
Verim cum videam miſerum hunc tam cruciarier 
5. Ejusabitu, celem tam inſperatum gaudium, 
Cumilli pericl; nihil ex indiciofier ? 
Haud faciam ; adjuyabo ſenem nam quod poteros "a: 


To *=. . Pf 
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Juſt as I ſee my ſon 10 be ready to ſerve his friend and companion 
And to belp bim with his attendance in all his buſaneſſe : 
IO, It is alſo fittzng that we old men ſhould help one another, 
Men, Certainly I am either born notably diſpoſed 
To miſery, or that is not true which 1 heay to be commonly 
Spoken, that Time takes away grief from men, 
For my grief concerning my ſon increaſeth with me daily 
I$, More aud more 5 and by how much the longer 
He is away, by ſo much I deſire and covet more and more to ſte him; 
Ch, But I ſee him gone out of doors 5 1 will go to him, and ſpeak to him, 
Menedemus, God ſave you 3; Ibring you news 
Whereof you deſire moſt eſpecially to be a ſharey, 
Men- Chremes, have you heard any thing concerning my ſon? 
Ch. He is well, and alive, Men. Where, I pray you? Che At home at my houſe, 
Men. My ſon? Ch. Tes, Men, Is he come 2 Ch, For certain. Men, Is my ſon 
Clinia eome ? Ch, I tol4 you ſo. Men. Let ws go 3 have me to bim, I pray 
Jous 
Ch. He would not bave you know that he is returned yet, and he avoideth 
' 28. Theſight of you becauſe of his fault, and is alſo afraid 
Leſt your ol4 wonted auſterity ſhould be increaſed, 
Men. Did not you tell him how I was? Ch, Nos Men. Why fo, Chre. 
es ?£ | 
Ch. Becauſe you take a very bad courſe both for him and you in that matter, 
If you ſhew your ſelf to be ſo ten4er.hearted and eaſply overcome. 
30. wo cannot but do ſo : I have been a karſb father long, an# long enough, 
Ch. Ab, 
Menedemus, you are too eager both ways, 
Either in too much ſpendang or ſparing, 
Tou ſhall fall into the ſame trap by the one as well as the other, 
Firit, in time paſt, rather then you would ſuffer your ſon 
35» To go to a woman, which was then contemed with a wcry title, 
And bywhom all things were thankfully accepted, 
You rated him hence : ſhe being forced whether ſhe would of not, 
Began to ſeek a living where jhe could come by it, 
Now when ſhe cannot be bad without great loſs, 
49. Tou deſire to beſtow any thing on her, tor that you may underſian;} 
How well ſhe 3s now fitted to work ones deſtrution 5 
F zrſt of all, ſhe hath brought with her above ten maids 
L aden with cloaths and gold, If her Lover were a Lord, 
He could never be able to maintain bey charges : 
45- Much lefſe can yous Men. Is ſhe within ? Ch, Do you ask_ whether ſpe be 
or not £ 
T have felt it 5 for T have beſtowed one ſupper upon hey 
And ker attendants : but if I were to give them anather, T ſhould be undone. 
For to let other things paſs, what wine hath ſhe ſpent me even now 
In fepping * ſaying thus, This wine is ſomewhat too harſh : 
$0. Let me Þave that which is ſmoother, I pray you conſider, 
I have unbroacked all my hogs-head's, all my pipes ; 
T had all my folks buſied : and ;his was but one mpht, 
F/ hat do you think will bccome of you whom they will daily eat out of f;ouſe ans 
Earbour ? 1 ſwear 
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p 122 ut filium meum amico atque zquali ſuo 


video inſervire, & ſeryum elle in negotiis : .4Þ 
10, Nos quoque ſenes eſt zquum ſenibus obſequi. 

Mens Aut ego proteQd ingenio egregie ad miſeriam 

Natus ſum, aut illud falſum eſt quod vulgd audio 

Dici, Diem adimere zgritudinem hominibus. 

Nam mibj quotidie augeſcit magis de filio 

15, #gritudoz & quantd diutias 

Abeſt, magis cupio tantd & magis deſidero. 

ch, Sed ipſum egreſſum foras video; ibo, alloquar. 

Menedeme, ſalve 5 nuncium apporto tibi 

Cujus maxume te hieri participem cupis. 

2% Men, Numquidnam de gnato meo audiſtt, Chreme? 

Ch, Valet, atque vivit, Men, Ubinam quzſo? Ch. Apud me domi., 

Men. Meus gnatus? Ch, Sic eſt. Men. Venit? Ch, Certe, Men, Clinis 
Meus venit? Ch. Dixi. Men, Eamusz duc me ad eum, obſecro, 


Ch, Non vult te ſcire ſe rediiſſe etiam, & tuum 

25, Conſpe&um tugitat ob peccatum, tum hoc timet, 

Ne tua duritia illa antiquaetiam adauQa fiet. 

Men, Non tu ei dixiſti, ut eſſem ? Ch, Non. Men. Quamobrem, Chreme ? 


4 > - - . kd - _— 
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CF, Quia peſſume iſthuc in te atque in illum conſulis, 


Site tam leni & vio efle animo oftenderis., 
30, Men, Non poſſum : fatis, jam ſatis pater durusfui, Ch, Ab, 


AC nt a rn ee repre ous 
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res - 


Vehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut Iargirate nimia aut partimonia, 

In eandem fraudem ex hac re atque ex illa incides, 
Primim, olim potias quam parerere filium 

35- Commeare ad mulierculam, quz paululo tum erat 
Contenta, cuique erant grata omnia, 

Perterruiſti hinc : ea coaGa iogratiis, 

Poſt i}la ccepit victum vulgd quereres 

Nunc cam fine magno intertrimento non poteſt 

49. Haberi, quidvisdare cupis. Nam ut tu ſcias 

Qim ea nunc inſtructa pulchre ad perniciem fiet, 
Primim, j2m ancillas ſecum adduxit plus decem, 
Oneratas veſte atque auro. Satrapes (1 fiet 

Amator, nunquam ſufferre ejus ſumptus queat : 

45» Ncdum tu polliss Me, Eſtae ea intus ? Ch, Sit rogas? 
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Senſt 5 nam unam ceanam ei atque ejzus comitibus 

Dedi: quod fiiterum fit danda, aftum eſt. 

Nam ut alia omittam, pitifſando modo mibhi 

Quod vini abſumpſit ? fic, Hoc, dicens, atperum, 

$0, Pater, eſt ; hoc aliud levjus. Sodes vide, 

Relevi dolia omnia, omnes ſerias ; 

Cmnes foliciros habui : atque hec una nox= — 

Quid te futurum eſſe cenſes, quem aildu? exederit ? _ Sic 
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1 frvear from my heart, I pity your eſtate, 

$5, Menedemus. Men. Let bim do as be liſteth : EE 

Let bim take, let him ſpend, let him waſte ; 1 am reſolved to abide ity 
Sol may but bave him with me, Ch. If you be reſolved 

So to doe, I think it will be very requiſite for you, 

That be may think you give it him unwittingly. 

60. Men. What ſhould I do Ch, Any thing rather than what you intenl, 
I would have you give him by any body elſe, and ſufter your ſelf 


' Tobe cozened by a ſervant with his tricks : although that I perceive that alſo, 


That they are about it, and conſult of it cl:ſely among ſt themſelves, 
Syrus whiſpereth with that ſon of yeurs, and the young men lay their heads to: 
ether : 


65. And it is better for you to loſe a talent 

This way, than a pound the other way, 

We do not now ſtand about money, but that is it we ſtand about , 

How we may let the young man have it with the leaſt peris, 

For if he once come to underſtand your minde, 

70. That you will rather loſe your own life, and rither 

Loſe all your money, than you will let your ſon gofrom you 5 

Fie, what a gap will you lay open for his lewdneſs ! 

So as beſides you ſhall have ſmall comfort of your life 5 

(For we are all of us worſe by too much libertie, } 

75+ He will do whatſoever comes in his minde : 

Neither will be conſi4er whether it be bad or good which be ſhall requeſt, 

Tox will never be able to endure your eſtate and kim to be caſt away, 

Tou will deny to giye him $ he will preſenily run to that 

Whereby he ſhall think himſelf moſt able to prevail with you : 

80. He will threaten to go away from you forthwith, 

Men, Tou ſeem to ſpeak the truth, and juſt as the matter is, 

Ch. Truly, I have not ſlept one wink all this night, 

Whilit I was muſing how I might help you to your ſon again, 

Men, G:ve me your right band : 1 antreat you father, Chremes, thay you would 
do this ſame thing, = 

85 Ch. 1 am ready to ſerve you, Men. Do you know what I would have you de 
now ? 

Ch. Tell me, Men, That which you perceive they go about to cozen me of, 

That they would make haſte to do zt, 1 deſire to give him | 

What be would have. I long now to fee him. Ch, I wili do my beſt, 


Truſt take Syrus in hand, and perſwade him, 


go. I know not who comes forth of my houſe, Go you hence home, 
Leſt they ſhould think that yor and I have agreed betwixt our ſelves. 
This little buſineſs hindreth me :; Sinus and Crito 

Our neighbours are at a Controverſie here about their lands, 

They have made me an Umpire beiavixt them, T will go and ſay, as 1 told youy 
95» That I will do my beſt to kelp them, but I cannot atten them to day, 7 
T will be here again preſently, Men. 1 pray you do ſo. O ſtrange ! 

That the nature of all men ſhould be ſo diſpeſed, | 

That they can better ſee and judge of other mens things than.their own? 
Cometh it hereupon, becauſe in our own aff airs | : 
100, Fe are very much hindred by too much joy, 


\ _—_— 
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vic me dii amabunt, ut me tuarum miſertum eſt, 
, Menedeme, fortunarum, Men, Faciat quod lubet : 
Sumat, conſumat, perdat z decretum eſt pati, 
Dum itlum modd habeam mecum. Ch. Si certum eſt tibi 
Sic facere, il1ud permagni referre arbitror, 
ft neſcientem ſentiat te id f1bi dare. 
60, Men, Quid faciam ?* Ch, Quidvis potitis quam quod cogitasa 
Per alium quemvis ut des; falli te ſinas 
Technis per ſervulum : erfi ſubſeriſi id quoquez 
Ilos idi eſſe, id agere inter ſe clanculym. 
$yrus cum illo veſtro conſuſurrat, conferunt 


6s. Conſilia adoleſcentes:- & tibi perdere 

Talentum hoc paCto ſatius eſt, quam illo minam. 

* Non nunc de pecunia agitur, ſed illud, quo modo 
Minimo periculo id demus adoleſcentulo. 

Nam (i ſemel tuum animum ille intellexerit, 

90, Pris proditurum te tuam vitam, & prins 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas filium 5 
Hui; quantam feneftram ad nequitiam patefeceris ! 
Tibj autem porrd ut non fit ſuave vivere 

(Nam deteriores omnes ſumus licenti3,) 

75. Quodcunque inciderit in mentem, volet : 
Neque 1d putabit pravum an reQum {it quod petet. 


Tu rem perire & illum non poteris pati. 

Dare denegiris 3 ibit adil1nd illico, 

Quo maxime apud te ſe valere ſentiet : 

$0, Abiturum ſe abs te eſſe illico minabitur. 

Men, Videre verum, atque ita uti res eſt, dicere. 

Ch, Somnum hercle ego hac noQte oculisnon vidi meis, 
Dum id quzro, tibi qui hlium reſtituerim. 

Men, Cedd dextram 3 porrd te oro idem ut facias, Chreme, 


$85, Ch, Paratus ſum. Men. Scin? quid nunc facere te yolo ? 


Ch, Dic. Men, Quod ſenſiſti illos me incipere fallere, 

Id ut maturent facere. Cupio i1li dare 

Quod vult : cupio - _ Jam videre. Ch, Operam dabo, 
Syrus eſt prehendendus, atque adhortandus mihi. 

go, A me neſcio quis exit, Concede hinc domum, 


| Nenos inter nos congruere ſentiant. 


Pauliim hoc tegoti mihi obſtat : Sinns & Crito 

Vicini noſtri hic ambigunt de fhnibus, 

Me cepere arbitrum. Ibo ac dicam, ut dixeram, 

95, Operam daturum me, hogie non poſſe his dare. 

Continud hic adero, Men. Ita queſo. Dii voſtram fidem ! 
Itin' comparatam efſe hominum naturam omnium, 

Aliena ut melias videant & judicent quam ſua ? 


Prez- 
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Now is this man for me then I am for my ſelf ?% _ (>, 
Ch, I have rid my ſelf from them, that I might attend you at leiſure; 


AG III. Scene Il. 
Syrus. Chremes. 


Sy. R * about this way and that way. z yet I muſt finde 7 E 


Money, I muſt deviſe ſome trick for the old man. 
Ch. I was not miſtaken, that they were plotting about it : now werij 
That ſame ſervant of Clinia?s is a dullard, "Julle C 
5. And therefore the charge of the buſineſs is committed to thigft!low of ours, || 541d 
S. to talks here? Iam andone, Hath be heard theſe words ? Ch. Syrus, $.H,,ÞS. W 
Ch. What do you there? $, Truly, Chremes, I much wonger at you, Ch, ( 
That you are up ſo early, who drunk ſo much yeſterday, Ch, Nothing too much Tam 
S. Notking, ſay you? methought, as folks uſe to ſayz S,N 
10. Tox were like an old Exgle, Ch, No more of that, S« This whore is a pleg[10. £ 
ſant and ; | 

Merry-conceites weman, Ch. So ſhe ſeemed indeed to mes 

S. And truly of a clear complex;on. Ch. So and ſo. 

S. Not ſo.good as it was in times paſt, but as it is at this preſent. 
And I do not wonder that Clinia is deepiin love with her, | 

I 5+ But he kath a certain father, a covetous, miſerly, and dry fellow 5 
This neighbour of ours 3 do not you know hmm ? and, as if he had 
Not means enough, bis ſon forſook his country for wants 

Do you know it to be done as I ſay.? Ch. Why ſhould I but know ? "a 
A fellow that deſerves the houſe of correttion. $. Whom do you mean 2 Chl meanpiomi 
20, That ſervant of the young man%s, $. 0 Syrus, I was curſedly afraid for y, o, D 
Ch. ah as that thing to be done? $. What ſhould he have done? Ch, D b,Q 

you ash ? 2 : 

He jhould have foan? out ſome ſhift, and kave deviſe4 wily tricks, liqu 
Whereby the young-man might have ſomewhat to beſtow on his ſweetheart, nde 
And might bave ſavel this old-man againſt his will, that is ſo hard to plexſe, {qu 
25, S. Tou do but talk, Ch. Syrus, theſe things ought to have been done by hinÞS+ S 


Ss hee I pray you, 40 you Commend thoſe that deceive their maſters ? Ch, Iq Eh 
eafon 


Truly I commend them, S. Very well indeed, Ch. Becarſe pO V 
That is ſometimes a remedie of preat inconveniences. an 
Now his only ſon might ave remained at home to this man. 
30. S. T1 know not whether he ſpeak theſe words in Jeſt or in earneſt : DS 
But indeed be gives me encourazement, that I may have more minde to doe it; itn 
Ch. And now, Syrus, what doth he wait for ? what, whilſt he go away , 
Hence again, ſeeeing he cannot be able to bear hey charges ? bea 


m_— " not invent ſome cunning trick to put upon the oll-man ? "1 He is 4 blacigorn 
eade. 

35. Ch, But it behoveth you to help him foy the young-man*s ſake, F.C 
S. T:#ly I car ſoon doe it » if you but ſay the word by F us: 


f 


| jti nimio, aut zgritudine ? Hic mihi 
Nunc quantd plas ſapit quam egomet mibi? 
Ch, Diſſolvi me, otioſus ut operam tibi darems. 


————_— "——_ ———_ 


AF. IIL, Scen. Is 
Syruse Chremer. 


Argentum, intendenda in ſenem eft fallacia. 
Ch. Non me fefellit hoſce id Rtruere : videlicet 
Ille Chnze ſervus tardiuſculus eſt, 
ar, £5. 1dcirco huic noſtro tradita eſt provincia, 
$.H,,0S, Quis hic loquitur ? perils Numnam hzc audivit? Ch, Syre, $. Hem, 
Cb, Quid tu iſtic ? S, Ree quidem te demiror, Chreme, 
much Tam mane, qui heri tantum biberis. . Ch. Nihil nimis. . 
JS. Nihil, narras ? viſa verd eft, quod dici ſolet, 
| plece[10, Aquilz ſeneQus. Ch, Eja. $, Mulier commoda & 


Is. H AC illac circumcurſa ; inveniendum tamen 


verily 


Faceta hzc eſt meretrix, Ch. San> idem viſa eſt mihi, 
. Et quidem hercle form luculents. Ch. Sic ſatis, 
$.Itz non ut olim, ſed uti nunc ſane, bon, 
Minimeque miror, C:nia hanc (i deperit. 
Is, Sed habet patrem quendam, avidum, miſerum, atque aridum z 
icinum hunc ; nditin? e & quali is non divitiis 
bundet, natus ejus profugit inopi3. 
in? eſſe fatum ut dico ? Ch. Quid ego neſciam ? 
' mecflominem piſtrino dignum. S. Quem ? Ch, Iſthuc ſervulum 
'r youſo, Dico adoleſcentis. | S. Syre, tibi timui male, 
h, DÞb. Qui paſſus eſt id fieri? S. Quid faceret ? Ch, Rogas? 


liquid reperiret, fingeret fallacias, 

nde efſet adoleſcenti amicz quod daret, 
ſe, Ptque hunc difficilem invitum ſervaret ſenem. 
y hinJ$+ S» Garris, Ch, Hec faQta ab illo oportebant, Syre, 
|, 14+ Eho, quzſo, laudas qui heros fallunt 2 Ch. In loca 


50 verd laudo. $S., ReAe ſane, Ch. Quippequia 
agnarum ſzpe zgritudinum 1d remedium eſt, 
am huic maniifſet unicus gnatus domi. 
d, $, Jocone an fſerid illzc dicat neſcio 
it; Piſtmihi quidnam addit animum, qud lubeat magis- 
h, Et tunc quid expeCat, Syre? an dum bincdenuo 
beat, cum tolerare hujus Curyptus non queat? 
blacigonne ad ſenam aliquam fabricam fingit ? .S, Stolidus eſt. 


« Ch, Atte adjutare oportet adoleſcentuli 
us, Ss Facile quidem facere poſlum, fi jubes ; 


f 
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For I know very well how it is wont to be done, | rg 
Ch. Verily you are ſo mich the fitter man. $, 1 am not uſed to diſſemble, 
Ch. Doe zt then, S, But do you hear, be ſure you remember theſe ſame things, 
40. If any thing of this nature chance to befall at any time, 
As bumane things are caſual, that your ſon ſhould doe the like, Us 
Che It will not come to paſs, I hope. $. Truly I hope ſo too, p 
Nor do I ſpeak it now thereforegbecauſe I perceived him go about any ſuch thing Nequi 
But of he ſhould doe any ſuch thing, that you may not be angry at me; yy ſe 8ed i 
wha 


t his age its . 


43. Ani truly, Chremes, if nee4 ſhoul4 be, I could handle you gallantly, «E 
Che. We will conſider concerning that mattey when occaſion ſha!l ſerve, A 
What ſhall be needfull : now minde what you have in hand, vide: 
S. I never heard my maſter ſpeak more opportunely than news 8. Nu 
Nor when I went about to doe a miſchief, did I think "_y 
$0. I might more freely doe it, Who comes forth from our houſe ? in L 


i Ch A, 


yo —————— 
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AR III. Scene 11. 
Chremes. Clitipho. Syrus. 


Ch, Hat is that T pray you 9? what behaviour is that, Clitipho? PF, 
Is it fitting to doe ſo? Cl, What have I donet Ch. Did ntI ( 
ſee you juſt now 

Put your hand into that whores boſonse ? Ts oy Manu! 

S. The matter is daſht, T am undone, Cl, What, me? Ch, With theſe eyes, JS. AQ 


5. Do not denyit, Do you offer him ſuch a baſe wrongy 5, Ne 
That you cannot bold your hands ? For indeed this is li, q 
A groſs abuſe, to entertain a mn that is your friend olitu 


With yon, and to buſte your ſelf with his ſweetheart : even yeſterday in youtÞd tag 
wine 


How 1modeſt wereyou? $. He was ſo, Ch, How troubleſ.-me? Frm 
10. That indeed (I ſweay) Twas afraid rchat would be the end of it. 0, Ut 
] know the mind of lovers, they tage things in dudgecn | llet, 
Which you woul4 not imagine. Cl, But he dare credit meg | Nuz nt 
Father, that I will doe no ſuch matter, Ch, Be zt ſo ;, yet indee4 inil c 
Ton ſhoul4 kave gone ſomerchither a while out of their ſight, Love once 
I5. Aﬀerieth many things 5 your preſence hindreth them, 1 gueſs 5+ Lit 


By my ſelf, There is none of my friends at this day, Clitipho, nec 
To whom T dare diſclofe all my ſecrets. wpro! 
His worth kindereth with one 5 with another it irketh me Ivud ; 
Of _ 7s done, leſt I ſrould ſeem to be fooliſh or ſaucie : which ſuppoſe hint, 
' to doe. | 
20. But it is our duty ta undcrſtard. to pleaſure a friend horeſoever and when. Sec 
ſoever there is needs WB TE, ; 
S. What is he telling 2 Cl, T am undone. $, Clitipho, I diſcharging the duty þ Wi 
Of an honeſt and moderate perſon, do adviſe you theſe things, Ip 
Cl. Hold your peace, I pray you. $. Very well indeed, Ch. Syrus, I am aſhamed,. Ta 
S. I believe you, and not without canjſe 5, for jt troubieth me, Cl, Do you gooſþ Cree 
; 25» | nat 
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I Frenim quo Pafto id heri foleat calleo, 

Ch, Tanio hercle melior, S. Non eſt mentiri meum. 

(þ, Fac ergb. S. Ar, heus tu, facito eadem hzc memineris; 
46, $i quid hujus fimile torte aliquando evenerir, 

te ſunt bumanay tuus ut taciat blius, 

(þ/Non aſus venier, ſpero. 5, Spero hercle ego quoque, 
thing Neque eb nunc dico, que quicquam illum ſenterim 5 

10% ſel Sed ti quid nequid - que it e£3us zras vides. 


ar) 


45 Etnz ego te, ft uſus veniat, magnifice, Ckreme, 
Tracare potlim. Ch, De iſthoc, cam ulus venerit, 
yidevimus quid opus {it ; nunc ifthuc ages = 

$. Nunquam commodias unquam herum aud 'vi loqui, 
Nec, cam maletac-rem, crederem mihi impunius 

50, Licere. Quiſnam 2 nobis egreditur toras, 


— — BW —_— 


A. II. Scey. II. 
Chremes. Clitipho. Syrur. 


16. tid iſthuc, queſo ? qui ithic mos eſt, C1;tipho F | 
t 1 Itane fieri oportet ? Cl. Quid ego teci ? Ch, Vidin” ego te mods 


Manum in 11num huic meretrici inſerere ? 
» Þ. Atahecreseit, perti, Cl. Mene ? Ch, Hiſce oculis, 
$5. Ne nega, Facis adeo indipne injuriam 
li, qui non abſtineas manum ? Nam iſthec quidem 
 IContumelia elt, hominem amicum recipere 
 yourÞad ty atque ejus amicam ſubagitare, Vel heri in vino 


him immodeſtus fuiili? S. Fattum eſt, Ch, Quam moleſtus F 

0, Ur equidem 14 me dit ament) merui quid tururum denique 
llet, Novi ego amantium animum, advortunt graviter 

Wznon cenſeas. ©, At mihi hdes apud hunc eſt, 

in! me 1ſtius Facturum, Pater. Ch, Eſto ; at certe 

ncedas aliquo a” ore corum aliquantiſper. Multa fert 

j- Libido ; ea prohibe: fa--re tua praentia. Ego de me facio 
hecturam, Nemo eſt meorum amicorum hadie, apud quem 
wromere omnia mea vcculta, Clitzpho, audeam. 

rad alium prohibert digni:as z apud alium iptius fa : 
pets n+ ineptus, ne protervus videar : quod illum facere creditos 


hi 
phe, Sed neftrum eſt intelligere utcunque atque ubicunque opus ſtr obſequis 


uty þ Widifthic narrat ? Cl:t, Perit. S, Clitipho, hec ego 

ipio tibi, hominis frug' & remperantis funttus officia. 
med, Ho, lodes. S. Recte (ances Ch. Syvcs (0 mee —__ 
go \1Þ Credoy neque 1d mjuria 5 quin mihi moleitum-eſt, Ct, Pergin = 
4 ny M 25. Hercle? 
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174 HEAUTONTIM. 
25. indeed ? $, I ſpeak the truth, what I think, C1. Should I not come 

Ar them? Ch, W by, 1 pray yous 1s there but one way to come at them 2 

S. But be will firjt bewray bimſcif, before 1pget the money, 

Chr« mes, wi! 30x karken to me a fooliſh fellow ? Ch What 

Shai 1 doe 2 S, Bid ibis man go jomewhither hence, Cl. Whither ſhould I go 

Z's. Hence? S.Whiiter yea lift, Cave the place. Go walks 

Cl. Walk ? whiither? S. Fity as if you wanted a places 

Go forſooih ih1s way, or tFat way, whiiher you will. Ch, He ſaith well, 

I ſuppoſe. Cl. Syrus, an 1 end come to thee 

That it ruſteſt me thence $. But do you bold thoſe hands hereafter, 

35. Suppeſe you ſo in{cel 2 what ao you think , Chremes, he wil! doe farther, 
Unleſs you obſerve, chaſtiſe, and admoniſh him, as far as God will enable you ? 


Ch, I wi.l look, to thats $. But , maſter , you mujt now look to him. 


Ch, It jÞa!! be done, S, If you be wiſe 5, for he regards me l:ſs and leſs, 

Ch. Syrus, what jay you? Have you done any thing about that matter of which 
I ſpake to you a wl.ile ago 2 

40s Ur kave you furend any ihig that liketh you ? or not yet at all?S. Do you ſyeak 

Abont the irick? whiſt 5 I have jound one lately, Ch. lou are an honeſt jelow; 
tell re what 2t 15, 

S. I will te] you, bat as one thing fell out after another,.Ch. What 3s it, Syrus? 

S. This is a very naugh:y where, Ch. So jhe ſeems.” S, Nay af you knew all, 

mw this prank which jhe begins to play. There was an ola woman of Corinth 

tree 

45. This woman hal lent her ſixteen pounds and a mark, 

Ch. Wiat then? $., She die4 an4 left behind ber a young daughter : 

Ste was left as a pawn to this whore for that moneys Cie I underſtand 


Jon, 

S. She Fath brceught her with ker, and ſhe is now with your wife, Ch, What 
then £ 

S. Clinia zntreaterh her to beſtow her on bim, and yet deſireth to give her 

go, Aficrwards the ſixteen pounds and amark, Ch, And will he indeed dee 


fre at £ 
S. 14-00 is that any queſtion? Ch. I thought ſo. What do you now think to doe? 
S. hat 1 I will go ro Menedemus, and teil him ſhe was bought from Caria, 
OY ricr ans agentleroma! 5 if be will buy her again, much gan rs to begut 
y her. 
Ch. Zex are miſtaken, S. Why ſo? Ch. I will now anſwer you for Menedemus, 
$5 1 will not bay her ; What will you doe 2 Foe as cne would bave you. 
Ch. But here is no need. S. Ts there no need 7 Ch, No indeed. 


Se Why ſay you ſo? 1 wonder, Ch, Jou ſhall know by and by,” Tarry, tan 
what is the matter : 
That cur door creaks ſo much ? Fa, 
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25, Hercle? S. Verum dicog quod videtur. Cl, Nonne accedam 

Ad illos? Ch. Eho, quzſo, una accedendi via eſt? 

$. At enim hic prins ſe indicaverir, quam ego argentum effero. 
Chreme, vio? tu homini ſtulto mihi auicultare ? Ch. Quid 

Faciam? S. Jube hunc abirehinc aliqus. C/, Qud ego hinc 

30. Abeam? S. Quy luber. Daillis locum. Abi deambulatum. 

Cl, Deambulatum? qu6? 5S. Vah, quati delir locus, 

Abi ſane iſthac. iſtorſum, quod vis. Ch, ReGe dicit, 

Cenſeo. Cl, Dil te eradFent z Syre, qui me 1ſtince 

Extrudis. S, At ru tibi iſtas poſthac comprimito manus» 

35, Cenſen? verd? quid illum porrd credis ftaturum, Chreme, 
Nifteum, quantum Libi opis Dii dant, ſcrvas, caſtiga<, mones ? 

Ch. Ego iſthuc curabo. S. Atqui nunc, bere, tibi o>ſervandus eft, 

Ch, Fiet. S. Si ſapias 5 nam mihi jam minis minaſque obtemperats 
Ck. Quid tu ? ecquid de illo, quod dudum recum cgi, egitiu?, Syre ? 


40. Aut reperiſti tibi quod placeat? an nondum ctiam? S. D=faliacia 
Dici>? St; invent quandam nuper. Ch. Frugt es3 cedoquid 14 cit e 


$, Dicam, veriam ut aliud ex alio incidit. Ch, Quidnam, Syre? 
$, Pellima bzc eft meritrix. Ch, Ita videtur. S, Imo, ft icias, 
Hoc vide qu-d inceptat facinus. Fuit quzdam anus c'crinthia iti, 


48. Hu'c drachmarum argenti he: mille dederat mutuum. 

Ch, Quid tum ? S. Ea mortua eſt : reliquit fliam adole{centulam : 

Earelicia huic arraboni «ſt pro illv argento. ch. Intelligo, 

$, Hanc ſecum huc adduxit, eaque eſt nunc ad uxorem tuam. Ch, Quid tym? 


$, Clinja orat f1bi uti nunc det illams; illi tamen poſt daturum mille 
50, Numniim poſcit, Ch. Et poſcit quidem ? S. Hui, dubiamne 

eſt? Ch. Fgo fic putavi. Quid nunc facere cogitas ? 

$, Egone?2. ad Menelemu tbo: dicam hanc elle captam ex Carja, 
Ditem & nobilem 5 (1 redimat, magnum in ea efle lucrum, 


(hk, Erras, S, Quid ita 2? Ch. Pro Mene4cmo ego nunc tibi 


$5, Reſpondeo, Non emo : quid agis? S. Oprtara loquere, 


þ, Arqui non eft opus. S. Non opus eſt ? Ch, Non hercle verg, 


5, Qui ith++-2 miror. Ch, Jam cies, Mane, mane 5 quid eſt qub4 tam 


.:-er crepuere fores ? 


176 HEAUTON TIM. 
| AR IV. Scene I. 
Sottrata. Chremes. Nutrix. Syrus. 


[ſrpp:ſe it to be that which my daughter was expoſed with, 
Ch.Syrus,whFat 1 etneth this talk, ?So Wt at 3s at?Do not you think it 

To be it 2 Ne Truly I toll you preſently, as ſoon as you ſhrwed it me, 

5, That it was it. $0. But be ſure that you now lock well upon ity 

My nurſe, N, I Fave viewed it ſufficiently. $0, Now go your way in, and if ſte 

Have alre14y waſi.ed, bring me werd, In the mean time I will tarry for my 
kustan4h} ere. 

Sy, Ste woull ſpeak with you : you may ſee what ſhe woull have, I know not 
why lens ſad : 

Theri*s ſome occ1ſion : 1 fery what the matter. ſhould be, Ch. What it ſrould 
be? truly ſbe | 

Tos Will tell us great trifling tal. s now with much a0, So, O ho, my husband, 

Ch. 0 ko, my wife, So, I 27 looking for you, Ch. Speak what 

Tou woul4 have, So, Firſt, ! zn:veat you that you would not think 

That I durſt d:e any ihivg contrary to your command, Ch. Would you have me 

Bilieve you this, though nt be 2 thing not to be believed ? I believe you, $y, I 

ncre not 

CI war's wag this excuſe importe:h, $0, Do you not remember that I was 
with ch [le 

And it2t you 'e me very ſtrict charge, that if I Fad a girl, I ſhould not 

Brirg it up? Ch, I know what rou have done, you have brought it up. Sy,Have 
you done ſo ? 

Ther, miſtriſs gmy maſter ha'Þ recerve4 damage, So, Not ſo : 

ar" there ae here an 514 weman of Corinth, an honeſt woman, I gave it her to 
Ce C4 for; Vs 

2% a5 Jupiter that you hoxltbe ſo void of wit ! So. 1 am undone, 

}3 at bave I done ? Ch. But do you ash ? $1, If 1 kave done amiſs, my Chremeh 

I E-tve done it urwittingly. Ch. I know that for certain, thoueh you ſhould ſay 
nay to #! 

That you beth ſty an4 dee all things unwittingly and unatviſelly z, 

Tou diſcover ſo many faults in tis matter, Foy firſt now, if you would have done 


"[J I be Jeceived, ſurely this is the ring which 


25. As I commanded youy fhe ſhould have been killed, you ſhould not kave diſ- 
ſemlled her death 
In words, and given ker hepe of life in very deed, But I paſs by that ; that ws 


but jet v 

Ana metlerly mande, I beer with it. But how wel! haye you lookt to it ? what 
did you intend ? 

Corſi with your ſelf : yeur daughter forſooth is moſt manifeſtly betrayed to 
'kat old-woman 

By y..1, ei: her to turn whore, or to. be ſol. publicklv, T think this was 

3 9. Torr thought 5 Any thing is well enough), fo ſhe may but live, What ſpouls 
one doe with thoſe 

That know neither right ner reo ſon, what :s fiiting? be a thing better or worſe, 

be it for then or agaz'ft them, ihey regard nothing but what they liſt. $0. My 
Chremes, 1 confeſs 


Poa 


OP ran 


t 
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AG. IV. Scen. I. 
Seftrata. Chremes. Nutrix. Syruss 


$0. Ift me animus fallit, hic proſe eft annulus quem 
N Ego ſuſpicor, is quicum expolita eſt gnata. PES! 
Ch. Quid vult bi, Syre, hzc oratio? So, Quil eſt ? iſne tibi 
videiur? N. Dixi equidem, ubi mihi oftendiſti, 
5, [Hlico cum eſſe, So. At ur ſatis modb contemplata (1s, mea 
Nutrix. N. Satis. So. A-1 nunc jam intro, atque illa 
Si jam laverit, mihi nuntia. Hic ego: virum interea operibor. 


$y, Te vult : ut videas quid velit, Neſcio quil triftis eſt : 
Non temere eſt: metuo quid fiet. Ch, Quid fiet ? nz iſta hercle 


10, Magno jam conatu magnas nugas dixerit, So. Ehem, mi virs 
Ch, them, mea uxor. So, Teiplum quero. Ch. Loquere quid 
Velis. So, rimim hoc te oro, ne quid credas me adverſum 
Edictum tuum facere efle auiam. ©. Vis me iſthuc tibi, et(i 
Incredibile eſt, credere Þ Credo. Sz. Nzicio quid peccail 


15. Portat hzc purgatio, Sv, Mcminiſtin? me eſſe gravidam, 


Et mibi te maximo opere interminatum, f puellam parcrem, nolle 
Tolli? Ch, Scio quid feceris, ſuſtuliſtj. Sy. Sic elt fatum ? 


Domina, ergd herus damno auttys eſt. So, Minime : 
Sed erat hic anus Corinthia, baud impura, ei dedi exponendam. 


20, Ch, O Jupitery tanramne elle in animo inſcitiam! So, Perit. 
Quid ego feci? Ch, At rogita:? $9, Si peccaviy mi Chremes, 
Inſciens fect. Ch. Id quidem ego, et(i tu neges, ceit? ſcio, 


Teinſcientem atque imprudentem dicere ac facere omniaz | 
Tot peccata in hac re oftendis. Nam jam primam, {1 meum imperium 
25, Exſequi voluiſles, interemptam oportuit, non {imulare mortem 


Verbis, re ipſa ſpem vitz dare. At id omitto z miſ:ricordia, 


_ maternus, ſino, Qu3m bene vero abs te proſpeum eſt? quid volu- 
iſti ? 


Cogita : nempe anui illi prodita abs tefilia eft planiliime 


Per te, vel uti quzeſtum facerct, vel uti veniret paJim. Credo id 
3% Cogitaſti z Quidvis ſatis eſt, dum vivat mods. Quid cum i1lis agas 


Qui neque jus, neque bonum atque zquum ſciunt ? melins, Þ- Jas z 
Profit, obfit 5 nihil vident, nift quod lubet, So. Mi Chrome, 
M 3 Peccavis 
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I confeſs I have offended, I am confuted : now I intreat you this 5, by how much 
more 

Experienced your minie is, an41 more inclinable tv pardon, that your equity 

35. May beſ.meprotettion to my folly, Ch, Tes indeed 

1 will pardon that fault. But, Softrata, my gentleneſs doth badly teach you 

Many thirgs, But whatever 2t b., ſpeak wherefore 11 was begun. 

So. As we feoliſh and ſorry women are all ſuperſtitions z when 1 gave her to her 
tobe expoſed, 

T pluckt the ring from off my finger, and bade hey expoſe it with the girl 3 

40. That if ſhe died, jhe might not be quite without ſome of our gov- 5. 

Ch, That 1s very well, you both ſaved your ſelf and her. So, This 15 thit ring, 

Ch I tence had you it ? Sos Of the young woman which Bacchis brought 
with her, 

by: What now? Ch. What doihſte ſ1y? So. She, whilſt ſe went to wajh 
-er > 

Gave me the ring to keep, IT did not minde it at firſt 5 but after I lookt upon it 
I knew it preſently, 

45» dogs in haſte to you, Ch, What now do you conjetture or jinde concern. 
ing hers 

So, I know not z but you may ash of her whence ſhe had it, if ſhe may 

ara Sy. I am undone, 1 ſce more bope then | woul4 5, ſhe 2s ours, if it 

e fo, 
Ch. Is Fe a!zve to whom you gave her? So. I know xots Ch. What did he 


fay 

She did heretofore ? So, That which Ibade her, ' Ch, Te!l me what mas the 
n1me 

50, Of the woma', that jhe may be enquired afters $0, Philtere, Sy» That 
is fe: itt 15 a wonder @ 

Tf jhe be not ſte, ant] unlone, Ch, Softrata, follow me in this way. ; 

So, How is 11 jallen out beyond my expe ation! how greatly feared I, leſt yeu 
fhoul | be 

As hardhearted now as you were { erit fore, Chremes, abcat bringing her up 
Cl. 4 man miy not be 

Ojtentimes as he woul «, if the matter do not permit. Now ſo is the tame with 
me that ] defire 

55. A daughter, vweherers onre T1 coveted nothing leſs, Sys Unleſs I be 
ceivec, an Ul inrn 1s not fay off nt, 

My forces wre now quite drenen ano fuch a narrow ſtreipht ; 

Exvept 1 p:4 out fore tri: ay that the ol4 man may not know this is kis ſou! 
jreet-Frirte 

For there 1s nothing fer me to hope on about getting the money, or that I ſroull 
dr ſtre 

To a«cetve tfe fd man : T/l a!l beg!a4if I mas oct away with 4 whole Shins 

6.1 ar wext 't [7 cr 4 909d morſel 7 Ju4tenl)y taken O0U! of my chaps. 

5" $v 9 3, 4 WM. : 

What frouliT dc? cy web as jbail I deviſe? I muſt begin to reckon anew, 

Tere :5x nything fo tar, Ci! bs ſearching it may be forund out. 

What if Tjuoals begin tits thus & it 3s to no purpoſe, What if thus ? I ſpal a 

& 0 ; 

des OHIti, 


Fl b - 


Bret « i6.2h 1t mi; beikus : 8 cannot be : yes, revs well, O brave ! Thave® 


65, Tru 


much 
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peccavi, fateor, vincor :  nunc hoc te obſecro, quanto tuus eſt | 
Animus natu gravior, ignoſcentior, ut mez ſtultitiz 
25, Juſticia tua lit aliquid przlidit. Ch, Scilicet equidem 
Ithuc ratum ignoſcam. Veraim. Soſtrata, male ducet te mea facilitas 
Multa. Sed iſtud quicquid eſt, qui hoc occeptum causs eſt, 1oquere, 
$0, Ut ſtultz & miſerz omnes tumus religioſz ; ciim exponendam do 
11j, de digito annulſum detraho, & eum dico ut una cum puella 
o. Exponeret 5 (1 moreretur, ne expers partis etlet de noſtris bonis, 

Ch, Ithuc reQte, conſervaſti te atque illam. $0. Hic is eſt annulus. 

Ck, Unde habes ? So, Quam Bacchzis ſecum adduxit adoleſcentulam, 

Sj. Hem. Ch. Quid ea narrat ? So. Ea lavatum dum it, ſervandum mihi 
Dedit annulum. Non adyorti prime ; ſed poſtquam aſpex!, illico cognovl, 
45. Adte ex(ilii, Ch, Quid nunc ſuſpicare gut invenis de 1lla ? 


So, Neſcio, nift ut ex ipſa queras, unde bunc babuerir, ſt potis et 
Reperiris Sy, Interii, plus ſpeci video quam volo z noftra eſt, it ita eſt 


Ch, Vivitne illa cui tu dederas? So, Netcio. Ch. Quid renunciavit 
Olim feciſſe ? So, Id quod juſſeram. Ch. Nomen mulieris cedo 
$0, Quid fit, ut quzrature So, Philtere, Sy. Tpſa eſt; mirum ni 


Ill alva eſt, & ego peri', Ch. Soſtrata, ſequere intrd hic, 
$0, Ur preter ſpem evenit ! quam timui male, ne nuac animv ita efles duro, 


Ut olim in tollenda, Chreme ! Ch, Non licet homivem elle ſzpe 

Itz ut vult, fi res non (init, Nunc ita tempus eft mihi ut cupiam filiam, olim 

$5- Nihil minus, Sy. Niſi me animus fallit, baud multum a me aberit 1n= 
fortunitum, ; 

Ite hercle in anguſtum oppido nunc mez coguntur cop1e 3 

Nilt aliquid video, ne efle amicam hanc gnati reſciſcat lenex. 

Nam quod de argento ſperem, aut poſle poſtulem, me fallere , 


Nibil eſt: triumpho, fi licet me latere teAo abſcedere. 


60, Crucior bolum tantum mihi efle ereptum tam ſubiro & faucibus, 
Quid agam ? aut quid comminiſcar ? ratio de integro incunJa eft ming, 
Nihjl ram difficile eſt, quin querendo inveſtigari poſht. 

Qid 6 hoc fic incipiam? nihileſt. $i fic? tantundem egero. 


At ſic opinor : non poteſt ; imd, optume. Euge, optuma n ' abe3, 
M 4 65 Fes 
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Go. Truly 1 ſuppoſe T ſhall for all this draw into my fingers that ſame Woney 


which 35 apt to be gone, 


— —_— XMr_—_— 


— 
— 


AR 1V. Scene 11: 
Clinia, Syrus. 


May caufe me any grisj 5, this ſo great Joy hath befallen me, 
] row yield my ſelf to wy faiher, to become more thrijiy then be 
would hive mc, 
$y. The maiter hath not dec. ived me, as far as I hear by his words. 
5S. 7 am glad that this 15 fallen cut to you according to your deſires 
Cl. O my Syrus, have you kearZ, Ipray? Sy. What elſe, who was contin. 
aily with them ? 
Cl. To whom did you ever hear any thing happen ſo well ? Sy, To no man, 
Cl. And 1 ſwear, I am not fo much glad for my own ſake, 
As for hers, whom 1 know to wit ſeyve all the reſpett 1kat may be, 
IO. S. So I ihink. But now, Clinia, go to, Je: me have your help again. 
For your frienas buſin ſs muſt alſo {© e looked to, that 2t may be mace fafe ; 
Leſt the 61.1 man ſhoul 4 now perceive any thing abcut ihe love, Cl, 0 Jupiter ! 
| Sy. Be quiet. ; 
Cl My) Anti; hila ſhall be married to Wir, DYs Do you ſo interrupt me m my 
Jyeech? 
Cl. What ſhall do, Wy Syrus> - I glay : bear with me. 
you, but ineed, 
rY5. Cl. We are very Pappy. 
Cl. Spuak, | hear you, $v. 
dotte- | 
Sys I ſay, Clirja, you muſt Eve a care of your frientis buſeneſs, that it be 
Mae ſafe. 
For ij you now go awty from our bouſe, and leave Bacchis kere, the c1.1 man 
will knew 
Preſently that ſhe is Clitip16? ſweetheart : but if you have her away, it will 
be conceale.!, | 
20, So as it kath been hitherto. Cl, But, Syrus, there is nothing more 
Againſt my marriage 5 for with wha! face |1 all I ſpeak to my father ? 
Do you underſtand what I jhoull ſay? Sy, What elſe ? Cl, Wha: jloul4 I ſay? 
what excuſe | | 
Eþall I make ? Sy. What ? IT woulZ not Faue you liv ; tell him plainly 
How the matter is. Cl. What fay vou? Sy. 1 charge you, te!l him that you 
25» Love her, a deſare to marry ker 5 ani that this is Clitipho?s ſweet-beart, 
Cl. You commanZJ me . 
A very honeſt and juſt thing, an eaſre to be done 3 and forſyoth 
Tou woul4 now have me jntreat my father this, that he would conceal it from 
your oi4 man. | | 
Sy. Nay, 1 woul! have kim te!! al! the matter doen right in oraen, 


: Cl, Eid, 
F Are 


"NN OtFing hereafter can } appen to me ſo weightie, which 


Sy. Ido bear with 


S;. 1 fuppecſe T beſtow my labour in vain. 


But you will not now hear my this, Cl. I wil 


65- 


| 


Sy. 
5. (ſt 
Cl,0 
Cl.C 
CL, A 
Leto] 
IO, S 
Nam 
Ne qu 
Cl, A 


C1,Qu 


15, Cl, 
Cl, Lod 


$, Vide 
Nam fi 
Illicd 
20, Irid 


Syre, m 
Tenes, « 


Aﬀeram 


Haber, r 
35+ Am 


Atque 3 
Jam me 


$y, Imi 
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65. Retraham hercle opinor ad me idem illud fuguuivum argeatum ta- 


ney 
mens 
AQ. IV. Scen. II. 
Clinia. Syrus. 
(l, Ulla mihi res poſthac poteſt ;am intervenire tanta, quz mini 
AXgritudinem affcrat ; tanra hec lztitia aborra eſt. 
'Y Dedo patri me nunc jam, ut trugalior um quam vult. 


$y. Nihil me fefellit, quanium audio hujus verba, 


5, (ſthuc tid: ex ſententia tua obtigitle Iacor. : 
1. | £0 mi Syre, audiſtin”, obſecro? Sy. Quid ni, qui uſque un2 aftuerim? 


Cl, Cui zque audifti cammode quicquam evenille ? Sy. Nulli. 
Cl, Arque it3 me Dii ament, ut ego nunc non tam meipte causs 
Lztor, quam iltius, quam ego ſcio elle honore quovis dignam. 
I0, Sy, Ita credo. Sed nunc, c /inia, age, da te mibi vicilim, 
Nam amici quoque res eſt videnda, in turo ut collocerur : 

Ne quid de amore nunc ſenex. C7. O Jupiter ! Sy. Quiecſce. 


(1, Antiptila mea nubet mihi. Sy. Siccine me interloquere ? 
C1, Quid faciam, mi Syre? gaudeo: fer me, Sy. Fero, hercle vers. 


15, Ct. Deorum vitam adepti ſumus. S- Fruſtra operam, opinor, ſums, 
' [| Cl Loquere, audio. 5S. At jam hoc non audies. Cl. Agam. 


$ Videndum, inquam, amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut collocetur, 
Nam fi nunc 4 nobis abis, & Bacchidem hic relinquis, ſenex reſciicet 


Ilicd eſſe amicam hanc C1:tiphoms: fi adduxeris, celabitur 


20, Itidem, ut celata eſt adhuc. C!. At enim iſthoc nihil eſt magis, 
Syre, meis nuptiis adverſum : nam quo ore app*Iiabo patrem ? 
Tenes, quid dicam ? Sy. Quidni ? C1, Quid dicam? quam cauſam 


Aﬀeram ? Sy. Quid ? nolo mentiare 3 aperte ita ut res [eſe 


Habet, narrato, C7. Quid ais ? Sy. Jubeo, illam te 
25 Amare, & velle uxorem 3 banc eſſe C/:tzphonis. C1. Bonam 


Atque juſtara rem oppidd imveras,& faQufacilemz & ſcilicet 
/am me hoc voles patrem exorare, ut celet ſenem veſtrum« 


Sy, Im, ut reg via rem narret ordine omnem. Cl, Her, 
eatin? 
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Are you well in your wits, and not drunk ? Truly you go the way to undy 1;n 


quite. : : 
30. For bow can be be in ſafety? tell me, Sy, Indeed I think this courſe 
The beſt : herein I gallanily vaunt my ſelf, that have ſo great power 
In me, and ability of ſuch craft, as that by telling the truth 
J can deceive them both 5, that when our old man telleth yours that ſhe is 
His ſons jweet-heart, he may not believe it for a'l that, Cling But by bi 
means 
35+ Ton take from me ag1in all hope of marriage : for as long as he 
That ſhe is my ſweet-hear!, he will not adveniure his daughtey, 
baps, | 
Make ſmall reckoning what ſhall become of me, ſo you may ſhift for bim, 
What ; 
With a miſchief? do you think I deere it to be diſſembled long ® it%s but for one 
day, f 
Till 1 get the money, an4 no more, Cl. Do you aceount ſo much enough 2 
40. What then, 1 pray you, if my fatber know it ? Sy, What if I tell you 
As they that ſay, What if the skae ſhould fall now? Cl. I am afraid 
What to do, Sy. Are you afraid ? as if it were not in your ow.1 powey 
To acquit your ſelf what time you 1,ſt, and make the matter manifeſt, 
C1. Go to, let Bacchis be brought. Syt., In very good time, ſhe her ſelf cometh 
forth. 


ſhall think 


Tow, Pere 


Sy, 


A& IV. Scene III. 


Bacchis. Clinia. Syrus. Dromo. Phrygia. 
al ez Syrus his promiſes have ſaucily enough brought me hither 
For the ten pounds whach be pro 11ſed me, But if be ſhall now 
Deceive me, he ſhail come in vain, often intreating me to come, 

Ov when I ſhall have told him, and appoante4 that T will come, when he 

5. Hath carried certain word, Clitipho ſhall then hang in hope ; 

I will deceive him and not come : I ſhall make Syrus's back to ſmart for it, 

Cl. She promiſeth you pretty well. Sy. But do you think ſhe Jeſteth ? 

She will do it, except | take heed, Bs. They are aſleep, but indeed 

I will rouſe them, My Phrygia, dz& you not hear even now what countrey- 
houſe 

Io, Of Charinus?s that fellow ſhewed us? Ph. T hear { bim. B. He ſaid it was 
next : 

To this ground on the right hand. Phe Iremember it, B, Run 

Apace : the ſouldier keeps with him a feaſt to Bacchus, | | 

Sys Wy doth ſhe begin theſe things ? B, Tell him that IT am here ſore againſ 
my will, and that I am kept perforce X 

But that 1 will deceive them one way or other, and will come, 

IS. Sy. 1 am undone indeed, Bacchis, tarrs, tarry 3 whither dg you ſend that 
maid, I pray you? 

w_ her tarry, By Go your wa!. Sye But the money is ready, Boe But Ian) 
eres 

Sj 


B, S 
Aut c| 
$5, Rer 
Decipi 
Cl, Sai 


Faciet, 
Comme 


Io, De 


Huic fy 
Percur 


Sy, Qui 
15, Ver 
Sy, Per 


Jube mg 


- Mane 


bam 
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etin! anus es & ſobrius? Tu quidemi1lum plane perdis. Nam qui 


0. Ille poterit eſle in tuto? dic mihi. Sy. Huic equidem con{iio 
palmam do : hic me magnifice efftero, qui vim tantam 

[n me & poteſtatem habeam tantz aitutiz, vera dicendo 

Ut eos ambos :allam 3 ut cam narrec ſenex noſter veſtro iſtam eſſe 
Amicam gnati, non credat tamen. C!. At enim ſpem iſthoc 


23, Paco rurſus nuptiarum omnem mjhi eripis : nam dum amicam 
Hanc meam elle credet, nun committet hliam. Tu tortaile 


Quid me fiety parvi pendis, dum ili conſulas. Sy. Quid 
Malim? me ztatem cenſes velle id aflimularier ? Unus eft dies, 


Dum argentum eripio, nihil amplius, C!. Tantum ſat habes? 

40. Quid tum quao, (1 pater hoc reſciverit? Sy. Quid ft redeo 
Adillos qui aiunt, Qui4 (1 nunc celum ruat ? C1, Metuo 

Quid ayam. Sy. Mecuis ? quali non ea poteſtas fit tuay 

Quo velis in tempore ut te exſolyas, rem fac ia palam. 

(1, Age, age, traducatur Bacchis, Sy. Optume, ipſa exit foras, 


Oe ———_— 


” I 


Aflo IV. Scens THI. 
Bacchis. Clinia. <yrus. Dromo. Phrygias 


3, Atis pol proterve me Syr: promilla huc addux*runt, | } 
G Decem minas quas mihi pul'icitus eſt. Quobd ti nunc me 
Deceperit, fzve obſecrans me ut veniam, truſtra veniet. 
Aut cum venturam dixero & conſtituero, cum is cerre 
5. Renunciaverit, Cl:17pho tum ſpe pendevit animi z 
Decipiam ac non veniam : Syr#s mihi tergo paznas pendets 
Cl, Saris ſcire promirtit tibi. Sz, Arqui tu hanc jocari credis ? 
Faciet, nit caveo. B. Dormiunt ; «go pol 1ſtus 
Commovebo, Mea Fhrvg:a, audiltin? modo iſte homo quam villam 


10. Demonſtravit Charini ? Ph, Audivie B., Proxumam efle 


Huic fundo ad dextram ? Ph, Memini. B, Curriculo 

Percurre: apud eum miles Dion ſza agitat. 

SY, Quid hzc inceptz: ? B. Dic me hic oppido eſſe invitam,atque aſſeryars : 
15, Verium aliquo pacto verba me his daturam eſle, atque venturam. 


fe Perii hercle. Bacch;s,maney mane 3 qud mittis iſtam nunc, quaſo ? 
Jute maneat, B, Abi. Sy. Quin eſt paratum argentums Be Quinegokie 


maneo, 
| £9, 
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Sy. But it ſhall be given you by and by, B. As youpleaſes, do I urge you 3 
Sy. But I pray you, know you not what you are to do? 


B. What 2 Sy. Tou mujt now flep over to Menedemus*s houſe, and all you 


train 


Muſt be brought over thi:her, B. What do you do, you rogue 2 Sys What 1? 


I am coyning the money 

20, Which 1 nuſt give you, B. Do you thinkme fit to make a fool 01? Sy.lt 
not for nothing. 

B. What, kave you any 1hing to do with me here Sy. No, T will but give y6y 
YOUr O0W7.s 

B. Let us go, Sy. Foll:w me il.:5 way, Ho, Dromo.Dr. Who would have any 
thing with me ? 

Sy. Syrus. Dr. #bat is the matter ? Sy. Bring over all Bacchis maids 

Hither to your Louſe quickly, Dr. Why ſo ? Sy. Do not ſtand 10 atk, 

25» _ let them bring what tl:ings they brought with them hither , The old man 
wil} hope 

That bis ho 7s leſſened by their going bence, Truly, he little knowath 
what preat (jſe | 

This little gain navy bring him. You know not what you do know, 

Dromo, if you be wiſe. Dr. You ſhall tell them I will be as n.ute as a Fiſh, 


—————— a 
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AG IV. Scene IV. 
Chremes. Syrus. 


Ch. F Swear, I pitv Menzdemus*s Þap, 
[| Tha: fo much miſc: 5 ka. h befallen him, 
As ic main'a111thq! woman with all her family : 
Though I knw he will not be ſenſible of it theſe two oy three days, 
ge. He bath hac ſuch a great deſire after 1s ſor, 
But when be ſpall ſee that be ſhall be daily a. ſuch charges 
In houſe-kheeping, and thar there will be no m: an, 
He will wiſh opain thas bis ſon were gone from him, 
T ſce Syrus ingoo4 time, lo where he is, Sy. Do Imake no haſte to ſet on bin? 
Ch. Syrus. Sy. 11a. 
JO, Ch. WW at is the matter? Sys I wiſhed long ago to have met with you. 
Ch. —_— you have been doing ſomethzng now with the o14 man, 1 know not 
what, | 
pr you mean about that which you ſpake of ercewhile? I fully diſpatch» 
ed it, 
Ch, hat, i good earneſt? Sy, In good earneſt truly, Ch I cannot forbear, 
But 1 muſt ſtroke thy ker! Come hither to me, Syrus, 
TS. I will do you ſome g_ 4 turn for that maiter, and with all my keart, 
= But if you knew } ow prettily zt care into my minde, 
e Fie, do you brap that it fell out a verdang to your minde ? 
Sy. No, indee1, * Il you the truth, Ch, Tell me what 11 15, 
Sy. Clinia to/4 Meiiedemus hat this Bacchis 
20. 1s your ſon Clitipho*s ſwert-heart, and thet he brought ker w.th Lim 4 
or 
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20, Que 


mere 
B, £tia 
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$y, Sy 
Traduc 
25, Et 


Leyatu! 
Quant! 


Dromo 
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(h, Bc 
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yp Arqui Jam dabiture B. Ut lubet; rum ego inſto ? Sy. Atſcin? quid. 


' of 


Your 


It x 


you 


| any 


m} 


not 


(ho 


(oJes tactas ? 


p, Quid ? Sys Tranſeundum nunc tibi ad Menedemam eſt, & tua pompa 


- traducenda eſt, B, Quamrem agis, {(celus? Sy. Fgon?®? argentum cudo 
- ; 
jp, Quod tibi dem, B, Dignam me putas quam illudas? Sy. Non eft tes 


mere. : OR Pp = 
3, Etiamne tecum hic res mihi eſt? Sy. Minime, tuum tibi reddo. 


3, Fatur. Sy, Sequere me hics Heus, Dromo. Dr. Quis me rult ? 
$9, Syrus, Dre Quid eſt rei ? Sy. Ancillas omnes Bacch;clis 

Tradace buc ad vos propere. Dr.Quam ob rem? Sy. Ne quzras, 
Leyatum eſſe harvm abitu, Nez, ille baud (cit hoc paululam lacri 


Quantum ei damri apportet. Tu nelcis id quod ſcis, 
Dromo, 1 (apies. Dre Mutum dices, 


25, Et ferant quz fecum huc attulerunc,. Sperabit ſumprum titi (enes 


—— oo — mor ” 


AQ. IV. Scene I'V. 
Chremes, Syrus. 


yr— 


Miſeret me, tantum deveniiſe ad eum mali. 

Illanccine mulierem alere cum illa tamilia? 

ti ſcio hoſce aliqu-rt dies non ſentiet, 

5. [tk magno detiderio fuit ci fhlivs. 

Verim ubi videbit rantos (ibj ſump us domi D 

Quaridianos fieri, rec fieri m'+.\um, 

Oprabit rurſum ut abeat ab ſe fl'us, 

$;rum optume, eccum. Sy, Cello bunc adoriri? Ch. Syre. SS. Hem, 


(þ, J% me di1 amabunt, ut nunc Menedemz vicem 


16,Ch, Quid eft ? Sy. Te mihi ipſum jamJudum exoptabam dari, 
(, Videre egiſlſe jam neſciv quid cum ſcene. 


5), Deifo quod dudnm ? diftum ac factum reddidi. 


(h, Bonine fide ? Sy. Bona hercle. Ch. Non poſſum pati 


JUintibi capur demulceam. Accede huc, Syz:, 


5. Faciam 11bi boni aliquid pro iſta re, ac lubens, 


$1, At icias quam ſcits in menter venerit. 


b, Vah, gloriare evenitle ex (ententia ? 

y. Non hercle, verd verum dico. Ch. Dic quid eſt, 
). Tui Clitiphonis effe amicam hanc Bacchiaem 

0, Menedemo dixit Clinia, & ez gratis 
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For that yeaſon, for fear you ſhould fuily perceive it, 

Ch, Very well. Sy. Speak in good ſootb. Ch, 1 ſay, it is too too well, Sys et 
indifferently well. 

But bear farther what knavery remaineth, 

He will tell you that himſelf ſaw your daughter 5 

25. A'd that þer beauty like hm well, ifter te ſaw her z 


gecum 
Ch, PI 
Sed PO 


gee ip 


Ana that be woul fain have her to wife, Ch. Doth he mean ber which wag|ganc i 


Found erewhile? Sy, Her. 

And be will bid that ſhe be required, Ch. Why ſay you that, $;rus? 

For { underſtand nothing at all, Sy, Tujh, you are a dullara, 

Ch. Perbaps ſo. Sy, He ſhall bave money given hun for the marriage, 

20. Wherewith gol 1 and cloaths——: 4o you apprehend me 2 Ch,——he may get, 

Sy» That ſame zi 15, Ch. Bur | will neither give nor promiſe Þcr io him, 

Sy. No? whv? Ci. Do you ask me, Why? to a fellow! Sys Doe as you liſt, 

] did not ſay|[_ r mean | bat you j} oul{ give ker to him [for a=doo, or ] for ever, 

But = you jvould counterfeit it [for a while, } Ch, Counterfeiting 1s not ny 

wiſe, 

E ['S; rus,] So mingle theſe your own doings, that you intermingle not me with 
them, 

Shall | cetroth my daughter to ham, to whem 1 ſhall not grve her in marriage ! 

S. I did belicve [| you would, ] Ch. By no means. S, Ut might have been hani« 
fomely done, . bough : 

And I, becauſe ererxhile you had ſo earneitly commanded me | to decezve Mene. 
demus, |] 

Did therejore begin its. Ci, I do believe 2t. 
[ that z5 Gone }] 

40. Take ingoou parte Che But then chiefly | when it ſhall be convenient] 

Would I have y « enzeavour that 3: be 4one 5, out ſome other way | Syrus.] 

S. Let it beſo : let ſome other | device ] be ſought out : buty that which 1 
told you, 

Concerning the money, which ſhe | Antiphila ] owes to Bacchis, 

That is row preſenily ,% be paid ker : nenher hill vou, { wis, 

45 Flie io that | excuſe] now, | 1s to ſay,] What 19% to me? was it given 
me? | 

Did I commard it? Could ſhe put © y daughter to pledge 

Without my po0cdewil! ? 0 Chremes, it 75 an old ſaying, and a true, 

«Extreme r:gHt 35 oftentimes extreme wr nge 

Ch. I 111 not doe it | not deal ſo bardly.] $, Ne, though others may, you may 
Nots x LE 

go. AI men conn: you rich, and well o piſs an ihe world, 

Ch. But Ple carry it to ber my ſelf, pr. ſently, $S. Nav, your ſon 

Bid [im] rather. Ch. For what raaſon? $. Becauſe upon him there is 4 
ſujpicion | 

Of love transfery?.4, Ch Tha then ? Sy. Becauſe it will ſeem 

More l:hely to ve tyre, when be [ hai !} ] all grve it her, 

Sg, Ani withall, i hall more eaſely by; 17 to paſs wha: 1 deſcre, 

Himſelf lo ! 35 here : Go 504 «way: bring out the moneys Chi I brirg it; 


$. But, however, Chremes, this 


Ai, 


35» It: 


Egon, 
Sy. Cr 


ft ego 
Ed c@ 
40, 


Yolo ti 
Sy, Fit 


Dixi d 
Id aun 
45» EQ 


Num j 
Meam 
Dicun 
Ch, Hz 


$0, O1 


Ch, Qu 
Jube x 


Tranf] 
Magis 
$9, Et 
Iple a 


> Tts 


vcum adduxiile, ne tu id perſentiſceres, : 
Ch, Probe. Sy. Dic ſodes. Che Nimitm, inquam. Sy+ Imd fic ſatis. 


&d porrd auſculta quod ſupereſt fallaciz, 
&ſeipſe dicet tuam vidiſle filiam 3 
25, £jus fibi complacitam formam, poſtquam aſpexerit 3 


þ wee Hanc ſe cupere uwxorem. Ch, Modone que inventa elt ? Sy, Eame 


ny 


ſs 


ft quidem jubebit poſci. Ch, Quamobrem iſthuc, Syre ? 
Nam prortus nihil intelligo. Sy, Hui tardus es . 

(h, Fortalle, S. Argentum dabitur ei ad nuptias, 

30, Aurum atque veſtem qui : teneine 2 CE, 
$y, Id ipſum. Ch. A- ego illi nec do nec deſpondeo. 
Sy, Non? quamobrem? Ch. Quamobrem mexcgas? homini . Sy, Ut lubet, 
Nen ego perpetud dicebam ur illam 111i dares, 

Verim ut limulares. CÞ, Non mea eſt {imulatio : 


comparets 


:bÞ 35. Ita tu iſthzc tua miſceto, ne me admiſceas. 


Egon?, cui daturus non ſim, ut ei deſpondeam ? 
$y. Credeb2m. Ch. Minimee Sy. Scite porerat fierig 


| Etego hoc, quia dudum tu tantopere juſleras, 


Ed cepi. Ch. Credo, Sy. Czterum equidem ilthuc, Chreme, 


4. &qui bonique facito. Ch, Atqui tum maxime 
Volo te dare operam ut fiat 3 verim alia vis. 
Sy, Fiat : quzratur aliuo, fed illud quod tibi 


Dixi de argento, quod iſta debet Bacchid:, 
Id aunc reddendum eft 111i : neque tu {cilicet 
45+ Ed nunc confugies: quid mea ? num miki datum eft 2 


Num jafſi ? num illa oppignerare fliam 

Meam me invito potuit ? verum itlud, Ckreme, 

Dicuni, «Jus ſummum Cepe ſumma malitia eſt. 

( Haud taciam. Sy. Imo aliis 11 licet, tibinon licets 

50. Omnes in lauta te & bene parte auQ4 putants 

Ch, Quin egamet jam ad eam deferam, Sy. Im filium 

jube potias. Ch. Quam ob rem ? Sy, Quia enim in eumſuſpicioeſt 


Tranſlata amoris. Ch. Quid tum ? Sy. Quia videbitur 


Magis verilimile id effe, cam hic illi dabir : 


55. Et timul conficiam tacilias ego, quod volo. 
Iple aded adeft : abi: effer argentum. Ch, Edferos 


$3 HEAUTONTIM 


AQ 1V. Scene V. 
Clitipho. Syrus. 


Cl- Here*s no buſineſs ſo eaſie, but it may be hard and difficulty 
Which you doe againſt your mind : even this little walking (of 


mane,) 

Forp not at all Jaborzous, hath yet made me weayy even unto fainting, 

Nezther 4o I now fear any thing more, then, leſt a ſecond time, 

&. I wretch be thruſt out hence ſomewhither, that ſo 1 may not come at Rac. 
chise 

Fay ail the gods, and goddeſſes, how many ſoever they be, 

Doe thee, Syrus, a miſchief, with 1þ:5 thy device and enteypriſe ! 

Thor dojt a'waies conirive ſuch kind of things for me, 

Whereby thou maieſt torment me. $S, [ Nay then, if you go to that,] Go you 
whzther you deſerve, 

zo. How hath your wantonneſs a!moſt undone me ? 

C, I woul 1 it had altogether done ſoz ſo worthaly haſt thou deſerved it, $, Des 
ſerved ? how? 

Perily 1 am glad, I have heard this from you before 

That you received the money, which I was about to give you. 

Ce. What therefore would you bave me ſay to you ? lou went your ways, you 
carried | : 

v5. Amway my ſweer-heart from me, whom I might not touch, [forſooth,] 

S. Now I am not angry : but do you kw, where now 

Toru Bacchis is? Cl. At our honſe, $, Nu, Cl. Where then? 5, With 


Clinias. 
C1. 1 am untone, S, Be of good conyage : within a while you ſhall carry her tle 


moneys 
Thich you promiſed hey, Cl, Teu do but prate : Whence ſhoull it come? SeFrom 


yorr father, 
20. Cl. 1:1 mock me perhaps Sy. Tou ſhall finde it true in very deed. 
Ct. Perily, f am a fortunaie man : Syrus, I love thee dearly, 
S, But vour father 1s coming forth 5 bery ire you wonder not any thing, 
For whqt cauſe it be done 5 Humour him, as ocraſ#on ſerves : 
What he ſh2!l comman.t, 4oe : Speak but few words, 


Ad 


At, IV. Scen. V, 
Clitipho. Syrass 


f FN f111a eft tam facilis res, quin difficilis ſiet, 


Quum invicus facias : vel mea bec de ambulatioz 
Quim non laborioſa, ad languorem dedit ; | 
Nec quidquam nunc magis metto, quam ne denub 
5. Miſer aliqud extrudar hinc, ne accedam ad Bacchidem. 


Ut te omnes equidem dit, dezque; quantum eſt, Syre , 


Cum tuo iſto invents, camque incepto perduint- 
Hujuſmodi mihi res ſemper comminiſcere, | 
Ubi me excarnufices. 5+ I tu hinc qud dignus es, 


0. Quim pene tua me perdidit protervits ! 


Cl, Vellem bercle faftum: ita meritus- S, Meritus? quo modo? 


z, me iſthuc ex te prius audifſe gaudeo, 
1m argentum haberes, quod daturus jam fui. 
1, Quid igitur dicam tibi vis? abiiſti, mihi 


5 Amicam abdix?*ti, quam non liceat tangere. 
. Jam non ſum iratus : ſed ſcin? tbi-nunc fir tibi 


(1, Perii- S, Bono animv5 es: jam argentum ad earn deferes, 


od ei es pollicitus. C. Garris, unde id? S. A tuopatre- 


0, Cl, Ludis fortaſſe me. 5. Ipſa re experibere. 


1, Nz ego fortunatus homo ſum : deamo te, Syre, 

. Sed pater egreditur, cave, quidquam admiratus ſis, 
Qui cauſ3 id fiat : obſecundato in loco ; | 

&Lod imperabir, facito $ loquitor pauculz. - 


189 


ua Bacchis ? ' Cl, Apui nos. 5. Non. C1. Ubiergs? Þ&. Apud Cliniam; 
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I90 
AQ IV. Scene VI. | 
Chremes. Clitipho. Syrus- 
Ch, T Here is | my ſon | Clitipho now ? S., Say, Here I am, Cl. Heres 


kand for you, Szr, | 
Ch. Didft then, Syrus, tel! him what the matter was. S. T told kin 
for the mcſt partall. 
Ch. Take this money and carry it, S, VV hat, deſt ſtand ſtill, like a ſtone? 
V hy doſt thou not take it * Ci. Give it me, forſooth. Sy, Follow me this wa 
uickly, 

ow, Sir, will wait for us in the mean while, till we come forth, 
For there is no cauſe that we ſhould ſtay there. any thing long. 
Ch. Ten pounds now already hath my daughter: [ bad) from me 
VTVhich now Ireckon to be 9iven for her diet : : 
After theſe anotkey ten pounJs will follow for ornaments of appare!, 
T0. Moreover, theſe will require two talents for key dowry, 


Oh, how many unjuſt and awkward things are done by Cuſtoms ! 
1 muſt now, laying all things elſe aſi4e, ſeek out ſome man or other, 
To whom I may give my goods, gotten by me with no ſmall labour, 


AGE IV. Scene VII. 


Menedemus. Chremes. 


F all men I think my ſelf moſt happy by far, 

() —— , underſtand thee my ſon, | This he ſpeaks to his Son, being 
adient 

To repent | and take good courſes. ] Ch. How he is miſtaken! M. 0 Caremes, 
is you 1 ſought for. 

Save, I beſeech you, what you can, my ſon, and my ſelf, and my family. 

5+ Ch. Tell me, what would you I ſhould do? M. Tou Fave found again this dti 
your daughter, 

Ch. VYkat then? M. My ſon Clinias wort {ave ker given to im foy bis wite 

Ch. T beſeech you, what a Rinde of man are you. M. VVhy ? Ch. Have jou fof«1 
forgotten 

P Vhat was ſpoken between us concernins the fallacy of trick of deceit, 


That this way money might be got from you + 14 I know it. _ 
TO. Ch. Tha: Very th ng 35 NOW 4 doing. TA, VÞ kat fail you, Chremes e _ ;- 
Ch. I miſtook : ſo the buſne(s is handled.  M. From how great hope am I fallen! Ch, p 
I, —_ (Bacchis,) which 3 at your hovſe, # Clitiph&?s-. Cþ. In 
& eeiwFe , = 5 F 7 * L c 1eliene 1 8 tt. be" 
w ce» keart 0 t ez jay. Ch. And do you believeit ? Ah, All Lhe,” Amica 


HEAUTONTIM. 


Af. Iv, Scen. VI. 
Chremes. Clitiphs. Syrus. 


Ch. Quid rei efſet, dixti huic ? S. Dixi pleraque omnia. 


Ch. Cape hoc argentur, ac defer. S. Hei, quid ſtas lapis ? 
Quin accipis? Cl. Cedo ſane. $, Sequere bac me ocyis : 


5. Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere : 
Nam nihil eft illic, quod moremur, diutius. 

Ck, Minas quidem jam decem haber 2 me filia : 
Quas pro alimentis -efſe nunc duco datas z 

Haſce ornamentis conlequentur alterz 

10. Porro hzc, talenta dotis appoſcent duo. 
Quam multa injuſta, ac prava fiunt motibus ! 


) 
And 


Mii nunc, reli&tis rebus, inveniendus eſt 
| Aliquis, labore inventa mea cui dem Bona. 


"\ 


19k 


Ch, [13 Cli:iphonunc eſt ? S. Eccum me; inques Cl. Eccum hic tibf. 


AR. IV. Scen. VII. 


Menedemus. Chremes. 


Mt omnium nunc me fortunatiſlinum. 
Factum puto efle gnate, cam te intelligo 


Reſpiſſe, Ck, Ut errat ! 24. Teipſum querebam, Chreme z 


| Serva, quod in te eft, filium, & me, & familiam. 


5+ Ch. Cedo, quid vis faciam ? M. Inveniſti hodie filiam, 


c, Quid tum ? 7M. Hanc uxorem fibi dari vult Clinia. 
Ch. Quz'o, quid tu hominis es ? M. Quid ? Ch. Jamne oblitus es, 


Jnter nos quid fit diftum de fallacia, 
Ut ea via abs te argentum auferrerur ? M. Scio 
T0. Ch, Ea res nunc agitur ipſa. M. Quid dixti, Chreme? 
Ch, Erravi : fic res aCta eſt, M: Quanri (pe decidi 2 
Ch. Imd, hec, quz apud te eſt, Clirzphonis cit 
Amica« 2, Ita aiunt. Ch, Et ty credis? M. Onnias 
M3 ; 


CE, Et 


59> HEAUTONTLM. 


Ch. And they ſay, that he deſires a wife, that, when T have betrotÞ'd hey, : 

15. Tow ſhould give him wherewith to buy gold, and garments, and all things that 
are needful. | : 

 Ttis fo indeed: it will be given to bis lover. Ch, Then [ you think] = 
That he will give it her. M. Ah then, Ipoor wretch was gla4 in vain« 

Tet kad I rather ſuffer any thing, then loſe him | viz. my ſon. ] 

Ciremes, what anſwer ſhall 1 now return to him from you ? ſo 

20. That he may not perceive that I have found out theſe things, and take it ten. 

derly. | 

Ch. Tenderly? 3 Menedemus, you cocker hin too much. M. Suffer me to doit, 

Ir js begun: kelp me to ds it conſtantly, Chremes. : 

Ch. Say that you ſpake wi: me, that you treated about themarriage. 

M. I letell him ſo, what then ? Ch. | Tell him] that I will do all things 3, 

25. That my ſon-in-law pleaſes me; laſily alſo, if you will, 

Say, that ſhe js promiſed to him. M. Hoy that is it I would have, 

Ch. Tell kim all this , that he may fo much the ſooner ak you 5 and you with 

The greateſt ſfeed give him , what you deſire todo. Me 1 do ſo, Ch, Verity 
ere lons. 

As far as I ſee into this matter, you will kave your filt of him, 

30. But however theſe things be, if 5ou be iſe, you will give them warily, 

And by little and little, M. 1 will do ſo, Co Goin: See what they call jor, 

T hall be at home, if you would ſpeak with me, M. Truly, I would. 

For I will make you acquainted with whatſoever I ſhall do. 


AQV. Scene I. 


Menedemus. Chremes, 


But this my Helper, and Monitor, and Divettor Chremes, 
Herein excels me: any of thoſe things agree unto me [| and are fitly 
ſpoken of me ] 
Which ave ſfoken againſt 2 fool : Blockbead, Dull-pate, Aſs, Sot : 
5. Againſt Eim none of theſe can be ſaid : for his folly ſurpaſſes all theſe. 
C. Now, wife, forbear to deafen the gods with thanking them 
That thy davghter is found ;, unleſithou judeeſt of them by thy own diſfoſition, 
So as te believe nothing, unleſs the ſame be ſpcken an hundred times over. 
But why in the mean time, doth my ſon linger ſo long a while with Syrus ? 
To. M. Chremes, What men do yon ſay linger ? Ch. oh Menedemus are ;ou come? 
Tell me, Have you told Clinias what I ſaid? M. All. | 
C. What doth be ſay? M. He began to rejozce as much as they that deſrre ta 
marry, | 
Ce Ha, ta, br: M. Why laugh jou? C. I eall to mind my ſervant Syrus' 
Sabiiliies, Me. Is it fo? Ce. The varlet yaſhioneth even the counienances of men. 


M. Do 


M. T: His Thnow, T am not ſo crafty, nor quick of apprehenſion, 


that 
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&, Et illum aiunt velle uxorem, ut, cam deſponderim, | 
15- Des, qui aurumy ac veſtem, atque alia, quz opus ſunt, comparets 


M,1d eſt profeQd : id amicz dabitur. Ch. Scilicet 
Daturum. M4. Ah fruſtri igitur ſum gaviſus miſer. 
Quidvis tamen jam malo, quam hunc amittere« 

Quid nunc renunciem abs te reſpoulum, Chreme, 

20, Ne ſentiat me ſenfifle, arque z2re ferat- 


Ch. Fare! nimium illi Menedeme indulges. M. Sine. 
Inceptum eſt : perfice hoc mihi perpetuumy Chreme * 

Ch. Dic conveniſle, egifle te de nuptiis _-. _ 

M Dicam, quid deinde ? Ch. Me taQurum efſe omnia, 

25. Generum placere : poſtremo etiam, (1 voles, 

Deſponſam quoque eſſe dicito. M4 Hem, iſthuc volueram, 
Ch. Tantd ocins te ut poſcar ; & ry, id quod cupis, 

Quim ocyſlime ut des. 24. Cupio. Ch. Nz, tu prepediem. 


Ut iſtam rem video, iſtius obſaturabere. 

30, Sed hzc ut ut ſunt, cautim, & paulatim dabis, 

$i ſapies. 2. Faciam- Ch. Abi intro : vide quid poſtulent- 
Ego domi ero {1 quid me voles. M. Sane volo: 

Nam te ſcientem faciam, quicquid egero. 


Af. V. Scen. V. 


Menedemus, Chremes- 


M. [G0 me non tam aſtutum, neque ita perſpicacem eſſe, id (cio: 
Sed hic adjutor meus, & monitor, & premonſtrator, Chremesy 
Hoc mihi przſtat : in me quidvis harum rerum convenits 


Uz ſunt difta in ſtultum, Caudex, tipes, aſinus, plumbeus : 
5. In illum nil poteſt : nam exſuperat cus ſtultitia omnia hzc- 
C. One, jam detine deos ( uxor ) gratulando obtundere, 
uam efſe inventam gnatam, niſi illos tuo ex ingenio judicas, 
Ur nil credas intelligere ,nift idem diftum eſt centies : 
Sed quid jamdudum interim illic gnatus ceſſat cum Syro ? 
10, H. Quos ais homines, Chreme, ceſſare ? C. Hem, Menedeme advenis ? 
Dic mihi, Clinie, que dixi, nunciaſtin*. MH. Omnia. 
C, Quid ait ? M, Gaudere aded occ@pit, quali qui cupiunt.nuptias- 


C. Haz ha, he. ME. Quid rifiſti? ſervi venergin mentem Syri 
Calliditates. H, I:agc ? C. Voltus quaqueNominum fingit (celus. 


N J I 3» M. G 1a 
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15, M. Do you mean, becauſe my ſon counterfeited himſelf merry. Ce The ſame 
M. The very ſame thing 

Came into my minde. C. Ah, old fox! Ms. If you knew all, yowld the yailes 
thin 

gr ſo. C. Say you ſo? M. But hear you me. C. Stay : firſt of all] ge. 
fire to _ this, 

IF hat you have caſt away, in coſts : for when you declar”d that ſhe was betrotle4 
to your ſon, . 

Freſently Dromo caſt in ſuch rroyds as theſe to you : to wit, 

30. That the Bride kha4 need of cloth of gold, waiting.maids, &'c, on purpoſe that 

| you ſhould give them money. 

M. No. C. tat. did ke not? M. No, I fay. C. Nor your fon kimſelf neither ? 
M. .No indeed, Chremes. 

Rather this alone ke was inſtant for, that the marriage might be made up, 

C. Tou tell ſtrange things , what did my ſervant Syrus? did he ſay notking nei- 
ther ? M. Nothing. 

Ce Wherefore ? M. I know not : but I ſtrange at you, who knory other things þ 
lainly, 

Dy How the ſame Syrus kath wonderfully faſſione1 even your ſon alſo, 

So as not in the leaſt to ſmell out, that ſhe was Ciinias Þis Swee =/eart. 

C. What doyou ſay? M. 1 let paſs kiſſing and embra-.ing % 1 account that as ne 
thing. 

C. IVhat is it, that can be further counterfeited ? M. Tuſh. C. What is it? Ms 

| Hear now. | 

I have a certatn imney-room backwards, at the further end of the houſe ; 

go. Hrker-in:o was abed brought, it ras covered with Carpets. 

C. What after, when this was done ? M. Preſently, out of hand [ it was bit ſyvs 

ken and done ] hither went Clitipho. 

ſe mir alone * M. Alone. C. I fear ſomerrhat. M. Bacchis preſently fol- 
oYea. 

C. Alone? M. Alone. C. TI am undone. M. When they were gone in, they ſbut 
the dozy. C. Me 

Did Clinias ſee theſe things? M. Why not? at the ſame time together with 
me | 


35+ Ca. Brcckis #5 my ſons Minim, Menedemus, I am an unJone man. 

Me Whe-efore ? Ch. An4 T ſhall ſcarce keep houſe ten days longer. 

M. What ? do you fear that, becauſe he waits upon kis friend to Help Tm ? 

Os becauſe he waits upon his Minion. M. If fo behedce. C. Do you dealt 
it 

Do you think any lover to be of ſo gentle and tame a ſpirit, 

40. Who, himſelf Jooking on, would ſuffer is love-.. ? M. Ha, ka, ke. 
Why not £ that ſo T might be the moreeaſily derein'4. - 

C. Deride you me? I am now angry with my ſelf deſervedly, 

Hor many inklings did theypgive me, whereby T might have perceivd, 

Had IT not been a ſtone ? What things did T ſee ? Wo me wretch ! 

45- But, if I live, they ſhall not cavry it away Scoc- free. : 

For even now-.#., M. Will you nt: refrain your anger? Do you m0t reſjts 
your ſelf ? | 

Am not Ta ſufficient example to you ? C. Through anger, 

Menedemus, 1 a: not my own man, M. What ? you to ſpeck ſo? 

\ 


:.-» 
EIT 
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15 M. Gnatus quod fe aflimulat lztum, id dicis ? C. 1d. M. Idem iſtuc 


mihi. 
Venit in mentem. C. Veterator. M. Magis, fi magis noris, putes 


Ita rem eſſe. C. Ain* tu? Af. Quin tu auſculta. C. Mane : prius hoc (cire 


expetoy 
Quid perdideris : nam ubi deſponſam nunciiſti filio. 


Continuo injeciſle verba tibi Dromonem, ſcilicet, | 
20 Sponſz veſtem, aurum, atque ancillas opus effe, argentum ut dares. 


M. Non. C. Quidnon? 4. Non, inquam. -C. Neque ipſe gnatus? 34, Nil 
prorlus, Chreme, 

Magis unum etiam inftare, ut hodie conficerentur nuptiz. 

C. Mira narras : quid Syr meus? ne is quidem quidquam ? M. Nihil ? 


en M, NNeſcio equidem : ſed te miror, qui alia tam plane 
cias- 

25 Sed tuum ille quoque Syr idem mire finxit flium, 

Ur ne paululum quidem ſuboleat, amicam efle hanc Clinrz. 

C. Quid ais ? 24. Mitto jam ofculari, atque amplexari : id nil puto. 


C. Quid eft, quod amplius fimuletur 2 7. Vak. C. Quideſt ? M. Audi mode : 


Eſt mihi uſtimis conclave in zdibus quoddam retro : 


zo Huc eſt intro larus leQtus, veſtimenris ſtratus eſt, 
C. Quid, poſtquam hoc eſt factum 2? M. Diftum tatum, huc abiit C!itipho, 


C,Solus? M. Solus. C. Timeo. M. Barchis conſecuta eſt iIlico. 


C. Sola ? 21. Sola. C. Perii. M. Ubi abiere intro, operuecre oftium. C, Hem. 


Clinia hec fieri videbat 2 M. Quid ni ? una mecum (mul, 


35 C. Filii eſt amica Bacchis, Menedeme : occidi, 

M. Quamobrem 2? Ch. Decem dierum vix mihi eft Familia. 
M.Q1id? iſthuc times, quod operam amico ille dat tue ? 

C. Imo quod amicz. MH. Si dat. C- An dubium id tibi eſt 2 


Qrenquamne animo tam comi eſſe, aut lent putas, 

49 M, Qui, ſe vidente, amicam patiatur ſuam ? M, Ha, ha, hz. 
Quidni 2 quo verba facilius dentur mibj. 

C. Derides? meritd mihi nunc ego ſuccenſeo. 

Quot res dedere, ubi poſlim perſentiſcere, 

Ni efſem lapis ? quz vidi? ve miſero mihi. 

45 At ne itlud haud inultum, ft vivo, ferent : 

Namjam=——. M. Nontu te covhibes? non te reſpicis ? 


Non tibi ego exempli ſatis ſum ? Ch. Prz iracundi3 


Meneleme, non ſum apud me» 44 Tene iftnuc loqui ? 
M 4 Nonne 
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Ts 3t not 4 amor y- that you ſhould give counſel to dthers, 53x54 

Be wiſe abroad (tv your neighbours, and Hot to be able to help" your ſelf? 

go. C. What ſhall I do ? M. Why, that which yoir-ſaid T did too little ; © 

See, that he find and feel you to be a father ;, cauſe, that he may be bold 

To truſt all (his ſecrets, ) to you, that be ſeek and require all from your . 

Leſt he ſeek(and get) ſome other maintenance elſerchere, and for(ake you, 

C. Nay but, let him be packing away to any countrey never ſo far, + 

55. Rather than kere bring hu» father to begpery, by his debauchedneſs. 

Foy if I go on to ſupply him with money to ſpend, + | 

O Menedemus, I muſt then come-to the yake (and ſpade ) indeed. 

B How many inconveniences will you bring to your ſelf in thy matter unlef yg 

errare? 

You ſhew your ſelf hard to kim now, and yet you will forgive him 

60 Afterrrards, an1 that will be ungrateful. C. Ah, you know not how much 
T am priev?d, M. For that, as 0u pleaſe : [ but,] + | ("EM 

What ſay, you to this, that ſhe (your Danghter) marry my ſon? which I would 

' ( ſhould come to paſf,) unl«(f there be any thing, | | 

Which you like better, C. No, both Son-in-law, and Kinſmen, pleaſe me, 

M. What dowry ſhall T tell my ſon. that you have decreed to give ? 

Why don*t you ſfeak? C. Powry, ſay you? M. .So I ſay. C. Ah. M. Chremes, 

65. Fear not any thing : tFouph 7 be leſf, the Powry moves not. ; FEA 

C+ Two Talents, for my eſtate, I kave determined to be enouph : 

But, if you wiſh me, and my eſtate. and ſon, to be ſafe, thm you muſt ſay, 

That Ihawe decreed ali my goods to ker for a dowry, M. What do you do? 

C. Do you make ws though you wonder at this. and withal ach him 

44 Wherefore I ſhould 4o it. M. Tea, but I my ſelf do not know, whereſore yn 

out, = | yh 
C. Whevefore T do it ? why, that T may beat back kis ſpirit, which now with Iuxmy 
. end wantonneſs bs . JD'Ay 
+ Ryffles it abroad , an1 that T may bring him to that paſt, that he ftall not know Þ* 


** --rphithey te turn himſelf. | |  JxQ 
M. What do you intend, man? Ch. Let me alone, and ſuffer me in this thing to 
bear reſþett to my ſelf (to kumdur my ſelf) M. 1 ſuffer you. Hine 


Will you do ſo? (as I ſpake to yo, «bout marrying your daughter with my ſen) C. 0, } pat 
M. Then let it be done, C. Go to now, let him call for his. wife and mak 
read 


75. Himſe't ſo. in tis place, as it becomes children, [ oy freeemen ;] He (my ſon) 4 
ſhall be co vt11ed by words ; hk, | | Sed $ 
But (my ſervant) Syrus=—— . M. What will you do with bim? C. What will 
ce? If Thive, Ple fo trim him, | w - Adev 
So curry comb kim, that, while he lives he ſhall always remember me, Qui ( 
Who counts me for bis lauphingeſlock and ſport, Non 
. (59 the Gods love me! ) He would not have done theſe things to a iriddow-nemn 
( as the proverb þaib it) | | | | —_ 


So. Hick he ha: ton? towards me, 


LN 

od 

at . 
 Þ,, 


5 . IE" = —— 
# ;  TI4< 


/ : 
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Nonne id flagitium eſt, te aliis confilium dare, 

Foris apere, tibi non poſſe auxiliarier * 

50. C, Quid faciam? M.-Id quod me ferifſe aiebas parim : 
Fac) te eff: patrem ſentiat 3 fac, ut audear * 

, ITibi credere. omnia, abs te petere, & poſcere, 

Ke quam alfatn quzrat copiam, ac te deſerat: 

C. Imd abeat potins multo quovis gentium, 

55, Quim hic per flagirium ad inopiam redigat patrem : 

Nam-4j li pergo ſippedirare ſumptibus, 

Henedeme, mibi illzc ver ad raſtros res redit. 

y2 (4. Quot incommoda tibi in hac re capies, niſ1 caves ? | E 


Difficilem oftendis te eſſe, & ignoſces tamen | ; 
z (0. Poſt, & id ingratum. C. Ah, neſcis quam doleam, M. Ut lubet. 
Quid hoc, quod volo, ut illa nubat noftro ? nift quid eſt, 


Quod malis. Co Imdb & gener, & affines placent. 

M. Quid dotis dicam te dixifſle filio ? 

Quid obticuiſti > C. Dotis ? 2. Tta dico, C. Ah, M. Chreme, 

* £6. Ne quid vereare : feſt minis nil dos mover. | 

C. Duoralenta pro re noſtri ego efle decrevi (atis: 

Sed itz diftu opus eſt, (3 me vis ſalvom eſſe, & rem, & filium, 

Me mea omnia bona doti dixifle i1li. M. Quam rem agis ? 

C. 1) mirari te fimulato, & illum rogitato fimul, 

7%. Quamobrem id faciam. M. Quin ego verd, quamobrem id facias, nelcie. 


C, Ezone? ut 11fius animum, qui nunc luxuria & laſcivia 


uy | | 
. ID Avir, retundam, redigam, ut quo ſe vortat, neſciat-. 
a. ” | 
5 M. Quid agis? C. Mitte : ac fine me in hacre gerere mihi morem. M. Sino; 
\ Wltine vis? C, Ita» Af. Fiat. C. Age jam, ut uxorem accerſat 5 
80, paret. GE, 
2 
" 75+ Se, hic 1t2, ut liberos eſt xquum : didis confutabitur, 
N 
bo ded Syrum ww, 7, Quid eum ? C. Egone? (i vivo, ades exornatum daboz 
Adeb depexum, ut, dum vivat, meminerir ſemper met, 
Qui fibj me pro ridiculo, ac deleQtamento putar. 
E; Non (ita me dii ament) auderet face: e tz: viduz mulicrt, 


$9, Q1z in me fecit» 
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AG V. Scene II. 
Clatipbo. Menedemus. Chremes. $yrus. 


Cl. JF! ſoat length, Menedemus? that my father 
In ſo ſhort & time hath caſt out all affedion of a 
me? 
For what 3! prank ? what ſo preat wickedneſs have T wretch committed ? 
Men commonly doit. M. I know that this is much more grievous , and haſh 
yort, 
5. To rrhom it 15 done: yet T, who know nothing of it , do almoſt ſuffer it a 


tenderly as ven. 


Father 5 Conornin 


ao | 


Q'6: 
Valg 


5, Cu 


Nec 1 


And I know no reefon for it, but that T wiſh you well from my Feayt, 

Cl. Tor ſaid, my father ſtood here. M. Lo, where Feis. Ch. Why deſt th 
blame me, Clitipho ? 

of" of this buſineſs T Fave done, T have done it providently for thee andth 
ol.'y. 

When IT ſaw thee to be of a wreichleſs ſpirit , an4 to account thoſe thing 
chief. 

Io. Which were ſweet for the preſent , and not t» provide for a long time to 
come ; | 

T took a courſe, that thou mightſt neither want, nor loſe thoſe things that I Fave 
got for thee, 

WV ken it ras not lawful, through thy fault, to give them to thee, to wlom firſt if 


Parr 
Quid 
Ubi t 


a'l it became me to grve them, namely to thy ſelf. 

] went to thoſe which\were neareſt to thee ;, to them T committed , and truſted 
them. 

There, Cliripho, will alreays be x refupe for thy folly, 

15. Food, vraiment, whither to Letake thy ſelf for ſhelter. Cl, Woe's me ! 

Ch. That®s better, Clitipho, than that Bucchis pojjeſs them, thou being the true 
heir. 

Sy. Tam rndone $ What burly burites kave I, wicked fe 
tinoly-: : 

C'. I wiſh Iwere dea{, Ch. Learn firſt, T pray you. what it is to live. 


low, ſtirr'd up uniitel 


When you know this, if life ſpall diſpleaſe, thenuſe that, { i. e, die, if you think 


oo ] 

— S. Maſter, may T ſpeak a word or two? Ch. Speak. $, And ſafely? O 
Spear. S, What a wrong, 

Or madneſs is this, that, what T have done amiſs ſhou!d hurtthis Clitipho ? 

Ch. Be gone, intermedA4le not 5 Syrus, none accnſeth thee g nor needſt thou 

Frocuve an altar, or a{vocate to thy ſiif. Sy. What do you mcan ? Ch. Iannt 
angry | 

FFith thee, or Clitipho ahit : nor is it mect you ſhould know, what I do ton) 
elſe 

is 4 He « gone: nh, T would Dave asl9d him ſonethine, C's VF hat 4% 
V There I ſheul1 jeek my diet, 


He hath ſo caſt m: off, I underſtand you may avs it at your Siſters, ' my 
o 
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Ad. V. Scen. Il. 
Clitipha. Menedemus. Chremes. $Syrus- 


ſam in brevi ſpatio omnem de me <zecerit animum patris? 


Cigna tandem quzſo eſt Menedeme, ut parer 
Linn 


QuoJnam ob facinus? quid ego tantum ſceleris admit miſer ? 
11ſþ o Valgo id faciunt. 1. Scio tibj efle hoc gravius multo, ac durius 
it als, Cui fit» Veram ego haud minas zgre patiar id, qui neſcio; 


Nec rationem capio, nif1 quod tibi bene ex animo volo. C1. Hic 
thao Patrem adſtare aicbas 2 2. Eccum. Ch, Quiid me tnculas, Clitipfo, 


nd th Quidquid ego hujus fect, tibi proſpexi, & ſtultitiz tuz. 


thing Þ Udi te vidi anime c<fle omiſo, & ſuavia in prefentias 


ESTES 
nn 15 _ "2D ore « 


m: te 10 Quz eſſent, prima habere, neque conſulere in longitutinems 


Fave] Cepi rationem, ut neque egeres, neque ut hec poſes perdere- 


v Q 
i 
+ +* 
I 


3rſt of þ Ubz cul Gecuit primd, tibi non licu't per te mihi dare, 


ruſted Abit ad proximos tibi qui erant, cis commili & credidi. 


[| tuz ſtulritie ſemper crit prafitium Clitipho, 
P D - 2 . = » et » 
15. Victus. veſtitus, quo in tetura te receptes. C. Het mint, 
* 263 DN 0 EY K _ '75 . 
e true Ci. Satius eft, quam tc 19:0 herede hyc puiltiere Bacchidem, 


muito 5. Diiperit : (cel: ftus quantas rurbas conciviiniciens ; 


C,Emori cupio. Ch. Privs queſo diſce, quid fit vivere : 
think] Ubi cies, fi ditplicebir via, tum iſthoc utitor- 


Gif 20. S, Hero, licerne 2 Ch, Lequ-re. 5. Ar tuto ? Ch. Loquere, S. Que iſta 
eſt pravicas, 

Qrreeft amentia, quod peccavi ego, id obefſe huic 2 Ch. Tlicet, 

Nete admilce : nemo accuiar Sire re : nec tu aram tibi, 

mnt] Nequeprecatorcm pararis. S. Quid a2is ? Ch. Nil ſuccenſeo, 


tom | Nec tibi,nec huic £ nec ves eft 2quum, quod facio mihi. 


4%} 25. S., Abiit, vat, rogaſle vellem. C!. Q1iJ4? S, Unde miki peterem cibum 


"—— grows vie c % 4% BY 
- nr are 4 VB 
WD Prong Ie are POO ABT. ETA. er VO OE A OR oe - —_O_ 


It2 nos abalienavit : tibi jam eſſe ad C,rorem intelligo. 
1 Cl. Adeon 
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Cl. Is the mattey come to this, Syrus, that T fhall be in danger to Rarve for bungey : 
Sy. So that we may live, there's hope. Cl. What hope ? S, That we yur ha wa 
enough. | r 
Cl. Do you mock me, in ſo great a mattey ? an not kelp me aught with your conſe i r 
Zoe S. = _ I do nowo mind ; and have done it this long while, during you 
fatkers ſpeech. | | | | 
An as far as Ican undeyſiandemnmmes, Cl, What ? Sy.um——_}{c wil} ng 1 oa 
long abſent. > 
Cl. Wat isit then? S, Thw it 55 ; T ſuppoſe that you are not their ſon, 
Cl. Wy ſo, Syrus ? : 
Are you well in your wits ? Sy, I will te} you what comes into my mind : do yu 


Judge of it, ew t 
While thou waſt the only one ; while they had no othey delight, s, Q 
35+ Which was nearer them, they made much of thee, they were alway: giving thee: 

- nor oſtqu 


Since their true daughter is found, a cauſe is found, xhereby they might expel thee, 

Cl. It is likely. Sy. Do you think that he 35 angry with you for this offence? Fl, El 

Cl. 1ſuppoſe, not. Sy. Now markanother thing : All mothers are wont to tell, Ni 
their ſons | | | 

In a fault, and to ai4 them againſt their fatheys wrong : this 35 not done, kere, afſin pec 


Fee. $0. Sc 
40. CI. News therefore, Syrus, what ſtall I do? 6, Sul 
Sy. Get this ſuſpicious buſineſ out of em, bring forth the matter openly : & non 
Tf it be nct true, you will bring them both to take pitty of you quick!y, or | Kcibis 
Tou will know whoſe ſon you are. Cl, Tou counjel me right: I will do ſo, 

Sy. This came enter 


- Rightlyin'o my mind ; for the young man, the leſs hope he hath, the mors eaſily 5. T 
45: Will be make his peace with his kind fathey , according to his oven conditions, fftiam 


Tea, Thnow not, but he may marry a wife, and no thanks to Syrus. Quid a 
But what's this ? the ol4 man is coming forth: I flee arpay : for that which is dont 
already, ' Miror1 


I wonder Ge did not command we preſently to be carried away to Bridewell, 1/q"ecate 
go here hard by, to Menedemus : him | | 
Ile get to be my interceſſor : the old man, my maſter, I dave not truſt. _ 


—_ 


AQ V. Scene III. Chremes Soſtrata, 'P 


I. Ruely, man, unleſi you beware, you'! work your ſon ſome miſchief |, © 
' other. ſehire 
And this I greatly wondey at, hows any ſuch fooliſh thing could em ur 
Come into your mind, hwband, Ch. Ah, do you go on to be a woman? Dill 
Deſire to do any thing at eny time, but thou reevt my oppoſer in it , Soſtrata? but, 
5g. If Tſhould now as thee, what it 3s that Ihave done amiſs , or why ' aid ity 7 
thou couldſt not tell, | 19ua t 
In what thing doft thou ſo confidently ſland againſt me, thou fooliſh woman ? l Ito 
S. I know nt, Ca. Tea rather thou doſt know, how to tell over the ſame tale agtin, Oh, 
S. Oh, you are «reaſonable to require me to bold my peace in a matter of ſo gt 
. ecncerhmment, © es | | 


+ Si ro! 


[; Adeon? rem rediiſſe, ut periculum etijam fame mibi ſit, Syre > 
werl, Modo liceat vivere; ſpes eſt. Cl. Quz? S., Nos eſurituros ſatis, 
un 
8! 1. Irrides in re tant, neque me quidquam confilio adjuvas? - : 
nſet'o. 5 19d & ibi nunc ſum, & uſque dudum id egi, dum loquitur pater : 


" t quantum ego intelligere poſlum---. Cl, Quid? S.---non abierit longias. 
no: bot 
}, Quid id ergo ? 5. Sic et, non efle horum te arbitror. C!. Quid ifthuc, 
} Syre? 

ain ſanus es? S. Ego dicam, quod mi in mentem : tu dijudica. 


am iſtis fuiſti ſolus, dum nulla alia deleQatio, 
s. Quz propior eſler, te indulgebant, ttbi dabant : nunc filia 


oſtquam eft inventa vera, inventa eſt caufa, qui te expellerent 


l, Eſt verifimile. S. An tu ob peccatum hoc efle illum irataum putas > 
l, Non arbitror, S. Nunc aliud ſpecta. Matres omnes filiis 


, aſſnpeccato adjutrices, auxilio in paterpi injuria. 
* ho. Solent efſe : id non fir. C. Verim quid ergo nunc factam, Syre ? 
: Sulpicionem quzre ex illis, iſtam rem profer palam. 
non eſt verum, ad mitericordiam ambos adduces cito, ant 
cibis cujus ſis, C1. ReQte ſuades : faciam. S. Sat reae& hoc mihi in 


entem venit : namque adoleſcens, quam minimi in ſpe fitus erit, 

5+ Tam facillime boni fatris pacem in leges conficict ſuas. 

tam haud (cio, anne uxorem ducat, ac Syronil gratiz, 

uid autem hoc 2 ſenex exit foras : ego fugio, adkuc quod fatum eſt, 


ror non juſliſſe illicd me arripi. Ad Menedemum hic pergam : eum, 
P/recatorem mihi paro;z (eni noſtro fidei njhil habeo. 


m Alt. V. Scen. III. Softrata. Chremes. 


P Rofe Co, nifi caves tu homo, aliquid gnato conficies mali : 
ref ir 


CL Idque ade miror, qui tam ineptum quidquam potuerit tibi 
eire1n mentem mi vir. C, Oh, pergin? multer ele? ullamne £9 
em unquam voJui, quin tu inea mibi advorlatrix tueris, Seſtrata * at 
ply . 
but, * $1 rogitem. jam, quid eft quod peccem, aut quamobrem id faciam, nefcias ? 
70 on! : 
19ua re nunc tam confidenter reſtas, ſtulta * S, Ego neſcio. 
ITo (cis potius quam quidem redeart ad integrum hzc cadem oratio. 
pans Oh, iniquus cs, qui ms tacere de re tants poltutes, 
ores: C. Noa 
2h, | 
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Ch. I dor.*t require it : now ſpeak ; yet I will do this thing never a whit the lf, No 
— Jou do it ? Ch. Truly. S. Don't you ſee how great miſchief you'l rake. S- 
7? 

He fuſpetis Eimjelf tobe ſome Changeling. Ch. Say you ſo! a Changelins, $. TruSubdit 
ly, jo he £ 

4 Vil Lunkand Ch. Doyou confeſs it then? $, Au, I beſeech you, That be i(Myi vit 

our enemies |! 

Shall I confeſs him, not to be myſon, who is my ſon ? my 

Ch. VV Fat oft fear * leſt thou ſpoulſt not prove him to be thine when theu wil: >. Q 

15. SY PF, becauſe my daughter i» founds Cir, No, but, what is more to be belew{hs, S. 

Becauſe he 5: a- like in manners. Quod 

Tou ſhall eaſily cenvince, that he was born of ou : for he js as like thee, as if kſfacil 
were ſpit ont of thy month. | 


There is 29 VICE left remaining to him, but thou haſt Iikewiſe the ſame, Nami 
Then ag ain ſuch a ſon, none but ſuch a mother as thou, could bring forth, Tum | 


20. but himſeifcomes forth : how demure ! you! judge when you fee the matter, |q0. Se 


"AQ V. Scene IV. | 
Clitipho. Scftrata. Chremes. 
Cl-W F ever there was a time, mother, when T was a delight to you ; 7. 
J, your ſo A, fo cailet by your On will, bejeech Jou, ( 


T-at jou wld remember that trme, and take pitty on poor me at this tim | 

That which I defire and wijh, 3s, that you would ſhew me my parents. Quod 
s. $. 1beſeect thee, my ſn, let not tis en. er into thy mind, to think ; 
That thou art any thers 1/4, Cl. Tam. S. Miſerable me . was this, I beſeech| gy: 
thee, that thou ſ-uphreſt aſter F 


So maiſt thou over live me, and this man, as thon art his and my ſon, Im 
And beware Fereajter 1never hear ihis word from thee, if you love me. Fr ea 


Ch. But, if vou jear me, berrare I per: eive not theſe manners in you. q 
rr} o », 2 4 'r k 

ic. Cl. Wrat manners ? Ch. If you wii. knew, 1'le teli you; Prater, Sluggard,\. © 

Obeater, Cluiton, 


Whoremonger, Spengs þrift : believe tÞis and then believe thy ſelf our ſon, Gane 
Cl. Theſe are n0 ſfeeches of a father. Ch. Nor, if thou wert born out of mypate, | pj 
So a1 they ſay Minerva was from Jupiter, wenlld 1 for that reaſon the more Nay 
Suffer, Clitipho, my ſelf to become infamon through thy debauckeries. Pati: 
15+ S. The Gods defend, Ch. As for the Gois, I wis not :; as to my ſelf 15, $ 


Je endeavour t0 prevent it, what I can, dilivently, | 
itt "01 {feeb?t rwXb . <4 54 N TP + © a#+.2: a> . a11.9T pt i 

Ciitipho, thou ſeek'(t what thou hat, thy parents > wha?i?s ranting, theu looldi 6 Quo 
after, 


Hopy 10 ovey thy father, an to keep what he hath got by his labouy. Non 
Didſt thou no: by coſening-tricks bring before my eyes ——— ? 1 am aſtam*d Dice 
20. To ſpeak, before thy mother here, a beaſily word : butthou at no hand 20. | 


Waſt loth todoit. Cl. Alz ! how am I now whoty diſpteaſed with my ſelf ? 
How am 1 aa ned? nei:ker do I know, how tofinda beginning, to pacific my father. | 


AQ, 
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the ff. Non poſtulo : jam loquere, nihilo minas ego hoc faciam tamen. 
#l rao. S. Facies* C. Verum. S, Ncn vides, quantum mali ex ei re excites? 


S. TuKubditum fe ſuſpicatur. C. Ain tu ? ſubditum. S. Certe ſic erit, 
a be (Mi vir, C- Confitere. S. Ayu, obſecro te, iſthuc noſtris inimicis fiet, 


6n* confitear meum non efle filium, qui (it meus ? 
wil:2(C. Quid metuis ? ne non, cum velis, cunvincas effe illum tuum ? 
leis, 8, Qudd filia eft inventa? C, Non, ſed, quod magis credendum fiet, | 
Quod eſt confimilis moribus, 
as if kſFacile convinces ex te natum : nam tui fimilis eſt prote: 


Nam illi nibil vitii ft relium, quia id iridem fir tibi : 
Tum przterea talem, nif1 tu, nulla pareret filium. 
ter, [20. Sed ipſe egreditur, quam ſeverus ! rem cum videas, cenſeas. 


Att. V. Scen, IV. 
Clitipho, Soſtrata. Chremes. 


Fuerim, diftus filius tuus tua voluntateg, vubſecro 

Ejus ut memineris, atque invpis nunc te mifereſcat met : 
Quod peto, & vo!o, parentes meos ut commonſtres miki. 
5.5. Oblecro, mi gnate, ne iſthuc in animum induces tuum, 
jeeck Alienum efle te» Cl, Sum. S. Miterem me, boccine quzſiiti oblecro ? 


'g unquam u!lum fuit tempus mater, cam ego voluptati tibi 


mM? 


[t mihi, atque huic (15 ſuperſtes, ut ex me atque hoc natus es. 

Et cave poſthac, fi me amas, unquam iſthuc ver bum ex te audiam, CF, Ax 
Ego,fime metuis, mores cave inte efle iſtos ſentiam- 

10. Cl, Q1os? C7, Si tcire vis, ego dicem 3 Gerro, iners, fraus, heluo 


Ganeo, damnoſus : crede, & noſtrum te eff< credito. 

2 \Cl,Nin tunt bec jam didta parentis. Ch. Nen, fi ex capite 15 meo 

Natus, item ut aiunt Minervam efle ex Fore, ea cauli magis. : 
Patiar, ClitipFo, flagitiis tuis me infamem ficri. 

15, $, Di iſthec. Ch. Neſcio Deos : eg0, quod potero. enitzr ſedu!ld, 

Quzris id, quod habes, parentes : quod abeſt, non quzrts, pair 

Quo modo obſequare, & ſerves quod labore invenctit. 


F 

x 

z 

£ 
$i 
4 


' opt | 


Non mihi per fallacias adducere ante oculos ? puder 
Dicere, hac preſente, verbum turpe : at teid nullo modo 
20. Facere piguit, C Eheu, quam ego nunc totus difpl:icea mik3, 


” | Waw pud:it! neque quod Principium taveniam «id plicandum, icio. - 


x, | AZ, 
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AR V. Scene V. 


Mcnedemus. Chremes. Clitipho. \Soſtrata, 
Ow introth, Chremes dies too too grievouſly afflz& the young man, 
And too too unkindly 4 Itherefore come forth, that 1 may make peace; 


'N 
Fery good, ! : 

T ſee the men themſelves! Ch. Ho, Menedemus , why don't you command yuut 
daughter | 

To be ſent for? and ratifie that dowry, that Tſfakeof? S. Good huband, I bee 
ſeech you -; 

s. Don't doit, Cl. Father, pray, forgive me. M. Chremes, forgive kim, 


Let me zxtreat yu. Ch, Shall T give my goods wittingly toBacchis, a Courteſen? 
I will not doit. M. No, nor do we wiſh ſuch a thing to be done» Cl- Father s 


F755 ; . 
Tender my life, ſorgive nie. $. Do, my Chremes. Mes. I pray, «do, Chremes; 
don't ſo harden your keart, 
Io. Cl. Wha: this ? T ſee, T cannot finiſh this buſineſs, 2s T began, 
M. Torn do, as becomes you. Cn. On this condition I wi!! do it, if he ſha? do that, 
That I think fit for him to do. Cl. Father, Twill do alt (that you would: ) Come 
mand rwhat you pleaſe. 
Ch. Ttat you mavry a wife. Cl, Faiher =. Ct. I hear nothing. M. I 
undertake that be ſiall doit, , _. | | 
Ci. I hear nothing from 5 mouth, Cl, Tam undune! $. Doſt thou doubt, 
Clitipho? art thou loth to marry ?. | 
I5. Cit. Nay, let kim chuſe whether he will ? M, He ſhall do all things, 
S. (Son) Theſe things, while you begin them, are grievow, 
And while you are ignorant of them: (but) when you know them once throughly, 
they are eaſie. Cl. I will do it, father, _ | 
S» O my ſon, in ſoth, Ile give thee a pretty girl, whom thou ar eaſily love even 
. Onr neighbour Phanocrata's daughter, Cl. What, that red-hair'd gray-eyd, 
wide-mauth'd, erookgd-noſe?d wench ! father, I canvot. : 
Ch. 0h, how dainty he is | zou would think his mind were upon it. S» Tlegive 
him another, 
20. Cl. What a.dv*s here ? ſeeing T muſt marry, Thave,.in a manner, 
Her wk om I would hque. S$. Now, I commend thee, my ſon. Cl. Thx my neigh* 
bour Archonides kis daughter, | 
S. Tam wery well content. Cl. This one thing remains | to be beg'd of you. | 
Ch. What? Cl. T wrowld have you forgive Syrus 
Thoſe things which ke hath done jor my ſake. Cn. Be it done. | ; 
You | Spectators | Farewel!, ani«lap yur bands. / 
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AZ.V. Scen. V. 
eMenedemus. (hremes. Clitiphe. Seftrata. 


M, Nimverd, Chremes nimis graviter cruciat adoleſcentulum, 
Nimilque iohumane ; exeo ergo, utpacem concitiem : optum& 


Jpſos video. C h., Eheu, Menedeme, cur non accerſi Jubes 

Filiam, & quod dotis dixi, firmas ? S. Mi vir, te oblecro 

5; Nefacias. C. Pater, obſecro ut mi ignoſcas, 4. Da veniam, Creme 2 
Sine te exorem. Ch. Egon? mea bona ut dem Bacchidi dono iciens ? | 
Non faciam. 24, At id nos non finemus. Cl. Si me vivum vis pater, 
Ignoſce- S. Age, Chreme mi- M. Age quzſo,ne tam obfirma te, Cl-reme, 


Cþ. Quid iſthuc? video non licere, ut cexperam, hoc pertendere. 
to, M, Facis, ut te decet. Ch. Ei lege hoc aded taciam, fi faciatid, 


Quod ego kunc zquum cenſeo. C!. Pater, omnia faciam : impera. 

(>, Uxorem ut ducas. C1. Pater: Ch. Nibil audio. 2. Ad me rccipio : 
Faciet. CÞ, Niletiam audioipſum. C. Perii. S. An dubitas, C13, ipto Þ 
C Im, utrun vule ? 24. Faciet omnia. S, Hec, dum incipias, gravia ſunt, 
15- D:mque ignores : ubi cognoris, facilia, C. Faciam, pater. 

s. Gnate me, ego pol dabo puellam lepidam, quam tu faciie ames , 

Filiam Phanocrate noſtri. C. Rufame illam virginem, 

Cefiam, ſpar{o ore, adunco naſo ? non p.ſſum, pater. 


Ch. Eia, ut elegans eſt ! credas animum ibi cfſe? S, Aliam dabo. 
32. C. Quid iſthuc ? quandoquidem ducenda eſt,egomec hebeo propemodum, 


Quam volo. S. Nunc laudo te, gnate. C, Archonidis hujas filiam. 


S. Perplacet. C. Pater, hos nun reftat. Ch. Qaid 2 C. Syro ienoſas vl 
Que meicauſ; iec.it, Cv. Fiate Vos velete & plaudite. 
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In the Tear 


ADELPHI: 
4 COMEDY 


Of PUBLIUS TERENTIUS, 


An African of Carthage, 


Aid 
At the Funeral Solemnities 
Of Lucius Amilius Paulus, 
Q. Fabius Maximus 
And 
Poblins Cornelius Africanus 
being Zdiles Curules ; 


Which 
Lucius Attilius Przneſtinus 
| and | 
Minutjus Prothimus 
ſet out. 


Flacchs th: Son of Claudius 
ennel 2t 
On Pipes that had even holes, 


Such as the Sarrans or Tyrians uſed. 
It is a Greth Comedy of Menander's 


Pudliſhed 
IFhen Lucius Anicius (Gallus) 
and 
Marcus Cornelius (Cethegus) 


were Conſuls, 


Since the City Rome was built, $95. 
{ Before the birth of Chriſt, 170. 


An 


ADELPHI: 


PUBLII TERENTIT 
| Carthagizenſss Afci, 


Ada 
Ludis Funebribus Lucii /£milii Pakli, 


Q. Fabio Maximo. 
& 
P. Cornelio Africans 
eEdilibus Curulibns, 


Quoz fecere 
L., Attilius Preneſticus | 
i { 
AMinutius Prothimus. 


—_——  —  — 
- _ Pate we 4 


Mod os fecit 
Flaccus Claudit 
Tibiis Sarranis. 


Grzcaeſt Mexaudris 
Edita 
L. Anicio (Gallo) 
8 


Marco Cornelio (Cethego) 
Gonlulibus, 


Ab urbe condir9, DXCV. 
Ante Chriſtum nacum, CLXX. 
O 3 Fabula 


Annc 
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The Argument or Plot of aelphi, by (aim 
Sulpitins Apollinarss, 


'+ Hereas Demea had two young men ts his ſons, 
VV fie giver EX(chinus to his brother Mirtio to be adopted, 
But keeps Ctefipho, with bimſelf. This Cteſipho, 
Being caught with the pleaſant deportment of a miſtrelleſs, and 
living under a harſh and a ſevere father, 
5. His brother Eichinus concealed, and took upon him too 
The report of his love ; and at laſt 
He took the minſtrell:(s from the Bawd by force. This ſame Kſchinuy 
Had defloured a poor girl, a citizen of Athens 3 
And had plight ber his tath, that ſhe ſhould be his wife, 
io, Demea began to chide, and took the buſineſs ill. But a whilt 
afters 
wh the truth was diſcovered, Eichinus married 
The maid, the citizen of Athens, that he had defloured ; 
Crefipho enjoyeth the minſtrelleſs as by wife, 
Hi harſh father Demea being over- intreared with much adoe. 


The Actors or Speakers in this Comedy, 
Aſchinus, A Yeorng-mimm. | Micio, eAz Old-man. 


Canthara, 4 Nurſe. Pamphula, A Danghter-ins 
.Crefipho, A Young, man. low. 

 Dromo, A Servant. Sanmo, 4 Band, 
Demes, An Old-man. Soſtrata, A Hatror. 
Gera, A Servant, | Syrus, A Servant, 


Hegio, An Old-man. 


Adel 


Jo 


linari axthore, 


Uos cum haberet Demea adoleſcentulos, 
Dat Mitionifratri adoptandum &£ ſchinum, 
Sed Ctefiphonem retinert, Hunc, cithariftriz 
Lep6re captum, ſub duro ac triſti patre, 
5, Frater celabat &Eſchinus famam quoque 
Amoris in ſe transferebat ; denique, 
Fidicinam lenani eripuit. Vitiaverat 
Idem &/E ſchinus civem Atticam, pauperculam ; 
Fidemque dederat, hanc fibi uxorem fore, 
jo. Demea jurgare, & graviter ferre. Mox tamen, 
Ut veritas patefaCa eſt, ducit «AZ ſchinus 
A ſe vitiatam civem Atticam virginem ; 
Uxore potitur Cteſipho cithariſtria, 
Exorato ſuo patre duro Demea, 


p 


—— 


Adelphorum Argumentum, C. Sulpitio Apol- 
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Fabule Interlicutorese 


eE[chinus, Adoleſcens. | Hegio, Senex. 
Canthara, Nutrix. AAttio, Senex. 
Ctefpho, Adoleſcens. Pamphila, Narus. 
Dromo, Servus. Sannio, Leno. 
Demea, Sencx. Softrata, Matronas. 
Geta, Servus. Sr, Yervus, 


Proloz us 


The Prologue. 


nn a4 the Poet percedued hi Comedy which we ave 1 a 

To be pried imo ty carping men, and that his adverſaries 

Wreſt all to the worſt ſenſe ; $22 x 

He will lay epen himſelf, and you ſhall be the judges, 

5. Whether the thing done ought 10 be accounted for his comments. 

tion, or diſpraiſe. ES | = 

Synapothneſcontes & 4 Comedy of Diphilus's : 

Plautas made it a Comedy called Commorientes, 

- Into the Greek Comedy there is a young-man that 100k forcibly 

A whore from a bawd. In the firſt part of the Comeay, Plautyy 

12. Lef: that place unmeddled with; Terence hath taken ity 

Himſelf into bis Adelphi, and bath tranſlated it word by word, 

We are to af it 45 4 new one. Conſider well, I 

Whether you think there is a theft committed, or a place 

Taken in which was omiited | y Plautus's negligence. 

15. For as for that which theſe ill-willed perſons (ay , that nhlt 
per ſonages 

Do help him ; and write wgether with him day by day ; 

hat they think to be a mighty di'grace, 

He takes it 10 be a very great commendazien ; foraſmuch as he plu. 
eth them | 

Whegive content to you all in general, and the people alſo ; 

29. Whoſe aid in war, in peace, in private affairs, 

Every one uſed, as hi; occaſions were, witbout diſdain. 

Furthermore, do notexpe@t I fſh6:11d cell you thePlat of the Comet), 

The two old men that will tome firft will diſcover part. 

Others will ſhew a part in the afiing. Ste that your indifferenc] 

25. May add 19 the Poer's induſtry for writing. | 


ble 


Prologus. 


Oftquam Pceta ſenfit ſcripturam ſuam 

Ab iniquis obſervari, & adverſarios : 

Rapere in pejorem partem, quam aQuri ſumus ; 
Indicio de ſe ipſe erit, vos eritis judices, 

5. Laudin' an vitio duci faftum oporteart, 


Spotbne ſcontes Diphili Comazdia eſt : 
Eam Commorientes Plautus fecit fabulam. 


In Grzca adoleſcens eſt qui lenoni eripuit 
Meretricem, In prima fabula, eum Plautus locum 
10, Reliquit integrum ; eum hic locum ſumpſit fibi 
In Adelphos, verbum de verbo exprefſum extulit, 
Eam nos acuriſumus novam. Pernolcite, 
Furtumne faKum exiſtumetis, an locum 

Reprehenſum qui preteritus negligentia eſt, 

15, Nam quod illi dicunt malevoli, homines nobiles 


Fum adjutare, afſidueque vra ſcribere ; 
Quod illt maleditum vehemens efle exiſtimant, 
Eam laudem hic ducit maxumam ; cum illispJacet, 


Qui vobis unjverſis & populo placent ; 
2c, Quorum opera in bello, in otio, in negotio, 
Suo quiſque tempore uſus eſt fine ſaperbia. 

Deninc ne exſpeRetis Argumentum Fabulz, 

Senes qui primi veniunt duo partem aperient, 
Inagendo partem oftendent. Facite, xquanimitas 
25, Poetz ad ſcribendum augeat induſtriam, 


_ ADELPHI. 


AQ IL Scene I, 
Mito. 


Nor ar.y one of my ſervants which went to meet him. 
Indeed this.is true that folks far If one be abſent any wheye, 
Or if one linger any where, it were betterthat thoſe things ſhould fall out 
«. Which yory wife ſpeaks againſt you, or which ſhe imagineth in her mi1d 
Being. angry, then thoſe things which tender parents conceit. 
Tf you linger, your wife thinks either that you love ſome body elſe, 
Or that you ave beloved of ſome body, oy that you are tippling, cr taking your pleaſure; 
And that you alone are in a good condition, when ſhe is in an evil caſe. 
10. What thoughts do r:1n in my mind, becauſe my ſon is not come home 2 
With what things am I now troubled, for fear he ſhoul4 be ſtarved, 
Or fallen ſomerrhere, or Fave broken ſome joynt of im ? 
Ah, that any man ſhould propoſe in his mind, oy 
Provide what may be deaver then he is tb himſelf ! 
15» But for a* this he is none of my ſon, he is my brother*s,” He 4 quite 
Of another diſpoſition. Now ever ſince I was a youth 
T have followed this quiet Citizens life and my own eaſe ; 
And, that which they account to be a happy thing, 
T never kad a wife : he is as far on the othey ſide, he follows all theſe, 
20. Toſpend his time in the country, to keep himſelf alwaies 
Sparingly and karly ; be hath maryie4 a wife, ke ha'h two ſons 
Born him ; thereupon I adopted this elder ſon to my ſelf. 
Tkeve brought him up of a litle'one, TI have eſteemed and loved him as my own, 
I take pleaſure in him, that thing is my onely darling. 
25- Ido my utmoſt, tha! he alſo on the other ſide may account me as a father, 
Tgive him (what he rroull have,) I leave him to his libextF. 1 think it not neceſſary 
To do ail things as Imay my ſelf. Laſily, what others do 
Unknown to their fathers, which youth prompteth, 
Thave uſed my ſon n't to conceal themfrom me. 
30. For he that ſhall uſe to lie oy deceive his father, oy 
Dare to do it, will ſo much the more dare to do it to others, 
T think it bettey to keep in children 
With baſ-futneſs and freedom, then with fear, 
In theſe things my brother and Ido not agree, nor do they pleaſe him. 
35- He comes often bawling to me, What do you mean, Mitio ? 
FW hy do you ſpoil us the young man ? why he js in love ? 
Why doth he tipple ? why d» you allow him expences in theſe things ? 
Tou let him go too brave ; you are too fond and fooliſh, 
He himſelf is too rigorous beyond all right and reaſon. 
40. And be is far miftaken in my judgment truly, 
Who thinketh a government to be move ſettled and firm 
Which is maintained by force, then that which is gotten by oood«yo3... 
This is my opinion, and thus I am perſuaded in my mind ; 


M. S Torax, Aichinus 3s not come back again this night from ſupper, 
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Aft. I. Scen. le. 
Mitio. 


Neque ſervulorum quiſquam qui advertum ierants 
Prote&y hoc vere dicunt, Si abſis uſpizm, 
Aut ubi ft ceſſes, evenire ea Catius eſt 
5. Q!zin te uxor dicit, & quz in animo cogitat 
Tata, quam iſa que parentes propitite 
Uxor, (i ceſſes, aut te amare cogirat, . 
Aut tete amari, aur potore, aut anime oblequi z 
fttibi bene efle {o'i, cam (ibi fit wa'e- 
10. Ego, quia non rediit fiijus, quz cogito ? 
Quibusnunc ſolicitor rebus, re aut ille alſerit, 
Autuſpiam ceciderit, aut perf eperit aliquid? 
Vah quemquamne hominem in animum inftituere, aut 
Pzrare, quod fit charius quam ipſe eft (1bi ! 
r5- Atqui ex me hic natus non eſt, ſed ex fratre. Is adev 
Diſimili ſtudio eſt» Jam ince 4b adoleicentia 
fgo hanc clementem viram urbanam 2tque otium 
Fecutus ſum 3 &, quod fortunarum iſti pucant, 
Uxorem nunquam habui : jIle, contra, 2c omniay 
0, Ruri agere vitam, ſemper parce ac duriter 
Se habere; uxorem duxit, nati filit 
Duo; inde ego hunc majorem adoptavi mibi, 
Eluxi a parvu'o, habui, amavi pro meo, 
In eo me obleo, ſolum id eſt charum mihi, 
35+ Ile ut item contra me habeat, facio ſedu'g. 
Do, permitco. Non nec efſe habeo omnia 
Promeo zure agere. Poſtremd, 4/ii clznculum 
Patres quz factunr, quz fert a :olefcentia, 
Ea ne me celer aſſuc feci 6lium. 
20: Nam qui mentiri, ut. fallere inſucrit patrem, aut 
Audebit, rant magis #1:debit czteros- 
Pudire & liberalirate liberos 
Retinere ſatius eſſe credo, quam metu. 
Hzc tratri mecum non conventunt, neque placept, 
35» Venir ad me ſzpe clamitans, Quid agis, 613110 ? 
Cur percis ado!(cerntem nobis ? cur amat ? 
Cur potat ? cur tu his rebus tumpium tupgeris ? 
V-frity nimio indulges $4 a'mitim ineptus cs: 
Niniim iple «ft durus, pretcr xquum * bonum, 
4c. Eterrat longe, mea quidem tententia, 
Qi imperium credat gravivs effe aut ſtobilius 
Viquad fir, quamillut quod amiciris a.tjurgiter, 
Mez fic eſt ratio, & fic animum induco meun ; 


Q Torax, non rediit hac noQte 2 cena JEf: Fins, 
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He that doth ki« duty being conſtrained through ſmart , | 

45+ Will ſo long take heed, till he thinks it will come to be known y 

Tf be hopes it may be cayried i he returns to his old biaſs ag ain, 
He whom you gain by a tonrteſre, doth what he doth keartily ; 

He ftudieth to requite you 5 he will be all one, be he preſent or abſent, 
This is a fatherly part, rather to _— a ſon 

50. To do well of his own accord, then for fear of anothey. 

Herein doth a father and s maſter differ. He that cannot do thy, 

Let him confeſs ke knoweth not how to command children. 

But is not this ke himſelf of whom I was ſpeaking ? yea verily it is ke, 
IT know not rehy | ſee bim ſo ſad : T believe he will chide even now 
5S. As he «ſeth to do. O Demea, I am glad you are come in ſafety hitker, 


A& I. Scene II. 
Dcmea. Mitio., 


D. H, in very good time: it is even youth at T looked for. M. Why ave you 
() zou fo ſad? © 
D. Do you ack me, and know there Mſchinus is, why I am ſ» ſad? 
oo = I tell you this would come to paſſ? M. What kath he done? D. What kath 
re done, 
Who is not aſhamed of any thing, nor feareth any man noy thinks he himſelf 
Se Boundby any law * For T let thoſe things paſſthat were done 
Heretofore : what a trick hath ke played but lately? M. What is that? 
D. He hath brcken open the doors, and hath ruſht violently 
Into another man's houſe : he hath beaten the goo man himſelf 
And all bis family, and almoſt killed them: ke hath forcibly taken away 
IO. The woman whith he loved: every body eries out, that it is molt unwontily 
Done. How many folks, Mitio, have told me this: as Iwas coming to you? 
It 3s in all peoples mouths. And to be ſhort, 
If an example be to be compared with him, he de'h not ſee his brother 
Tobe buſied abut huban4ry, 'to be thrifty and temperate in the country ; 
x5. He ſeeth no ſurh thing as this done. When I tell him of theſe tkings, Mitio, 
T tell you, you ſuffer kim to be Fpoiled, 
M. Never was there any thing more unveaſonable then an ignorant fellox, 
Who thinketh nothing to be right but ve/:a: he doth himſelf. 
D. To what purpoſe is this? M. Becauſe you, Demea. judge amiſs of this matter, 
20. It is no heinous offence (believe me ) for a yzung man 
To haunt whores, noy to fuddle, it is no fault, nor to break open 
Doors : if neither I nor you did theſe things, 
Want of means 4id not ſuffer s to do them, Nor you arcount that 
For vour commendation which you did then through want, 
25. There isno equity in this, for if we had kad wherewithal it might haveleen d:3 
' We ſhould have done it : and if y u were & wiſe man, you would ſufer 
That ſon of yours to do it nor, whil/t age will give him leave, 
Rather then , when he kath buried you, whoſe death he kath long exp-Gied, 


k 
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Malocoaftus qui ſum officium facit, 

45. Dum id reſcitum iri credir, tantiſper cavet : 
6; ſperat fore clam, rurſum ad ingenium redit. 
Ile quem beneficio adjungas, ex animo facit 3 
Srudet par referre ; prezfens abſenique idem erit, 
Hoc patrium eſt, potins conſuefacere filium 


50, Sus ſponte reAe Facere, quam alicno metu. 
oc pater ac dominus intereſt, Hoc qui nequir, 
ateatur neſcire imperare liberis. 


I$cd eſtne hic ipſus de quo agebam ? & cert? is eſt. 


Neſcio quid triſtem video :- credo jam, ut tolet, 
55, Jurgabit. Salvum te advenire, Demea, gaudemus. 


SUD —_—— — A 


_ Ae&.1. Scen, Il. 


Demea. Mito. 
D. | age opportuue : teipſum quzrite. X*. Quid triſtis es? 


D. Rovitas me, ubi nd-is Eſchinss ſier, quidtriſtis ego ſum > 
Dixin' hoc fore 2 M. Quid fecit ? D. Qaid' ille feccrir, 


(em neque pudet quicquam, nec metuit quemquam, neque legem putat 


5. Tenere ſe ullam? Namilla que antebac faQta ſunt 


Onitto: medd quid defiznavit 2 M. Quidaamid ett ? 
D, Fores effregit, atque in zdes irruit 

Alienas: iptu m dominum atque omnem familiam 
Multavit uſque ad mortem : eripuit mulierem 

10. Q1am amabzt: clamant omnes, indignifitr e 
Fattum efſe. H:.c advenienti quot mihi, Mito, 
Dixere ? in ore eſt omni populo. Denique, 

$i conferendum <xemplum «ſt, non fratrem videt 

Rei dare operam, ruri eſſe parcum ac (obcrium ; 

15. Nullum bujus faQtum Gmile. Hec cam illi, Mz.ia, 
Dico, tibi dico, ta illum corrumpi linis- 


M. Homine imperito nunquam quicquam injuſtius eſt, 
Qui, nift1 quod ple Facir, nil reftum putar. 


D. Quorſum iſthuc ? 2. Qaia tus Derea, hoc malt judicas. 
20. Non eſt flagitium, mihi crede, adolefcentulum 

Scortari, neque potare, non cſt. neque forces 

Eﬀringere: hzc fi neque ego n-que tu Fecimus, 

Non vic egeſtas facere nos. Tu nunc Hibi 

Id land ducis.q :od tunc feciſti invp 5. 

25- Injurium eſt 5 nom fi efſer unde id fi-rer, 


Faceremus : & ty i[[ſum tuum, fi «fſes komo, 
vineres nunc Facere, dum per eratem licec- 
Potias quam ubi te exipeQatum ejeciilz; lors, 
Hlies 


oder » 
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To dothefe things afterwards for ali that in a more u»ſitting age. 

30. D. 0 Jupiter ! you make me mad, man. 7 
Is it not akeinouws matter for a youns.-man to do theſe things * M Piſp, 
Hear me. Do not trouble my hea. about this thing too often, | 
Tou gave me your Son to be adopted x, 

He 15 now berome mine : if he do amiff Demea, in any thing, 

35+ He doth it amiff tome +, I ſhall bear the prea:eſt ſhare (of blame) there, 
He yp ke judaleth, he ſmelleth of perfumes at my career, 

Doth he love? 1 will a!low im money, when I think it fitting, : 
| When I think it no: fitting, perhaps ke ſi all be pack?d cutt-of doors, 

| Hath ke broken any doors * they ſhall be repaired; hah be rent any cloatl 5? the 
ſpall be mended. 
40. I have, I thank God, wherewithal to do theſe things, and they do not yet troubl 
F* me, 

| T aſtly, either give over, oy appoint whom z0u will tobe judge betivixt us, 
| 1 w:ll make 1t appear ik at you offend 1:ore in this matter then TI. D. Wo is me! 


| Learn to be a father of ihem who know indeed what it is to be one. ater & 
| M. Tou are ks father by nature, and I by my adviſing him. ; l, - 
| 45- D. Do you adviſe kim any thing? M. Fiſh, if you hold on, T will be gone, Þ' 7" 


D. Do you ſerve me ſo? M. Should I hear you ſo often about the ſame matter ? þ SIC 
, D. Thavea care over him. M. Andlikharvea cave over him. But, Dcmea, 


J! Let us bothcarean equal ſtare. Do you care for the one, _ 
| And I alſs for the other. For ore to 1ake care of both, is in a manner 
: Os To demand him again whom you have given me D. Ab, Mitio. 


» T thinkſo. D. Wkyam I againſt it? If that content you, 

Le: bim laviſh it, tet him waſt it, let kim come tonought +, it is nothing at all to me 
Now if I ſpeak any one word hereaf:er. Me. Ave you angry again, 
| Demea ? D. Do you not believe it ? Do I deman{ ag ain whom T have given? 
| 55. It is a hard caſe : I am noſtranger to kim, if 1 withſland his bel:aviour, 
: . giveover, 
| You world have me look to one : 1 dv lock to kim, and Tthank God, 
 - Foraſmuch as he is ſo as I would have im to Le ;, and hat jour jon ſhall feel 
Hereafter himſelf. I will ſay no worſe againſt him. | 
M. Something, but not all, is tre that be ſaith : nevertheleſs 
| 60. Theſe things ere ſ*me trovb'e to me : but I would not let him ſee 
That I amprieved at it ;, for he i: ſ«cÞ a man, . 
When I pacifie kim, I am all Tcan againjt h:m, and t -rvifie him from his purpoſe. wi 
3 Tet ke ſcarrely takes it as a man onyhþt io dy : but if I ſfoild increaſe 

| Or elſe help forward kis angrs fir, 
65. Truly T ſhould be as mal 3« ke. Although FF, < inus 
Doth ns ſome rwrong in this buſineſs. © 
What whore is there that he hath not been in4ove with? or on wkom kath ke ni 


| befiowed bh 
| Some! hing oy othey ? At the laſt now of late (T thinh he was now grown weary # ws 
| Of them all ) þe ſaith he kath a mind to marry a wiſe, þ : 
70. I hoped norr his youtÞful cout ape ra alated : | b F / 
i was plad of it, And lo his reſolution of a fre! : but what ever itis, euge 


1 will know, and meet with the fellow, if he be-in the marbet, 


Gffeniore ztate polt facere tamen. - 
Q D, Proh Fupiter ! tu, homo, redigis me ad inſaniam. 
0n eſt flagitiura facere hec adoleſcentulum 2 M. Ah, 
vſculta. Ne me obtundas de hac re (ſzpius. 
un filium 4ediſti adoptandum mihi ; 

 meus eſt faQtus: 11 quid peccat, Demea, 

- Miki peccat z ego illi maxumam partem ferame 

bſonar, potat, ole Unguenta de meg. 

mat? dabitur 3 me argenrum, dam crit commodum : 

bi r01erit, fortaſſe exclucetur foras- 
> theres effeegit ? reſtituentur 5 diſcidi veſtem? reſarcictur. 


* 


troulJor Eſt, diis gratia, & unde hzc fiant, & adhuc non moleſta ſunt. 


oftremd, aut define, aut cedd quemvis arbitrum. 
e! eplura in hac re peccare oftendam. D. Hci mihi ! 

ater eſe dice ab illis qui vere fciunt. 

[, Naturz tu ili pater es, Confil1is ego- 
one, (5-D- Tune conſults quicquam ? 21. Ab, 6 perpis, abiero, 
2 Þ. Siccine agis * 4, Anegote toties de eadem re audiam ? 
) Curz et mihi. 24, Er mibi curzeſt. Verum, Demea, 
Yremus zquam uterque partem ; tu alterum, 
;oitemaltrerum: nam «mbos curare, propemodum 
. Repoſcere eſt iNlum quem dedifti. D. Ah, Mitio. 
, Mibi fic viderur. D. Quid iſthuc ? Si tibi iſthuc placet, 
{rtundat, perdat, perear 3 nihil ad me attinet. 
mf verbum ullum poſthac. M. Rurtum, Demea, 
alcere? D. Annon credis? repeton? quem dedi ? 
. Xgree&ſt: alienus non ſum, fi obſto. Hem, delino. 


wm vis curem: curo; &eſt Diis gratia, 

mit2ut voloeſt; iſte tuas ipſe ſentier 

ferias. Nolo in illum oravins dicere. 

. Nec nihil, neque omnia hec ſunt, quz dicit : tamen 
Nonnthi] molefta hzc ſunt mihi : {«d oftendere 
ezore pati 111i nolui ; nam ita eſt homo, 

1 P'aco, adverſur tedulo & d:terreo- 

amen vix humane patitur: veram ft augeam, 

ut etlam adjutor {jm ejus iracundiz, 

« Infaniam profe&d cumillo. Et Aſcbinw 
nnuſlam in hac re nobis facit injuriam. 

$3m bic non amavit meretricem ? a ut cui non dcdit 


poſe. 


ke 


9ud? Poſtremd, nuper (credo jam omnium 

| -debar) aicit velle uxorem ducere. _ 

Þ- Sptrabam jam deferbuiſſe adoleſcentiam : 
aud-bam, Ecce aurem d- integro ; nif1 quidquid eft 
blo ſcire, atque hominem convenire, ft apud forum <ſt- 
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ADELPHI. 
AQ. II. Scen. I. 


Sannio. AXſchinus. 


Succour one that needeth kelp, Ach. Leijurely, ſtand new here witty 
any mcre adoe. X 
Why do you look back ? There is no danger. This fel'ow ſhall never meddle will 
you 
Whileſt Tam here, S. T will keep her in deſpite of a'l your teeths. 
5. Ai h. Though he be a mijchievors fellow, yet will he not give occaſon to d 
to be beaten again. 
S. A:chinus, hear me, thatyou may not ſay you was ignorant of my condition 
li;e. | 
I _ a barrd. FE. Ihknow it, S. But ſuch a one, as anyone of the beſt credithi) 
been in any place. 
That you ſhoul.: excuſe your ſelf kereafter, that you were loth this wrong ſhoul 
kave been done 
Tome, I will not value it thus much. Believe me this, I will defend my on 
right. : . 
Io. Rs fall you ever undo by words what you Fave wronged me in by deeds, 
1] know theſe wors of yours, you were loihit ſhould Fave been done ;, oa;h will 
given, that you do not deſerve | 
To have th 35 wrong offered you : whereas IT my ſelf am unworthÞily dealt withall, 
FE(ch. Go valourouſly on, and open the door, S. But you had as good do nothing 
kerein, | 
Ach. Go you your ways in even now, $, But I will not ſuffer him. EC h, Com 
ki:ter, Parmeno : 
I > You are gone too far that ray : ſtand kere by this fil!ow. So, I would have i 
thus. 
Hare a care you do not tern your eyes any way from mine, that there be no ſtay,i 
I rink to you. but your fiſt may be preſently about kis ears. Sa, 1 would kave hm 
To try that. Fich. Oh, ſave her, Let therroman go» Sa. O wretch e4 
! Zh. He ſoall give you as much more, uniſ# you take heed, $a, Oh th 
wretchedneſi. Aich. 1 had not winked to you ; __ 
_ _ rather treſpaſs on that ſite. Go your ways now. S. What a thing i 
this? - 
Eſchinus. Ewe you the Kingly command here * Aiſch. Tf Ihad, you ſhould by 
rewarded : 
According to your deſerts, $. What kave jou todo with me? A@(ch. Nothing 
S. What ? 

Do vou know rho Tam? Aftch. T do not defire, S. Have 1 meddled with an 
thing of yours * Mich, If y'u had meddled with any thing, 

Tou would hare ſmarted for it. $, How cometh it to be more lawful for you to hawt 


S. [ Beſeech you, neighbours, help a poor innocent man TE 


#4 & ww 07 


it bat 


ſhoull 


y opt 


, 
rill 


all, 
thang 


\ Com 
"ave 7 


ſtay, i 


ve kin 
Oh th 
"ng 4 
ld by 
thin 
ith an 


ro hawt 


for yl 


_ 


AF. II. Scen. I. 
Sannio. eAſchinns, 


$ Bſecroz populares, ferte miſero.atque innocenti auxiljum a > 
Subvenite inopi. Ach. Otioſe, illico jam nanc hic conliſtes 


Quid reſpeQas ? nihil pericti eſt. Nunquam, dum ego 


Adero, bic te ranget. 5. Ep0 iſtam invitis omnibiis.  — 
5, Fſch. Quanquam eſt ſceleſtus > committet hodie nunquam ut iterum va- 
,-Puler. PORE 

8, Fſchine, audi, ne te ignarum fuiſſe dicas meorum morum. 


Leno ego ſum, JE. Scio. S. At ita, ut uſquam fuit fide quiſquam optum3; 
Tu quod te poſterias purges, hanc in juriam mihi nolle 
Fatum elle, hujus non faciam. Crede hoc, ego meum jus proſequar 2 


10 Neque tu verbis ſolves. unquam quod mihi re malefeceris. 
Novi ego veltra hzc, nolle fatum ; jusjurandum dabitur, re eſſe 


I:dipnum injuris hc : indignis cam egomet ſim acceptus modisse - 

Aſcb, Abi przſtrenue, ac fores apert, S. Czterum hoc nihil facis- 7 

a. f intrd jam nunc tu. S. Ar cgim non finam. AEſch. Accede hucy 
armena : . * ks EE 

15. Nimjim iſthuc abiiſti : hic propter kunc aſſiſte. Hem, fic volo- 


Cave nunc jam oculos 2 meis qu6quam dimoyeas tuos, n& mora fit, fi 


Ianuero, quin pugniis continud in mala lizreat. S- fthuc volo - =_—_ 
Ego ipſum experiri. Ach. Hem, ſerva, omitte mulierem. 5, 'O/ miſerum. - 
Facinus! Z&ſch. Geminabir, nifi caves» S. Hei miſeriam! /Eſeb. Non in» 
Auveram 3 a E ' 4 $4 - * _ 
Vs in iſtam partem potiiis peccato tamen. I nunc jam. S. Quid hoc 
Regnimne, Aſchinte, hic tu poſſitdes ? ZE/. $i poſſiderem, ornatus efſes 


Ex tuis virtutibus. S. Quid tibi rei mecum eſt? JEſ;Nihil. 5. Quid? 
Ri quis fr * Aſch. Non deſfidero- 5+ Terigin' rut quicquam ? IEſchs 
Ferres infortugiums 5. Qi tibi magis licet meam habere, pro qua ego 

2d, Argentum dedi ? reſponde. |. h. Ante zdes non fecl(l: erat 

Milius hoc convitiums Nam fi woleſty 5 perges elſe, 3am fatrd abripitre 6 
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An be there ſcourged with whif=!hongs to death. $S. A'free-man with whipa 


thongs? FE'ch, It ſhall be ſo. 
S. 0 wicked fellow ! Do men ſaythat here 3s like freedom to all men ? 


AEicir. If you kave brawled eneugh, bawd, hear me now, if you be diſpoſed. $, 4nd 


I, kave I brawled ? 
30. Or you againſt me? Fſch. Tet thoſe things paſk, and return to the point, $, 
What point ? | : 
HEukerfrould Treturn? Ach. Would yu have me now tell you what may cog- 
cern you? 
S. Ideſire it, ſo it be any thing honeſt. FE(ch. Whoo, the bawd would not have ms 
ſpeak diſboneft things. 
S, lam abard, iconfeſf, a common deſtyuiion of young, men, a perfidiow fell, 
a plague 5 
Tet T have done you yo wrong. Mich, For that truly yemaineth yet to be tne. 
25. S. I prayyou, Aichinus, go back thither where you begun, Aich. You Loupht 
ker 


For twenty pounds, (which thing may it never thrive with thee ) ſo much money ſta 
all be paid you. | 
S, What it Iwill not ſell hey ? will you force me? Fſch. No, 
S. For I was afrard of that, Filch. For I think ſte flould not be offeved to he fold, 
who is a free- woman, 
Foy Ily laying on my hand reſtore” to ter liberty upon an ation of freedom, Now 
chufe you, 
a9 Whether you wil! take your money, or try youy ation, C onſ:dev of this, bard, 
Till I retwyn again. S, O mighty Jupiter ! I do not wonder at tem that begin 
To run md1 after they kave done worong.. He bath pul? meout of my kouſe, he hath 
beaten me, | 
He hath taken away my woman whe:fer Twill or mo : fortheſe ill turns he require 
I ſt oul4deliver her for fo muchas 1 Lought ker, Ch, heath given me, poor man, 
above 500. 
45- Foxes m the ear. And indeed, ſeeing be bath ſo well deſerved, let it beſs: 
be deſire:h but 
Fat is Ei; own by right. We!!, now 1 deſire 3t were done, if ſo be he would but jay 
my morev! 
Bu TgreſSthis, when T ſhall ſay I will give kim her for ſo much, ke will preſently 
take witne(s 
That Ihavejo!1her, T do but dream of my money ; By and by, come again to mite 
'ro0wW., Tean 
Enure that, if Fe will but pay it ; tlough it be a wrong ful buſineſs, But Ic0te 
ſeder, 
50. As the matter js, when ycu LegintLat trade, you muſt take, and ſay nothing of 
the injury 
Of young men. But no body will give it me ; in vain 


I 0 Icaſt vp theſe accounts with my ſelf. 
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| "Atque ibi uſque ad necem operiere loris. S. Loris liber > .Xſch. Sic erit, 
$. O hominem impurum ! Hiccjne libertatem ajunt eſſe zquam omnibus ? 


8nd Mſch. Si ſatis debacchatus es, leno, audi, f vis, nunc jam. S. Egone de 
6 baccaatus 
'$ go. Sum autem? antu in me? /ſch, Mitte ifta, atque ad rem redi. S. 
"i Quam rem ? : Sg 
Quo redeam ? JEſch, Jimne me vis dicere quod ad te attinet ? 
'M {| $,Cupio, mold zquialiquid. Aſc. yah, leno iniqua me non vult loquiz 
a, S. Leno ſum, fateor, pernicies communis adoleſcentium, per jurus, peſtis ; 
Tamen tibi 3 me nulla eſt orta injuria. Ef. Nam hercle etiam 1d reftat. 
vet , | 35: Sa, Ilucs quelo, redi, quo cepiſti, Aſchine. ZE. Minis viginti tu illam 


frat Emiſti (quz res tibi mal? vertat) argenti : tantum dabitur. 


$. Quid (i ego tibi illam nolo vendere ? cogeſne ? JEſe. Minims. 
ſol $. Namque id metui. A£ſch. Neque venundandam cenſeo, quz libera eſt. 
—_ 


Nam ego liberali illam aſſero cauſi manu. Nunc vide utram vis 


Now 
F 40, Argentum accipere, an cauſam meditari tuam. Delibera hoc, dum ego 
by Redeo,lenos S. Proh ſumme Jupiter! Minime mirer, qui inlanire 
hath TIGe oo . . . . » . 
Occipiunt ex injuria. Domo me eripuit, verberavit, me invito__ 
ing | Abduxit meam: ob malefatta hec tantidem emptam poſtulat (15i 
man, 


Tradier, ON, homini miſero plus quingertos colaphos 


45. Infregit mihi- Verum enim, quando bene promeruit, fiat ; ſuumi 


129 | jos poſtulat. Age, jam cupio, {i modo argentum reddat, Sed ego 

ſentl Hoc ariolor, ubi me dixero dare tant], teſtes faciet illic6 

me | Vendidifſe me. De argento ſomnium 5 Mox, cras redi. 14 quoque 

a Poſſum ferre, fi modb reddat : quanquam injurium eſt. Verum copito, 

ing 50. I1quoi res eft, quando cum queſtum jnceperis, accipienda & 
Muſſitanda injuria adoleſcentium <t. S:d nemo dabit : fruſtra 

Ego meeum has rationes deputo. | 


P 2 


AQ. II. Scene Il, 


Syrus. Sannios 


Sy. 01d yur peace, I my ſelf will go meet with him, Twill make him nt» 
H glad to take it ; 
n Jnd that he ſay ke is well dealt withal, What 3s that, Sannlo, tha 1 
rear you 
Srarrle with my Maſter, T knore not what about ? Sa. I never ſew a quarry 
- unjuſtly carried then this which was to day betwixtw. I with bearing 
lows, 
5. And he with leying on blows, we are both quite weary. Sy. Through your 
oren fault. Sa. What 
_— I do ? Sy. Tou ſhould have humoured the young-man. San. How could | 
oit 
Better, who have continually ſuffered him to beat me? Sy. Come on, do yeu know 
what I would ſay ? 
To ſet light by money when occaſion ſerveth 3s ſometimes the greateſt gain. Whoo, you 
were aſraid, 
Tf you kad-now yielded from your right a little, and had conformed your. ſelf tothe 
young-many, ; 
10. Tou arrant foo! of all fools, that money wou!d not come in with uſe. 
Sa. Ido not buy hope with realy money. Sy. Tou wil! never grew rich, 5 
Go your way, you know not kow to bring men to your lure, Syrus. Sas T believe 
tkat were 
Better ; but I was never ſo crafty: but rather, whatever I could, 
I had rather take it for the preſent, Sy. Go to, I know your mind: 
I5. As if you ean have twenty pounls at any time, ſo yu fulfil this man's humony. 
And beſides, they ſay that you are going to Cyprus. Sa. Tuſh.Sy. And yu have bought 
_ things wkich you are to carry hence dee, an that a ſhip is hire4, I knw 
t "”, 
Tou are in « doubt rehat to do: 1 hope, when you return thence, for all this you 
well mind this buſineſs. 
Sa. I will not ſtir a foot any whither : I am undone ; he hath begun this upon thi 
Eope. Sy: He is afraid: 
20. Thave maze the fel.ow he cannt tell what to do. Sa. O roowery! mark thi: 
He _ come «pon me in the very inſlant. IT have bought many women and otkir 
things ; 
Which I am to tranſport kence into Cyprus : except I come thither to the mart, 1 
ſhall loſe very much. | Ry 
If I omitthis now, Tſhal! dono good in my ſuit, when I return thence ; There 
nothing to be had, 


The ſuit is grown cold, now you come at laſt; why did you ſuffer it? where wi | 


you ? | 
25. That it were better t6 loſe my money, then to tarry here ſo long, or to profe 
cute 


Then, Sy, Have you nors caſt up what you think will be 6crizing to you ? 


$9. b 


"E 


to 


ADELPHI. 1 | 


AR, II. Scen. II, 
Syrui Sannlo, 


Y, T Ace, egomet conveniam ipſum, ut cupide accipiat jam faxo z 
Bene dicat ſecum aQum. Quid ifthuc, Sao, quad te audio 


Netio quid concertifſe cum hero ? San. Nunquam vidi iniquias . 
Certationem comparatam quam hzc que hodie inter nos fuit. ' Ego yapu-» 


lando, 


5. Ille verberando, uſque ambo defefli ſumus. Sy. Tui culps. Sen. Quid 
Aperem ? Sy. Adoleſcenti morem geſtum oportuit. Sen. Qyi potui 

Meliis, qui hodie uſque os prabui? 5y. Age, (cis quid loquar ? 

Pecuniam in loco negligere maximum interdum eſt Jucrum, Hui, metuiſt?, 
$i nunc de tuo jure contuliſſes paulu!am, atque adoleſcenti 

10, Efſes morigeratus, homo hominum ſtultiſlime, ne non tibi 

Iſthuc feeneraret. San. Ego ſpem pretio non emo. Sy- Nunquam rem facies: 
Abi, neſcis ineſcare homines, Sannio. San. Credo iftiiuc melius 

Eſſe 3 verim ego nunquam aded aſtutus fui, quin quicquid peſſem, 
Mallem auferre potias in przſentia. Sy. Age, novi tuum _ 

15- Animum : quaſi ram uſque tibi fint viginti mine, dun huic obſequare: 
Przterea autem ee aiunt proficiſci Cyprum. Sa. Hem. Sy. Cotmille 

Hinc quz illuc veheres multa, navem conduQtam. Hoc (cio, 
Animus tibj pendet : ubi illinc, ſpero, redieris, tamen hoc agess 
$4, Nuſquam pedem : perii hercle ; hicille ſpe hoc incepit. Sy. Timet : 


29. Injeci hoc ſcrupulum homini, Sas O ſcelera ! illuc videin ipſo 
Articulo oppreſlit.' Emptz mulieres complures, & item hinc alia, 


Que porto Cprum: niſi ed ad mercatum venio, damaum maximum eft, 
Nunc (i hoc omittam, atum agam ubi illinc rediero; Nihil eft, 
Refrixerit res, nunc demum venis z cur paſſus ? ubi eras? 

25- Ut fit ſatis perdere, quam aut hic nunc manere tam diu, aut tum 


Perſequi. Sy. Jamne enumer3fti id quod ad te rediturum putas ? 
P 3 $2. Hos- 


| 226 ADELPHI. 
Sa. Is this a thing fitting for bim to do? that Aiſchinus ſhould offer to ds this, 


Ire | 

By force to take her from me? Sy, He begins to quail, T kave but thy ore thing 
to ſay ; 

Conſider it, if you like it well : divide the whole, yatkey then come into danger, 

go- Sannio, whether you ſhall ſave or loſe all, He will make hard ſbift to get tt 
pounds 

Somewhere or other, Sa. Wo 44 me ! now T poor man come to doubt of the principal, 

He i aſhamed of nothing : hehath male all my teeth looſe, beſides, all my head i; 

: 


0 

As a fuz-ball with his boxes ; an4 would le defraud me too? Tam going no whia 
tker hence. X 

| Sy. . Doas you pleaſe ; will you Eave any thing elſe ? for Imuſt be gone. $a. Te 
indeed this 

35. I pray you, Syrus, kowever theſe things Fave been done, yet, rather then Inill 

, follow ſuits, 

Let me have my own paid me, or at leaſt as much as ſhe coſt me. Syrus, T knowyou 
never 

Made uſe of my friend{hip keretcfore ; you ſhall ſay T am both mindful and thanks 

ul | 


Sy. 1 will do the beft I can : but I ſee Cteſipho, Fe is glad for his ſweet-heart. 
Sa. What 3s it that I intreat you to do? Sy, Stay a little while, 


a——— 


AQI!. Scene II!. 
Crelipho. Syru*, 


But indeed that cour:eſre onely brings delight, if he do it to whom it te- 


longs cf raght to do it. 
O brother, broth er, k:w ſi ould I new commend you ? T know very well I can new 


Ct. () NE would be glad to receive a courteſie from any man when need ii! 


Feak 

Any th; 19 ſo high, but your deſert goeth beyond it: and therefore IT think Ihave 
this one | | 

5. Eſtecial thing beyon4 all other men, that: no man in the world hath a broker 

That is more excellent in the cbiefeſt feats. 

Sy. OCrefipho. Ct. OSyrus, where is Mſchinus? Sy, Lo where ke is there,[e 

 tarrieth for you 

At kome. Ct. Oh ! Sy. What is the mattey ? Ct. What ſpould it be? By his mean, 
Syrus, = 

I am now alive, Sy. O merr»man ! Ct, Who thought all his own concernments 

10. Were to be negletied by him in regard of my good, The railing tervu , il! 
ſlander, | | 

The being in Love, and the offence kath he taken ujon kimſelf. $y. Becan ow 
move. 

Ct. But who 3s that ? the door cracks, Sy . Tarry, tarry ; ke himſolf cometh forth. 


, | | Att 
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Ut hanc mibi eripere poſtulet ? Sy. Labaſcit. Unum hoc habeo 3 


vide {i atis placet : dividuum face, potits quam venias in periculum, 
20. Sarnjo, (erveine an perdas tutum. Minas decem conradet 


Alicunde. $2. Hei mihi ! etijam de ſorre nunc venio in dubium miſer. 
Pudet nihil : omnes dentes labefecit mihi ; przterea, colaphis 


Tuber eſt totum caput ; etiam inſuper defraudet ? nuſquam abeo. 


$y, Ut Iubet ; nunquid vis, quin abeam ? $4. Imd hercle hoc 


35. Quzſo, Syre, ut ut hec ſunt faQa, potiis quam lites ſequar, 
Meum reddatur, ſaltem quanti empta eſt, Sjre,ſcio te non eſſe uſum 
Antehac amicitia mea 3 memorem me dices efle, & gratum. 


Sy. Seduld faciam 3 ſed Cteſrphonem vi deo, Iztus eft de amica-. 
$1, Qtid quod re oro ? Sy. Pauliiper mane. 


C———m—es. 


Af. II. Scen. II. 
Cte/ipho, SJ Hts 


Ct, BS quivis homine, cim eſt opus beneficium accipere gaudeas : | 
Verum enimvero id demum juvat, fi, quem #quum eſt facere, is 
bene &: cit- ; 
O frater, frater, quid «gonunc te laudem ? ſatis cert [cio, nunquam ita 
magnihce 
Quidquam dicam, id virtus quin ſuperct tua : itaque uwnam hanc rem 


5. Me habere przter alios przcipuam arbitror, fratrem hominum 
Nemini efſe primarum artium magis principem- 
Sy, O, Cteſipho. Ct. O. Syre, ZEſchings ubi eſt ? Sy. Ellum, te expeQAat 


Domi, Ct. Hem, Sy. Quideſt? Ct. Quid fit? illius opera; Syre, 


Nunc vivo. Sy. Feſtivum caput ! Ct. Qui omnia fibi poſt putirit eſſe prz mes 

Iv, + yan MaleaiCta, famam, mcum amorem, & peccatum in le tranks 
rulit 

S. Nihil ſupra poteſt. Ct, Sed quiinam? fores crepu't. Sy. Mane, maae ; 
Ipte Exit tor ws, 
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AR II. Scene I'V, 


X(chinus. Sannio. Crefipho; Syrug, 

#(ch. Here 3s that vogue ? Sa, Doth he ſeek for me? Dothle bring 

x \ A / out anything ? I am undone — EE = 

| T fee nothing. (ch. 0, very-well : I ans ſceking for you, Whit 
s done, Cteſipho ? 

All  cocksſure, and therefore leave your ſadneſs. Ct. I indeed do eaſily 

Let it paſf, who have you to be my brether, Fichinus : 0 mine oven brotkey ! 

gar I amr afraid to commend you any more to your face, leſt you ſhould think 

It | 
Rather 10 flatter you, then that T account it a kindneſſ. X(ſch. Go to, you fool, 
As though we were not acquainted betwix: our ſelves, 0 Cteſipho : but this griews 


me Ft = . "i ue e 4p 
That we had __ :t almoſt too Iate, and that 3t rwas come to that paſi, that if dl 
men ſhould deſire, mA $ LIFE R 
They could not help you. Ct. Twas aſhamed. Xſch. Ala, that 3s folly, 
JO. Not bafhfulneſs, for ſuch a little ſmall matter to be ready to outerun the county, 
It 3s unfit to be ſpoken. | ET Ke, 4 Ly 
T pray God forbid theſe things. Ct. T have done amiſi. Ach. What ſaith Sannio Þ| Dec 
Md. Ts "Xp 
Now at laſt ? 8y. He is now tame. FE(ch, T will go the market, that T may Not 
DiFatch this fellow ; do you go in to her, Cteſipho. Sa- Syrus, put him on. Abſ 
. Sy, Letwpo: | 
For he is heſting into Cyprus. Sa. Not fo faſt indeed : although Ttarry alſo Nan 
I5+ Idle here. Sy. It will be paid you, do not fear. San. But iſþeak that ke mayjty Þf 15. 
me all. : © 
Sy. He will pay you all ;, do but hold your tongue and follow this way. San. I wil N $.( 


ollow, Cts Ho, P *, R ; # 

Ho, Syrus. Sy. Anon, what is the matter ? Ct. I pray you heartily diſpatch thet I Heu 

very diſhoneſt | | | þ © 
Fellorp as oc as may be, left if he be move provoked, Imp 
This may ſome way come to my father's ear, and then I ſtall be undone for ever, Siet 
20, Fo ſhall not be, bave a good heart ;, and do you pleaſe your ſelf with bin 20+ 

WHOS : a - » O . d BS : hed 
And command that tables be ſpread for #s, and other things be got ready. I willpt» ft) 
JO | . | 
As ey as the buſineſt is done, come kome with ſome mea:, Ct. Do ſo, I pray ts 

and ſeein | 
It bath fallen out well, tet s Fave a merry day of this, = - Ben 


AG 
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AF. IL Scenes IV. ' 
eAſchinus. Sannio. Cteſipho. Syrate 
ſch, BI ille acrilegus ? Sz. Men? quzrit? num quilnam effert ? 
 occidi z LT me. 4 


Nihil video. /Eſch.. Ehem, optume; teipſum quzrito. 
iid fir, Creſepho ? ET — 

In tuto eſt omnis res, omitte verd triſtitiam tuam. Ct. Egoillam facile vere 
Omitto, qui quidem te habeam fratrem, /ſchine :' & mi germane! : » 
5. Ah, vereor coram in os te laudare awpliis, ne id affentandi magis, 


Quim quod habeam gratum, facere exiſtumes. FXFſch Age, inepte z 
Quaſi non noverimus nos inter nos, O Cteſipho : ſed hoc mihi doler; 


Nos pens ſerd ſciſſe, & in eum lecum rediifſc, ut fi omnes cuperent tibi, 


Nihil poſſent auxiliarier. Ct. Pudebat. AEſch. Ah, Rultitia eſt iſthzc, 
10. Non pudor, tam ob parvulam'rem pene ex patria : turpe diftus + - 


Deos quzſo, ut iſthzc prohibeant. Ct. Peccavi. ſch. Quid ait tandem 


Nobis Sarnio? Sy. Jam mitis eſt. JEſch. Ego ibo ad forum, ut hunc 
Abſolvam 3 tu intro ad eam, Cteſipho. Sa. Syre, inſta. Sy. Eamuss 


Namque hic praperat in Cyprum, Sa. Ne tam quidem : quamvis etiam manee 
15. Ociolus hice 5y. Reddetur, ne time. Ss. Ur & omne reddat. 


$, Omne reddet ; tace modd, ac ſequere hac. Sa. $Sequar. Ct. Heus, 
Heus, Syre. £y. Hem, quid eſt? Ct. Obſecro hercle, hominem iftum 
Impuriimum quam priwim abſolvitote, n2, fi magis irritatus | 
Stet, aliqua ad patrem hoc permanet, atque ego tunc perpetud perierim. 
20, Syr, Non fiet, bono animoeſto ; tu cum. illa te intas obleQta interias, 
Et leQulos jube ſterni nobis, & parari catera- Ego jam, tranſaQ3 re, 
Convertam me 2d domum cum obſonio. Ct, It2 » quzſo, quando 


Bene ſucceſlit , hilarem hunc ſumamus diem, 


230 ADELPHI. 


( AQTIIL. Scene | 
Soſtrata. Canthara, 


S. W Pray you, nurſe, what (Ha!l be done now? C. do you ash what ſhall be done 2 
| EEE I kope. S. Now, nuvſe, her pangs begin of her firſt "Þildebearing 
. C. New you fear, as though you were never by at a woman's labour, or neve 
hare chi'! your ſelf. reri 
S. Wois me poor woman ! I have no body, we are a! alone, and Geta is not kere, fs, vi 
5. Nor have I anyone to ſend to the Mid. wife, nor that may call A(chinus, Ne 


C Truly ke will be here by and by ;, for he never letteth one day paſf, 'Þol 
But he alwaies cometh, S. Te 3s the only remedy of my miſeries. C, As the caſMOyin 

ſtandeth, 
Tt could not be done bettey then it is done, miſtris ; ſeeing a fault Revs 


Is committed, which principally pertains to kim, ſuch a one as be is, of ſuck aſk ſ Mat 
10. Of ſuch a diſpoſition, born of ſuch a great houſe, S, It is indeed jo as youſu, h, T- 
T pray God we may have him ſafe. 6alv0 


w— 


AQ III. Scene IT. 
Getz, Softrata, Canthars. 


Seek to reme1y this evil, the! could not affor4 any help, 
Which evil kath befalten both me, and my miſtreſs, and my miſtreſe 


G. N Ow the matter 3s, that if all men ſhould lay their heas togetter, and | 


daughter. Wo is mepoor wretch | ſo many things on a ſu.iden res 
Beſet me round about, from which there 35 no getting out ; viclence, pover'y, Circu 
Sg. Injuſtice, lonelineſs, infamy. Is this the faſhion of the World? O willanes! £5. 1n) 
O wicked kind ! O unvyolly fellow! So. Wo is me pooy roman ! ' YO ger 
What is the matter that I ſee Geta ſo fearful, and making ſuch Faſt? G, Whom uid 

neitker promiſe, nec 
Nor oath, nor any pitty hath yeſtrained nov pulled back, nor Nequ 


That her delivery was near, whom, poor woman, he had ſo baſely deflonred by force. Quod 
YO. S 1a notwell anderſtand what he ſaith. C. I pray you, Softrata, 10. S 
Let w £0 nearer kim. G. Ab, wre'tch that Tam ! Tam ſcarce wellin mv wits, Accet 
I am ſo inflamed with anger. There is nothing that I more deſrre, then to meet WIta at 
. with ; 
That whole family, that 1 may uttey this anger upon them all, whileſt thy grit Dari 
-Ts freſp: T frould think I had puniſhed them enough , If 1 were but revenged of Rece 
them. 
T5. Firſt, I would quite ki that old men, that begat that ui{lany. : 15.5 
And then Syrus the ſetter on; oh, what waics 1 would be revenged cn kim! | Tum 
I ould Loife him #p on high by the middle, and firjt 1 would ſet him with his [tt Subli 
uſjw:rds. 
That be may ſprin'\/e the way wi th his brains, 1 wonld tear out the eyes of the young Ut ce 


fellow himſelf, afterwards Iwcn'd break bis necks Þ:t 
I would 
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AA, III. Scen. I. 
Soſtrata. Ganthara. 


? done Becro, mea nutrix, quid nunc fiet? C. Quid fhiet, rogas ? 
earing () ReQe zdepol, ſpero.S. Mods dolores,mea tu,occipiunt primuſim- 
y neve C. Jam nunc times, quaſi nunquam adfueris, nunquam tute pepe- 
reris. : 
ere, Bs, Miſeram me ! neminem habeo, ſolz ſumus, Getaautem hicnon adeſt, 
, Necquem ad obſtetricem mittam, nec qui accerſat A ſchinum. : 
Pol is quidem jam hic aderit 5 nam nunquam unum intermirtit diem, 
be caſ Quin ſemper veniat. S. Solus mearum eſt miſeriarum remect1 im» C. Ere 
nat4 | 
Melivs feri haud potuit quam faQtum eſt, hera 3 quando vitium 
ſick Foptatum eſt, quod ad i1lum arrinet potiſſimim, talem, tali genere, 
WJ"). Yo, Tali animo, natum ex tanta familia. S, Ita pol eſt ur dicis. - 
alvus uobis, Dcos quzſo, at fiet. 


Aft. III, Scen, It. 


Get. Soſtrata. Canthara. 


and NC. Unc illud eft, quad (1 omnes omnia ſua confilia conferant, atque 
| N Huic malo (alutem quzrant, auxilii nihil adferanr, 
reſſe Quod mihique, herzque, filizque herilieſt. Ve miſero mihi ! t5 
res repente 
Creumvallant, unde emergi non poteſt ; vis, egeſtas, 
5. Jnjuſtitia, ſolieudo, intamia. Hoccine efſe ſeculum ? Oſcelera ! 
' YO genera ſacrileoga ! O hominem impium ! So. Me mileram ! 
kom an 6 quod fic video timidum & propcrantem Getam ? G, Quem 
neque fides, 
Neque jusjurandum, neque ulla miſericordia repreſlit, neque reflexit, neque 
od partus inſtabat prope, cui miſerz indigne vitium p:-r vim obtulerat. 
10. 5, Non intellivo fatis que loquitur. C. Propins, obſecro, 
Accecamus, Softrats. G. Ah, me miſerum ! vix ſum corwpos animi, 
Ita ardeo iracundia. Nihil eſt quod malim, quam rotam illam familiam 


JPari mihi obviam, ut iram hanc in eos evomam omnes, dum zgritado eft hc 
Recens : ſatis mihi id habeam ſupplicii, dum illos ulciſcar mcds. 


15. Sent primam animam extinguerem ipfi, qui illud perduxit ſcelus. 
| Tum autem Syrum impulſorem ; vah, quibus illum ulciicar modis ! 
e's BSublimem medium arriperem, & capite primum in terra ſtatuerem, 


Ur cerebo diſpergat viam. Adolcſcenti iph eriperem oculos, poſt hzc prxci- 
p:tem darem. 


4 


Czteros 


232 ADELPHI, 
I would yuſh ubon the reſt, T would drive them before me, I would ; 
I rrould throw them = my feet: but do de : _—_ j 
20 To acquaint my miſtris with this miſchief ſpeedily ? S; Let ws cail bim back 
Geta. G. How nor ? | | 
Fhoſoever you are, let me alone. $. Tt is I'S ſtrata. G. Where is ſte * 
] am ſeeking for you , I am l:oking for you , you came very fitly to me 
Te, 
Miſtris. $. What is the mattey ? rhy do you quake? G. Wois me! $. W#ty 
you make ſo much haſte | | RE - 
My Goon ? take breath. G. Utterly, $. What meaneth that utterly? G, "Ws 
YWnaone ; 
25. It ispaſt recovery. S. I pray, what is it ? G, Now. $. What 
Now, Geta? G. Aichinus, $S.' What hath he done then? G. Heis eftrang 
frem our family, - 
S. Alas, T am undone: wherefore > G. Hekaih begun to love another. S, W 
me poor woman! + | 
G. Neither did he it cloſely z, Fe himſelf wok ker away from tte baredepenty, 
8. Is this certain enough? G. It is certain, I ſary it my ſelf with theſe eyes, Softrat 
Zo. S Io is mepoor :: oman | what can you now believe? or whom can you truſt 
that our FA ichinus, 
The life of 1 all, in whom all our hope and wealth dil _ 
Who frrore that he would never live one day withore her, who ſail 
That he would ley the child on his fathers lap, and ſobeſeech kim 
That he might marry ler * G. Miſlris, forbear weepang, 
35. And rather conſult farther what is requiſite about this matter, whether y 


ſrould put it up, We 
Or tell it to any body. $, Whit, wrl-iſt, man, are you well in your wits ? npro 
Do you think this is 10 be told any where * G. Truly, I do net like it. mpr 
Firſt, now ihe matter 2t ſelf ſheweth that is mind is eſtranged from ws, une { 
New xf we tell thi abroad, I kno . very well ke will deny tt : wh 
40, Tour good name and your daughters life will come in danger. And beſideriftel 

confeſs it ply | ; | i FR 
Net e- Ta it is not good to give her Him to wife, ſeeing e is in love wit 

anatker; | = -, __— i roar 


Wherefore it is neceſſary to conceal it by any means. $. Ah, I will in nowiſedoitÞ Q 
G. What do you do? S, Iwill tell i, G. Ah. Souſtrata, conſider what you 
as. E : - , ; 4 


5. The "maiter cannot be in werſe caſe then now. it is : firſt, ſte hayh no por- Þ| tata 


tion 5 —_ | 
45: And beſides, that which was ker ſecond dowry is oſt ; ſhe cannot be given in & Ptur 
marriage ; Er j 
For a maid ; this only yemaineth, if le deny it, I Lave tle ring with me fors 
avitne(s FE 
Bkich Fe It. Laſtly, ſeeing T am privy to my ſelf, that Tam far from this 


fault, 
Anl that there was neitkey Fire nor any thing Leiwixt unkeſeeming her ormt, 
G ta, 


T w'll try what can be done. G What is that * I come nearer, that you may bei 
te/l me. $, Go you. | 
50. As faſt az you can, end tell his kinſman Hegio 111 this matter is order ; p 
if 


| x08 ruerem, agerem, raperem, tunderem, prcſternererh : ſed cefſo 
> th 


m back 


| Hoc malo heram impertiri propere. £« Revocemus, Geta, G: Hemz 


viſquis ES) ſine me. S. Ego ſum Softrata. C. Ubi ea eſt ? x 
jpſam quzrito, te expedto, oppidd opportune te obruliſti mihi 


viam, hera. S. Quid eſt? quid trepidas? G. Hei mihi! S, Quid feſti- 
4 1? animum recipe. G. Prorſus. S. Quid iſthuc prorſus ergd eſt? G. Pe» 
Wes rimus- ; : | ; 
« Atum eſt, 5. Obſecro te quidfit. G. Jam. 5. Quid 
2m, Geta? Ge Afſchinys. S. Quid isergs6? G. Alicnus eft ab noftra fa- 
flrand] milias | | —ER....qf 
R . Hem, perii : quare ? Ge» Amate occepit aliam. S. Vz miſerz mihi » 


to me. 


Wo 


=> 


\ Neque id occulte fert: ab lenone ipſts eripuit palſame 
Qitin? hoc certum ? 6G. Certum ; hiſce oculis egomet vidi, Soſtrata, ./ 
. $. Me miſeram ! quid jam credas ? aut cui credas ? noſtramne Affcbi- 
num, 
oftram vitam-omnium, in quo noftr# (pes opeſque omnes ftz erant, 
ti fine hac jurabat fe unum nunquem victurum d:em, qui in (ui 
remio poſiturum puerum dicebat patTis, 1tz ob;ecraturum, 
liceret hanc bi uxorem ducere ? G. Hera, lacrymas mitte, 
5 Ac potius quod ad banc rem opus eſt porro conlule 3 patiamirne, 


ſtrat: 
i truſt 


'er mp | 
narrerhus cuipiam. S. Au, an, mi homo fant? ir? es? | 
nproferendum hoc tjbi viderurelſe uſquam ? G. Mihi quidem'non placet. 
mprimum, illum alieno animo & nobis «fle res ipia indicat. 

lunc i hoc palam proferemus, ille inticias ibir, ſat (cio: 2 

o Tua fama & gnatz vita in dubium venier. Tum, ft maxume 


teatur, cam amat aliam, non eſt utile hanc i1ti dare» Quapropter, 


: Muoque pato celat@eſt opus. S» Ah, minime gentium 5 non faciam. 
doit Quid agis ? S. Proteram. Go Hem, mea Sctrata, vide quam rem agass 


» Pejore res loco non peteſt elſe quam in quo nutic ſita eſt: primum indo» 
| por- fata eſt ; 

5 Tum przterea, quz ſecunda ei dos erat, periit ; pro virgine dari nu» 
enin Þ ptum | ; | | 
jon poteſt : hoc reliquum eſt, {1 inficias ibit, teſtis mecum eſt annulus 


vem ipſe amiſerat. Poſtremd, quando ego conſcia mihi ſum, a me culpam 
this £ eſſe hane procul, | 
eque pretium, neque rem ullam interceſliſſe, i113 aut me indignum, Geta, 
xperiar. G, Quid iſthuc ? accedo, utmelias dicas. S. Tu, quantum potes, 


» Abi4 atque Hegioni cognato hujus rem enarrato omnem ordine; Fg 
3m 
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vr = Was an eſpecial friend to our Sirilus , and reſpetted us very much, G, Fa; bo is 
ee 

Ne body elſe regardeth us. So. Make haſte my Canthara, run 0s 
Fetch the mid-wife, that we may not ys au when maths; ? ſtetr] 


A III. Scene II. 


Dcmea. Syrus. 


In the taking, the wench away, This evil remains to make me miſe, "le 

he can alſo draw him-to lewdneſs, x I 

Who js for any employment, Where jhoicld T ſeek him ? cieſt, 
I think, be is drann away into a fterr ſemewhither 1 am dm ſure that diſhoneſt fell redo 
- bath perſuated him. © 


D [| Am quite undone, T have heard that my fon Cteſipho was with Eſchiny | 
\ 


5. But lo, 1 ſee Syrus going + T fall know of him where be is ; and truly he ade 
Is one of that crue If Fe perceive that 1am looking for him, the kang <wan Ye gres 
W51l never tell me: Invill net tet him fee that T deſire that. aBuk 
Sy. We kave tolz the 014 man erewhile a!l the matter in orle how it is, ig 
I never ſave one more merry, D. O Jupiter ! to ſee the folly of the man |! Sy, pray 
commerdel - 
10. His ſin, he thanked me that had counſelted him. D\ T am ready to buf” l 

aſunder. 
Ar 


Sy. He told the money forthwith ; be gave 5 half a piece beſides towards t ; 
cParpes 2 


That was laid out indee.d as we world ave it, D. Ho, you ſhould commit ito hf" 
fel.orr, Tom 
If you would have any tÞing well looked unto. Sy. Ho, Demea, I did nit ſee 30u, c quid 
How goeth all * D. tiow goeth all ? Tcannot ſuijiciently w.nder at your courſe ved 
life. 
15. Sy. Truly it is fond, and, that T may ſfeah in earneſt, akſurd. Dromo, & 5-5 
thoſe other 
Ties ta NG WO urga, 
tſhes : let that great conper play in the water | 
: Paulif 


A li:tle while z ſhall be garbaged when I come, I will not have it done befor 
D. That.the/e | | 

Lew pranks ſhorlT be done ! Sy. Truly they co not like me, an41 of:en cryout; 

Stephanio, ſee that theſe ſalt meats be w2ll watered D, 0 ſtranoe ! 


20. Wether hath be any pleaſure to do it, or 4otb he think it will be for is credt & 
75 re ſpa'l undo 

My fon ? Fo is mg pov man ! methinks T now ſee that day, when ory 

He being in want ſhall run Ferekence ſomerehither to be « ſoldier, Sy. 0 Demea 6: 

That js wiſedon;. not only to ſee what is preſent , but alſo | = 

To foreſee thoſe things which are to come. D, What ? is that ſinging wench n.walſS* © 
the houſe ? 0 

25+ Sy. Look where ſte is within, D, Whoo, will he Favs her at home? Sy: J ” 


think ſo, ke is ſo mad, 


D, Th 6 


For; -{$noſtro Similo fuit ſummus, & nos coluitmaxime. C. Nam hercle. 


asnemo reſpicit nos. So; Propera tu, mea Canthara, curre, 
tetricem accerſe, ur, cum opus fit, ne in mora nobis Get. 


A. III. Scen. IIL. 


Demea, Syrir, 


. 


Cum A-/ckino, 1d miſero reftat mihi mali, ti i11um poreſt, qui ali- 
cul 
eſt, etiam ad nequitiain cum 3dducere. Ubi ego illum quzram ? 
E fell redo abdutum in g«neum aliquo. Perſualir ille impurus, fat (cio. 


hin [DEE Cteſepbonem audivi filium una ©f uifſe in raptione 
: 3 


W 
. We, 


ſSedeccum Syram ire video; hinc ſcibo jam ubi fiet 5 atque hercle hic 
ks D:grege illo eſt. Si me icnſerit eum queritare, nunquam dicer 
uBufex : non oftendaro id me velle. | | 
$1. Omnem rem mcdd (ent, quo pacto haberet, enarramus ordine, , 
Sy, prove quicquam letius. D. Prob Jupiter, hominis ſtultictiam ! Sy, Col + 
audavit 


WW {2 Filium z qui d:diſſem confilium, egit gratias. Ds Diſrumpor, 


14; j* Argentum «daumeravit illico; dedit przterea in ſumptum dimidium 


to th linz, k1 diſtributum ſane ex ſententia eſt. D. Hem), huic mandes, 
di quid req curatum velis. S. Ehem, Demea, haud aſpexeram 


4 '0lle . . . . . . o f 
Ne : quid agitur ? D. Quid agatur ? voſtram nequeo mirari fatis rationem. 


urſe | 


, < 5. Sy. Eſt hercle inepta, ne dicam dolo, atque abſuid.. Piſces czteros 


ga, Dremo tt conorum iſtum maximum in aqua finito Ivd-re 
befor ulifper 5 ubi ego venero cautlevitur, piits nolo. D, Heccine 

lagitia ! Sy. Mihi quidem non placent & clamo (pe ; 

alſamenta hizc, Stephanio, fac macerenrur pu'chre. D. Di: veſtram hd. m1! 
0. Utrum ſtudjone id fibi haber, an laudi purar fure, {1 perd:derit 


Wt 5 


rTed't 


natum? Ve miſero miki! videre videor jzm diem illum, cam 
ac egens profugier aliqud militaroum. Sy. O. Pemea, 
auclapere «ſt, non quod ante p:d:s medo eft v;d.re, fed etizm illa 
; wp aRz futura ſunt proſpicere. D. Quaid? iſthzc jam penes vos Pſaltria eſt ! 


Mea 


Rentia, 
D, Haccine 
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" D. That theſe le rd pranks ſhould be done By." The fit Henke Fs fake, ) 


| Fry: xr = 


bis nanght : | : 6 of | 
Gentleneſs D. Truly I am aſhamed, and it irketh me that he is my brotke 


Sy. There is too much difference betwixt you, | Pra 
Demea ; and I do not ſay this becauſe you are kere preſent, there is too too much, 
To, how great ſoever you are, are all wiſlom : he js become otherwiſe, 1” 


6; A mereſet. "But would you ſuffer that ſon of yours to do theſe things) D 
World I fouffer him ? oy i fo fy my 

Or _ not I kave ſmelt it out full ſix months before he had attempted «4% 
: "1g ? | | ! ; 

Sy. Do you tell me of your vigilant care ? D. Let him now be as heis, I pr, Aut 
you | / | 

Sy. As afather would have his ſon to be, ſo he is. D. What; have you ſeen hi Sy 
to day? Sy. Tewr . i re LE 4 :. Ei 

Son? (In ill ſet him packing kence into the countrey, ) I think he is doing ſometlinl 7 
in the country a good 1 File ago, 


| 35- D. Aregou ſurebe 3s there ? Sy; Who, my ſelf went on the way with bin fil 


De It s-very well,  - TY | 
I firs je MX ſhould kave been Fankering here, Sy. And very angry too, DN 5) 
' Eyſe ML CP | . ; ; 
Sy. He fel! a & zing of his byother at the Mavket for this ſinging Wen: h, wy Met 
D. Say you ſo indeed ? Sy. Whoo, he Foncealed nothing 5, for by chance as the matey 
was jaying, 


#- 


” The fellov came uton him at unawares-: he began to cryout,. Micbinus. = 


49. Is it fit for you to play theſe maipranks ? for you to commit theſe things unke- 


coming . ; | ; Inte 
Our pedigree? D. O, I weep for joy. Sy. Thou doſt not loſe 40, 
This money, but thy lite. D. God bleſs him, I hope ke is like EE 
His aneeſtors. Sy, Whoo ! D. 0 Syrus, ke i: full of theſe documents. . yon 
Sy. He had one at home of whom he might learn. D, A great deal of pains is takg on 
in it, a) 


45- 1omt no.hing , I wont him to it : briefly, Tbid kim look into other niens Itle 
lives | | 

As into @ looking. glaſi, andto take to himſelf exanit!e by others, Do this. Sy. Wall Þ45+ 
indeed. D. Avoid this, | fl 

By. Wiſely. D. This is for your commendation, Sy. There is the cream of the 

matter. De. Thjs is for your diſcredit. | ; | 

Sy. Very well. D Ani furthermore. Sy,. Truly Thave no leifure nw 

To kearken ta you 5 Thave poten fiſh according to my deſire 5 I muſt have acare 

50. They be not ſpoiled : for 4his is as heinous @ deed for. 1, as for you, Demeaz 

Not to db thoſe things. on ſpake on erewhile; and, as far forth as Tam able, 

i _— my jellew-ſervants after tkat ſame manner : This is ſalt, this 

urnt, | 

This is not well waſted ;, that is well, remember to do ſoagain. 1 adviſe then 
diligently | | Dt, 

Al1 I can, as far as my Skill reacheth, Finally, T bid them, Demea, - © 

55- To bock into the platters as into a looking-glaff, and tell them what is netds 


ful | . 
To be done. I think theſe are fond things which we di, But whatſlould wt do? 


As 


1 
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D; Heecine fizriflagitia? Sy. Tnepta Tenitas patris, & facilitas 
Prava-. D, Fratris me quidem pudet pigetque. | Sy. Nimium inter V0sz 
q Demea ; ac non quia ades preſens dico hoc, pernimium | 


REM Intereſt. Tu quantus, quantus, nihii niſi ſapientia es: illefit aliter, 
20. Somnium. Sineres verd illum tu tum facete hzc ? D. Sinerem ilſum Þ 


J Aut non ſex totis menſibus prias olfecifiem quim ille quicquam ceperit ? 
$5. Vigilantiam tuam tu mihi narras ? D. Sic f1et modd, ut nunc, quzſo. 
5, Ur quiſque ſuum viilt eſfe, ira eſt. D. Quid? eum vidiſtin? hodie ? Sy, 


Tuumne | | 
þ bc: © Filium? (Abigam hincrus,) Jam dudum aliquid ruri agere arbitror. 


netkin 


wo, 04 5 D, Satin? (cis ibi eſſe * Sy. Qui egomet produxi ? D. Optume eſt. 


... UMetuine hereret hic. S. Atque iratum admodum-. D. Quid antem ? 

monte - | "4 pe EEE 
Fs. Adorus eft jurgio fratrem apud forum de pſaltria bac. : = 

. £D. Ain? vero? 5. Vab, nib:1l reticuit;s namut numerabatur forte argentum,' 

 unbe- ; _ : Ih 

Intervenit homo de improviſo : cepit clamare, Aiſchine , 

49, Hzceine flagitia facere te? hezc re admittere ind:gna | 


| WGterenoftro? D. Oh, lacrymo gaudip. S. Non tu hoc -—þ - 
; taken | Argentum perdis, (ed vitam tuam. D. Salvus fit (pero, eſt fimilis —7 
Majorum {uorum. S. Hui ! D. Syre, przceptorum plenus eſt iſtorum 


/ niens Glle. S. Domi habuit unde difceretr. D. Fit ſeduls. 


« Wn 45+ Nikil prztermitto, conſucfacio : denique, inſpicere tanquam 


of the Yſ" Peculum vitas omnium jubeo, arque ex aliis ſfumere _ | 
Exemplurn ffbi. Hoc facito. S. Refte ſane. D. Hoc fFugito. ; 
59, Callide. D. Hoc laudi eſt. S. Iſthec res eſt. D. Hoc vitiodatur. 
4 care B+ Probillime. D. Porro autem. S. Non hercle otium eſt nunc mibi 
nea, £50. Auſcultandi ; pilſces ex ſententia naQtus ſum ; hi mihi ne 
Fs orrumpantur cautio eſt, Nam 1d nubis tam flagitium eſt, quam illa, 
js is Femea, non Facere yobis, que mod? dixri ; &, quod queo, 
| _—_ ad eundem iſthunc precipio mod.im : Hoc ſallum eſt, hoc aduſtum 
them | it, | 
oc lautum eſt param ; illudre@s, iterum memento. Seduld 


needs 5. Moneo que poſſum pro mea ſententia. Poſtremd, tanquamin ſpeculum, 
la patlnas, Demea, inſpicere jubeo, & moneo quid fats 


# do? 
, lus fret, Tnepta bzc efſe nos que facimus ſentio. Veritm, quidfacias ? 
5 


Q 


ns 
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As a man is, ſo you muſt humour him, Would you have kad any thing elſe? y, 
I wiſh you kave more wit 


Given you. Sy. Are you going hence into the countrey * D. Straightway. Sy. | 


For what ſhould you do here ? 


Eo. Where if you give any good comm ands, no body doth obey you. D. But I am foe | 


ing hence, 


Seeing he for whoſe ſake I came hither is gone into the countrey : I care for him | 


Only, he pertaineth to me, Seeing my brother will have it ſo, let Eim look to 

. That etker, But who 5 yond, that I ſee a good way off ? Is not this Hegio, 

One of our kindred? if my ſight fail me not, it is he verily, Ha, a men 

65. That hath been a friend to m1 even from our childhood, Good God ! verily we 
have great ſcarcity : 

Of ſuch Citizens now=a.days ; a down right Foneſt and faithful man, 

T know not any harm that ever he did to the Common wealth, 

How glad am | when T ſee any remnants of this ſock ? 

Ha, now 1 joy to live. | will tarry for the man bere, 

70. That I may ſalute him, and talk with him, 


—_— 


AG III. Scene IV. 
Hegio. Geta. Demea. Pamphila. 


H Strange ! a baſe unworthy fait ! Geta, 
() What is this thou telleſk me? G. It is ſo as T ſay. Hegs That ſuch an 
ungentile pranR 
Should be committed by one of that family? O Aſi hinus, 
Truly you Eave not learned this of your father. D. Suvely 
5. He kath keard of this ſinging wench ; that now grieveth him 
Being but a ſiranger ; his father makzs nitl-ing of it : wo is me ! 
I wiſh ke were ſomerrbere here by, and might kear theſe things. 
Heg. Unlefithey do what things its fit they ſhould do, they ſha!l not carry it away thu, 
Get. All our hope doth relie upon you, Hezio. 
10. We kave you our only friend ;, you are our defenJer, you are our father : 
That old. man, when he died, bequeaihed us to you. 
If you forſake us, we ae undone. Heg. See you ſay not ſo : 
Neither will I do it, neitſer do T think I can do it with any ſtew of honeſt;. 
D. Irrillgo to him. 1bid you moſt heartily good morrow, Hegio. 
15. Hcg. Oh, you are the man TI looked fer ; good morrow, Demea. 
D- Brut what is the matter? Heg. Tour elder ſon Fiſchinus, 
Whom you gave to your brother to be adopted, Kath neither done the par 
Of an honeſt man nor a gentleman, / 
D. Fhat is that? Heg. Did you know Similus a friend of ours, 
20. And one much like w ? D, What elfe ? Hegs He bath defioured 
_y OY being 4 mail. D. Ha! Hleg. Tarry, Dcmea z you kave nt yi 
ay 
THat which is the worſt, D. Ts there ar.y thing more yet ? 
Heg, les indeed more : for this 3x in ſome way to be born witkall 3 p | 
a 


I} 


jo 


| Dari. Sy. In rus hinc abis ? D. ReQia. Sy. Nam quid tu hic agas > 
] 60. Ubi 6 quid bene przcipias, nemo obtemperert. D. Ego verd hin | 
| Abeo, quando is quamobrem buc veneram rus abiit : iſlum curo 


1 Unum, ille ad me attinet. Quando ita valt frater, de iſthoc 
{ Ioſe viderft. Sed quis jllic eſt, procu] quem video ? Eſtne bic Hegio, 


Tribulis noſter ? & ſatis cerno, is hercle eft. Vab, komo ; 
65. Amicus nobis jam inde 3 puero. Dii boni! nz iftiuſmodi jam 


Maona nobis civium penuria eſt ; homo antiqua virtute 

Ac fide. Haud icio mali quid ortum ex hoc fic publice. 
Q12m gaudeo, ubi huzus generis reliquias reſtare 

Vidzo ? Vah, vivere etiam nunc lubet. Opperiar hominem 
70, Hic, ut ſalutem, & colluquar, | 4 


es 


48. ME. Scen, IV. 
Hegio, Geta. Demea. Pamphila. 


H, Roh Dii immortales ! facinus indignum ! Geta, 
Quid narras? G. Sic eſt. Heg. Ex illa familia 


Tam illiberafe facinusefſe ortum 2 O /Eſckine, 

Pol haud paternumiſthuc dediſti. Der. Videlicet 

5. Dc ptaltria hac audivit : id i]li nunc dylet 

Alizno ; pater is nihili pender : hei mihj ! 

Litinam hic prope adeſfer alicubi, atque audiret hec. 
Reg, N  facient quzillos zquum eft, haudfic auterent- 


Get, In te (pes omnis, Hep 0, nobis (ita eſt, 

T0, Te folum, habemus ; ru es patronus, tu es pater - 

Ille tibi moriens nos commend:vit ſenex. 

Si deſeris tu, periimus. Heg, Cave dixeris : 

Neque faciam, neque me |2tis pie poſſe arbitror. 

D. Atlibo. Jubeo lalvere Hepionem plurimim. 

15. Heg. ©. te quzrebam iplum : Salve, Demez. 

D. Quid autem ? Hcg, Major filius taus Eſchinury 

Qiew fracri a3Jyptandum. d:difti, neque boni 

Neque liberalis funftus ofhcium eſt vert. 

PD. Quid ifthuc ? Heg. Noſtrum amicum ndras Similuns, 

29. Arque zqualem? D. Quid nie H. Filiam cjus virginen 

Vitiavit. D. Hem. H. Mane, nondum audiſti, Demea, . 

Qrod eſt gr2vitiimum. D, An quidquam etiam amplias ? | 

» Verb ampiigs 4 Nam hoc quidem tersadum ali4yo modo eſt : 
2 


ADELPHI. #39 \ 


Mt homo eſt, ita morem geras. Numquid vis? D. Mentem vobis meliorem \- \ 
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' For the night, love, wine and youth perſwaded thereto ; 
25. It x by a than”s frailty. After Be knew it was done, he came himſelf 
Of his own accord to the maid's mother, weeping, entreating, beſeeching, 
Promiſing and ſwearing that ke would marry her, and take hey home to hit, 
Tt was unknorn, it was kept ſilent, it was believed, The maid 
Came to be preat with child upon that deflourment : this 3s the tenth mon!}, 
go. This honeſt man. forſooth, hath provided w a ſingingewench, 
That he may live withall, and forſake ker. | 
D. Do zou tell me theſe things for a certainty ?. Heg. The maids mother 

Ts ready to witneſf it, the maid ber ſelf, the matter zt ſelf. This Geta 
Befides, as the condition of the ſervant is, no bad one, 

35+ Nor ſlotF3ul, finds them all things, be alone maintainet5 


The whole family : take kim aſide, tie him neck and heels, enquire the matter out of 


him. 
Ge Nay, indeed, rack me, if it be not ſo done, Demea. 
Laſtly, he will not himſelf deny it ; let me have him face toface. 
D. I am aſhamed, neither do 1knor what to do. nor what to anſwer this man. 
40, P. Ah me poor roman ! Iam riven aſundtr with pains, Juno Lucina, 


Help me, ſave me, Ibeſeech thee, H. What now, I pray thee, is ſhe crying five 


foaves @ penn; ? 
G. Tes, Hegio. Heg. She craverh your aid, Demea, 
That ſhe may obtain tkat by good will which the law compelleth you to, 
I proy God that theſe things may firſt be done as it becometh you : 
45. But if your mind be otherwiſe bent, Demea, I will defend ker 
To the utmoſt of my poxrer, and im that is deceaſed. 
He was my kinſman ; we were brought up together being little ones 
Even ſince we were children ;, we have been alrrays together in the wars 
And at home , we bave endured a great deal of penury together. 
50. Wherefore I will ſtrive, Twill do what T can, 1 will try: laſtly, 
] will loſe my life rather than I will fcrſake them. 
# at anſwer do you give me 7 D. Iwill talk with my brother , Hegic>' 
What advice he ſhall give me in this matter, :hat I will follow, 
Hep. But, Demea, p you conſider this with your ſelf. 
55. As you live very eaſre lives, as yow are very potent men, - 
Kich, fortunate, gallant ; 
So much the more it behoveth you to underſtand with an even mind 
The things that are equal, if you will have your ſelves be accoumed _ mens 
D. Come back again , all things ſhall be done which 3t is fitting ſhould be dons 
Eo. Flep. It kecometh you ta do it. Geta, lead me the way to S)ſtrata. 
D. Theſe things are not done by my conſent : I wiſh this might be only 
The laſt prank; but that too much liberty 
W:1l certazuly come to ſeme great miſchief or other. 


I will go, I will ſeek out my brojker, that T may eaſe my ſtomach of theſe things up* 


ox him, 


Ag 


{6h 
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Perſu aſit nox, amor, vinum, adoleſcentiaz — __ 
25. Humanum eſt. Ubi fit fatum, ad matrem virgints 
Venit ipſus ultro, lacrymans, orans, obſecrans, 
Fidem dans, jurans ſe illam duQurum domum. 


| 1gnotum eſt, tacitum eſt, creditum eſt. Virgo ex eo 
| Compreſſu gravida faaeſt : menlis hic decimus elt. 


20. {lle bonus vir nobis pſaltriam, fi Diis placet, 
Paravit, quicum vivat, illam & deſerat. 


| D.Pro certon? tu iſthzc dicis? H. Mater virginis 


es a Wd {ror y 


In medio eſt, ipſa virgo, res ipſa. Hic Gets. 
Przterea, Ut captus eſt ſervulorum, non malus 
25. Neque iners alit illas, ſolus omnem familiam 
$aſtentat : hunc abduce, vinci, quzre rom- 


G. Imd hercle extorque, niſi ita factum eſt, Demea. 
Poſtremo, non negabit 3 coram ipſum cedd. 


D, Pudet, neque quid agam, neque quid huic reſpondeam, ſcio: 


40. P. Miſeram me ! differor doloribus, Fu Lucina, 


Fer opem, {erva me, obſecro. Heg, Hem, numnam illa, quzlo, parturit ? 


6, Certe, Hegio. Hep, Tlzc fidem voſtram implorat, Demea, 


Quod vos jus cepirt, id veluntate ut impetret. 
Hecprimam ut fant, deos quzſo, ut vobis decet : 

43+ Sin aliter animmus veſter eſt, ego, Demea, 

Summa vi defendam-hanc, atque illum mortuum- 
Cognatus mihi erat 3 una 2 pueris parvuli 

Sumus edudti 3 una ſemper militiz & domi 

Fuimus ; paupertatem una pertulimus gravem. 

50. Quapropter nitar, faciam, experiar : denique 
Animam relinquam potias quam illos deſeram. 

Quid mihi reſpondes ? D. Fratrem conveniam, Hegio, 
Is quod mjhi de hac re dederit confilium, id ſequar, 
Heg, Sed, Demea, hoc tu facito recum animo cogites, 
55+ Quam vos facillime agitis, quam cſtis maxime 
Potentes, dites, fortunati, nobiles ; 

Tam maxime vos £quo animo zqua noſcere 

Oporter, {i vos vultis perhiberi prebos. 

D.Redito ; fient, quz fieri xquum eſt, omnia- 

bo. Heg, Decet te facere. Geta, duc me ad Soſtratam. 
D. Non, me indicente, hzc fiunt : utinam hoc fit modd 
Defunftum : veram nimia illa licentia 

Profe&d evadet in aliquod magnum malym,. 

Do, requiram fratrem, ut in eum hzc eyomams 


Q3 
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Act III. Scene V. 
*"diiaia. 


Y yJOHYS, 4 ; x f p 
As well as you can. I will po talk with Mitio, if ke be at the Market 
And tell him erderly bor the ma'ter ſflamdeth, Y 
Tf #t be that he will do hat reþich þe ought to do 
5g. Tet him <0 it : but if his reſolution t+ otherwiſe about this mattey, 
Let him give me au anſwer, that 1 may know as ſoon as may be rrkat I ſtould dy, 


7 


TS Oſtrata . ſet you hare a good beavt, and ſee you ckeay up thet Daughtnf 


rem 


Act IV. Scenel. 
Cceſipho. Syrus. 


Ct. Ipray thee tell me truly. | | ; 
-5F- He is at his Farm-houſe. And I believe he js very hard now t 
e WOYRe : ; 
Ct. 1 wiſh indeed, ſo it may be with Lis ſafety, that he may ſo weary Þimſelf, 
s that ke may not be able at all te riſe out f is bed for theſe three days together, 


Ct. D: you ſay my father is gone hence into the countrey? $. Long apee, 


5+ S. I wiſh it may be ſo, and any thing that he can do mere commodious then that 


Cr. Tea, for | 

T earneſtly deſire to ſpend all this day in merriment, as 1 kave begun : and Inter 
diflike | | | 

That Countrey-Farm for no reaſon fo much as becauſe it is neav-Fand ;, butif i 
were : 

Farther off, the night would overtaze him there before he could return hither 

Again, Now when he ſhall not jee me there, le will come running tither again by 
and by, | : 

TO, T an ceriaire Fe yi!l a me where Thave been, becauſe T ave not ſeen hin 
to day 

All the day tong, What ftould 1 ſay? S. Is no excuſe come into your mind ? Ct 
No, nothing at all. bo 

S. Ton are jo much ihe worſe. Have you noclient, friend, ov gueſt ? 

Cr, Thave; what then? S, Tell him you attended on theſe. Ct. Which attendan't 
was not given, ; 

This cannot be done, S, Tt may, Ct, On the day. time, But if I tarry kere 


Ct. 


nit. 
I5- on excuſe ſhall Tmake Syrus? 5$, Oh, hovo heartily T could wiſh it wits 
exeſtoone | | | 
To attend our friends alſs by night. ' But do you ye your ſelf ſecure : 
7 know hb; pulſe very well ; when be is @ Lot as a toaſt, 1 mace kim 
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AX, Hl. Scen. V, 
Hegio. 


| He. | > animo fac is, Softrata, & iſtam quam potes 


G Fac conſolere. Ego Mitionem, (1 apud forum eſt, 
| Conveniam arque ut res geſta eſt, narrabo urdine. 

Si eſt faCturus ut ſiet officium fuum, 

Faciat : fin aliter de hac re eſt ejus ſententia, 

4, | Reſpondeat mihi, ut quidagam quamprimum ſciam- 


m—___ 1 —© 


AB. IV. Scen, 1. | 
Cteſiphos Syras. i 


. BA \ In? patrem hinc abiiſſe rus? S. Jamdudum. Ct. Dic ſodes. 

S. Apud villam eſt. Nunc autem maxime operis aliquid facere 
Credo, Ct. Utinam quidem, quod cum ſalute ejus fiat, ita ſe defatigarit, | 
ter, | Velim, ut triduo hoc perpetuo & leo prorſus nequeat (urgere. | 
thats } 5- 5. Itz fiat, & iſthoc (1 quid potis eſt reftius. Ct- Ita 35 nam hunc.diem | 
ter | Miſere cupio, ut cespi, perpetuum in lztitia degere : & illud rus 
if it | Nulla alia cauſi tam ma!e odi, nifi quia prope eſt : qudd 1 abefſet 


Longius, prias nox oppreſliſſet illic quam huc reverti poſſet 
in by | Iterum. Nunc ubi me illic non videbit, jam huc recurret, 


tin | 79. Sat ſcio. Rogabit me ubi faerim, quem ego hodietoto non 
Ct | Vididie. Quid dic2m ? S. Nihilne in mentem 2 Ct. Nunquam quidquam- 


S. Tantd nequior es. Cliens, amicus, hoſpes nemo eſt yobis? 
an'e f ©: Sunt 5 quid poſtea ? Sy. Hiſce opera ut data lit. Ct. Quz non' 


e a} Dataſit ; non poteſtfieri. Sy. Poteſt. Ct. Interdiu. Sed fi hic 


eres | 15+ PernoCto, cauſe quid dicam, Szre ? S, Vah, quam vellem etiam 


coltg amicis operam mos efſet dari. Qin tu otioſus es: ego 
tus ſenſum pulchre calleo. Cim ferv<r maxime, tam placidum 
Q 4 Qnm 


A 
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As quiet ta lamb Ct. Hew ? S. He delighteth to he ay you commended, 
Tſet you out as a little God to him, 1 tell him of a!! your good qualities, 

Ct. Mine ? | I 
20. S. Tours. The man will weep like a child for joy. 


Oh but ſee yondev for you. Ct. What is the matter * Sy, Here's the man we thy, | 


Cte Is my father bere ? $. It is juſt he. Ct. Syrus, what ſhall we do? Sy. Get you 


but in now ; 


T wil! look to it, Ct. Tf he atk you any thing concerning me, fay you ſaw me rowher, | 


Do you hear * 
Sy. Can you command your ſelf to give over your prate ? 


& 


pn EET eats. 


Ack. IV. Scene Th 


Demea. Creſipho. Syrus, 


D. Erily Tam an unfortunate man. Firſt, T can find my brothey no where 
\ / In all the wo:14. And beſides, as I was leoking, for Lim, I ſaw aly. 

| tale man 

Coming from my farm : he ſaith my ſon is not in the country; and T know not whit 
to do, Ct, Syrus. 

S. IWhat ſay you ? Ct. Is he looking for me? S, Tes, Ct, T am undone, $. But 
be of geo4 ch ear. 

5. D What unfortunateneſs is this, 'writh a miſceief * T cannot ſufficiently judg!, 

But that I think, T am born to this thing, to ſuffer miſeries, 

T azz the firſt that perceive our miſl-aps, I am the firſt that know ail things, 

And 1 am the farit that carry the news of them; I am the onely man that an 
grieved at it, if any thing be done amiſs. 

S. Icannot but laugh at this max © be ſaith he 3s the firſt that knorceth ; 
alone is 1ggorant of all things. 

To. D. Now I am come again, and 
turned. Ct. Syrus, 

T pray thee have a care that he ruſo not Eimſelf quite in hitker, S, What, canyiu 

 holA your peace? 

I will kavea care. Cr. Truly I wil! never to day adventure that thing with you: 

For I will pen up myſelf with Fer in ſome cloſe room © that is the ſafeſt courſe, 

S. Do3t, get Trill fet this marr parking, i. But lo wheve that roguiſh $yrus # 

I5. Sy. Truly there is not any bo-iy can abi.te here, if things be carried thus, 

Perily I rrould fain know how many maſters I have: what amiſery is this * 

D. Wha: ;: he yelping like a fox ? what would he have ? what ſay you, you hone 
man? js my brotFey at kome? 

S. What do you ſry honeſt man to me, with a miſchief ? verily Tam an undone man. 
D. What «ileth you ? 

S. Do von hk? Cretipho katb auite killed me* poor man and that ſinging»wend 

20. With buffeting, D. He, what ſtory you tell? Sy. Oh, do you ſee how he hal 

" cut my lip? Es : 

D, Why fo? $8. He ſaith ſte was bught by my perſuaſion, N. Did net zouſay Ml 


A. 


dJ-. 


and þ: 


am going to jee if my brother by chance bert 


4 - - 14 
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Wm ovem reddo. Ct Quo modo? Sy. Laudarier te audit 
benter-; Facio te apud illum Deum, virtutes narro. Ct. Meas? 


I:o. 1. Tuas. Homini cadunt lacrymz quaſi purro prz gaudio. 


JHem tibi autem. Ct, Quidnam? Sy. Lupus ett in fabula. 


; I:, Pater adeft 2 Sy. Ipſus eſt. Ct. Syre, quid agimus? Sy. Fuge modd intro; 
Phere, | | | p 


qo videro. Ct. Si quid rogabiÞB, nuſquam tu me. Audiſtin?? 


3 


Sy, Potin? es, ut definas, 


AF. 1V. Scen. II. 
Demea. Cteſipho. Syras. 


D FX. ego homo ſum infelix. Primim, fratrem nuſquam invenio |_ 

| Gentium. Preterea autem, dum illum quzro, 3 villa mercenart» 
| um 270 

Vidi : is filium nerat cfſe ruri ; nec quid agam (cio. Ct. Syre, 


Sy. Quid ais? Ct, Men? quzrit? 5. Verum, Ct. Perii. 5. Quin tu animQo 
bono es. | vj 
5. D. Quid hoc, malim, infelicitatis? nequeo (atis diſcernere, 

NG mecredo huic efle natum rei, ferendis miſeriis. «+ $ 

P:imus {entio mala noſtra , primus reiciſco omnia, 

Primus porrd obnuncio: 2gre (olus, (1 quid fir, fero. 


$. Rideo bunc : primum ait ſe ſcire; is ſolus neſcit omnia. 
15. D, Nunc redeo, (6 forte frater redierit, viſo. Ct. Syre, 

.  #. « | . $ 
Oblecro, vide ne ille huc prorſus ſe irruat. S. Etiam taces ? 


Foo cavebo. . Ct. Nunquam hercle ego hodie jfthuc committam tibi : 
tam me in cellam aliquam cum illa concludam,: 1d tutifimum eſt: 

S$. Age, tamien ego hunc amovebo.- D. Sed eccym fcelerarum Syrum. 
15. $, Non hercle hic quidem -'urare quiſquam, { fic fir, poreſt. 

Scire equidem volo quot mihi nr domini : quz eſt hzc milcria ? 

D. Quid ille gannit ? quid vult ? quid ais, bone vir ? eft frater dorr ? 


S. Quid, malim, bone vir mihi narras ? equidem perii. D. Quid tibi eſt Þ 
S. Rovitas ? Creſipho me pugnis miſerum & iſtam pſaltriam 
20. :[U{que occidir. D. Hem, quid narras ? S. Hem, vides ut diſcidit labrum ? 


D. Quamobrem 2 S. Me impulſore hanc emptam «fſe ait, D, Non tu _ 
| us 
i p | ; TD oF { ; 


} 


but he eame afterreards 


You went on the way with F112 lately ints the countrey from hence? $, $6 11. 


gs h 


| Like a mad-man, hs made no ſpare of any thing. Should not we l ave beey fame, 
Nd 


; to beat 
25. An old-man, whom T lately carried in my arms, being but a liule boy ths bi 


Ol 


D. I commen thee, Ct:iipho, thou doſt foliow thy father*s ſteps : go thy Tg, Gp 


take thee to be @ man. 

S. Do you commend kim ? Fe will hold kis Fands hereafter, if he be wiſe, 

D: Paliantly done. $. F ery valiantly, becauſe he hath overcome a poor Woman, a 
oe 

A poor ſlave that duyſt not ſtril e again : Whoo, it was very valiantly done, 

go. D. He conld not Fave done better; he thought as 1think , that you ay 1} 
ring leader in this matter. 

But is my brother within? $. He is no: D. I muſe where I may ſeekkim, $ 

. know where he is, | 

But I will not tel! you to day. D. Ha, what ſay you ? $. So. 

D. Iwill be ſure to beat cut ty brains now. S. But I know not the name 

+7 that man ;, but I know the place where he is. D. Tell me the placethen, 
"5, S. Do you know the porch by the ſhambles this weay down the ftreet > D, nt 
" ſhould 


But know it ? S. Go trait along this Ftreet to the upper end : when you come ther, 1; 
There is a 41wn hl{ towards the lower end; haſt vour ſelf this avoay : afterwards there if; 


A chappel on 1his Fand , there is a by corner kara by, D. What one? S, Then 

where : 

There is alſo a great wil fir-'ree: doyou knowit? D, Ihnow it. S. Goon thi 
Way. 

40+ D+ Indeed that by- corner is no through. gate, $. True indeed, ah : 

Po you not perceive that Iam aman: I am miitaken ;, come back again taike 
porch : | L 

Indeed you wwillgo apreat deal nearer this way, and it is not ſo ill tokit. 

Do Jou kn:w this rich man Cratinus's konſe ? D, 1 know it. $S, Ton are gone 

: Dol 3. 
| Goonthe left hand firait along this fret : when you come at Diana's temple, 

45+ Goon the right hand; Lefore you come at 1þe pate , at the very gre at pool, 
ere is a mil-Fovuſe, an4 over againit it there is a Foyner*s ſhop : there he is, 
D. What 4th he there ? 

S. He ſ-ath put out ſome Tables to be made r>ith holm feet, 

Wrereon you may drink in the Sun-jtine. I), Very well indeed : but do Imake w 
more hai togo to him ? 

S. Get you gone forſoott; , T will ſet you on work to day, as you deſerve, you old dotard, 

50. Aichinus /9;tereth tedioufly ; the dinner is ſþ.iled x ; 

Crelipho is i love wp to the ears ; Imwillinow bel my ſelf, 


Foy Iwill now po y and take every thing that js the moft tooth ſome, 
And tifpling off the pots by little and little, I will draw this day to an end, 


AR 
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vo Tdid nhinc modo produxe aiebas? S. Fatum: verim venit poſt 


14 "” 
Or. 


1 af anehþ, anjens, nihil pepercit. Non puduiſſet verberare hominem 


tha by \«, Senem, quem ego modo puerum tantillum in manibus geſtavi meis ? 
) 79, Þ. Laudo, CteſipEo, patriflas : abi, virum te judico. 


* Laudaſne 2? illecontinebit poſthac, (1 ſapiet, manus. 
4n, 1 fortiter- S- Perquam, quia miſeram mulicrems & me ſervolum 


Y Qui referire-non aud. bam, vicit : hui, perfortirer. 
w_ :0. D. Non potuit melius : idem quod ego (cnlit te effec hufic rei caput. 


? S. Be: eftne frater intus? 5. Non eſt, D. Ubi illum quzram, cogito, £, Seio 
ubi fir, 16-5 
Veram hodie nunquam monſtrabo. D. Hem, quid ais? S, I'a 
D. Diminuetur tibi quidem jam cerebrum. S. Arnomen neſ.io 
) Ilivs hominis ; fd locum novi ubi fit. D. Dic ergo locum. | 
Bl 55, $, Noſtin* porticum apud macellum hic d-orſum ? D. Quid ni 


_ Noverim? S. Preterits hic re plates ſurſum : ubi ed veneris, 

" "JF Clivos deorſum verins eſt; bac te precipitato : poſtea cft ad hanc : : 
9 Manum faceltum, ibi angiportum propter eſt» D. Quocnam ? S. Iilic vos 

0 5 Biam caprificus magna eſt : rdſtin'? D. Novi. S. Hiac pergito. 


4%. D. 14 quidem angiro-tum non eft pervium. 5. Verum hercle, vah: 
Cenſen' zominem me eſſe ? Erravi z in porticum rurſum redi : 


Sane þ4c multd propius ibis, & minor eſt erratio. 
BY Scin? Cratinz hujus ditis z4es ? D. Scio- Se Ubi eas prztetieris, 


le, Ad finiſtram hic reQz platei : ubi ad Diane veneris, 

. 45+ Ito ad dextram 3 pritis quam ad portem venias, apud ipſum I. cam 
Eſt piſtrilla, & ex adverſo fabrica : jbi eſt. D- Quid ibi facit ? 

1» | ©: LeQulos in (ole jlignis pedibus faciundos dedir, 
Ubi potetis vos. D. Bene ſane : (ed cefſoad eum pergere? 

ad, | 


4 I fare; ego te exercebo hodie, ut dignus es, ſilicernium. 
50. Achinus odioſe ceflar ; pravdium corrumpirtur ; 

Cteſjzho autem in amore eſt totus ; ego jam profpiciam mihi. 
Nam jam adibo, atque unumquodque quod quidem erit bellifſimum 
Cargam, & cyatiaos ſorbillans paulatim hunc produc am diem. _ 
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AQ IV. Scene III. 
Mito. Hegio. 


4 


do but my duty, I amend what we have done amiſs. 
Unleſiyou think me to be one of thoſe men, yeho think thus bi fie 
That they have an injury done them, if they kave done one themſelves wilfully, 
they themſelves complain, Ftv 
5. And cry whore firſt : becauſe T have not done ſo, you grve me thanks. 
Heg. Ah no, Lnever thought you to be otherwiſe then yu are, 
But 7 pray you, Mitio, go with me to the maids mother, 
And tell the woman your ſelf thoſe very ſame things which youtold me, 
That this ſuſp:tion is for þis brother and the ſinging-weneh« 
10. M. If you think fitting ſo, or if it be needful to be done, let ws go. Heg. md 
wel. i Km 6$& 
For you wil! beth eaſe ker heart, who waſteth away with grief ab:(c 
And miſery, and you will diſcharge the duty of an koneſt man as you are, But; 
you be minded otherwiſe, 4 ' © rome 
T my ſelf will te!l her what you kave tcl4me. M. Nay, 1 wi'l go. H. Tou do well, Wmne: 
Al! people with whom the world goeth not wery © ell are more ſuſpitions, I know uot 
hore ; | 
15. They take all things the yathey as affronts done to them ;; 
They alwaies tEink they are nepleGed for their infirmity. 
Wherefore it is more pacifying for you to excuſe your felf to her face to face. 
M. Tou ſay well and truly, H. Follows me in then this way. M- Tes- 


M. I Find nothing in this matter, Hegio, why I ſhould be ſo much commund, 1 I! 


F 
bl 


ARI1V. Scene IV, 
—_ #(chjinus 


Zſch. YF Am: vexed in my mind, that this ſogreat a miſebief ſhould be objeitedto 
© me on & ſudden, = 
. That I cannot be certain wl. et to do with my ſelf, nor what rourſe to take, 
. My limbs are enfeebled with fear, my mind is aſtoniſhed through affrightment ; 
No counſel at all can ſtand in my heart, | 
5. Hewſbould I yid my ſelf out of theſe incumbyances ? P great aſuſpicion 
Hath nov lighted upon-me, and that not without cauſe, Softrata' thinketh 
That T bought this ſingingeweench for my ſelf, the «1d woman diſcovered that tome, 
For as ſhe by chance wat ſent hen ce to the midewife, as ſoon as I ſaw her, 
I went preſently to her, I ashed ker how' Paraphila did, whether fhe was near het 
labour, Fo | ry 
10. #be. hey ſbe went to call the mid-wife thuher, Sks crieth out, Away, away, 
Aſchinus 5 ; 2 | 
Zou have now deceived us long enough ; your premiſe hath hitherto 


Sufficiently 


ADELPHI. 


AZ, IV. Scen, II. 
Mitio, Hegic. 


| Go in hac renhil reperio quamobrem lauder tantopere, - F 
mended E Tepio : Meum officium facio, quod peccatum A nobis eſt corripo, 
* Nift fi mein illo credidifti effe hominum numero, qui it putant 
is bi fieri injuriam, ultro ſiquam fecere, iplr expeſtulant, 
uy 
: ; Etultro accuſant : id quia non eſt 3 me faum, agis gratias. 
Ah, minime 3 nunquam te aljser atque es in animum induxi meum, 
dquzſs ut una mecum ad matrem virginiseas, Mitio, 
queiſthzc eadem quz mihi dixti tute dicas mulieriz _ 
upicionem hanc propter fratrem ejus eſle & illam pſaltriam. 
6 M. $1 ira #quum cenſes, aut 11 ita opus eft fafto, eamus. H. Bene facis, 
Hou | 
Kin & il] anicaum jam relevabis, que dolore ac miſeri3 
abeſcit, & tuo officio fueris funfus. Scd f1aliter putas, 
But ; 
_ * Efomet narrabo quz mihi dixti. M. Imo ego ibo. H. Bene facis. 
wel, Þmnes, quibusres ſunt mints ſecundz, mags ſunt, neſcio quomodv, 
w vot 
5 Suſpicioft 5 ad contumeliam ornia accipiunt magis z 
ropter ſuam impotentiam ſe ſemper credunt negligi. 
uapropter teipſum purgare ipli coram placabilius eſt- 
[. Etcerte & reruns H. Sequere me ergo hic intro. M. Maxims. 


—_— — 


AGE. IV. Scen. IV. 
eA[chinas, 


Eck, | DEW animi, hoccine de improviſo mali mihi objici tans 


—_ 


ELLIS: 2. TS Hat FILA AION <P PSEORet et OILS a ATE O FE IS TC II PEP SSP DIE SEE PIO > TG LID OL > 0 1 PBREA API > on As co AGE AGO lone er 4+ Wo bin ret oct i ADDS YEE Se) 


SHIT NPE API Rn 


tum, 
& Ur neque quid de me faciam, neque quid agam, certum fiet, 
ake, Kembra metu debilia ſunt, animus timore obſtupuir ; 
 Kftore confiſtere nihil confilii quidquam poreſt, 
Quomodo ex hac me expediam turba #7 ranta nunc 
ſpicio de me incidit, neque ea Immerit6. Soſtrata credit 
iki me pſaltriam hanc emiſle : id anus mihi indicium fecir, 
 Fmuthine forte ea ad obſtetricem erat miſſa, ubi vidi eam, 
lic accedo, rogito Pamphile quid agat, jam partus acfizt, 


gr DONE 


» Eone obſtetricem accerſat. Illa exclawat, Abi, abj, jam /E/ckivre 3 


Ws diu dedifti verba nobis, ſais adhuc tua nos 
5p Freuſtrge 
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Srfficiently fruſtrated ws, Alas, quoth T, tphat is the matter, I pray you? - fr 
Ton may oe well, you may have her that likgth you, i perceived preſently, thelea 

they ſuſpeHed that : > ; | 
Tet neveriheleſs | withheld my ſelf, leſt T ſhould utter any tking concerning my bro) mi 
ther to that blab, | 
I5. And it come all abroad. Now what frould I do? ſbould T ſayſte i; my braſh A 
ther*s ? which is not needtul 
To be uttered, Well, I let it paſs, it may come to paſs, that it may not come out anfſt o 
Way. | "ro 
This is the very thing I fear, left they believe it, there are ſo many likelikcols or ſum 
CHYY, . 
T my ſelf took her array by force  T my ſelf paid the money z, ſhe is Eycult awa 
F oe to me ; moreover I confefsthefe things were done through my dejault, that 
told not this thing 
20, T. my father how it was done. I ſhould have intreated him that I might mar 
t ; ker, . 
Hirherto I have been nesligent 2 now, Fſchinus, henceforth beſtir thy ſelf, 
Gow this 5 to be done firſt and foremoſt 5 1 will go to them, to clear my ſelf, I wi 
ccme to the decor. 00 
IT «m undone, I alrraies tremble every bone of me, when I begin to knock at this d a 
poor man that I am, 
Ho ho, it is I Fichinus, ſore of you open the door quickly. Jeus, 
25. "One cometh forth, 1 know not who, I will ftep aſide lithers 5-Pr 


ome 
MY 


vo Ul 
eſat 


WIC 


erits 


ARIV. Scene V. 
. Mitio. £ſchinus, 


M. JA Oftrata, do as your ſaid. T wil go tath with Firkfnus, ; FT 
— 1+ mas know bow theſe thmgs are carried, But who knock'd att 
oor + 


A&icn. Truly it is my fatker, T am undone. M. Xichinus. EF. What buſon 
. kath he here ? | : 4 
M. Did you knock at this door ? He ſeith never a word. Ihy 4o I not play up0 Ty 
kim a little rehile ? 
5. It is beſt to ds ſo, becauſe he woul4 never believe me this, ET Mel 
Po you make me no anſwer ? AC. Truly I did not knock at this door that I know 9 Ihil 1 


AM. Say you ſo? for I wondered what buſineſs you kal here, l. Ita 
He bluſheth ;, all is well. Z#(ch. I pray you teil me. father, abu 
What br ſineſ{had you kere & M. I had ns buſineſf truly, Idi y 
10. A frienJ of mine brought me ererrhile from the market, .. Ar 
To be a days man for kim here. Z#.fch. What ? M. 1willteil you, Sa 
There ave cevta'n poor women dwell here, abit; 
I ſuppoſe, and Iam ſure you do not know them ; | = 


For iti« n t long ſince they flitted hither, X#(ch. What more then ? - 


15. ME There is a maid wrath her mother, Ach. Go on. Ms This maid i fatherlef i4 
Thi: friend of mine is the next a kin to ter, 'f 


ADELPH I. 
firata eſt fides. Hem, quid iſthuc, obſecro, inquam, eſt? 
[;, thaſpleas, babeas illam que placet. Senſi illicoidillas ſuſpicari: 


ny bro me repreberdi tamen, ne quid de fratre garrulz illi faverem, 


ny broy Ac fieret palam. Nunc quid faciam dicam fratris eſſe hanc 2 quod minins 


"ut ar opus efterri- Age, mitto, f1:ri potis eſt, uti ne qu cxeat. 


t cor ${um id metuo, ne credant, tot concurrunt verifimilia. 


omet rapui 5 ipſe egomet ſolvi argentum $ ad me abduRa eft 
mum : hzc aded mei culpa fateor fieri, non me hanc rem patti 


tk aa 
that 
Ft mars, Ut erat geſta indiciſſe. Exoriſſem ut eam ducercm. 


f, Feſatum uſque adnuc eſt : nunc porrd, Aſckine, expergiſcere. 
” I nifuic hoc eſt primum ; ad illas ibo, ur purgem me, accedam ad fores, 


4; d'arÞerii, horreſco ſemper, ubi pulſare haſce eccipio fores, miſer. 


feus, heus, JF ſchinys ego ſum, aperite aliquis aCturum oſtiums 
5 Prudit ne(Cio quis, concedam huc. 


At, IV. Seen. V, 
Aitts. eZ ſchinns, 
T ut dixiſti, Softrata, facito. Ego J/Eſchinum conveniam, 


d atth 


buſoÞs/ch. Pater hercle eſt, perii. Ad. Eſchine. Aiſeh. Quid huic bic negotii 


2y upd. Tine has pepuliſti fores ? Tacet. Cur non ludo hunc aliquantiſper ? 


Melius eſt, quandoquidem hoc mihi ipſe nunquam yoluit credere. 
now of vil mihi reſpondes ? JE/ch. Non equidem iſtas, quod (ciam. 
. Ita? nam mirabar quid i.{c negorii effcr tibi. 
ubut 5 Calva res eſt ? Aſh. Dic ſodes, pater, 
idi verd quid iſticrei eſt ? 24. Nihil mihi quidem- 
. Amicus me a toro arduxit modo 
cadvoeaturn fibi. cb. Quid? M. Ego dicam tibi. 
abitant hic quzdam mulieres paupercule, 
 opinor, has non n$ſle te, & certe (cio ; 
eque enim diu five commigrarunt. Xſch. Quid rum poſtea ? 


tHerleſſÞ 4. Virgo eft cum matre JEſch. Perge. $1, Hac virgo orbs eſtfpatres 


a meus avicyus illi genere eſt proximus- 


Ut quomodo aQta hec ſunt iciat. Sed quis oftium hoc pulſavit ? 


CPI re CI I Eo OY PAI eres TIE Yn are 
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The L aws conſtrain him to marry her. _ I am undone, M. Whats the ma doc 
ter £ 

Zich. N thing ; well, g» on, M. He is come to carry ker array with k; im : Kſe 

For ke drelleth at Miletum. Zſch. Ah, to have the maid away with him ? Nam 

20+ M. Tes. Z(ch. As far as Miletum, I prayzou? M. Tes.. Mich. I aw: ſickþo: 1 
at the heart. 

What ſay the women? M. What do you think they ſay? for they can ſayn 

thing, 

The "_ :er feigned that there is @ cbi14 born by another man, 

] cannot tell wko, for ſhe doth not name him } 

And that he is | e firſt, and therefore that ſhe ought nt to be given to this man, 

25. X ch. Ho, whether did not thoſe tkings afterwards ſeem jaſt to you? 

M. No. EC. I beſeech y0u, ns * fatker, fall ke have her away here? 

M #5 ſhould [3 not have her away ? A. It is kavſhly done of you, 

And unmercifully ;, and if it be lawful for we, fathery 

To ſheak more plainly, ungentlemanly. 

30; 'M. Whyſo* AF Ah, 40u me? what heart at length do you : think, 

Will that poor man have that kept her company before, 

(Who, forlorn man, I know not well wi:e:her he love ker dear!y now» or no,) 

When Leing by ke ſþall ſee hey taken from him by force before his face, 

As to be kad awrayout of his ſzg:t ? O father, it is an unto thy attin. 

35- M. What reaſon have vou to fay thats: ? who betrothe4 ker > who gave ker? 

To whom? when was fic marrie{? wio is the principal contriver of theſe mate 
ters ? 

Why hath he married another man's Sweet=heart > Ach, Ougſt ſuch a great 
maid 

To fit ct home, waiting ti!) her kinſman ſhould come 

From thence hither * Theſe things, father, 

40. It was fitting vou (honld have alledged, and defended that matter, 

M. Ton Cox-comb , ſhould | plead again# Ii im. 

For whim Icame to be an Ailcorate * But, JE chinus, what are theſe thinss 

Concerning ws £ or what have we to do with them? let ws go hence, What is th 
matter e | | | 

Why do you rreep > Ach. Father, T beſeech you hear me. M. #(chinus, wid! 

45 bin ave f: on all things, and know every thing : for love you; wherefore whit 5s Au 
thin: vou 

 Areagreater c care to me, ZEſch. I wiſh you may love me as one that deſerveth youtz ag 
love, 


wWhila you live, fatter, as it heartily grieveth me that Tjhoull have taken um 0 
This fault upon me,; and I am alkamed of my ſelf for your fake, mel 
M. 1 believe it indeed, for I know your good nature : Cre 
50. But [ fear you are too negligently careleſ# in your __ Ines - Lil 
In what city, 1 pray you, do you think you live ? qua 
Tou have defloured 4 wekd which it was not lawful for 5ou to to EY rgine 
Now that 3s a ver y grea! offence, yet of humane frailty, . id 


Otbers and good men have done fo oftentimes. But ſince this thi ing fellow, tell Frire | 


55. woe” TS '@ yo! looked about * or have you had any foreſight to your ſelf, : Ny 
What might be done, what wayit might be done ? Fs. ou your ſelf were aſtamed to Rid fi, 


tc!!l mey 
Which 


e Mat 


is tht 


» wht 


þ yout 


t, tell 


ed t0 


taic Leges cogunt nubere hanc. JEfch. Perti. M. Quid eſt ? 


Eſch. Nikil ; reQe, per2e. M Is venit, ut ſecum avehat: 
Vam habitat Mileti. JEſch. Hem, virginem ut (ecum avehat ? 


o M. Sic eſt, JE. Miletum uſyue, obſecro? M. Ita, ZEſeh. Animo mals eff, 
Mid ipſe aiunt ? 3. Quid iſtas cenſes ? aihil enim. 


Fommenta mater eſt eſſe ex alio viro, 


Neſcio quo puerum! natumy neque eum rlominat .; 
Iierem efſe illum, non oportere huic dari. . | 
15. ſch. Eho, nanne bec juſta tibi videntur poſtea ? 
H. Non. Z&/ch. Obſecro, non ? an illam hinc abducet, pater ? 
J, Quidni illam abducat ? A þ. Fatum a vobis duriter, 
lamilericordirerque ; atque etiam, { eft, pater, 
Jicendum magis aperte, illiberaliter. | : Ne 
20. M. Quamobrem ? /Eſch. Rogas me ? quid illi tandem creditis 
Fore animi miſero qui cum illa conſuevir prius, 
Qui, infelix, haud (cio an illam miſere nunc amat,)) 
in hanc (1bi vid-bir preſens prelenti eripi. 
bduci ab oculis ? Facinus indignum, pater. | 
35. M, Qui ratione iſthuc ? quis deipondit ? quis dedit ? 
i? quando nuplit ? autor his rebus quis eft ? 


ur duxit alienam ? JEſch. An (dere oportuit 


Jomi virginem tam grandem, dum cognatus huc 

[lixc veniret expeanrem? Hzc, mi pater, 

2. Te dicere zquum tuit, & id defendcre. 

{. Ridiculum ! advorſumne illum cauſam dicerem 
uiveneram advocatus ? Sed quid ifta, /A/chine, 

oſtr4 aut quid nobis cum illis ? abeamus.. Quid eſt ? 


udlacrymas? JE{ch. Pater, obſecro, auſculta. M. JEſckine, X 
5 Audivi omnia & icio : nam te amo: quo magis 


2gis cure ſunt mihi. Ach, Ita velim me promerentem ames; 


Jum vivas, mi pater ut me hac delictum admiſifſe 
med mihi vehementer a6lerp& me tui pud:ts 
Credo hercle, nam ingenium novi tuum 

+ Liberale : (ed vereor ne indiligens.nimiam (125 
qua civitate tandem te arbitrare vivere ? 

ginem vitiaſti quam te jus non fucrat tangeree 


fo idpeccatum primum magnum, at humanum tamen, 


cereitem alii ſpe boni. At poſtquam id evenit, cedo, 


+ Nunquid circumſpexiſti? aut nunquid tute proſpexti tibi, 
id fierer, qui fieret? $i teipſum mihi puduit dicers, " 


A 
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Which way ſhould 1 know ? whilſt you are at a ſtandabout theſe things , the 1 
monthsare gone about. 
Ton have betrayed your ſelf , and her poor woman, and your ſon, as far as wa j n 
our porver. 

What oa you thinkthat God would do this for you whileſt you were aſleey ? l 
60. And that ſhe ſhould be brought home into your chamber without any paing o > 
ours 2 | 
I Lacy not have you be caveleſſof other things after the ſame manner, q.. 
Have a good keart, you ſhall marry her. Afch. Ha. M. Have a good heart, Iſay N 
Z(ch- Father, I pray you, do you now befool me? M. I befool you? Wherefore ? Þ 
Mſch. 1know,not ; becauſe I ſo greatly covet this to be true, I am therefore th F 

more afraid. 

E5.M.Go your way kome,and pray to God, that you may go fetch your rife : Goyoy b 
Ways : 
Ach. What ? ſhall I now marry a wife ? M. Now, ZXſch. Fuſt now? M. Ju 7 
' now, as faſt as you can. 
Zſch. 1wiſhI were dead, father, if Ido not now love you more then theſeeguo 7 

mine on. 
M. What ? better then ker? Zſch. As well. M. Very kindly. Ach, Wha , 
where is | 
That Mileſian > M. He is gone, he is daſtt, ke hath taken ſÞip. But why doylſl y, 
Linger £ | 
90s Ach. Father, go you rather, and pray to God, for 1 am ſure he will rather 6 
Grant your requeſt, becauſe you ave the virtuouſer man far away. dQ 
M. 1willgo in, that ſuch things as are needful may be got ready: do you as I tak Ft 


ot, 

If ou be wiſe. Aſch. What buſineſs is this ? is this to be a father ? il 
— this tobe a fon ? If he were my brother or fellow=companion , kow coll, 
re | 

75. Humour me more ? Is not he worthy tobe beloved ? is not he worthy 

To be hugpd in ones boſome ? Therefore hath he laid on me a preat care o 

By ki: kindneſs towards me, leſt peradventure I ſhculd do any thing : 

Unawates which he would not Fave me to do. Now I know it, I will take betd Fa 
But do T make no haſte | ; 

Toget in, leſt I be a cauſe of delay to my oxen marriage ? It 
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AQ IV. Scene VI. 


Demea. 


s | = n eary with walking up and dorwn. 1 wiſh great Jupiter would bring oh, 
tree 
Some miſchief with that — me the way, Syruss | | 
I Pavegone creef ing quite over all the town, tothe gate, to the pool; Pert 
Whither not ? ncIther was there any Carpemer*s ſhop there, wor dil an) mug Þd 
. : g..* 


— ADELPH |. 


the t qui reſciſcerem? Hzc dum dubitas, menſes abiere decem, 


5 Was ff n:odidifti te, & illam miſeram, & natum, quod quidem in te fuit- 
2 


pain (uid ? cred. bas dormienti hzc tibi confeQuros Deos ? 
Ins 0 


bo, Et illam line rua opera in cubiculum irl deduQtum domum ? 


INolo czterarutn rerum te ſocordem eodem modo. 

Bono animn es, duces uxorem hanc. Aj. Hem. 24. Bono animo es, inquams 
Aſh. Pater, oblecro, nurh ludis ta nunc me? M. Ezore? quamovrem ? 
Kſ. Neſcio ; quia tam miſere hoc efl- cupio verum, id. o vereor magis. 


rt, Iſay 
refor ? 
efore th 


Goyou 65, M. Abi domum, ac Deos comprecare, uxorem accerfas ; abi- 


M. fu A|. Quid ? jamne uxorem ducam ? A. Jam. A Jam ? M, Jam, quantum 
pateſt, 


ſeep Aſ. Dii me, pater, omnes oJerint, ni magis te quam oculos nunc ego amo 
. meOS» E : | 
, Wi Yid? quam illam? /Xſ. Aque, M, Perbenigne. JE. Quid? ille 
ub «ft 


hy do yo Milf ? M. Abiit, periit, navem aſcendit. Sed cur ceſſas ? 


ker 50. ſe Abi, pater, tu potius Deos comprecare ; nam tibi eos cert (cio, 


TW [2 vir melior multo es quam ego, obtemperaturos magis- 
14, Eg0 eo intro, ut que opus ſunt parentur ; tu fac ut dixi, 
| Si fapis. JE. Quid hoc negotii ? hoc eſt patrem efle ? 

k -qs " : . i COT 
won | Aut hoc «ſt hilium eſſe ? &1 frater aut (odalis efſer, qui magis 
75. Morem gereret ? hic non amandus ? biccine non 
G:ſtandus in (inu eft ? Hem, itaque adeo magnam miki 
he Head Injecit ſui & re curam, ne forte imprudens 
"Pfaciam qued nolit : ſcienscavebo. Scd ceſlo ire 


Iatro, ne mora meis nuptiis egomet ficm ? 
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Aft. IV. Scen. VT. 


Demeae 


bring # 7: 05 ſum ambulando : ut, Syre, te cum; tus - 


| Monſtratione magnus perd=t Fupiter. 
Perreptavi uſque omne oppidum, ad portum, ad lacum, 
Wd non? nec fabrica illic ulla erar; nec frairem homo 


man 
5 1 R 2 . Viaide 
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Tf that fall not which is moſt needful to becaſt, 


ADELPHI, © 


&. That he ſaw my brother. Now I am reſolved to ſit waiting 
At hjs houſe till he come home againe 


© 


AR IV. Scene VII. 


Mitio. Demea:; 


M.Y Wil go, and tel! them there is no delay m we 
D. But lo where he 5. I have been looking for you « great while, Mitig. I, 
M. What js the matter ? D. T bring you other great lewd pranks ] 
Of that honeſt young man. M. But lo, D. New pranks | 
5. Worthy of death. M. Enowgh, now, D. Alas, you know not what a man It j;,Poni 


. M. I know. 1» C 
D. Ab you fool, you dream that Tſpeak of the ſingtng-wench, 
Thijs offence is done againſt a maid that is a Cetizen. Mes I know it. ), / 


D. Ho, do you knows it, and ſuffer itz M. What ſhould Ido but ſuffer it ? ger, 
D. Tel! me, "y: 
Do not you cry out ? are y0u not out of your wits? M. No, TI had rather you were, 
x0, D. There is a child born, M, God blefſhim, an4 ſend him good Iuck, D, The Fon 
_. naid bath notking. | 2P/ 
M. I heard a mulch. D. And muſt he marry one without a portion? M. Tei. | 
D. What will pore become of it * M. That __ which the matter afforith, , 
The maid ſhall be brought over from thence hither. D. 0 Jupiter ! . Q 


Mut it be done on that faſhion? M. What ſhould I de elſe ? llinc 
T5. D. Ask you what you ſtould do? if that de not grieve you in wery deed, thoc 
Eertain!y it is a wiſe man's part ts make as though he did. M. But I have already I, 1 
Betrothed the maid to him; the matter is concluded, the marriage i: made, mul 


T have taken away all fear : theſe things are rather belonging toa man, D, Bit 
Doth this doing pleaſe you, Mitio? M. No, if I could tell how 

20, To alter it : now that I cannot, I take it patiently, 

Man's life is ſo as when you play at tables ; 


Tou muſt amend that by (3! which fell out by changes 

D. Tou an amender ? forſooth twenty pounds are loſt by your sRill 

25. For this ſinging-wench, who ;s to be packt away ſomewhither, 

As ſo n as may be, if not for a piece of money, yet for nothing. 

M. Neither 5s ſhe tobe ſold, nor indeed deth he deſive to ſell her, 

D. What will you do then? M. Sheſball be at my houſe. D. O ſtrange! 

A whore and a geod- wife of the houſe under one roof ? | 

3o. M, Whynot? D. Do you tl-ink you are well in your wits ? M. Truty Tthink 
0, 

D. Tfwear, as far as I underſtand your folly, 

T tink you will do this, that you may have one to ſing with you. | [ta 

M. Wy no: ? D. And thenew- married woman ſpall tearn theſe ſame things? (Fn 
M. Tes forſor:h, Cur 

D, (4 
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, Vidiſſe ſe aicbat quiſquam, Nunc verd don 
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ctum obſidere ſe uſque donec redierit. 


et, IV. Scene VIL 
Aitio. Demea. 


/,FBoy illis dicam nullam efle in nobis moram. 
D. Sed eccum ipſum. Te jam dudum quzro, Mite. 
_ M,Quidnam? D. Fero alia flagitia ad te ingentia 
ni i1lius adoleſcentis. M. Ecce autem-. D. Nova, : 
 Capitalia. Hf, Ohe, jam. D. Ah, neſcis qui vic ſiet. M. Scios 


), Ah ſtulte, tu de pſaltria me ſomnias . 
ere, Hoc peccatum in virginem eſt civem. Ms Scio. 
), Eho, ſcis & patere ? M4. Quidni patiar? D. Dic mihi, 


on clamas? non inſanis? M. Non, malim te quidem. 


[* D. Puer natus eſt, M, Dii benevertant. D. Virgo nihil habet. 


I, Audivi, D. Et ducenda indotata eſt? M. Scilicet. 


. Quid nunc futurum eſt? M. Id enim quod res ipſa fert, 
linchuc trats feretur virgo, D. O Jupiter ! | 
occine pato oportet ? M. Quid taciam amplius ? 
| D, Quid facias, rogitas ? fi non ip; re tibi iſthuc dolet, 
imulare certe eſt hominis. 34. Quin jam virginem 
eipondi, res compoſita eſt, fiunt nuptiz, 
Jempſimetum omnem : hxc magis ſunt hominis. D. Czterims 
lacet tibi faQtum, Mitio? M. Non, fi queam 

Mutare : nunc chm non queo, xquo animo fero. 
i vita eſt hominum\ quaſi cam ludas teſſeris 5 
Illud quod maxime opus eſt jatu non cadit, 
ludquod cecidit forts, id arte ut cortigas. 
- CorreQtor ! nempe tui arte viginti minz 


| Pro pſaltria peritre, quz quantum poteſt 


think 


go? 


Jud abjicienda eſt, fi non pretio, gratis. 
que eſt, neque illam ſane ſtudet vendere. | 
Quid igitur facies? 3. Domi erit. D. Proh Deam fidem ! 
retix & mater-familias una in domo ? ' | : 
Ms Carnon?. D. Sanum te credis efle ? M. Equidem arbitror. 


[t2 me Dii ament, ut video tuam ego ineptiam 
aarum credo, uthabeas quicum canrites. : : | 
Cur non? D, Ex nova nupta eadem hac difcet ? Mf, Scilicets 


R 3 


_ 
tr RL ee IT EN IO MI EIS II 


2593 ADELPHI. 


D. And you ſhall dance among them leading the ring, M. Very well, 

35. And, if need be, you.ſhall dance with 4 too. D. Wo is me ! | 

Are you not aſhamed of theſe things t M. But now, Demea, forbear 

That peeviſhneſs of yours, and make your ſelf blithe and buxome 

At your ſon's marriage, a it is fitting.. 

T will go talk with theſe, and come hither again afterryards. D. 0 Jupiter! 

40 Is this a life fit tobe led? are theſe manners to be uſed? is this madneſitole 
Pewn ? | | 

A wife ſhall come without a portion ; a ſinging-reench is within-door 5 

A coſtly houſe is to be maintained ; a young, man is, undone by riot ; 

Anold man is turned dotard. Salus her ſelf, if ſhe ſhould defare it, 

Cannot at all be able to preſerve this family from yuine, 


AQ V. Scene I, 
Syrus. Demea, 


=_ 


S. hr lit:le Syrus, you have lookt to your ſelf mcely, 


And performed your office daintily, 
Go thy way: but aftey I am ſtufft full of all things within, 7 
Tt 3s my pleaſure to walk out abroad kither, D. See and obſerve 
5. That example of the good order they keep. S. Bt behold kere is 
Onur eld matter. What is done ? why are you ſad ? D. Oh you rogue ! 
S. So, good-man wiſe-aker, ave you new waſting your words Lere ? 
D. If you were my ſervant, S. Traly, Demea, yiu would have been a yick man, 
Ani you weitld Fave bettered your eſlate. D. I rould Fave made thee tobe | 
To. Anexample to all others. Sy. Wiz ſo ? what have [ done ? D. Doft thou ak 
In the very buſtle, and in a very preat offence, | . 
Which i« ſcavcely ended well enough, you have Leen tippling, tou rogue, 
As it were m a matier well done. S. Truly, I wiſh Thad not come forth, 


AR V. Scene II. 
Dromo. Syrus, Demea. 


J 
r 
4 
” 
& 


Way. 
D. Wy doth this fellow mention Cteſipho? S. Nothing. D- 

you kang-man, | 
Ts Ciefipho witbin ? S. He is not. D. Wy doth this fellow name him? c 
S. Theve is another certain little paraſite, "NG | + 
5. Doyou know him ? D.1 will know by and by, S. What do you ? white d 
goue2 D. Let me alone. k , 
9. Do rot, Tfay, D. Will you not hotdoff our kands, you whipt rogue ? d 


Dro. H: Syrus, Ctefipho 7ntreats you to come back again, $S. Coy 


L 
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| Tu inter eas reſtim duQans ſaltabis. M. Probe. 

&. Ertu nobiſcum una, f opus fit. D. Hei mihi! 

Fon te hzc pudent? M. Jam vero omitteg Demes, 

am iſthanc iracundiam, atque ita, utidecer, 

Bilarem ac lubentem fac te in nati nuptiis. 

þo hos conveniam, poſt huc rcdeo. D. O Jupiter |! 

), Hanccine vitam ? hoſcine mores? hancdementiam? 


ror fine dote veniet : intus pſaltria eft : 
Jomus ſumptuoſa : adolelcens luxu perditus , 
nex delirans- Ipſa, fi cupiat, Selws 

&rrare prorfus non poteſt hanc tamiliam. 


0 — 


At. V. Scen, I. 


Syrus; Demeas 


AP tr »Syriſce, te curiſti molliter, 

Lauteque manus adminiſtraſti tuum. 

Abi : ſed poſtquam intus ſum omnium rerum fatur; 
rodeambulare huc libitam eſt. D. Tllud (1s vide 

. Exemplum diſciptinz. S. Ecce autem hic adeſt 

enex noſter. Quid fit? quid tu es triſtis ? D. Ok ſcelus! 

, Ohe, jam tu verba fundis hic, ſapientia ? 

). Ta 1 meus efſes. S. Dis quidem efles, Demea, 

ctuam rem conſtabiliſſes. D. Exemplum omnibus 

0, Curarem ut eſſes. Sy. Quamobrem ? quid feci ? D. Rogas ? 
nipſa turba, atque in peccato maxumo, 

Wold vix (edatum Catis eft, potiſti, ſcelus, 

tual re bene geſta. S. San&,nollem nunc exitum. - 


man, 


ſou ok? 


Aft. , Scen. II. 
- 
Dromo. Syru Dem: a, 
Go youre [5 by Syre, rogat te Cteſepho, ut redeas. $. Abi. 
D. 


1 
X 


EſtCreſipho intus ? $, Noneſt. D. Cur hic nominat ? 
\. Eſt alius quidam paraſitaſter parvolus. 


itkergÞ+ Noſtin? 2 D. Jam ſcibo. S. Quid agis ? quo abis? D, Mitte me» 


s Noli, inquam. D, Non manum ab iines ,maſtigia ? 


D. Q 1id Cteſiphonems hic narrat? ' S, N'hil, D. Eho, carnifex, 


| 
| 
| 
| 
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Or had you yatker have your brains daſbt out'? $. HE is gones 
Truly I think þim no fit fellow-revellery, 

Efpecially for Ctelipho. What ſhould T do now? 

ro. But whili theſe buſiles are over, I will go ſomewehither 
Into a corner, and ſleep out this wine, Twill doſo. 


at 'v IM" x 8 EG _ md __ 
ARV. Scene III. 
Mitio. Demea, 
M. F. kave made thing s ready, ſo as you ſail, Softrata, M. 
When you pleaſe. Who is that that knockt ſo hard at my doey ? 
"SY © D. Hos me! wha! ſhould I ds ? what ſhould I cry out on, or canta 
plam. 
O heaven ! Oearth! ONeptune's ſexs! M. See thee 10nder, 0 
s. Hekah known all the matter ; he now crieth out on it, without doubt, 6 
He # diſpaſed to brabble, T muſt help. D. Lo here he 3s, "» 
The common unZJoer of bis chil4ren, | © 


M. At the length repreſs your anger, and rome again to your ſelf. =JW | 
D. I have repreſſed it, 1 am come again to my ſelf, Iforbear all ill language, NW D 


VN 
\ 


xo. Let ws conſider of the matter : This was a bargain betwixt ws, >Þ 1c 
Moreover it war if your 0*1 making , that you ſkould not Iook aftey my ſon? | Þ 
Nov T after yours : anſixer nje this. M. Tt wwis fo, I do not deny it, |N 
D. Why is tetipyling at your houſe ? rrFy 4o you entertain my ſon ? 1D 
Why do you bus im a ſweet. heart, Mitio ? is it not fit that Tſhould Fare 10 
15+ The ſame rightto meA4dle with you, that you have to meddle with me ? | of 


Seeing I do not look to your ſon, do nct you look to mine, 

M. Tou do not ſay right. D. No? M. For indeed this is an old ſaying, ' 
That a!l things are commen amongſt friends. ; 

D. Wittils ſaj4 : this proverb is but now ſprung. up at laſt. 

20. M. Hearken a woyd or two, except it be troubleſome, Demeas» 

Firſt an formoſt, if this wex you, what ckavges your ſons 

Are at, I pray yu conſider with your ſelf theſe things. 

Yon brought wp them treo according to your eſtate, 

Bec auſe you thou your means would be ſufficient for them both : 

25. And then vou believed, forſooth, that I would marry, 

Keep on that ſame cld wont ; ; 

Save, ſcek, ſpare, ſee you leave them a+ much- b 

As poſſible may be, do you get that credit ta your ſelf x 

Let them make uſe of my means, which havehappened beyond your hepe : 
20. The main ſlock ſpall not be leſſened ; what ſhal! be adJed hence over and about, 
Accamt that ſor advantage. If you woul4, D:mea, + + ; 
Riohtly conſidey all theſe things in your mind, | 

Tou would rid both me and your ſelf, and them alſo, of trouble, 

D. I forbear the eſtate, I ſpeak of their haunt. M. Tarry ; 

35- Lhknow that, I was going to ſpeak of it, There are, Demeay 
Many ſigns in a man, by rthich « gueſi may be eaſily made, 

That you may oft-times fay, when tro do the ſame thing, 
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41 tibi mavis cerebrum Uiſpergi hic ? S. Abiit, 
Fd:pol comeſſatorem haud ſane commodum, 
Preſertim Cteſzphoni. Quid ego nunc agam, 


10. Nift dum hz fileſcunt turbz, interea in angulum 
{ Aliquo ubeam, atque edormiſcam hoc vini? Sic agams. 


LO — 


Act. Y, S$cens III, 
Mitio, Demeas. 


M. Arata 2 nobis ſunt, itz ut dixti, Soſtrata, 
| ” vis. Quiſnam 4 me pepulit ram graviter fores? 
\ Hei mihi ! quid faciam ? quid clamem, aut querar ? 


Oceelum! O terra! O maria Neptuni! M, Hem tibi, 
5. Reſcivit omnem rem ; id nuncclamat, {cilicet. 
Piratz lites, (uccurrendum eſt. ' D. Eccum adeſt, 
Communis corruptela ſuorum liberum. 


| H. Tandem reprime iracundiam, atque ad te redi, 
9 D.Repreſlt, redij, mitto malediQa ominia» 


10. Rem ipſam putemus: dictum inter nos hoc fuit, 


{ Exte aded ortum eft, ne tu ciurares meum, 
| Neveego tuum : reſponde. M. Factum eſt, non nego. 


D. Car nunc apud re porat ? cur recipis meum ? 
J Qiremis amicam, Mzitio? num quid minus 


15- Mihi idem jus zquum eſt cfſe, quod mecum eſt tibi ? 
Quando ego tuum non curo, ne cura meum. : 


# M.Non 2quum dicis. D. Non? M. Nam vetus verbum hoc quidem «ft, 


bove, 


Thit 


| Communia «fſe amicorum inter ſe omnia. 
| D. Facete 3 nunc demum iſthzc nata ratio eſt, 


20. M, Auſculta paucis, nift moleftum eſt, Demes. 
Principio, (1 id te mordet, ſumptum filii 

Qem faciunt, quzſo, facite hzc tecum cogites. 
Tuillos duos pro re tollebas tua, 

Uod fatis putabas tua ambobus fore ; 

Et metum nxorem credidifti ſcilicer dufturum. 
Eandem illam rationem antiquam obtine; 

Conlerva, quzre, parce, fac quam plurimum 

Illis relinquas, gloriam tu iſthanc tibi obrine 3 

M2, quz przter (pem evenere, u'antur, ſine : 

30. De ſumma njhil decider 3 quod hinc acceſſerit, 
Id de lucro putato efſe. Omnia hzc fi voles 

In animo vere copitare, Demeaz 

Er mihi & tibi- & illis dempſeris moleſtiam. 

D. Mitto rem: conſuetudinemipſorum. M. Mane; 
35- 3:10, iſt1uc ibam. Multa in homine, Demea, 
digna inſunr, ex quibus conjeQura facile fir, 

949 caniidem faciunt, ſzpe ut poſlis dicere, 
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This man may do this thing without coutrolment, that man may not z 
Not becauſe the thing is unlike, but the party that doth it. 
40+ Which fipns I ſee to be in them, that I am confident it will be 
As we would have jt, I ſee they ave witty, and underſtand, andſtand in avg 
When need ſerveth, they love one another, one may know tFeiy gentle«manlike 
Nature and diſpoſition ; you may reclaim them any day 
When you" will, Tet nevertheleſf you may be afraid leſt they ſhoulA be 
45+ A little toocareleſiof an eſtate. O my Demea, 
We grow more skilful in all other matters through age : 
This onely one fault old age bringeth upon men, 
We are a! more diligent about an eſtate then needeth : 
Which age will ſufficiently rket them on to. 
$0» D. Mitio, let not thoſe good reaſons of yours, 
And that your favourable mind tos much undo w now. M. Hold your tongue, 
L ſhall not be done, let thoſe things paſs . be adviſed by me to day s 
Look blitke on it, D. Verily, ſo the time requireth, 
I muſt 4o jt s but I will be gone hence with my jon into the country 
55. Bypeep of day. M. Nay, I think you may go in the night. 
Do but onely ſhere your ſelf merry to day. D. And '1 will alſo hurry 
That ſingins. wench hence with me thither. M. Touſhall do a mighty matter, 
By this means you ſhall be ſuve to tie your ſon there. 
Only lock toit, that you keep her, D. Iwill ſee to that : 
60. Andfor her, I will make her that ſhe ſhall be full of ifles, ſmoak, and mill-dift, 
With drying corn and prinding it : beſides theſe things, 
1 will cauſe ker toga'her ſtubble at the very noon time of the day : 
T wzll make key as dry and black as a coal is, M- 1 1ike this well. 
Now you ſeem to me to have ſome wit in you. D. And, indeed, I will confirm 
my ſon 
65. Then, alihongh he be very loth, that he ſhall lie with her. 
M. This 3s to play the wiſe man wideed. D. Do you jear me? you are happy that 
| areof that mini, | 
T perceive. M. Ah, doyou go 0n? D. Now you give dvers 
M. Go your way in then, and in what thing it s vequijate, 
In that thing let us ſpend this day merrily, 


AQ V.. Scene III, 


Demea, 
"N Erey yas there any man ſo well adviſed veith himſelf Foxy to Irv 


But things, age, and pratice may alwaies affurd him ſome evo thiw 
May teach kim ſomewhat : ſo that you do not know thoſe things which 
you think you do know ; 
And after yor have made tryal, you yejett thoſe things which you made choice of. 
5+ Which thing is now befallen me : for I let go theſtritt courſe of life which I kait 
lived continually kitheyto, 
The race of my life being now almeit run out, Wherefore have T done it ? Tha 
found in very deed | : < 
| | 4 


ADELPHI. 


Aoclicet impune facere huic, illi non licet 5. 

Non quod diflimilis res fit, ſed qud1 is qui facit. 
40, Quz ego in illis efle videoz ut confidam fore 
Ir} ut volumus. Video eos ſapere, intelligere, in loco 
Vereri» inter ſe amare.: ſcire eſt liberum _ 
Ingenium atque animum z quovis illos tudie 
Reducas- At enim metuasne ab re (int tawen 

45, Omifſiores paulo. O noſter Demea, 

Ad omnia alia ztate ſapimus reQius : 

Solum unum hoc vitium ſeneQtus aff:rt hominibus, 
Attentiores ſumus ad rem omnes quam (at eſt : 

Quod zras illos fat acuet. D. Ne nimium 

5c. Bonz tux iſtz nos rationes, tio, 

Er tuus iſte animus 2quus ({ubvortat. H, Taces 
Non fiet, mitte iſthzc ; da te hodie mihi : 

Exporge frontem. D. Scilicer, itz tempus ferc, 
Faciundum eſt 5 c#terium rus cumfilio 

55, Cura prima luce ibo hinc. M. Ito, denote cenſeo. 
Hodie :nodd hilarem te fac. D. Eriftara pſalrtriam 

Uni illuc mecum hinc abſtraham. 21. Pugnaveris. 

Eopatio prarſum illic alligaris filium. 

Modo facito, ut illam ſerves. D. Ego iſthoc videro : 

uſt, | 60. Atque illi, faviliz plena, fumi, ac pollinis, 

Coquendo fir, faxo, & molendo: preter hzc, 

Meridie ipſo faciam ut ſtipulam colligat : 

| Tamexcoctam redJlam atque atram quam carbo eſt. 7M, Placet, 
am | Nunc mihi videris ſapere. D. Atrque equidem filium 


65. Tum, etiam (1 nolit, cogam ut cum illa una cuber. 
lat | 7. Hoc eſt ſapere. D. Derides ? fortunatus, qui iſthoc animo lies, 


Eoo ſentio. M. Ah, perpiſne? D. Jam jam defino. 
HM. Tergo intro, & cui rei opus eſt, 
Ei rei hilarem hunc ſumamus diem. 


Att, V. Scen. III. 


Demea. 
N Lnquam jti quiſquam bene ſubduC@14 ratione ad vitam wit, 


Quin res, ztas, uſus lemper aliquid apporret novi, _ 
Aliquid moneat: ut illa, quz te(cire credas, neicias ; 


| Etquetibi putiris prima, in experiundo ut repudies, 
yh 5: Quod nunc mihi evenit : nam ego vitam duram, quam vixi uſque adiuc, 


Prope jam excurſo ſpatio,mitto. Id quamobrem? Re ipſi repperi 


Facilitate 
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Thet nothing is bettev foy « man then gentleneſt and clemency, 
That that is true, it is an eaſie thing for any man that will to kncw by me and ny 


other, | 

He alwaies led his life at eaſe, in eating good cheer, | 
20. we" rag and quietly-diſpoſed ; he ſpake ill 10 no mans face, he ſmiled upon 
. everybody; | | | 
He live to himſelf, he beftorved coft on himſelf, al men ſpeak well of bim they 
. love him. | | © | 
Tthat country. lown, that am teſly, dumpiſh, niggardly, fierce look®d, pinching, 
Married a wite:: what miſery therein have I ſeen ? I had ſons born me 
This was another care : and moreover whileſt I take care to do for them 
T5. As much as poſſibly can be, I kave ſpent my life and age in getting it, 
wr my years beirg ſpent, I reap this benefit from them for my labour, 

eir hatred : that other enjoyeth all the commodities a father ſhould do without any 

ains, ; | 1 
Th love him ; theyflie from me : they truſt kim with all their ſecrets ; 
They like him ;, they are both with him : I am forſaken, — - 
20. They deſire that he may live, but they gape for my death. 
Forſooth, thus hath he made his, with a little coſt, thoſe that T have brought up 
With apyeat deal of latour ;, I get all the miſery, and he enjoyeth 
The pleaſure. Well, well, let us now trywhat I can d; contrary to theſe things, 
Fo ſpeak fair an1 deal lovingly, ſeeing he-provokes me toit. © © © 
25. Ideſire alſo that I ſhould be beloved of my own, and much efteemed, 
Tf that be done by giving and following them in their wills, I will not be inferior tg 

any man. | | | 

Therexrill be a want. That makes nctking to me, who am the elder brother, 


po OE "WY 


AR V. Scene V, 
Syru:, Demea. 
*H' Demea, your brother intyeats you would not go too fav. 


— — 


D. What fell w is that > O my Syrus, good morrow : hore do you? how 
kow poeth all? : | 
S. Al well. D. That is very well. Thave juft now for the fir point added theſe 
three things | 

Contrary to my natures O mine, For? do you ? how goeth all ? 
Tou ſhew your ſelf to be an honeſt ſervant, and I will do you a good turngSyrus, 
With all my heart. $. Ithankyav. D. But, Syrus, | 
This is true, and you fhall find it ſo indeed after a ſt ort time. 


= A4DEL?PHI. 


2cilitate nihil eſſe homini melius, neque clementi3s : 
4 eft verums ex me atque ex fratre cuivis facile eft noſcere: 


fle ſuam ſemper egit vitam in otio, in conviviis, 
0, Clemens, placidus 3 nulli lzdete os, arridere omnibus 3 


gibi vixit, fibi ſumptum fecit 5 omnes benedicere, amant» 


Feollle agreſtis, ſevus, triſtis, parcus, truculentus, tenax, 

Duxi uxorem 5; quam iÞbi miſeriam vidi? Nati filii 

Alia cura 2 porrd autem dum ſtudeo illis ur quam plurimur ; 
15: Facerem, centrivi in quzrendo vitam atque zraten®meam, 
Nunc exaQti4 ztate hoc fruGi pro labore ab his fero, 

Odium : ille aliter fine labore patria potitur commoda. 


Ilum amant 3 me fugitant : i1li credunt confilia ſua ; 

Ilum diligunr ; apud illum ſunt amto :; ego deſertus ſum. - 
20, Illum ut vivat optant 5 meam autem mortem exſpe@ant; 
Scilicer, ita eos eduQtos meo lat ore maxumo, hic fecit ſuos | 1 
Paulo ſumptu ; miſeriam omnem ego capio, hic potitur F 
Gaudia. Age, age, nunc experiamur contra hzc quid ego poſſcm, | 
Blande dicere, aut benigne facere, quando ed provocat. | 
25 Ego quoque 3 meis me amari, & magni pendi, poſtulo. 
Si id fit dando afque oblequendo, non poſteriores feram. 


r to 
Deerit, Id me$ minime referet, qui ſum natu maximus. 
\s 


Aft. V. Scen. V. 
 Demea. Syras. 


$, Eus, Demea, rogat frater ne abeas longius. 
D. Quis homo eſt ? O Szre nofter, ſalve : quid ag'tur? 


ef S. ReQe. D. Optime eſt. Jam nunc kec tria'primam addidi 


Ixternaturam. O roſter, quid ft ? quid agirur? 

5, Servum haud illiberalem prebes te, & tibi, Syre, 
Lubens bene faxim. S. Gratiam habeo. D. Arqui, Syre, 
oc verum eſt, & ipl3 re experiere propeciem, 


*_Being ſogreen as ſhe s, ZAE(ch. Truly, my father, I never ſaw any thing better 
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AR V. Scene VI. 


Geta. Demea. 


The maid, But ſee yonder is Demea. Good morrow, | 
D. 0h, what i. y-ur name? G. Geeta» D. G:ta, 72 my mind 1hy: 


G. M Titris, T will go hence to theſe men an ſee how ſoon they will ſetch 


qudg*d you 


To day to Le a man of much worth : Preti 
g. For ke is to-me indeed a ſufficiently tried ſervant 5. N 
That hath a care of his maſter, as I ſee you have, Get» Cui c 
And I will be ready with all my heart to do you agood turn, Er til 
If occaſion be offered. Il try kowe courteous I can be ;, Lube! 
And it goes on well. G. Tou are an honeſt man, ſeeing you think, theſe things of mr Et be 
| Io. D. 1 firſt make the vulgar ſort my oxn by little and little, 10+ | 
mn 


Act V. Scene VII. 
Mſchinus. Demea, Syrus. Geta. 
ZEſchs T Hey kill me indeed, wileſt they ſtrive to make the marriage Aſch 


Too ceremonious, they ſpend the whole day in getting things realy, 

D. Aſchinus, how goes al? Aiſch. 0 my father, was you Lere? | 
D. Truly thine own father indeet,vott) in affeiion and nature, D 
5. Who loveth thee more then he doth theſe eges. But, I pray you, 5 QU 
Why do not you fetch vour wife home ? AX. T deſire it 4 but this thing Eindreth meUxore 
The Muſician, and they that ſing the Wedding-ſong, Ds What, wi! you 
Stand to kearken to this 014 man ? Mich. What? D. fLet theſe things atone, PRuic| 


The company, the marriage ſong, the liphtsy the muſicigns, Turba 
10. And command that this dry ſtonc-wai in the garden be pulled down, | Ie, Ai 
As ſoont as gan be, fetch ker over this way, make but one houſe ; Want 
Bring over both the mother and all the family to our houſe. Aich, Content, j1rad 
Mit pleaſant father. D. 0 brave, now I am called a pleaſant man. P ater 
My brother?s houſe ſhall have a through fa re, he will bring a company Fratri 


15. Home, ke will be at great charges, ke wil! lay out much about many things9#5- A 
what 3s that to me ? | 

T the pleaſant man begin togrow into facour. Bid Babylo juif now 
To tell out twenty pounds. ; 34 
Syrus, do you make no kait togo and doit? Sys What then? D. Pull it down; | 
Do you go, and bring them over, G. A bleſſing on you, Demea, 

20. Foraſmuch as 1 ſee you are ſo heartily willing 

Ts have it diſpatch'd for our family. D. I think they deſerve it. 
What ſay you + ZEſch. I thinkſo, D. It s apreat deal better, 
Then for that chil4=bed woman to be now brought this way along the Fireet, 


25. Th I uſetodo, But Mitio comes out of doors, 
Al 
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AF. V. Scen. Ve 
Geta. Demea. 


Accerſant. Sed eccum Demeam. Salvus fies. 
DP. Oh, qui vocare ? G. Geta. D. Geta, hominem maximi 


» M6 H Era, ego hinc ad hos proviſam quam mox virginem 
I ba: 


Pretii eſſe te hodie judicavi animo meo : 
5, Nam is mihi eſt profeCto fervus ſpeCtatus ſatis, 
Cui dominus curz eſt, ita ur tibi fenfi, Geta, 
Er tibi ob eam rem, { quid ufus venerit, 
Lubens bere faxim- Meditor effe affubilis ; 

f me Et bene procedit. G, Bonus es, cam hec exiſtimas, 
10- D. Paulatim plebem primolim facio meam. 


4 
ey W 


| : Aft. V. Scen, VII. 
| e/Eſchinus. Demea. Syrus. Geta. 
Aſchs (0) CciJunt me quidem, dum nimis ſanQtas nuptias 


Student faccre, in apparando totum conſumunt diem. 
D. Quid agitur, /Xfſckine, Aj. Ehem, pater mi, tun? hic eras? 
1D. Tuus hercle vero, & animo & natura, pater;, : 
5. Qui te amat pls quam koſce oculos. Sed cur non domum 
þ me.|lxorem, quzſo, accerfis ? ſh. Cupio ; verim hoc mihi more eſt, 
Tibicina, & qui hymenzum cantent. D. Eto: vin? ru 
Hvic ſeni auſcultare? Aſch. Quid? D. Miſla hzc face, 
Turbam, hymenzum, lampadas, tibicinas, 
| 19, Atque hanc in horto macerjam jube dirni, 
Quantum poteſt, hic transfer, unam fac familiam 
Iraduce & matrem & familiam omnem ad nos. AEſch. Placer, 
Pater lepiGdiſlime. D. Euge, jam lepidus vocor. 
Fretris zd.s fient pervie, turbam domum 
ings$15- Abducer, & ſumprtum admitter, multa ; quid mes ? 


Ego lepidus inzo gratiam. Jube nunc jam 
 4Uinumeret jlle Babylo viginti minas. 
n; Pye, ceſlas ire ac facere ? Sy. Quid ergs ? D. Dirue 
Tu illas : abi, & traduce. Gs Dili tibi, Demea, 
20. Bene faxint, cam te video noſtrz familiz 
Tam ex animo faftum velle. D- Dignos arbitror, 
Tu quid ais? ZEſch. Sic opinor. D. Multo reQius eſt, 
 Ruamillam puerperam hac nunc duci per viam 
don{Fgrotam. JE/ch. Nihil melius vidi, pater mi. - 
25. vicldleo, Sed Mitio egreditur fords, 
Ad | AS, 


468 ADELPHI: 


AQ V. Scene VIII. 
Mictio. Demea. MX(chinus. 


M. Oth my Erothey command this * where is he? Do you command ihy 

| ÞD D&mea ? | tf 6 Eg 
F D. I indeed command both in this matter, and in all obey things, 
That we may make this family as'much as can be one with ours ;, 
That we may reſpect help, and j:yn it to w. 2, I prayyou let it be ſo, father, 
. M. 1am of the ſame mind. I. Tea indeed it becemeth wa to do ſo. 

Firſt, ſhe is the mother of his wife. M. What then ? | 

D. An honeſt and modeit woman. M. So they ſay, De. Somerobat ancient in year, 

M. 1 know it. D. She 3s long ſince pait having children by reaſon of her fears , 

Neither 3s there any body that regards ker ; jhe is a lonely woman. M. rat do:h.ke 

mean to do * | : 


to. Da It is fitting that you ſhould marry her, and that you endeavour it may bel 


done. 
M. What mc to marry? D. To. M. Me? D. Tou, T ſay. 
M. To# play the fool. D. If you be a man pet lam; to dv i;. 
Aches _ father. M. What, you aſs, do you hearken to im? D. Tou kad a gui 
do nothing. 
Tt cannot be done otherwiſe. M. Tou dote, Fich. Let me over» intreat you, 
15. My father. M. Are you ma1? take him away, D, Come on, give way, 
I pray you, O your fon. M. Are you ſufficiently in your wits ? Should I row at length 
Become a new-married man in the threeſcore and fifth year of my age, and marry 
A decrepit old woman? Dcye adviſe to that? Ach. Do 3t : - 
I bave PIO M. And have you promiſed them ? Be liberal of your own, 
awcy boy. be 
E D. Come on, what if ke ſhould intreat you ſome great matter? M. As if this 
reve not 
The greateſt of all. D, Give him bis aching, ZEſch. Do not think much at it 
D. Do it promiſe, 
M. Do not you let me al.ned Aiſch. No, except Imay over-intreat you. M. Truly 
this is a kind of forcement, | 
D. Come on, do freely, Mitio. M. Altkoxgh this ſeem to me to be nanght, fooliſh, 
Abſurd, and far from my courſe of life +, yet if you 
25. So preatl; deſire this, let it be ſo. Ach, Tou do well. | | 
I love you, according ly as you deſerve. D. But what ? what ſhould T ſay ? ſering ti 
3s done, 
Which I deſire. What is now behind ? 'Hegio is next kinſman totheſe, 
Of affinity to 14, a poor man ;, it becometh ws to do him © 
Some good turn, M. To do-what ? D. Here js a little cloſe 
Zo. Near the city, which you rent forth ; let w give it him, | 
That he may enjoy it, M. Andbut alittle one ? D. If it were a great one,. 
We muſt do it : he is as a father to hey, he is a good man, it is well beſtowed, 
L aſily, I do not make any word mine, Mitio, which you ſpake 
Erewhite well and wiſely : It is a common fault of ws all, 
35- That in our old age we are too much given to the world : 
We onght to avoid this blemiſh, 
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£0}. V. Sethe VIII. 


_Mitic. Demea, e/XEſchinws. 
- 2p frater? ubi is eſt ? Tune jubes hoc, Demea ? 


D. Ego verd jubeo & hic re, & aliis omnibus, 
Quzm maxime unam facere nos hanc familiam) 
Colere, adjuvare, adjungere. /Eſch. Ita quzlo, patter. 
5. M. Haud aliter cenſeo. D. Imo hercle ita nobis decet. 
Primimy huzus uxoris eſt mater. M. Quid poſtea ? 
D. Proba & modeſta. M. Itz aiunt. D. Natu grandior. 
M. Scio. D. Parere jam diu per annos non potett 3 —_ 
Nec, qui eam reſpiciat, quiſquam eſt ; ſola eſt. M Quam rem hic agit ? 


10 D. Hanc te zquum eſt ducere, & te operarn, ut hat, dare. 
M. Me ducete autem? D. Te. M. M-? D. Te, inquam» 
M. Ineptis. D. Si ru (is homo, hic faciat. - = 
Ach, Mi pater. M. Qu'd tu huic, afine, auſcultas? D. Nihil agis» | 
Fieri aliter non poteſt. MH. D:liras. /AE{ch, Sine 
15. Teexorem, mi pater. M. Inlanis? aufcr, + Age, da veniam, 
Quzlo, filio. 2. Satin? Ganus es? Ego novus maritus 
Anno demum quinto & ſexageſimo fiam, atque anum 

crepitam ducam ? idne eſtis autores mihi? /Eſch. Fac. 
Promifi egoillis. M. Promifiſti autem ? De te largitor, putr, 
20, D. Age, quid fi quid te majus oret ? M4. Quaſi hoc non fit 
Maxumum. D. Da veniam. #ſch. Ne gravere-. D. Fac, promitte. 
M. Non omjttis > JEſch. Non, niG te exorem. M. Vis hzc quidem eſt» 


D. Aze, age prolixe, Mi:io. M. Ef hoc mihi parvum, incptum, 


{| Ablurdum, atque alicoum a vita mea videtur ; 11 vos 


25, Tantopere iſthoc vultis, fiat. JE{;h. Bene tacis- 
Mcritd te amG. D. Verim quid? quid ego dicam ? hoc cim fit 


Quod volo. Quid nune teſt.t ? Hegio eſt cognatus 
ox1mus, athnis aobis, pauper ; bene nos aliquid 
Pacere il}i decets M. Quid tacere? D. Agelli hic 
30 Sub urbe paulylum, quod locitas foras ; huic demus 
Ui fruatur, 24. Pautulum autem 3 D. Si multum fit, 
Faciundum eſt: pro patre huic eſt, bonus eſt, reQte d.rur, 
tremd, non meum ullum verbum facio quo! ru, Mito, 
Bene & ſapjenter dixti dudum : Vidium commune = 
35- Omniom eſt, quod nimiam ad rem in ſeneQta atteritT 
Sumus : Hanc matulam nos decet effugers. 
_ D;aum 


It was truly ſaid, and it ought to be done in goodearneſt, pit 
M. What is that? it ſ ali be beſtowed on him indeed, ſeeing this man will kave M. 


eo. My father. D. Now Yor are mM1ne orrn full brother, both in ſoul L.x/ 
4c And body. Mo I am glad of it. D. I convince Eim with his own argument, 40. 
AR V. Scene VIII, 
Syrus. Demea. Mito, Aſchinus. 
S- Hat you commanded is done, D:mea. D. You are a thrift y honeſt 
\ \ Therefore; in my opinion, I verily judge it meet ", 


That Syrus ſhould be mae free 10 day 

M. That fellow free? for what doing? D. Many good things. S. O om Ju 
Demea, (1 

5. Truly y'u are a good man | have leokt diligently to both M. 


Thoſe your ſons for you rontinnal.y ever ſinre they were children : | 
I have taught them, and adviſed, and a!ways given them ail tþe god inſtruiie F-4 
ons *© { Am 
That ever I rras able, D. The deed beavs mention. And indee 1 moyeover, Ut; 
Theſe things, to play the caterer, to bring you a whore with a viol, Hz 
io, Toprepare them a feaſt the ſame day on a ſu4den ; theſe are the parts of nomeas 
man, De 
S. O merry man ! D. Taſily, this man ras a helper to Jay 
In buying that ſinging-wench, le looked to it: it 5s fit that re do him a goodturn , 19, 
Other ſervants will be the better ; 10 conclude he will have it ſo done. M. Wii wu þ Emi 
Have ihis d ne* AC. 1 deſire ſo, M. Seeing you will kave this thing ; ko, Syrus, Ali 
T5. Come hither to me, be thou free, $. Tou dowels 1 do thankyvou all, Fier 
And eſpecialy you, Demea, Þc(34es. are 
D. I amgladof it. Fi Aniſoam?T. S. believe it, Twiſh this joy 177 
May be long laſting. O that T nugk+r ſee my wife Phrygia i D. 
Set at t'berty wich me. D A vervpoo./ woman, indeed, S. And truly j Fiat 
20, She was ike firſt thar gave ſuck today to your nephew his ſon, — 


D. Indee4 anl im earneſt, ſeeing te was the firſt woman 
That gave him ſrck; there i« no toubt but it is 1ea'0n ſte ſtovll be ſet free. | 
M. For that matter © ID. Forthat. Lajtly, take as much money of me D 
As ſhe 35 worth, S 3 pray God grant you all things that you deſire D-mea. 
a5. M. Syrus, you kave mace a good days. work, of it to day. D. Andif you, |= 
Mitio, Offe 
Beſides w1ll do your duty, and give him a little aforeþand, buy 
That he may make ze of, ke will give it you avain ; 
Shortly» M. Not thus much rrorik. ZFC. He is an honeſt thrifty man, Sy. I will | 
repay you ; 
Truly, Do but pive it me. FE\, Do, father. M. I nil conſider hereafter. 
go. De Tou will doit, $. Otheteft man inthe werld, 2. 0 moſt pleaſant Jjarer 


at | 


I 
on 


ADELPHI. 


picum eft vere, & re ipſ2 fieri oporter, 


kave it M. Quid iſthuc ? dabitur quidem quando bic vult. 


Fſch. Mi pater- D. Nanc tu mihi germanus, pariter & anime 
nent, J4o. Er corpore. M. Gaudeo- D. Suo ftbi gladio hunc jugulo. 


— 


AR, V. Scen, IX. 


hone Syrus, Demea; Mitis, eAſchinus. 


$, _— eſt quod juſliſti, Demea. De Frugi home es+ 


Ergo zdepol hodie, me quidem ſententi3, 
Judico Syrum fieri, efſe xquum, liberum. = 
gy monngy liberum > quodnam ob fatum? D. Multa. Sy. Onoſtez 
emea, 

1iGie | 5: Edepol vir bonus es. Ego iſtos vobis uſque 2 pueris curavi 

Ambos ſedulo : docui, monui, bene przcepi ſemper 
| Quzpotui omnia. D. Res apparet. Et quidem porrs 

Hzc; oblonare, cum fide (cortum adducere, apparare 


meay =. 
Dedie convivium ; non mediocris hominis hc ſunt officia. 


0 on 


19. 5. O lepidum caput ! D. Poſtremd, hodie in pſaltria jſthac 
' Emunda hic adjutor fuit, hic curavit : prodeſſe xquum ct ; 
| Alii meliores erunt ? denique, hic vult fieri- 2. Vin? tu huc 
'| Fieri? VEſch, Cupio, M. $i quidem tu vis hoc ; eho, Syre, 
Accede huc ad me, liber eſto. S. Bene facis 3 omnibus 
75. Gratiam habeo, & ſeorſim tibi preterea, Demes, | 
17. Gaudeo. AFſch. Er ego. Sy. Credo ; utinam hoc perpetuum 
| Fiat gaudium. Fryg:am uxorem meam uni videam 
Liberam. D. Optimam quidam mulierem- Sy. Et quidem 
Tuonepoti hujus filio hodie primam mammam 
20. Dedir hzc. D. Hercle verd (erid, ſiquidem prima 
D:dit, baud dubjum eſt quin emitti zquum (1:1, | : 
M, Ob eam rem? D. Ob eam. Poſtremo, a me argentum, quanti eſt; 
Sumito. Sy Dii tibi, Demea omnes ſemper optata omnia ky 
Offerant, M. Syre, procelliſti hofie pulchre. D. Siquidem 
25. Porrd, Mitio, tuum officium facies, atque huic aliquid 


will | Paululum prz manu dcderis, unde utatur ; reddet tibi 
Cits. M. Ifthoc vilius. ZEſch. Frugi homo eſt. Sy. RedJlam 


her, Hercle. Da mois. /£{ch. Age, pater. 4, Poſt conlulam, 
tar UP: Facics, Sy. O vir optime. JAXf/ch, O pater feſtiviſlime. ; 
S 2 Z0. M, 
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go. M. What is the matter > what thing hath ſo ſuddenly changed youv manney;-; 

O Demea, what waſiful ſpending, what ſudden largiouſneſt is this * 

D. I will tell you. That I might ſhew yc#, that for which they acount you 

A gentle and pleaſant man, that that is not done by a ſerious courſe of life, 

Nor indeed according to right and veajon, but by fawning, 

35: And giving them their wills, ani freely beftowing on them, Mitio, And now 

« Aſchinus, if for that matter my life be ſo hateful to you, 

Becauſe I let you not have your min4 altogether in all thoſe unjuſt thipge, 

T ſet the cart on wheels ;, waſie, throw away, : 

Ds rchat you lift. But if you chuſe rather 

40. What you do not ſo wel! ſee becauſe of your youth, 

What you more earnefily defire, and Iitite conſider, 

That I ſhould find fault with and redreſitheſe things, 

And humour you rehen oceaſion ſerveth ; lo, T am here that will do it for you, 

£1. We yield eur ſelves '0 y0uy father ; you better knoxs what 55 requijite 

45- To be done, But what ſhall be done concerning my brother > D. 1 permit him 

Let him kave hey ; let him make an end (of his wenching) in (havino ) her, 
Mich. That js well ſaid, Clap kands for jcy. " 
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bo, M. Quid iſthuc ? quz res tam repente mores mutavit tuos ? 
0 Demea, quod proſuvium, quz iſta ſubira eſt largitas ? 
), Dicam tibi. Ur id ofſtenderem, qudd te iſti facilem 
t feſtivum putant, id non fieri ex vera vita, 
leque adeo, ex 2quo & bono, ſed ex aſſentando, 
5. (ndulgendo, & kargiendo, Mitio. Nunc aded 
{ ob cam rem vobis mea vita invila eft, /Eſchine, 
(1ia non iſta injuſta prorſus omnia omnino 
oſequor, mifſa facio; cffundite, emittite, 
Wacite quod vobis Juber; Sed { id vultis potids, 
Lo. Que vos Propter adoleſcentiam minis videtis, 
Magis impenſe cupitis, contulitis parim, 
Hec reprehendere & corrigere me, & 
Fobſecundare in loco; ecce me qui faciam vobis. 
. BE. Tibi, pater, permittimus : plus ſcis quid opus 
45. FaQto eſt. S:dde fratre quid fier ? D. Sino, 
him, WHabeaty in iſthac finem Faciat. Ach. Iſthuc ret Plaudite- 


q 


TEREMNCE'S 


HECYR A. 


Engliſh and Latine- 


HECYRA, 
A COMEDY 


of PUBLIUS TERENTIUS, 
An African of Carthage, 


Aﬀesd 


_ Ar the Roman ſhows in the honour of Ceres,when Sextus Julius Cz I Lu 
ſar and Cneius Cornelius Dolabella were Ediles Curules, 


It was not all quite ated : 
But Flaccus the Son of Claudius played on Pipes that 


bad evenboles, 
When Cneius Oavius and Titus Manlius were Conſuls, it uy | ( 
brought in again, at a Fureral Show ; it did not pleaſe, 


It was afed again the third time, 


When Quintus Fulvius and Lueius Marcus were 
. ZXdiles Curules; 


Lucius Ambivius Turpio 
Afed it. ? 


It took, 


The Greth Comedy if Apollodorus's, 


«$ 


Since the C ity Rome was built, $38, 


In the Tear Before the birth of Chriſt, 163. At 


Atled again, in the year fince Rome was built 599. 


The 


HECTR 4, 


PHBLIT TERENTII 
Canthagizenfis Afri, 


Ada 
Cz! | Ludis Romanis, Sexto Fulio Ceſare & Cneio Correlio Dolabelli 
s, & dilibus Curulibus 


Non eſt a&a tota: 


Modos autem fecit Flaccus Claudii Tibiis 
partlibus. 


nu | Crneio Offzuio & Tito Manlio Conſulibes, relata eſt iterums 
Ludis Funebribus : non eſt placita. 


Relata eſt tertio, 


Quinto Fulvio & Lucio Marco &Edilibus 
Curulibs. 


| Egit 
, Lucius Ambivius Turpio, 


Placuit, 


£1 


Grzxcaecſt Apollodor. 


"OR Ab urbe condita, D LXXX VII... 
Ante Chriſtumnacum, C LX 11]. 
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The AQors ot Speakers in this Comedy; 


Bacchis, A whore, Phidippus, AnO'd-man, 


Laches, An O\d- man. Philocgs, A Whore. 
Myrrhina, A «Harried S fa, A Servant, 
VWorman. Scſtrata, A Harri d 
Pamphilus, A Young: man. } Woman, © | 
Parmeno, A Servant. _.I Syra, An Old: man. 


<a. a — —— 
s 


The Argument or Plot of Hecyra, by Caius 
Sulpit ins Apollinaris, | 


P% phius 190k Philumena to wife, 

Whom he be fore-time defloured, not knowing who ſhe was, 

And he had givtn her ring, whic' be had plucked off by force 

To bis (weet-heart Bacchis, avery whore, 

5. Afterwards he went a jeurney #6 Imbrus ; he lay not with her 
after ſhe was married. 

Her mother took her home to her ſelf, betng great with child, 

As if ſhe were ſickly. Pamphilus returns, 


He finds there is a child horn; be conceals it ; yet would not 


Take his wife again. The father laycth blame on bj love 

10. With Bacchis. As Bacchis was clearing ber ſelf, Myrrhina, 
The mother of the maid that was defleured,by - Taal owneth the ring, 
Pamphilus takes hi wife again with the ſon, 


By 
L, 


P, 
P, 


pm—_ 


n 


Fabule Interlocutoress 


Bacchis, Merettix. Phidippw, Senex. 

Laches, Senex. | Philotis, Merecrix. 

Myrhina, Mulicre So/6a, Servus. 
Softrata, Mulier. 


Pamphilus, Adoleſcens. 
Parmeno, Servus. Syra, Anus. 


linari a#thore. 


» 


]Xorem duxit Pampbilus Philumenam, 


Equſque, per vim quem detraxerat,annulum, 
Dederar amicz Bacchidi meretriculz. 


Hanc mater utero gravidam, ne id ſciat focrus, 
Ut zgram ad ſe transfert. Revertitur Pemphilus, 
Deprehendit partum ; celat ; uxoremtamen 
Recipere noluit. Pater incuſat Bacchids, 

Ic, Amorem, Dum ſe purgat Bacch#, annulum 
Mater vitiatz forte agnoſcit Myrrhing, 

Uxorem recipit Pamphilmcum filio. 


Hecyrx Argumeatum, C. Sulpitio Apol- 


4 Cui quondam ignorans virgini vitium obtulit z 


5, Dein prote&ns in Imbrom et ; nuptam haud attipit, 


Prolog ue 


The Prologue. 


Ecyra the name of thi Comedy. When thi was fir f 
Aﬀed, « ſtrange fault and miſery befel it. 
he people being wholly intent upon a rope-dancer, 


Hed ſo bufied their mind, that it could neither ve looked at nor 4: 


ken norice of. 
5. Now ibis i altegetber quite new : 
And he that writ thi was not therefore unwilling - 
T's ſhew it again, that he might ſell it again. 
Tou have known other Comedies of his ; new I pray you approve this, 
T come as an humble ſuitcy to you in a Prolegues wed. 
10, Let me obtain my requeſt ; that | may retain the ſame priviledge 
Being old, which priviledge I had being younger, 
Who have cauſed new Comedies that were hiſſed off the ſtige to 
come into requeſt again, 
Left Poetry together with the Poet ſhould decay. 
In thoſe Comedies of Gzcilius wh:ch I firſt learned new, 
15. In ſome of them I was driven out, in jome of them I had much 
£do to pleaſe. 2] 
And becauſe 1 knew that Players fortune on the ſlage was dubiew, 
I undertek to my ſelf « c:rtgin labour in an uncertain hope, 
I began to a the ſame, that I might diligently learn of him 
Other new ores, leſt I ſhould cauſe him to forſake his ſtudy. 
309. I brought it about that they were (ecn. When they were taken 
notice of, : 
Yhey pleaſed. Thus I rrſtored tbe Poet to bis former ſtate, 
Who was now almoſt dijcouraged by the injury of hk adverſarics 
From fiaily and pains, aud the art 0 f Poetry, -; 
But if I had ſlighted bis writing at preſent, and 
25. Would have have taken pains to-diſcourage hims 
That be might rather fit ſtill and do nothing, then impley himſelf ; 
1 could eafily have diſcouraged him from writing any other, © 
Now for my {ake confpder equitably what I requeſt. 
I bring you Hecyra again, which I could never aft 
3% In ſilence, misfortune did fo cverbear it, 
Your wiſedsem will mitigate what mkſortunt, 
Tf it ſhall be aiding to our induſiry. 


When 


ta- 


"” 


14, 


HECT R 4. 


Proleg us, 


TEcyra eft nomen huic Fabulz, Hzc cum data eft 
Nova, noyum intervenit yitium & calamitas, 


Ut neque ſpe&ari neque cognoſci. potuerit ; 
Ita populus {ſtudio ſtupidus in fanambulo 


5, Animum occuparat, Nunc hzc plane eſt pernoya ; 


Et is qui ſcripſir hanc ob eam rem voluit 

Iterum referre, ut iterum poſlit yendere. 

Alias cognoſtis ejus ; quzſo nunc hanc nofcite, 
Orator ad vos venio ornatu Prologi. 

10, Sinite exorator ſim; coder ut jure uti ſenem 
Liceat, quo jure ſum uſus adoJeſcentter, 
Novas qui exaRas feci ut inveteraſcerent, 


Ne cum Poeta ſcriptura eyaneſceret. 
In his quas primum Caczlii didici novas, 
15.. Partim ſum earum exaQus, partim vix ſteti, 


Quia ſciebam dubiam efle fortunam ſcenicam, 
Spe incertA certum mlhi laborem ſuſtull 
Eaſdem agere caepi, ut ab cod-m alias difcerem 
Noyas ftudiose, ne illam ab ſtudio abducerem. 
20 Perfeci ut ſpearentur : ubi ſunr cognitx. 


Placitz ſunt, Ita Poetam reſtitui in Jecum, 
Prope jam remotum injuria adverſatium 

Ab ſtudio, atque a labore, atque arte mulic2, 
Quod fi ſcripuuram ſprevifſem in prxſentia, & 
25, Indeterrendo yolvifſem operam ſumere, 
Ur in otio eflet potius quam in negotio ; 
Dererruifſem facile ne alias ſcriberet. 


Nunc quid petam mea cauſa, zquo animo attendite, 


Hecyram ad vos refero, quam mihi per filemium 


30, Nunquam agere licitum eſt, ita eam oppreſiit calamitas 5 


Bam calamitatem veſtra intelligentia 
Sdabit, fi crit adjutrix noſtr# induſtriz, 
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When TI firft began to aft it, a ſhew of themthat went to fifty yg; (el 
And the {tea upon & ma be fel at the ſame IM up " 
35-The crond of them that followed,the noiſe & our-cries of womenÞ: 
Cauſed that I went forth before the time. | ec, 
I Legan to uſe my old cuſtom in a new Comedy : et 
That t might make try4l, I bring it in again. ne 
In the firjt AI pleaſed you : when inthemean time areport come" 
42, That (ſwerd-players ſhould be ſhewed, the people flock together Þ® 
They make a burly- burly, they cry out and fight for their places, |" 
In the mean time 1 could not keep my place. Eg0 
Now theres no ſtir, all 3 buſht and filent. 

1bave now time granted me 10 a, you have a power 

45. Given you to grace interludes. 

Do wot ſuff.r Poetry through your default 

To come to the uſe of few , ſee that your authority 

May be fauourable an aſſiſting 10 my authority. 

Tf I nevtr greedily ſer a price on my Art, 

50. And perſwaded my ſelf that that was my greateſ} ging 
To ([erve you” profit, as much as may be z 

Suffer me to prevail, that naughty men may not laugh at him, 
Bcinz wickedly circumvented, who hath committed his labours 
To my defence, and bimſclf t0 your protection, 

55. For my ſake take upon you to defend this 6auſe, and keep ſilence, 
That others may have pleaſure to write, and it may be profitable 
For me t0 learn new Comedies bereafter, bought as my own price. 


4 
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uffe im primum eam agere cp1, pugilum gloria, 
znambuli eodem acceſhit ſpe&atio. 
menllh Comitum conyentus, ſtrepitus, clamor mylierum, 
ecere ut ante tempusexirem foras, 
etere in nova capt uti conſuctudine ; 
nexperiundo ut eſter, referodenuo, 
Primo aftu placeo, cum interea rumor venir, 
o, Datum ir1 gladiatores, populus convolart ; 
Tumultuantur, clamant, pugnant de loco, 
Ego interea meumnon potui tutari locum, 
Nunc turba nulla eſt, otium & flentivm eſt, 
Agendi tempas mihi datum eſt : vobis datur 
45, Poteſtas condecorandi ludos ſcenicos, 
Nolite finere per vos Artem Muſicam 
2 FJRecidere ad paucos , facite ut veſtra autoritas | 
Mez autoritati fautrix adjutrixque ſit. 1 
$i nunquam avare ſtatui pretium arti mez, | 
50. Et eumeſle quzſtum in animum indux1 maxumumy 
'Quam maxume ſervire veſtris commodis z 
DIn:teimpetrare me, qui in tutelam meam 
*Srudjum ſuum, & {> in veſtram commilit dem, 
e cum circumventum i:1que iniqui irrideanr, 
5, Mea cau'd caufam hanc accjpire, & date filentium, 
Ut Jubeat ſcribere ahis, mihique ut diſcere 
ovas expediat polthac, pretio emptas meo. 


93 Huiagy —— 1 206 err eh ee 


"Oe 
ther 


HECYRA, 


Ac I. Scene I. 


Philotis. Syra. 


Ph. Rnly, Syra, you can find but very few lovers p 
Which prove conſtant to theiy paramours. | | 
Even this Pamphilus, how often did he ſwear to Bacchis, 
And how devoutly, that any body might eaſily believe him, 
5. That reh1leſt ſl e lived ke would never marry ? 


Lo he is married. S. Therefore becauſe of that I ſeriouſly f. 
Both warn and exhort you, that you would not take pity of any man z Er 
But pillage, maim, yend in pieces, whomſoever you get. Q 
Ph. F/:!l you that I ſhould kave no body exempted? S. No body, FF 
10, For be ſure that no one of them comes to you, , * 
But be ſo prepares bimſelf, that by his flattering ſpeeches Q 
He may ſati:fie his pleaſure at @ very ſmall rate. Qu 
Wl not you, | pray you, on the other hanl ſeek to beguile theſe ? Hit 
P'1. Tet indeed 3: is unreaſonable to carry alike towards all, Þh, 
I5e S. But 35 3t ant age to be revenged of our enemies 3 I5 
Or what way they catch you, that they ſhould be caught by the ſame ? Au 
Ah me poor woman! why have not I Fhe 
That youth and beauty, or you this reſolution ? 7. 


\ 


—— — ah 


AR I. Scene II. 


Parmeno. Philortis. Syra. 
"I the 014 man ask for me, tel! him I am ner#ly gone 


To the Havent enquire of Pamphilus's coming, 

De you Leay what I ſav, Syra # If ke ack for me, be ſure that 
You tell him then >, if he ſhall not xk, , do not tell him 
5. That I may make uſe of this ex uſe-yet never made another time, 
But do not I ſee Philotis ? whence doth ſhe come ? | 
Philotis, God ſave you heartily. Ph. O Parmeno, God ſave you. 
S. In troth, God ſave you, Parmeno. Pa. And you, Syra, in good ſooth; 
Tell me, Philoris, where have you ſolaced your ſelf ſo long a time ? 
10. Ph. Truly I have not ſolaced my ſelf, who went 
Hence to Corinth with a = unkind ſouldier. | 
T poor roman endured kim there two whole years together, 
Par. Truly, Philotis, I think you had eften a good mind 


To ſee Athens ag1in, and that you repented | Philot 
15. Of the courſe you had taken. Ph. It cannot be ſaid | 15. C 
How aeſrreus I was to come hither again, and get away from th e ſoul tier, Quan 
And ſee you here, tat, according to our old accuſtomed manner, Voſq 
T might freely feaſt it amongſt you. Apir: 
For there I might not ſpeak, but by appointment g Nam 


20. What words might pleaſe him. Par. I do not think F6Q 


— 


HECYT-R 4; 


Att, | S$cen, I; 
Philotis, Syra. 


Er Pol, quzm paucos reperias meretricibus 
*ideles evenire amatores, Syr4. 

Vel hic Pamphilus jurabat quoties Bacch-34i, 
Quam ſanRe, uti quivis facile poſlit credzre, 

5. Nunquam illa viva uxorem ducturum domum ? 
fEnduxit. S. Ergo propterea te ſedulo 

Et moneo & kortor, ne cujuſquam te miſereat; 
Quin ſpolies, mutiles, laceres, quemquam naCta fits, 
7, Utin' exmitum neminem habeam ? 5, Neminem, 
10, Nam nemo quiſquam illorum ſciro ad te venit, 
Quinita paret ſeſe, abs te ut blandiriis ſuis 

Qum minimo pretioſuam voluptatem expleat. 
HiſCine tu amabd non contri inſidiabere? 

tþ. Tamen Pol eandem injurium eſt eſſe omnibus, 
15. $, Injurium autem eſt ulciſci adverſarios ? 

Aut qui vii te captent illi, eldem ipſes capi ? 
JEbcu me miſeram ! cur non aut iſthzc mihi 

Rtas & forma eſt, aut tibi hzc ſcntentia ? 


_ 


Ph. 


AC, -M Seen. IK 


Parmeno, Philotts. Syra, 


Ti, gN Enex fi quzret me, modd iffe dicito 

Q4« portum percontatum adventum Pamph11:, 
Audjn? quid dicam, Syra ? (1 quzret me; uti 

Tumdicas ; fi nen quzret, nullus dixeris : 

«Alias ut uti poſlim cauſi hac integra. 

Ped videon? ego Philotin ? unde hc advyenit ? 

F:ilotis, falve multum. Fh. O falve, Farmeno. 

b. Salve mecaſtor, Parmeno. Pa. Et tu zdepsl, Syrg, 

Dic mibi, Fhi{atz, ubi te obleQtafti tam diu ? 

Io, Ph, Minime equidem me ovleQavi, que cum milite 

Jorinthumn hinc ſum profeita inhumaniſlimo ; 

zennjum ibi perpetuum miſera illum tuli, 

far. Adepol re 5 07-977 hs Athenarum arbitror, 

ſhiltium, cepiſle (zpe, & teruum 

15- Confilium contempfiſſe. Ph. Non dici poteſt 

Wam cupida eram huc redeundi, abeundi 4 milite 

Voſque hic videndi, antiquz ut conſuetudine 

Agitarem inter vos libere convivium. 

am illichaud licebat, nifi prefinitd, loqui 
6 Qz ili placerents Par, Haud opinor commoede 
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The ſeutdiey did handſomely bound your diſcourſe. Ft 
Ph. But what bnſineſs is this 2 what flories did Bacchis 7] 
Tell me erewhile within here? @ thing which I never thought H 
Wonl4 come to paſs, that he could frame his mind Fc 


25. To have a wife, whilſt ſte is alive. Par. What, to have one? Ph. Ob you, hath i 
he not one ? 


Par. He hath one, but T fear this marriage will not hold, Fa 
Ph. God grant it may not. if it be for Bacchis*s good. Ph 
Brut hor ſhould T believe that it s ſo? tell me, Parmeno. & 
Par. There is no need it ſFould be ſpoken ;, forbear ye 


30. To atk me this, Ph. Verily for that reaſon (I could forbear ) that 7t may not cont 30 
abroad, 


T ſ:-ear } do not ak you therefore that ; | Its 
I may diſcloſe this thing, but that 1 may ſilenily rejoyce with my ſel}. Ho 
Par. ou ſhall never ſpeak ſo kandſomly, as tat 1 T1! truſt Pa 
My back with you. Ph. Ah, Parmeno, do not ſa; ſo: Ty 
35+ As though you had not ratker tell me this, 35. 
Then Iwko ack would know. Par. She ſpeaks the truth, I 
And this is a very great fault that I have: if you n# promiſe me on juurl pt 
word | ; 
That you will ſay nothing of it , T will tell you. Ph. Tou come te your ol8|p, 


FE ; Fidt 
I peht you my faith: ſpeak, Par. Hearken. Ph. Tam wholly intent upon youeh 


Par. As Pamphilus 5 | 40, 
4o. Loved this Bacchis very dearly 5, ſo then eſpectal'y | Ci 
I hen his father began to intreat him to take a wife, | Ech 
And to tell him theſe things, which are common to all fathers, Se 
That he was an old man, an1that he was only ſon, Pre 
And that he deſired ke maght be his ſuccoxr in his old age ; 45. 
45+ Heat fir{t ſaid ke would not marry : but after that þis fa'Ler Pate 
Was more earneſtly urgent pon kim, ke put him into a quandary, Pud; 
Whether ke ſhould rather yield to ſl graze or love. - SIP Tun 
At the laſt, by importuning and or ing the ol4 man brought it about 2 Delp 
He hanc'=faſted this next neighbours daughter to hims 50, | 
50- That ſeemed no whit at all troubleſome to Pamphilus al the while, Don 
Tl! ke was juit upon the marriage: after te ſaw | Para 
Tt: was provided, and that there was no delay made. but ke muſt marry, {Þi d 
He then at length took it ſo heavily, rhat I believe | Si ad 
Bacchis her ſelf, if ſhe had been there, would then have pittied him. 55, L 
55. Whenſoever he had leiſure granted to be alene, * Jr 
That he might talk with me (he would ſay) O Parmeno, Pcrii 
1 am undone, what have 1 done? into what mifchief kave I plunged ny 

felf? Non | 
1 ft-all never be able to en4uye tir, Parmeno, I am undone, poor man, 
Ph. But God confound thee, Laches, with that thy weavying him. Pha 
60. Par. That I may make ſhort : he brings his wife home ; bo, P, 
He had nothing 10 do with the maid that firit night : Node 
Tl e night following he 4id as 11ttle to her. Que c 
Ph. What ſay you? conld a young man lie in bed with a maid, th.Q 


Being foundly tippled, and fo-as to refrain himſelf from ker ? 


HECYT KR 4. 
Finem 8rationi ſtatuiſſe militem. Bs 
?þ. Sed quid hoc negotii eſt 2 med quz narravit miki 

Hic intus Bacchis ? quod ego nunquam credidi 

\ Bore, ut ille bac vivi pofſer animum inducere | | 

hath 25. Uxorem habere. Pa. Habere autem ? Ph. Eho tus an non habet 3 


Fa. Habet, ſed firmz he vereor ut f1nt nuptiz. 

Th, 13 Dii Dezque faxint, (i in rem eft Barct ids. 

$ed qui iſt1uc credam iti efſe ? dic mihi, Parmeno. 

| 7, Non opus eft prolato ; huc percontarier 

 COrMeR 20, Defiſte» Ph. Nempe £3 cauli, ut ne id fhatpalim. 


1:3 me Dii bene ament, hauJ propterea te rogo ut 

Hoc proferam, (ed racira ut mecum gaudeam. 

Far, Nunquam tam dices commode, ut tergum meum 
Tuzm in fiiem committam. Fl. Ah, noli Farmene : 

35. Quaſi tu nonmulto matis narrare hoc mihi, 
| Quim ego que percantar ſcire. £4. Vera hzc predicat, 
MT" Eillud mihi vitium eft maximum- Si mihi fidem 


7 03 | Das tetacituram s dicam. Ph. Ad ingenium redis'$ |. 
_ Fidem do : loquere. Par. Aulculta. Ph. Iſtic tum. Par, Hanc Bacchidem 
4 
| 49, Amabat ut chm maxime tum Pamf}:11 4s 5 
| Cim pater uxorem ut ducat orare occipit, 
Erhec, communia omnium quz ſunt parrum, 
de ſenem eſſe dicere, illum autem eſſe unicum, 
Prefidium velle ſe ſeneQtuti (uz. 
45. Ille prims ſe negare: ſed poſtquam acrit.s 
Pater inſtat, fe.it animi ut incertus forer, 
Pudorin? anne amori obſequeretur magis» 
Tundendo atque odio deniqueeff:cit fenex : 
Delpondit ei gnatam hujus vicini pProxumle 
50, Uſque illud vitum eſt Pamphilo neutiquam grave; 
| Donec jam in ipfis nuptiis ; poſtquam vider 
|Paratas,.nec iroram ullam, quin ducar, dari ; 
[Ii dewum ir2 zgre culir, ut ipſam Bacchidem, 
v1 adefler, credo ibi ejus commiſereſceret. 
55 Ubicunque datum erat (patium ſolitudinis, 
Ut conloqui mecum una poſſet 5 Parmeno, 
od uf Pcrii. Quid egoegi? in quod ego me conjeci malym ? 


þ 


Non potero ferre hoc, Parmency perii miſcr. 


Pl At te Dii Dezque perduint cum iſtho: odio, act +:. 
bo, Par, Ur d PAauca redeam : uUxorem deducir dom im My 
Note illaGrimi virginem no attigit : 

1? conlequuta eſt nox, eam nihilo mags» 
Ih. Qui1ais? cum virgine uua adoleſcens cubuerit 
18s potus,(& 1113 abſtinece ut potuerit ? 


5.1 T 2 £5e Non 
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65. Tou do not tell a thing likely to be true, neither do Tthink 3t to be true; 
Par. I believe it ſeems ſo to you ;, for no body comes to youg A 
Except he have a deſire to you : he had married her again# his will, ? 
Ph. What fell out afterwards? Par. Truly witkin a very fere daies 
After Pamphilus drew me alone out of tbe doors, : 

o. And tells me how the maid was even then clear fromhim z 
Ard that ke, before ke kad married her and brought ker home, 
Did hope he ſhould be able to abide the marriage. : 
But, Parmeno, (ſaith ke) it 35 neither honeft for me, nor good foy the maid, 
That ſhe, whom I concluded I ſkould nor be able to keep any longer 
75. With me, ſhould be made a laughing-flock , | : 
But that T ſhould deliver key again unſtained, as I received her from her friends, 
Ph. You tell me of the honeſt and chaſt nature of Pamphilus. 

Par. I think it very unfitting for me to publiſh this. 0. 
_ that ſhe ſhould be reſtored to ker father, againſs whom you can dlledge m If 

ault. 

8o. It 3s an unjuſt thing : but Thope that ſhe will go away at laſt, 

When ſhe knoxreth this, that ſhe cannot abide with me, | 

Ph. Fhat did he in the mean time? did he go to Bacchis ? Par. Every day. 
But, as it fell out, after ſhe ſaw him eſtranped from ber, 

She preſently became a great deal more freward ar.d more malapert. 

85, Ph. No marvel, indeed. Par. And that matter did moſt of all 

Separate him from her, after ke ſufficiently underſtood himſelf, 

And her, and this woman which rras at home, | 

Conſidering both their behaviours by way of compariſon. 

This woman, as becometh one that is of a good nature, 

go. Being ſhamefac*d and modeſt, did bear all the inconveniences and wrongs 
Of ker hwband, and conceale4 his taunting words. 

Herenpon bis affet;on,being partly engaged by the pitty 

Of k;s wife, ard partly overcome by the injuries of this Bacchi:, 

By little and little ſtole away from Bacchis, avd ſet his love 

95- Onthis wimen, afier ke kad got one of a like diſpoſition. 

In the mean time an old- man, a kinſman of theſe, 

Died in Imbrus ; the inker;tance fell to theſe by law. 

His father pack*d Pamphilas, being in love, thither againſt his will. 

He left his wife here with hjs mother : for the old- man 

IOC Kept himſelf cloſe in the country; ke ſeldom comes kither into the city, 
Ph. What inftability hatk the marriagehitherto ? 

Par, Tou ſhall now hear. At firſt indeed for a few daies 

The women agreed very well among#t themſelves : 

In the mean time ſte began wonderfully to diflaſte Softrata. 

103: And yet there was no wrangling berwixt them, never was tÞere 

Any complaining. Ph. What then ? Par. If at any time ſhe came to her, 

To talk with her, ſhe preſentty got out of ker [ts | 

She would not ſee her : at laſt, when ſhe could not abide it , 

She made as though ſte was ſent for by her mother to a ſacrifice ; ſhe went away, 
110. Whenſte had been there a geod many daies, ſte bids ſhe ſhould be ſent fer, 
bow then aledged T know not what excuſe. She bis again. 
No body ſent her back. Afier ſte had ſent for her ſomewckat often, 
They pretend that the weman wa ſick, Our miſtreſi preſently 


v Car | 


HECYT R A. 
© Ws Non verifimile dicis, neque verum arbitror. 
2 We. Credo ita videri tibi ; nam nemo adre venit, 
* B\iGcupiens tui : ille invitus illam duxerat- _ 
, Quid deinde fit ? Par. Diebus ſane pauculis 
Pt Pamphilus me (olum ſubduxit foras, 
70. Narrarque ut virgo ab ſe integra etiam tum fiets 
Gque,antequam eam uxorem duxifſct'domum; 
eperafſe eas tolerarepoſle nuptias. 
gd quam decreverim me non poſle diutins 
Habere, eam ludibriohabere, Parmeno, 
55. Quin integram itidem redJam, ut accepi 3 ſuis, 
Neque honeſtum mihi, neque utile ipſt virgini eſt. 
þ. Pium & pudicum ingenium narras Pamptil:. 
Far. Hoc ego proferre incommodum mihi eſle arbitror. 
Reddi patri autem, cui tu nihil dicas vitii, 


4 
> 


$0. Superbum eſt : ſed jllam ſpero, ubi hoc cognoverit, 
Non pofſe ſe mecum eſſe, abituram denique. 
þ, Quid interea? ibatne ad Bacchidem ? Par. Quotidie. 
ed, ut fit, poſtquam hunc alienum ab ſe videt, 
Maligna multd & magis proca* faQa illico eſt. 
45. Ph. Non zdepol mirum. Par. Atque ea res mult maxume 
Pisjunxit illum ab illa, poſtquam & ipſle ſeſe, 
tillam, & hanc quz domi erat cognovitliatis, 
\Jexemplum ambarum mores earum zftimans. 
lzc, it uti liberali eſſe ingenio decet, 
0, Pudens, modeſta, incommoda atque injurias 
Viri omnes ferre, & tegere contumelias. 
Hic animus, partim uxoris miſericordia 
DevinQtus, partim vidtus kujus injuria, 
aulatim elapſus eſt Bacckide, atque huic tranſtu'it 
33: Amorem, poſtquam par ingenium naQtus eſt. 
nterea in Imbro moritur cognatus ſenex 
orum; ad hos redibat lege hzreditas- 
0 amantem invitum Pamphilum extrudit pater« 
Reliquit cum matre hic uxorem : nam ſenex 
9, Rus abdidit (eſe 3 huc rard in urbem commeat« 
h, Quid adhuc habent infirmitatis nuptiz ? 
#1. Nunc audies. Primam dies compluſculos 
}ne conveniebat ſane inter eas: 
aterim miris modis odiffe ccepit Soſtratam. 
105. Nequelites ull 2 inter has, poſtulatio 
Nunquam, Ph. Quid igitur ? Par. Si quando ad eam acceſſcrat 
Confabulatum, fugere & conſpeQu illico, 
" Videre nolle : denique, ubi non quivit pati, 
- Pinularſea matre accerſi ad rem divinam : abiits 
110. Ubi illic dies eſt complures, acceri jubet. 
Pixere cauſam runc neſcio quam. Iterum jubet. 
Nemo remifit. Poſtquam accerſivit ſepius, 


CaffEam effe (imulant mulicreme Noſtra illico 
| S 3 Ef 


; - 
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Goes to her to w3ſit her : no body gave Ter admiſſion. When the dld-man underſioog 6" 
this, 

125. He came veflerday for that reaſon out of the country hither, 

And talk'd with Philu mena?s father out of Eand, 

T do not yet know what they did amongſt themfel es, 

Brut indeed T am ſollicitows rohat this mav come to, 

Tor know all the matter. I will go on this Journey whither I began, 

120. P:. And indeed ſo will IT, ForT appointed with a flranger, 

That I weuld come an4 ſpeak with kim. Par, God ſpeed you 

In wha: you do. Pi. Fare you we!!, Par: And fare you well heartily, Philotis; 


A 
he , —_—— 


AR  ; N ' Scene T, g 
| Laches. Soſtraras 
La. O Strange ! what a ſort of women is this ? what conſpiracy is this? L, 


That all yromen flould alike affett the ſame things, and be unwilling to 

| "all things? | 

Nor ſhall you find any that hath ſrrarved any whit from others diſþoſii tons 

Ani therefore thin with one conſent all mothers -in-laro have hated their daughterie 
-1nelaw. : py 

5. They ſiu1yall alike to be cyeſs to their hubands, their obſtinacy is alike, 

Methinks they ave all inſtrutted to nanghtineſiin the ſame ſchool. 

And I am ſure, if any be, this roman is the miilveſs of that ſchool, 

So. On retched woman that I am, who 4» not know now wherefore I am accuſed ! 
Lae Ha, | ; 

Do not you know ? So. No, T ſwear, my Laches. 

IO. And thereforerre may lead our lives topether. La. Godfovrbid thoſe evils, 16, I 

So. Andyor ſhall know: after a while that Tam wrongfully accuſed by ou. La.l know NS, N 

That you are wrongfully arcuſed, Can any thing be ſpoken as you deſerve for thoſe Ye it 

* prank), ; : 

Who diſt diſgrace me an4 your ſelf and our family, and breed your ſen ſorrow? 

And beſtdes, you 1 ake our marriage- kindred of friends to become our enemies, 

T5. Who d>vmed Fim werthy to v Hom they might commit their children, 

Tou alone ave "arted wp, to put theſe things out of order by your impudence, 


Neql 
Jltaqt 


Ve: 
ITum 
IF, ( 
Tu 


So. What I? Lach. Tor, T ſay, woman, who judgeſt me to be a ſtone altogether, and. 
- not a man, : ne 
Do you think, becauſe Tuſe to be often in the country, that T kno'v not * Fanq 
Fiow every one of you leads Fis life here # (uo « 
20, Thnow ſar better what things are done Feve, then there where T am daily, 20, V 
Thevefore becaiiſe as you (Fall be tome at home ſo T ſhall 1 be by report abroad. ldeo 
Truly T heard long as0 that Philumena hated - yore. | ; Jamp 
Lind it is no marvel : and if fre hai done it, it had been a greater marvel, Mini 
But I did not believe withal ihat ſhe Kated this whole houſe. Sed n 


25. Which if Thad known, ſte ffoul4 rather have tarried kere, and you Fave pack$2% Q 
Fence out of docys, 1 Es | 
But ſee how undeſervedly this grief befalls me through you, Seftrata. | JYtri 
| I went}: 


rod þ 


up t9 


HECYT R 2. 
{viſcre ad eam: admifit nemo. Hac ubi ſenex reſcivit, 


125. Heri ea cauſz de rure huc advenit, 

Patrem continud convenit Philumeng. 

Quid egerint inter (e nondum etiamdcio, 

wiki ſane cure eft quorlum eventurum hoc (ict. 

fabes omnem rem, pergam, quo c@pt, hoc iter- 

130. Ph, Et quidem egos Nam conſtitui cum quodam hoſpite, 
& Me efſc illum conventuram. Par. Dii vortant bene 

"(uodagas. Ph. Vale. Par. Et tu bene vale, Philotz, 


NY ml 


; AX. II. Sen, I. 
Laches. Soſtratae 


JL TY Roh deam atque hominum fidem ! quod hoc genus eſt ? que hzc con» 
Ur omnes mulicres cadem zque ſtudeant, nolintq; omnia? (juratio 2 


| Akeque declinatam quicquam ab aliarum ingenio ullam reperies. 


er fe 
ſed! 


now 


hoſe 


and 


acks 


Itaque aded uno animo omnes focrus oderunt nurus- 


#5. Viris eſſe adverſas zque ſtudium eſt, (imilis pertinacia. 
neodem omnes mihi videntur 1udo doGtz ad malitiam : 
Etei ludo, fiullus eſt, magiſtram hanc eſle ſatis certo fcio. 
$0, Me miſeram, quz nunc quamobrem accuſer nefcio! La. Hem, 


Tuneſcis > So. Non, ita me Dii ament, mi Laches. 

16, Ttaque una inter nos agere ztatem liceat- La. Dii mala prohibeant. 
$, Meque abs te immerito effe acculatam poſtmodum reſciſces. L4. Scio 
Te immerits. An quicquam pro iftis factis dignum te dici poteſt, 


Uz me & te & familiam dedecoras, filio luftum paras ? 


JTum autem ex amicis inimici ut fint nobis zffines facis 5 


15, Qui illum decrerunt dignum ſuos cui liberos committerent. 
Tu ſola exorere, quz perturbas hzc tui impudentii. : ; 
0 Egone ? La, Tu, inquam, mulier, quz me omnino lapidem, ron homis 

nem, putas. | 

An quia ruri crebro eſſe ſoleo, neſcire arbitramini 

Uo quiſque patohbic vitam veſtrorum exigat ? 

6, Multo melins hic que hunt, quam illic ubi ſam aſlidue, ſcio« 

[deo quia ut vos mihi domi eritis, proinde ego pro fama forts. 

Jampridem cquieny audivi cepiſſe odium tui Philumenam. 

Minimeque adev mirum : & ni id fecifſer, magis mirum foret. 

Sd non credidi adcd, ut etiam hanc totam odifſer domum- 

25, Quad fi (ciflem, illa hic maneret potias tu hinc iſles foras« 


Ft vide quam immeritd zgritudo hzc oritur mihi abs te, Sotrata, 
- þ T 4 Ris 
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Tent hence to dwell inthe country, giving way to you,and ſtriving-to get ſomething, 
That my means might be able to bear your coſt and idleneſs, EM 
_ Not ſharing my pains, above what wat meet for me and my ape. , 
30. See how you took nocare for theſe things, that I might not be troubled, 

So. Truly it came not to paſt by my means, nor through my default, La. Tesmitf 
alls . | 


Rus | 
Sum| 


You ras Fee alone, Softrata, al! the fault lieth upon you 'B5ola 
Tou ſhowt4 have looke4 to what was bere, ſeeing I acquainted you of all other cares, Quz 
Are you not aſhamed being, an ol4 woman to Fil out with agirl? Cam 
35» Jon will ſay, Tt was through his default. So. Truly I do not ſay ſo, my Laches, 35-1] 
L2. 1amplad, I ſwear, for my ſon's ſahe, For as for you, I know very well, Li t 


No dammage can be done you by your doing amiſs. Mais 
So. How do you know, my huiband, whether ſhe made as though ſhe hated me for thi $4. C 
cauſe, y 


That ſhe might be moye wither mother ? L1. What ſay you? 3s it not a token ſufeld Ut c1 


cient 7 th 
40s That no body would et you in to her yeſterday when you came to viſit ker? 40. ( 
So. No, for they then ſaid ſhe was very faint ſick, and ſo I rvas not admitted to her,  $y, | 
Las I think that your manners are rather a ſickneſs to her then any other thing, Le. 
And good cauſe why x, for there is none of you but would have her ſon (itn 
Marry a wrife 5 and what offer pleaſeth you, is pranted. Duc 


45- After they kave married by your ſetting on, by your ſetting on they drive the ſany 45+ | 
wives away, | | 


 A&@TII. Scene II. 
Phidippus. Laches. Soſtrata. 
Ph, Lthough T know, Philumena, I have authority to compel you JTrh. 
To do what I rommend you ; yet I being overcome with a fatherlyi| _ 
feition * | 
Will rillinols yietd to you, neither will T cyoſf your will, J Utt 


La. And look, T ſee Phidippus in very goodtime ; now I ſha'l know of him what Ea, 
matter 5s | 


5. Phidippus, though Thnow that I am wery yielding to all mine, - _— 
Tet not ſo far as mygentle nature (0u!4 corrupt their minds : A Sd 
Which ſame thing if you xrould be, it would do more for your good and ours alſo, | Quo 
Now T ſee you have your head under their girdles. Phe Soft, forſooth, Nur 


La. I came toyou yeſterd1y concerning your daughter : you ſent me away as unth La. 
tain a I came. ' | 


TO. It 35 not meet, if you mean this owy affinity ſhould be laſting, F 70. 
For you to conceal your anger , If we have done any thing amiſs, out with it : Cel 
For we wil makg you amends, either by confuting or excuſing it, Aut 
Tou your ſelf being the judge, But if that be the cauſe of keeping her re3th you, Te 
Becauſe ſe is ſick, I ſuppoſe ywu do me wyon ,, Piidippus, Qui, 
I 5. If 30u fear ſhe may not be ſufficiently looked to at my houſe, ' * * I. 


HECYR 4A. 

bing; tu kaþitatum abi, concedens vobis, & rei ſefviens; 

cymptus veſtros otiumque ut noftra res poſſer pati, 

Meo labori baud parcens, przter zquum atque ztatem meam. 

3, Non te pro his curiſſe rebus, ne quid zgr> efſer mihi. | 

$, Non mei operi, neque pol culp3, evenit- La. In'd maxime-» 


vla hic fuiſti, in te omnis hzret culpa, Soſtrata, 
Que hic erant curares, Chm ego vos fo vi curis c2teris, 
Cum puella anum ſuſcepiſſe inimicitias non pudet ? 
hes, © 35, 11lius dices culpa fatum. So. Haud equidem dice, mi Lakes, 
Ls. Gaudeo, ira me Dii ament, gnati causz. Nam de te quidem | 
 Þ Sztis (cio, peccandodetrimenti nihil fieri poteſt. | | f 
r tha $. Qui (cis an ec caus4, mi vir, me odiſle ſe adfimulaverit, | 


' Ted - 


ſee] Ut cum matre und plus eflet 2 Ls. Quid ais ? non figni fat eſt, 


40. Qudd heri nemo voluit viſentem ad eam te intro admittere ? 

her, | So, Erenim Jaſſam eam oppico tum aiebant ; ed ad eam non admiſſa ſums 
UL Le. Tuosefſſe illi mores morbum magis quartfaliam rem arbitror. 

Et merito adeo 5 nam veſtrarum nulla eſt quin gnatum velit 7 £0, Wl | 
Ducere uxorem 5 & quz vobis placita eſt conditio datur. 
 ſemF 45. Ubi duxere impulla veſtro, veſico impulſu caſdem exigunt. 


Ly - 
— 


eAMct, II. Scene Wu. [ 
Phidippns. Laches. Softrata. j 
Th, Thi ſcio, Philumena, meum jus eſſe ut te cogam TO 7 
yy Quz ego imperemfacere z ego tamen patrio animo vitus faciams 


{| Ut tibi concedam, neque tuz libidini adverſabor, | | ; 
| Ea, Atque eccum Phidippum optime video; jam ſcito ex hoc quid fi2ts' |; 


5, Thidippe, etfi ego meis me omnibds ſcio eſſe adprime obſequentem, 
I Sid non aded ut mea faciliras corrumpat illorum animos : 

» | Qudii tu idem faceres, magis in rem & veſtram & noſtram id eflet. 
Nunc video in illarum poteſtate eſſe te. Ph. Eja vers- 

yn(th La, Adii te heri de filia 5 ut veni itidem 12certum amiliſti, 


T0. Haud ita decet, fi perpetuam hanc vis efle 2ffinitatem, | 
Celare te iras. Si quid eſt peccatum 4 nobis, proter : | 
Aut ea refellendo aut purgando vobis corrigemus, 

Te jadice iplo. Sin ea eſt cauſe retin:ndi apud vos, 

Quia zgra eſt, te mibi injuriam facere atbitror, Fhidippe, 
I5, v1 metuis ſatis ut mez domi curetur diligenters 
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But, I ſweay, I do not yield this mnto you, though you be her father, 


That you ſhou11 deſire her ſafety more then I; and that the rather for my ſon's ſa s: i, 
Que 


Whom I conceive to eſteem hey no leſi then himſelf. 

Nether is it ſo unknown 10 me how teavily | think be may take it, 

20. If ke knew this © therefore 1 deſire ſhe may return home before he come bithey 
again. ; 

Ph. Laches, 1 zcknowleage both your diligence and kindneſi towards my daughters YI 


Ned 
10s 


And perſuade my ſelf, that ali things which you ſay are as you ſay : INF 
And I deſire you to believe me this 5 I labour that ſhe may return to you, "Ftt 
If I may effes it by any means. La. What thing hmm /ereth you from doing it ? [| & f 
25: by, doth ſhe blame her huban{ for any thing ? Ph. No. For after Iminded | 25. 

More, and began to conſtrain her by force to return, ſhe ſwore ſolemnly Maj 
That ſhe could not abide it out at yeny houſe whilſt Pamphilus » ac array. E Not 
Another man perhaps hath another fault. T am naturally of a ſoft diſpoſs:ion. © Ali 


T cannot thwart any cf mine. La. Ho, Soſtrata ! So. Wo 4 me poor woman ! 
go- Lach- Is this thing certain ? Ph. Traly, as now it ſeems, But woul4 you kave 
any thing ? 


I Not 


30. 


. FE 
For there is cauſe why I muſt now ſtep to the market, Lach, I will gowith you. | Nat 
A&t II. Scene III. 
, Soſtrata. 
So. WN pood ſooth we women ave all alike kated by our hubands, % 

; Becauſe of a few, which make uw all ſeem worthy of miſchief. ; 
For I jrear, as for this that my hustband now accuſeth meof, Tam blameleſi. Þ Nar 

But it is not an eaſie thing to be cleared : they kave ſo perſuaded themſelves, thatall }| Seq 
g. Motkers-in-law ere naught<-Truly I know nothing by my ſelf ; for I never dealt 5. ( 

with her | 
Otheywiſe then if ſhe had been born of my own body ;, neither do T know how this Þ yt 
, - ſFould befal me. X - = 
But indeed Iearneftly expe# my ſon, that ke ſhould return Tomes. Ni 
AG III. Scene 7. 
Pamphilus. Parmeno. Myrrhina. 
Pam. FT Believe never move bittey things befe! any man for love Pam 
Il Then me, O unfortunate man 1! Havel forborn to make an end of this 
life ? : Ke | 8 

Ws: I for this cauſe ſo deſirous to return home ? . Bac 

* For whom how much better ha41it been to have lived any wheve in the world, Cui 
5. Then to return kiiher ? and that T poor man ſhould know that thing s are ſo? 'F's 
For to all of ws unto whom any trouble xx offered from any place, Nar 
All that time of the interim, before it is knovon, is as gains | p On 

| | ar} *: 


- at, ith me Dii ament, haud tibi hoc concedo, etfi ili pater es, 
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tes Wit tu illam ſalvam magis velis quam ego ; id aded gnati cau(3, 

Quem ego intellexi itlam haud minus quam ſeipfum magni facere. 

: Neaue aded clam me eſt quam eſſe eum graviter laturum credam, 

ther Ko. Hoc fi reſcierit : ed domum, ſtudco hec, priuſquam ille huc redeats 


ers 


'ave 


bis 


?, Laches, & diligentiam veftram & benignitatem erga meam filiam 


vis ? 


Novi, & que dicis omnia efle ut dicis animnm induco: 

\Erte hoc mihi cupio credere ; illam ad vosredire ſtud?o, 

/$ facere poſſimullo modo. La. Q1z res te id facere prohibet ? | 
25. Eho, numquilenam acculat viium? Fb.Minime : nam poſtquam atter.di 
” Magis, & vi ceepi cogereutredirer, fare adjurat, q 
- Non poſſe apud vos, Pampttloabiente, perdurare- 

© Aliud fortafſſe alii vitii eſt. Ego ſum animo leni natus. 

J Non poſſum adverſari meis. Lach. Hem, Softrata! So. Heu me miſeram ! 

' 20. Lack, Certimne eft iſthuc 2 Ph. Nunc quidem, ut videtur« Sed nunquid 


| Nam «ft quod me tranſire ad forum jam oportet. Lack, Eo tecum una. 


__—. 


Cleo a ee Eres, 


£0, E 


Af, IT. Scen. III. 
- Soſtrata. 


Depol nos ſumus mulieres zquz omnes inviſe viszis, 
Propter paucas, quz omnes taciunt dignz ut videamur malo, 


Nam, ita me vii ament, quod me accuſat nunc vir, ſum extra noxame 
Sed non facile eft expurgare : itz animum induxerunt ſocrus 
5. Omneis efſe iniquas. Haud pol me quidem 5 nam nunquam ſecus 


Habui 1 


[lam ac 1 ex me efſet nata 3 nec qui hoc mihi eveniat (cio. 


Nif pol filium multis modis jam expeRo ut redeat domum. 


CC 


AF. II. Scen. I. 
Pmphilus. Parmeno. 1M rrhin&. 


""N=Y plura ego acerba credo efſe ex amore homini unquam oblata 


Quam mihj. Hcu me infelicem ! Hanccine vitam parſt perderce 2 . 


Haccine'cauſi ego eram tantopere cupidus redeundi domum ? 
Cui quan'd fuerat przſtabilius ubivis zentium agere #catem, © 
5+ Quam huc revire ? atque hzc it2 effe miſerum me reſciſcere ? 
Nam nos omnes, quibus eft alicunde aliquis objeCtus labos, 


Omae quod eft interea tewpus, priuſquam id relcitum eſt, lucro eſt, 


ar. 


96 HECYRA, 


Par Butbe it ſo: Ican ſooner find a means how you may vid your ſelf of theſe 


troubles, : 
Tf you had not veturned, theſe fallings out kad been made a great deal move. 
10. But I know Pamphilus, that now both of them will reverence yony com- 


1p 

You fall know the matter: you ſhall end their angey : you ſhall make them friends 
again. | 

Theſethings ave light which you have perſwaded your ſelf to be very heavy, 

Pam. Wry do you comfort me ? is any man in the world ſo wretched as I am ? 

Before I married ker, I had my mind engaged in love elſerphere. 

25+ _ tFough I be ſilent in this matter, any cne may eaſily know kow miſerable 
kave been. % | 

Nevertheleſs I duvſt nevey refuſe ker whom my fatkey thruſts upon me, 


JT kave ſcarcely witkdraren my ſelf thence, and ſet my mind free which wat entane \ 


, gledwithhey, | | 

And I kad ſcarcely pot Either ; lo, a new matter is abroach, which may alſo with« 
draws me fromthis roman. 

Beſides, think my mother or my wife i« in fault about that thing, 


20, Which when 1 ſhall find to be ſo, what remaineth but that Tfhould become more | 


miferable ? 
For duty, Parmeno, commands me to bear with my mothers revongs. 
Beſides, I am beholden to my-wife, ſhe. did heretofore out of her own good na- 
ture | 
— Bear ſo many wrongs of mine, which ſhe never diſcloſe4 in any place, 
But it muſt needs be, Parmeno, that ſome great matter, 1know not what, hath 
happened, ; | 
25. Wheveupon there ath been a falling out betwixt them, which yet hath lafted a 
long time, | 
Par. Truly it is no ſma!! matter, But if you will reaſon rightly, 
= greateit fallings out that are ſometimes do not cauſe - 
he on wrongs : for it often falis out, when in what things one man j; not angry 
at ally | : , 
An hafly man becometh an utter enemy foy the ſame cauſe, 
o. For what ſma!' offences do children quarrel among#t themſelv2s? 
Wherefore becauſe they carry a weak ſpirit, which governs them. 
In like marmer tk oſe women are almcſt as children are, of an unſtable mind, 
Perhaps ſome one' word may have raiſed this anger betwrixt them, ' 
Pam. Go thy way in Parmeno, and tel! them 1 am come. Par. Ha, what is this ado? 
Pam. Ho/4 your peace, 
85+ Par. Ipercerve there is a whiſpering, and a running to and fro, Come a little 
to the door. 
Come nearer, How now, have you perceired it 2 Pam. Do not prate. 
O Jupiter : Ihear an out-rry. Par, Tow ſpeak your ſelf, and do you forbid me? 
Myr, Peace, Ipray you, my daughter. Pam. It ſeems to be Philumena?s mother's 
i tongue. | 
Pam undone, Par. Why fo ? Pam. Becauſe I a m loft. Par. Wherefore ? Pam» 
Truly, Parmeno, | ; 
40. i conceal from me ſome great evil, I know not what, Par. They ſaid yout 
wife "2 
Philumena was troubled at I know no! what : except that be it, I cannot _ 
OS / dMs 
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ur; At fits citing qui te expedias his xrumnis reperiams 


i non rediifſes, hz irz faQz eſſent multd ampliores. -- | 
0, Sed nunc adventum tuum ambas, Pamphile, icio reverituras» 


Rem copnolces 3 iram expedies; rurſum in gratiam reſtitues. 3 


Levia ſunt quz tu pergravia eſſe in animum induxiſti tuum. 
Pm, Quid conſolare me? an quiſquam z2que miſer ct gentium ? 


Ipriuſq uam hanc uxorem duxt, habebam animum alibi amori deditums. 


15- Jam inhac re ut taceam, cuivis facile ſcitu eſt quam fuerimmilers 


{Tamen nunquam auſus ſum recuſare eam quam mihi obtrudit pater. 
| Vix meillinc abſtraxi, atque impeditum in ca expedivi animum meumy 


Vie buc contuleram ; hem, nova res orta eſt, porro ab hac quz me ab- 
r 


ahat. 
Tum matrem ex ea re aut uxorem in culpa eſſe arbitror. 


$20, Qudd cam ita efle invenero, quid reſtat niſi ut porrd fiam miler ? 


Nam matris ferre injurias, Parmer», pietas jubet. | 
um uxori obnoxius ſum, itz olim ſuomet inzerio pertulit 


Tot meas injurias, quz runquam in ullo pitefecit Ipco. 
Sed magnum, neſcio quid, neceſle eſt eveniſſe, Parmeno, 


25: Unde ira inter eas interceſlit, quz tamen permanſit dit, 


Fir, Haud quidem hercle parvum eſt. Si vis verd veram rationem exſequi,. 
Non niaxizmas que maxume interdurm ſunt irz injurias 
Faciunt: nam (zpe eſt, quibus in rebus alius ne iratus quidem eſt; 


Cim de eadem cauſa eft iracundus faQus inimiciſſimus. 
30. Pueri inter ſeſe quam pro levibus noxis iray gerunt ? 
Quapropter ? quia enim, qui eos gubernar animum infirmum gerunt. 


Jitidem illz mulieres (ant terme, ut pueri, leviſententi4. 


Fortaſſe unum aliquod verbum inter eas iram hanc conſciverit. 

tan. Abi, Parmeno, intro, ac me veniſſe nuncia. Par. Hem, quid hoc ? 
Pam, Tate. © 

35: Par, Trepidari ſentio, & curſari rurſum prorſum. Agedum ad fores» ' 


Accede propits. Hem, ſenſiſtin' ? Fam. Noli fabularier. 
Proh Jupiter ! clamorem audio. Par. Ture loqueris, me vetas > 
Myr. Tace, obſecro, mea gnata. Pam. Matris vex viſa eſt Fhilumens, 


Nullus ſum. Par, Qui dum ? Par, Quia perii. Par. Quamobremi ? Pam; 
Neſcio quod magnum malum. 
49, ProfeCtd, Parmeno, me celant- Par. Uxorem Philumenan 


Pavitare neſcio quid dixerunt : id offi fort? cft, neſcio, 
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Pam. I am undone 5 why did you not tell me that ? Par, Alas, becauſe I c5u14 nltam. 


tell you all at once, , om 
Pam. What diſeaſe is it? Par. Tknore not. Pam. What, I:a:h no body brought am. 
Phyſician # Par. Thnow not. Pat 
Pam. Dol linger togo in hence, that I may know the certainty, whatſoever it is, afftum. 
ſoon as may be ? ; 
45- 0 my Philumena, how ſha!l I now find you affetied ? 5. Q 
For if there be anydanger in jou, there is no doubt but Tſhall die with yon. am 
Par- There is no need for me nerd to follow him in : ar, þ 


For I perceive they cannot endure to lcok. upogt us. 

Tefterday no body would ſuffer Soſtrata to come in. 

50. If perchance her ſickneſSdo more increaſe, 

Which truly I ſhould be Ioth, effecia/ly for m; maſter*s ſake, 
They will preſently ſay Soſtrata*s ſervant is come in, 

And will imagine that he F2th brought ſome ill n ith bim, 


Whereby the ſickneſs may be increaſed which 1 wiſh may light 62 their own heafſapit 
and ane. 
55 My miſtris ſhall come in blame, and I to ſome preat ſmart, $5. Ht 


AQ TIL. Scene II, 


Soſtrata, Parmeno, Pamphulus. 


So. F Toy woman heard a buſtle lere a while a go, I know not about rehat, 
Igreatly fear left Philumena?s ſickneſs ſhould be zncreaſed. 
: or which I beſeech thee Ficulapius, and thee Salus, that no ſuch thing 
may be, 


Now I will go to her jo viſit Fer, Par. Fo, Softrata. So. Ihat now ? Unc 5 

5 Par. Tou ſhall be ſhut out thence again. x. Far. 

So. O Parmeno, was you kere ? I am undone 5 what fall 1 do poor woman? 80. Eh 
Shall not Igo ſee Pamphilus's wife, when ſhe 35 ſick bard by ? Non vi 
Pa. Ng not go to ſee key, neither ſend any one at all to viſit ker. ar. N, 
For he that loves her, that kateth him, 1 think heplayeth a double fool * am q 
x0. He waſteth þis.own labour, and doth but trouble her. 0. Lat 
And —_— your ſoon, as ſoon as ;e came, went in to ſee how ſhe doth. Puma 
So. What ſay you 7 is Pamphilus come ? Par» He is come, Sa. Ithank God, P"% Qui 

Lo my ſpirit is revived with that word, and care is gone from my heart, em, 
Par. Now for that reaſon moſt of all I would not have you go zn hitker, ar. Ja 
I5. For if Philumena?s pains ſhall any whit ſlake, 5» Na 
T know ſhe will preſently tell him all the matter alone by themſelves -mnen 
Whith kappened berwixt you, and ko you falling out firſt began. fuZ int 
_ P{que & 


And lo 1 ſee him come forth : how ſad he is ? So. O my ſon. | | 
Pam. O my motker, God Jave you. SO. 1am glad you come ſafe * 55 Philumens Fan. M 
20. Well? Pam- She is ſemerrEat better then ſhe was. So. God grant it be ſo ? 20, Ph; 
Why do you weep then ? or why are you ſo ſad? Pam, All is well enough, 008 wid ty 
+ : 
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14 rotam. Tnterii 5 cur id mihi non dixiſti > Par. Ab, quia non poteram una 


omni. | 
gh; ajom. Quid morbi eſt? Pay. Neſcio. Pam. Quid? nemon? medicum adduxit > 


f;r, Neſcio. 


is, affum. Cello hinc ire intrd, ut hoc quam primim, quicquid eſt, certum ſciam Þ 


;, Quonam modo, Philumena mea, te nunc offendam affeQtam ? _ 
zm {1 periculum ullum in ce ineft, periiſſe me una haud dubium eſt, 
vr, Non uſus faQto eſt mihi nunc hunc intro (equi 3 
2m inviſos nos efle illis ſontio, 
eri nemo vol uit Softratam intrd admittere- 
0. Si forte morbus amplior faCtus ſ1er, 
uod fare nolim, maxume heri cauſi mei, 
&crvum illico introifle dicent Soſtrate ; 
* Wiquid tuliſſe comminiſcentur mali ; 
 keaapiti atqueztati illorum moriþys qui aus fer. 


35. Hera in crimen veniet, ego verd in magnum malum- 


AFR. III. Scen, IL 


Softrata, Parmeno, Pamphilus. 


Male metuo, ne Fhilumene magis morbus aggraveſcat, 


N Eſcio quid jamdudum audio hic tumultuari miſera. 
Quod te Aſoulay;, & te Sali, nequid tit huzus, oro. 


thing 


Funcadeam viſam. Par, Heus, Softrata. So. Hem. 

x. Par. Iterum iſthinc excludere. 

$0. Ehem, Parmene, tun? hic eras ? perii ; quidfaciam miſera ? 
Non vilam uxoream Pamphili, cim in proximo bic (it zgra ? 

ar. Non viſas, nec mittas quidem vifendi cauſa quenquam, 
am qui amat, cui odio iptus eſt, bis facere ſtulte duco : 

0. Laborem inanem ipſus capir, & illi moleſtiam affert. 

Tum autem filius tuus introiit videre, ut venit, quid agat. 


tem, iſthoc yerbo animus mihi rediit, & cura ex corde receſlit, 
a, Jamei te cauſa maxume nunc huc introire nolo. 

5. Nam fi remittent quippiam Fhilumene dolores, 

Vmnem rem narrabit (cio continue ſola ſoli 

AU? inter vos intervenit, unde ortum eſt initium ir#- 


que eccum video ipſum egredi : quam triftis eſt ? So, Omi gnates . 


na Fen. Mea mater, falve. So, Gaudeo venifle ſatvum : lalvan? 


> bo. Philamena eſt ? Pam. Meliuſcula eſt. So. Urinam iſthuc Dii faxint. 
er. Rid tu igitur lacrumas? aut quid es ram triftis? Pame ReRe mater. 


go 


Sc. Quid ais? an venit Pamphilw ? Par, Venit. So. Diis gratis habeoy 


' 300 HECYRA; 

* So. Whatſtir was that ? tell me 5, did the pain take her on a ſudden? ; 

Pam. So it was. So. What is her diſeaſe? Pam. An ague, So. A quotidian? 

Pam. So they ſay. ©. 

Co in, I prayyou, Mother, I will follow you. So. Beitſo. | | c 

25. Pam. Parmeno, do you run to meet the boys, and kelp them with their by | 
thens. 

Par. What ? do not they know the way home themſelves, which way they may com Pa 
back again ? Pam. Do you loyier x 


——_— 


AG IIE. Scene TII, 
Pamphilus, 
Pam. | Cannot find any handſom entrance of my buſineſs, Zim 


Whence I may begin to teil what things befell me at unawaves 5 

- Partly what I beheld with theſe eges, and partly what I heard, 

IF herefore I got my ſelf, being aſtoniſhed, the ſooner out of doors, 

5. For as Tſtept in even nory being in a fear, ſuppoſing 

1 ſrould ſee her ſick of another dijeaſe then I perceive my wife to be, wo is me! 

After the maids ſavy I was come, they preſently altogether 

Merrily cried out, He js come : that was becauſe they kad eſpied me on aſudien, 

But preſently I ſaw all their countenances to be changed, 

IC. Becauſe 1 had the Iuck, to come ſo unſealonabl y to them, 

One of them by ckance in the mean time rank aſti!y before, and told them I was comeJJ. * : 

I being, dgſirous to ſee ker, fol.ow on ſtraight. Afier Icame in, I quickly knew berf, 
diſeaſe .. : 

—_ For neither did time pive any ſpace that it might be concealed, 

Nor w3s fhe able to complajn in another voice then the matter advertiſed her, 

1 5. After Iſaw it, 0 unworthy fat ! ſaid T, ani preſently convezed | 

Hy ſelf thence weeping , being keart-ſtruck, with a thing ſo incredible and heiefy, 
N05. 

Fer mother fo.lows me : and juſt as T ras going out over the threſpold, ſte felldown 
at my knees. RE \ 

pi ceping poor woman : it pittied me to ſee ber, Truly it is ſo as think : 

So we are high or humLle-minded as things offer themſe!ves to all of #4. 

20. She continaed to have this ſpeech with me from the beginning : 

O my Þariphilus, 50u ſee the reaſon wherefore ſhe n ent from you : 

For the maid was defloured long ſince by I know not what lewd fellow : 

Now ſhe is fled hither, that ſhe might conceal her birthfrom you and otherss 

But when | remember her in:reaties, I cannot but weep poor man. 

25. Whatſoever fortune it is, ſaith ſhe, which brought you to u4 this day, 

BYe both beſeech you by it, if 7t be right and lawful, | Ber 

w_ ktr misfortunes may be by your means covered and concealed towards al 
olhs. | 

If ever ou pe e:3ved her, Pamphilus, to bear a loving affeizon tow ads 01, 


\ 
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&. Qujd futt tumulti 3 dic mihi ; an dolor repents invafites © 

Pam. Ita fatum eft. So. Quid morbi eſt ? Pam. Febris. So, Quotidian? > © 
Pam. Ita aiunt. — 

; Bf Ifodes intro, conſequar te, mea mater- So. Fiat, 

buy 25. Pam: Tu pueris curre, Parmeno, obviams atque his onera adjuta. 
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coll par, Quid? non ſciunt ipfi viam domum qui redeant 2 Part. C:ſfas? 
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AR. Seen. 11. 
Pamphilus. 


tim, Equeo mearum rerum initiura ullum invenire idoneum, 
Lande exordiar narrare quz nec opinanti accidunt ; 

artim quz perſpexi his oculis, partim quz accepi auribuss 

(ua me propter exanimatum citius eduxi foras. 

5. Nam modo intro me ut corripui timidus, alio ſuſpicans 

Morbo me viſurum adfeQam ac ſenſi uxorem efle, hei mibi ! 

Poſtquam me aſpexere ancillz adveniſſe, illico omnes f1mul 

zexclamant, Venit : id quod me repente adipexerant, 

Sd continu vultum earum ſenſi immutari omniumg | 

10 Qtia tam incommode illis fors obtulerat adventum meum; 

1 illarum forte interea propere przcucurrit nuntians me veniſle. 

zo5ejus videndi cupidus, reQa conſequor : poſteaquam introit , exterfip!8 

jus morbum 

ognovi miſer. Nam neque ut celari poſlet tempus (patium ullum dabat, 


ſeque voce aliz ac res monebar ipſa poterat conquert. 
1 teaf9: Poſtquam aſpexi, O facinus indignum : inquam 3 & corripui illico 
** Finds lacrumans, inctedibilire atque atroci percitus. | 
down : . . . » I 
Udo ater conſequitur , jam ut limen exirem, ad genua accidit 


acrumans miſera : miſeritum eſt. ProfeQd lic eſt ut puto: 
mnibus nobis, ut res dant feſe, it3 magni atque hymiles ſumus. 
s Hanc habere orationem mecum 2 principioinſtirit : 

mi Pamphile, abs tequamobrem abierit, cauſam vides : 

an vitium eſt oblatum virgini olim ab neſcio quo improbo: 

unc nuc confugit, te atque alios partum ut celaret ſyum, . 

d cam orata e3us reminiſcor, nequeo quin lacrumem miler. , 

« Quzquz fors fortuna eſt, inquir, nobis quz te hodie obtulit, 
cam te obſecratnus ambz, (1 jus, ſi fas eſt, uti | 

verſa cus per te teCta tacitaque-apud omnes fi:nt- 


1s al 


oF uamergateanimoefle amico nar” ear, Pampbile, 
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She now intveats you, that you: would grant ker this favour without much ads, 
3% Butfor bringing her back «gain, do that which may be for yorr own good. 
Toi only are privy that ſhe is in travail, and was not with child byyou, 
For they ſay ſhe lay with you full two months after ; 
And now this is the ſeventh moneth ſince ſbe came to you : | 
Which that you know the thing it ſelf ſheweth. Now if it can be, Pamphilus, 
35- - earneſtly deſire and labour that the ckild-birth may happen unknown to her 
ather, 
Ind every bedy alſo : but if it cannot be but they muſt perceive it, A 
J will ſay that ſhe miſcarried ; I know no body will ſued otherwiſe, D 
But, which 3s very likely to be true, they will judge ſtraight that you are the fa. Q 
they, vs | 


Tt ſhall be put out forthwith ;, heve is no loff likely to befal you ;; | c 

40. Andyou ſhall cover the wrong unworthily done to her, poor woman. . 
] promiſed hey, and I am reſolved to keep mypromiſe in that which I ſaid, p 

For as for bringing ber back, T think that is not any whit convenient , Na 
Neither will I do it, though hey love and familtaritygreatly engage me, No 
T can but weep, when Tremember what a life T ſhall have kereafier, L , 
45+ And lonely condition. O fortune, how thou art never conſtantly good ! - 
But now my former love hath made me uſed to this thing. oy 


Which I purpoſely Jet paſi, T will mow endeavour to do the like in this U 
mdttey. | Ve 


Parmeno # here with the boys ; it is not yequifite he ſhould be b 

Inth buſineſs : for refore T told him ny rye F = 

50. That I refrained from ker at the ff when ſhe was given me. n | 

T am afraid, if he ſhall heay her ſhreek often, © 

Leſt he ſhould perceive ſhe is in labour. IT muſt needs ſend him hence uy 

On ſome errand ſomerchither, till Philumena be brought to bed. Hint 
___ 


ARIIT. Scene IV, 
Parmeno. Sofia. Pamphilus. 


So. Traly, Parmeno, :t cannot be expreſſed in words, 
So much as it 1s indeed incommodiows to ſail. 

Par. Is it ſo? So. 0 hayyy many you not what evil 

5. Tou have eſcaped, who never adventured upon the ſea. 

For that I may omit other miſeries, conſider but this one 3 

T was thirty days, or more then that, in —_— | 

When in the mean time I, poor man, ever looked for death: 

We had ſuch a tempeſt continually againſt w. 

10. Par. That ras 4 tedions thing, So. It is not unknoren to me, To concludes 

I would run away 
Rather then{return, if T knew I ww to veturn thitker. 


"T): Jou ſay you had anill journey of this ? 


Sine labore hanc gratiam te uti ſibi des illa nunc rogat- 
30. Czteram de reducenda, id facias quod in rem fit tuanv 
Parturire eam, neque gravidam efle ex te (olus conſcius. 
' Nam aiunt tecum pdſt duobus concubuiſſe eam menfibus ;. 
' Tum poltquam ad te venit menfis agitur hic jam ſeptimvus : 
| |, Quodteſcire ipſajndicat res. Nunc, fi potis eſt, Pamphile, 
) ber 35- Maxime volo doque operam ut clam partus eyeniat patrem, 


Atque adev omnes : ſed fi fieri id non poteſt quin ſentiant, 
Dicam abortam eſle : (cio nemini alirer ſuſpe&um fore, 
fa-| Quin, quod verifimile eſt, ex te rete eum natum putent+ 


Continud exponetur 3 hic tibi nihil eft quicquam incommodi z 
40, Er illi miſerz indigne fatam injuriam contexeris. 
Pollicitus ſum, & ſervare in eo certum eſt quod dixi fid:m. 
Nam de reducenda, id vero neutiquam honeftum eſſe arbitror 5 
Nec faciam, etf1 amor me graviter conſuetud6que ejus tenet. 
Lacrymo, quz poſthac futura eſt vita cam in mentem venit, 

45 Solitudoque. O fortuna, ut nunquam perpetuo es bona ! 
Sed jamprior amor me ad hanc rem exercitatum reddidir, 
Quem ego confilio miſſum feci : idem nunc huic operam dabo, 


Adeſt Parmeno cum pueris : hunc minime eſt opus 
In hac re adeſſe : nam olim (oli credidi, 

50, Ei me abftinuiſſe in principio cam data eſt; 
Vereor f1 clamorem ejus hic crebro audiat, 

Ne parturire intelligat. Aliqub mihj eft | 

Hinc ablegandus, dum parit Philumena. 


RE 
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Att. III. Scen. IV. 
\—  Parmeno, Sofa, Pamphilas. 


ar, \ In? tu tibi incommodum hoc eveniſſe iter? 


So. Non hercle verbis, Parmeno, dici poteſt 
R. Tantum, quam re ipti navigare incommodum eſt. 

ar, Itane eſt? So. O fortunate ! nefcis quid mali 

+ Przterieris, qui nunquam es ingreſſus mare. 

am alias ut mittam miſerias, unam hanc vide; 

es triginta aut plus co in navi fui, 
im interea ſemper mortem exſpetabam miſer ; 
"PE: a uſque advorſ3 tempeſtate uſt ſumus. 


0 Par, Odioſum. So. Haud clam me eſt, Denique hercle aufugerin: 


py dtids quam redeam,fi ed mibi ——_ ſciam-. 
2 


Par. Heretofore indeed ſlight occaſions moved you 


F mY -Caax _ 


Todo, Sofia, that which you now threaten to do: Js 

But I ſeePamphilus himſelf ſtand before the door. AFM Q 

15: Go ye #n, I will goto him, to ſee if ke rrould have any thing with me. Tt 

Maſier, why do you ſtand kere ? Pam. Truly, Iam locking for you. Par, Whats w, 
the matter ? 


Pam. One muſt needs ſtep in to the Caſtle, Par, Who? Pam. ou, 


-— » 


Par. Into the Caſtle? why thither? Pam. Go meet with Callidemides my | *® 


boſie 
whe, brought hither together with me. | 
20. Par. Wo is me | T may ſay be hath made a vow, that if ever ke ſhould come | | U 


Home ſafe, he would quite burſt me with walking up and down. 20s 
Pam. Why da you loyter > Par. What would you have me ſay? ſhould Tonely met -- 
bim ? an 


Parn. Tes, tel him that whereas I appointed to meet with Lim to day, 

I caxnot do it 5, and that he may not in vain tarry fox me there, make haſte, 

25- Par, But T do not know the mans face. Pam. But I will reach you kow to know 
him, 

He is a big man, ruddy, curled, groſs, gray-eyed, 

A ghaſilyface. Par, A deitratizon light upon him. _ 

What if ke will not come # ſhall T tarry :ill the evening ? WL 

Pam. L otarry; run. Par. I cannot, I am ſo weary. 

30. Pam. He 55 gone, what frall I unfortunate man do? I know not in the world 

How Iſkould conceal this which Myrrhina intreated me, 

The childbirth of her daughter : for Ipitty the woman, 

T wil do what I can, yet ſo as to ſhew my duty : Re 

For I ought rather to give way to my mother then the love of her. 

35+ Ah, ah, lo yonder I ſee Phidippus and my father, 

They come on hitherwards ; I know not what I ſhould ſay to theſe, 


” © 
—— ——_ ——_ a. 
— ——— ata 
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AR HI. Scene V. 
Laches. Phidippus. Pamphilus. 


Las Id not you ſay a while ago that ſhe ſaid ſhe looket for her ſon ? 
Uh. Jt #5 ſo, La. They ſay be js come. Let rg. ou! a Pam. |, 
G I know not trhat veaſon T car. alledge to my father, A 
Why I ſhould not bring, ber back again, La. Wiom did I kear ſpeak here? 
Pam. 1 _ reſolved to go on forward in my way , and ts purſue the courſe Thave | 
intended. | | 


am 


bY by It 3s juft he about wh.m 1 talked this withyou. Pam. God ſaveyou, nf ®( 
ather, : 

L2. My ſon, God ſave you, Ph. Tt 3s well done that you are come, Pamphilus, 

An ſoſoundani laſty, which is the main matter. Pam. Ibelieve you. 

Lach. Are you but now come? Pam, Jes, La, Tell me, what bath Phaniamf* G 


_difters ſon 


6, La. 


ad 


meet 


know 


ld” 


Pam 
[ have 


mM 


£4 Tpſus eſt de que hocagebam tecum. Pam. Salve, mi pater. 


a mp £4 Gnate mi, ſalve. Ph, Bene fiQtum te adveniſſe, Pamphile ; 

| aded, quod maxumum eſt, ſalvum atque validum. Pam. Creditur. 

Left + Advenis mods ? Pam. Admodum. La, Cedb, quid reliquit Phoni« 
"may | U 3 | 


Pr, Olim quidem te cauſzimpellebant leves, 
nunc minitare facere, ut faceres, Soſa, 


HECYR 4. 


Sd Pamphilina ipſum video ftare ante oftium. 
15. Ice intro, ego hunc adibo, 1 quid me velir. : | ; 
Here, etiam tu hic ftas ? Pam. Equidem te exſpeto. Par. Quid eſt? 


Fer. In arcem tranſcurſo opus eſt. Par. Cai homini? Pam. Tibi. 
Fyr. In arcem? quid e6? Par. Callidemidem hoipitem, 


Qui mecum una adveQus eft, conveni. 
20+ Par, Perii : voviſſe hunc dicam, (1 falvus domum 
Reciifſet unquam, ut me ambulando rumperet. 


Fam. Quid ceſſas? Far, Quid vis dicam? an conveniam mods ? 


Par. Imd, quod conſtitui me hodie conventurum eum, 


Non poſſe : & ne me fruſtr2 illic exſpeet, vola. 
25. Par. At non novi hominis faciem. Pam. At faciam ut noveris. 


Magnus, rubicundus, criſpus, craſſus, czſtus, 
Cadaveroſa facies. Par, Dii illum perduint. 

rid ft non venict ? maneamne uſque ad veſperum ? 
Pam. Maneto 3 curre. Par. Non queo, it2 defeſſus tum. 
0 Pam, Tile abiit, quid agam infelix ? prorſus neſcio 


Qio pats hoc celem quod me oravit Myrrhina, 
Suz gnate partum : nam me mileret mulieris. 
Quod potero faciam, tamen ut pietatem colam : 
Nam me parent potiis quam amori obſequi 


33- Oportet. Atat, eccum —_— & patrem 
Video, horlum pergunt ; quid 


icam hilce incertus ſum, 


Wamobrem non reducam, neſeio. Le. Quem ego hic audivi loqui? 
"an, Certum obficmare eſt viam me, quam decrevi, perſequi. 


Laches, Phidippas. Pamphilas, 


patri, 


Aft, III. Scen. V, 


Txtin? dudum illam dixiſſe ſe exſpeAare filium ? 


is, 
[Ds 


PÞ. FaQtum. La. Veniſlc aiunt. Redeat. Pam. Quam cauſam dicam 


Con(l0 - 


306 HECYR A: 


Left behivd him? Pam. To ſay truly, be was a man given to by _ 

10. Whileſt he lived ;, and they that are ſo, do not much a4 vantage their heirs 
But they leave themſelves this commendation, He lived merrily , whileſt he 
lived. | 

gs Have you brought nothing then hitker move then one ſentence ? | 

Pam. Whatever it is, that which he left hath done w good. La. Nay rather, ©: 
hath done ws hurt: * | | 

For I could wiſh he were alive and in kealth, Ph. Tos may wiſh that without any 
danger ; - 

T5 A will now never revive again : and yet T know whether you had rather 

have. | | 

. This man commanded Philumena, yeſterday to be ſent for. Say you did come 


' \mand. | of | 
Ph. Do not hit me on the ſide : Tdid command, Las But ke will now ſend het 


{back. Ph. Tes that he will. | | 
Far I knew all the matter hors it 5 carrie, I heard all even now as 1 came. 
La. But a miſchief light: on thoſe envious perſons that are ready to tell you theſe 
things. | 
20+ Pam, I know T have taken heed, that you might not deſervedly 
Fork me any repyoach ;, and if T would now make rehearſal of that here, 
What a faithful, kind, and gentle mind Thave born towards her, 
T might truly do it, but that T kad rather you ſhould kzow theſe things from 
ber ; F 
For by that means you ſhall moft of all give credit to my condition, 
25. When ſhe who 3s now ſet againit me ſhall ſpeakthe truth of me. 


And T call God to witneſi that this falling out did not happen through my (| 


default. 
But foraſmuch as ſhe thinks hey ſelf unworthy of my motker, 
m—_ hh ſhould yield to, and whoſe conditions ſhe rould bear with through ber orn 
modeſty, x 
And ſeeing a reconcilement can by no other means be made beiroixt them ; 
30. Either, Phidippus, I maſt part with my mothey, or Pailumenas» 
Now duty bids me rather to look after my mothers good. 
La. Pamphilus, T have not been unreilling to hear-your diſcourſe, 
Seeing I perceive you ſet light by every thing in reſpeft of your mother. 
But, Pamphilus, Fave, a care, leſt being moved by anger you go ſtubbornly 
= | Sg | 
35- Pam. With what anger beins moved ſhould I now be ſet againſt her 
Who never did any thing m__ Wo Pd : 210i 
gs I would not have done ? and I know ſhe hath often done what 1 de 
fared. | ih : 4s 
] both I:ve and commend her, an greatly defrve her : | ©: 
T have tried her to be of a wonderful good nature to meward : 
4®. Ind T wiſh to her, that ſhe may $end the reſt of ber life 
With that huybend who may be more fortunate then 1, | 
Foraſmuch as neceſſu!y parteth me from her, © 
Ph. _ is in your power, that it may not be. La. If you be well inyW 
wits, , | 
Bid ker to vetuyn. Pam. That is none of my purpoſe, fathev : OR 
45-1will attend my mothers good, La Led wc Woe tarry, 7 
: ; ay, 


HECYR 4. 


Conſobrinus noſter 2 Pam. Sant hercle homo voluptati obſequens 


Ls, Tum tu ipitur nihil attuliſti huc plus uns ſententis ? 
Pem. Quicquid eſt; id quod reliquit profuit. Le. Imd, obfuit : 


Nam illaum vivum & ſalvum vellem. PÞþ. Impune optare iſthuc licet ; 
15- Ile reviviſcet jam nunquam : & tamen, utrum malis, ſcia. 

Li, Heri Philumenam ad fe accerſi hic juſſit, Dic juſliſſe te. 

th, Noli fodere : Juſſi. La, S:deam jam remittet. Ph, Scilicet. 


Par, Omne m rem (cio ut fit geſta, adveniens audivi omnia mods» 
Le. At iſtos invidos Dii perdant qui kzc libenter nunciant tibi, 


20. Pam. Ego me fcio caviſle, ne ulla meritd contumelia 
Fieri 2 vobis poſlet 3 idque finunc memorare velim, 
Qim fideli & benigno animo in illam & clementi fui, 
Vere pollim, ni te ex ipſa hec magis velim reſciicere 


Namque eo pato maxum? apud te meo erit ingenis fides, EE 
25, Cam illa, quz in me nunc iniqua eſt, zqua de me dixerits 
Neque mea culpa hoc diflidium eveniſſe id teftor Deos., 


Sd quando ſeſe eſſe indignam deputat matri mez, 
Cut concedat, cujaſque mores toleraret ſui modeſtia ; 


* PNequejalio paQto componi poteſt inter eas gratia ; 


Tatl) 


30» Segreganda aut mater 2 me eſt, Fhidippe, aut Philumensa. 
Nunc pietas matris potias commodum jubet ſequi. 

Ls, Pamphile, haud invitd ad aures ſermo mibi acceſlit tuus, 
Cam te poſtputaſſe omnes res pre parente intelligo, 

Yeram vide ne impullſus ica prave infiſtas, Pamphile, 


35- Pam. Quibus iris impulſus nunc in illam iniquus fim, 
Quz nunquam quicquam erga me commerita eſt, pater, 
Quod nollem 2 & ſzpe.meritam quod vellem ſcios 


| Amoque & laudo, & vehementer defidero : 


Nam fuifle erga me miro ingenio expertus ſum : 
40. Illique exopto, ut reliquam vitam exigat 
Cum eo viro me qui fit fortunatior, 
vandoquidem illam 2 me diſtrahit neceſfitas. | 
th. Tibi.id in manu eft, ne fiat. La. Si ſanus ſatis ſies, 


Jubeillamredire. Pam. Non eſt conſilium, pater : 
45- Maris fer vibo commodis, L1. Qud 


* . 


abis ? mane : 
3 
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10. Fuit dum vixit 3 & qui fic ſunt haud multim bzredem adjuvant 
Sibi vero hanc laudem relinquunt ; Vixit, dum vixit, bene. wy 


Mane, 


FEI EN PPE I 
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' 
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; HECY RA7 
Tarry, Tay; whithergo you? Ph... What a ſtubboyn trick is this ? _ 


La. Dig not Itel you, Phidippus, tFathe would take this matter wmpatiently Þ 
Wherefore I intreated yon that you would ſend your daughter back again, 

Ph. Truly I did not think that ke would be ſo churliſh, 

$0, Doth be now ſo thinkthat I will come and beſeech him ? 


Tf it be that be is willing to bring kis wife back , he may: 


But if he be of another mind, let him pay back her portion hitker ; let kim gy; Sin 
La. Brz lo, you alfo are peeviſbly teaſiy. ...» — es 
Ph. Pamphilus, you are returned to us hither very ſtubborn, Ph, 
$5. La. This anpry fit will be gone, though he be juſtly angry. 58, 
Pa. Becauſe ye have got alittle money, Th. 
Tour minds are grown lofty. La. Do you fall out with me too ? © eh 
Ph. Ler him conſider, and bring me word again to day, Th, 


Whether ke will, or he will not ;, that ſhe may be for another man, if ſhe be not jo Þ Ve! 
him, | 
Eo. La, Phjdippus, come bitker hear me in a word or two, He is gone : mhaticiÞ bo, 


tome? . 4 : 
Let them; end it at laft amongſt themſelves as they pleaſe ; Pol 
Seeing neither my ſon noy this man will be ruled by me : | Qu: 
They care not a pin for what T ſay I will carry this chiding fit Qu; 
To my wife, by whoſe advice al! theſe things are dont : Jad 
E5, And will utter a1 this upon her, which troubleth me. 65. 


AQ IV. Scene I, 
Myrrhina. Phidippne. 


My. YT Am: undone : what ſhall T do? which way ſha! T tuyn my felf ? rekat anſwer} My, 
| 5 T poor wretch make to my hm band? for he ſeemed to have keard il: 

i woice of crying <hild : by 

He got himſelf away on ſuch a ſudden to my dauphter . and ſaid nothing, Itz 


Bit if be ſha perceive ſhe 3s brought to bel, truly I d» not kn. w Quo 
5. For whit reaſon Tſhouldſay I concealed it. * : 5. C 


But the doo» creaks ;, T believe he comes forth to me, 'T am undone. Sed 
o_ My _ as ſoon as ſve ſaw I went to my daughter, got ker ſelf out of doors 4 nl Þ Fh. 
oI ſee her. OY | | 


Wat ſay you, Myrrhina 2 Ho, Tſpeak to you. My. To me, my buchand > n 
P. Am I your busband : do ybu verily account me to be akmbanl or a man ? Ih, 
TO. For if ever, woman, T ſeemed to yourto be one of theſe, IO. | 
Tj ould not have been thus made a laughing. flock by your doings. M y. By what? | Non 
. Ph. Do you ack? Wie 
Is my daughter delivere4? ha, do you not ſpeak? of whom ? My. Is it fit for 4 father] Pep 
to ack the queſtion ? - 44> 0 
” Tam undone. Of whom think you but of him to whom ſhe was married, I pray you? I Peri 
Ph. I believe it, neither $ it for a fathey to think otherwiſe, But T wonder NF 


"5; What the matter ſkould be, that yu ſo much deſire to conceal this child-birdÞ b5et 
os. NNE. ; PO hs 
- 7 = 2 | Eſeciay ; 


"hh 


"% 


HECYT R 4. 


Mane, inquam s qud vadis ? Ph. Que eſt hzc pertinacia ? 

Ls. Dixin?, Phidippe, hanc rem zgce laturum eſſe eum ? 
movrem orabam ut filiam remitteres. | 

7h. Non credidi zdepol aded inhumanum fore- 

50. 1:3 nuncis (15i me ſupplicaturum purat ? 

$i eſt, ut velit reducere uxorem, licet ! 

Sin alio eſt animo, renumeret dotem huc ; eat. 

La. Ecce autem, tu quoque proterve iracundus Es. 

Ih, Percontumax rediſti hac nobis, Pamphile. 

55, La. Decedet ira hzc, erfi merit iratus eſt. 

FF Q1ia paulum vobis acceſlit pecuniz, 

&Qb!2ri animi ſunt. La. Etjam mecum litigas ? 

Th, Deliberet, renunciecque hodie mihi, 

Velitne, an non ; ut alii, fi huic non fit, fiet. 


6o, Lo. Fhidippe, ades, audi paucis. Abiit : quid mes ? 


Poſtremo inter ſe tranſigant ipſi, ut luber ; | 
Quando nec natus neque hic mihi quicquam obtemperant : 
Que dico parvi pendunt. Porto koc jurgium 

Ad uxorem, cujus hzc fiunt conſilio omnia ; 

65 Arque in eam hoc omne, quod mihi zgre eft, evemam. 


%. — — 


eAcl, IV. Scene I. 
eMyrrhina. Phidippas. 


My. TY Erii ; quidagam ? qud me vortam ? quid viro mea reſpondebo,. 
D Miſera ? nam audiſle vocem pueri viſus eſt vagientis : 

Itz corripuit derepente tacitus ſeſe ad filiam., 

Qdd li reſciverir peperiſſe eam, id qua cauſa 

5. Clam habuiſle dicam, non zdeppl ſcio. 

Sed oftiur concrepuit 3 credo ipſum exire ad me. Nu'la ſum. 

7. Uxor, ubi me ad tiliam ire ſenſit, ſe duxit foras : atque eccam video» 


Quid ais, Myrrhina ? Heuss tibi dico. My. Mihine, mi vir ? 

tþ, Yjr ego tuus ſum ? tune virum me aut hominem deputas aded efle ? 
10. Nam (i utrumvis horum, mulier, unquam tibi viſus forem, 

Non fic ludibcio tuis faQtis habitus eſſe. My. Quibus? Ph. Rogitas ? 


Peperit filia ? hem, taces ? ex quo? My. Iſthuc patrem rogare zquum eft ? 


Perii. Ex quo cenſes, nift ex illo cui data eft nuptum, obſecro ? 


Fh, Credo, neque arbitrari patris eſt aliter. Sed demiror 
$5-Quid lit, quamobrem tantopere hunc omnes nos celare volueris 


Partum, 


fo _  HECYRA 


ecially ſeeino ſhe ws both ſafely delivered, and according 16 her cdunig, 
That you ſhould be ſo croſi-minded, as to xrijh the cki1d tobe loſt, = 
_ you might underſtand the friendſhip amongit ms would hereafter be ny 
able 
Rgtker then ſhe ſhould be married with hingagainſt your will. 
@0. I alſo thought this to be their fault, whichis wholly im you. - 
My. 1am # wretched roman. - Ph. 1 'wiſh I knew tbat was ſo. But now I, 
. member 
What you ſaid about this matter keretofore , when we took him to be our ſon-ine 
law : 
For you ſ234 you could not abide that your daughter ſhould be married 
With him mvich loved an harlot, who lodged out of doors, 
25+ Myr-Ihsd rather have kim to ſuſpett any reaſon, then the tyue one it ſelf, 
Ph. 1 knew long before you, Myrrhina, that he had a freet- heart ;, 
Foy I never judged that to be a fault of youth +, 
For that is ingrafted in all men : but truly the time will be ſtortl;, when he wild 


ſo diſlike bemſelf. | 
Bat a5 keretcore you have fhewed your ſelf to be the ſame , you have not eeaſed his e 
therto 
30. To withdraw your daughter from him, leſt what T had done ſhould be eſtabliſted, 
Now this thing plainly diſcoveretb how you would have it done. = 
My. Do you think I am fo thwart toxrards þer, to whom I am a mother, 
That Iſhould be of that mind, if this marriage might be for ouy good? 
Ph. Are jor able to foreſee or judge what may be for our benefit ? 
35- You kave keard perhaps of ſome body, that might ſay ke ſaw him 
Going OK! Or commg mnto his ſrreets beart . what then of all this, 7 
Tf he have done this modeſtly and ſeldom ? is it not move friendly Sin 
For 4 to diſſemble, then 10 labour to knoro thoſe things whereby he ſhould hate w? [ſay 
For if he car on a ſudden withdraw himelf from hey | Nar 
40. With whom be hath been acquaintedſo many years ;, I ſhould judge him 40. 
Neither a man nor a hubend conſtant enough to my davghter. My. Let the you Nec 
man alone, Tpray you, 0 | 
And thoſe things which you ſay I Fave done amiſi: ge your way, talk you alone ly ftq 
our ſelves. _. ; ] ; 
Ak Ye rh:ether ke w-31l have his wife oy not, Tf it be that he fay he will, Rop 
Let him have ker again : but if it be that hewill not, then kave 1 well providedfa Red 
my daughter, + : | 
45- Ph. If rubs Ee will not, and you, Myrrhina, perceived theve was a fault 45. | 
In him ; 1a by, bywhoſe advice it was fitting thoſe things ſhould kave been at-(Pect 
dered. ll 
Wherefore T am inflamed with anger, that you ſhould dave to do theſe things withat Quar 


my bidding. : _—_ | 
T charge you that you carry not the cFÞild any whithey ont of the Eouſe, Inter 
But I am the more fool that require her to obey my commands, Sed i 


50. I will go 7:2, and charge my ſervants, that they do not ſuffer it to be carried 50.1 
 awy whitker. Dy _- ; | 

Myr. I thing truly no woman liveth moye miſerable then T, Myr. 
For indeed i: is not unknown to me how he will take this, Un 
If he undertand the matter in fi bow 5: ir ſeeing bo tet 2: ſ» impatient, hl Non 
Neil * 


U 


. 4 a lightcr thing, 


N 


Fd 


HECTR A. 
m, preſertim cim & reQ> & tempore ſuo peperit. 


leon? pervicaci eſfle animo, ut pyerum peroptares perire, 
x quo firmiorem inter nos fore amicitiam poſthac icirrs,: 


Ee 2 


otias quam advorſum animi tui libidinem effet cum illo nupta ? 
20, Ego etiam ilforum efſe hanc culpam credidi, quz teeſt penes. 
thr, Miſera ſum, Ph. Utinam ſciam ita eſſe iſthuc. Sed nunc mibi in mentem 
venits . 


f 


hac re quod loquuta es olim, cam illum generum cepimus : 


Nam negabas nuptam filiam poſſe tuam te pati 

| um eo qui meretricem amaret, qui pernoCtaret foris. 

| 2s. My. Quamvis cauſam hunc ſuſpicari, quam iplam veram, malos» 
Fþ Multd prits ſcivi quam tu, illum habere amicam, Myrrhina ; 

— F\crim id vitium ego nunquam decrevi effe adoleſcentiz 
vil a Nam id —_— innatum eſt : at pol jam aderit rempus, fe queque etiam 
cum oderits _ | \ 

ed kis BSed ut olim oftendifti te eandem eſſe, nihil ceſſaviſti uſque adhuc, ' 

liſted Jzo, Ut filiam ab eo abduceres, n& quod ego egiſſem efſer ratum. * 
Id nunc indicium hc res facir, quo pacto faftum volueris. 
My. Adeon? me efle pervicacem cenſes, cui mater fiem, 

t eo eſſem animo, {1 ex uſu efle noſtro hoc matrimonium ? 

Ph, Tun? profpicere aut judicare, noſtram in rem quod (it, potes? 
35. Audiſti ex aliquo fortaſſe, qui vidiſſe eum dicerer 
Exeuntem aut introcuntem-ad amicam : quid tum poſtea, 
$i modeſte ac raro hoc fecit 2- non diflimulare nos 

4? IMagis humanum eſt, quam dare operam id ſcire, qui nos oderit ? 
Nam f ipti pofſet ab ea (eſe derepente avellere, 
4% Quicum tot conſuefſer annos 3 non eum hominem ducerem 

yowg Nec virum (atis firmum gnatz. Myr. Mitte adoleſcentem, obſecrog 


lonely Fit que me pecciſſe ais : abi, ſolus ſolum conveni. 


Roga, velitne an non uxorem. Si eſt ut 6icat velle ſe, 
deaf YRedde : fin eft autem ur nolit, reQe conſului mez. 


't $65. Ph. Siquidem ille ipſe non vult, & tu (enfiſti in co efſe, Myrrhing, 
en o-FPeccatum 5 aderam, cujus confilio fuerat ca par proſpict. 


patho Quamobrem incendor ir, te eſſe auſam facere hzc injuſſu meo. TY 


Myr. Nullam pol credo mulierem me mi orem vivere. 
-, | Nam ut hic Iaturus hoc fir, ft ipſam rem ut fiedreſciverit, "Io 
whi9f Kon zdepol clam me eſt, cam hoc quod levius eft-tam animo iracundo tulit. 


\ & 4 \ Tn” . oh 
_ Nee- 


Jr2 HECYRA 
Neitker do T know which way his mind may be changed. 
55: Of very many miſeries this one miſchief was left me, | 
J he ſhal! conftrain me to bring up the child, whoſe father we knoro not, whole 


i, 
For wher: my daughter was yaviſhed, his feature could not be knovon in the dark; 
_— was there any thing plucked from him, whereby ſhe might afterwards knoy 

- who he was : | 

He himſelf when he went away ſnatched away 2 ring by force from the maid, which Þ 
ſhe had on kev finger. 

60. Witha!! I am afraid leſt Pamphilus cannot conceal what we imreated him 
Any lorger, when he ſhall know another man*s child to be brought up inſtead of tir, 


pI 
—— 


AR IV. Scene IT. 


Soſtrata. Pamphilus. 


So. YT Prot nnknown to me, my ſon, that I am ſuſteTed by you, that your wiſt 
Is zone array kence becauſe of my demeanour, altkough you d'{ſemble thoje 
things all you can. 


But 1 ſwear, and ſo let thoſe things which I wiſh befall me from you, ery 

As I never wittingly deſerved that ſhe ſhould july diſtal me. T 

Se. And a5 I ſuppoſed you loved me keretofore, you have ſettled my belief for that B 
matter. ; 


For your father told mie even now within, how you preferred me 

Before your loue. Now I am reſolved on the other ſide to requite your good will, 

That you may know there is a reward laidup for your dutiful affetion, 

My Pamphilus, I think this will be good for you, and for my credit. 

10. Tem certainly determined to go hence into the countrey with your father, 

Left my prefence ſhould be a let ;, and that no othey cauſe may be left remaining, 

But oy your Philumena may return to you. Þ. What reſolution is this, 1 priy 
ou + | 

at | x being ovegcome by key folly, remove out of the city into the country tv 

| * rreltt: 

4; Tou ſhall not doit; neithey will T ſuffer that he, mother, that rrould ſay ill of my 

15. Should ſay it was done through my ſtubborneſs, and not through your modeſty, 

Beſides, I will not heve you to forſake your friends and hinſreomen and holy-days 

For my ſake. So. Truly thoſe thiags afford me no pleaſure now : 

7 EEO, whilſt the time of my ageſerved; now I amglut- þ...... 

te | 


With thoſe employments ; this is now my preat care, that the length of my age 

20. May be no hinderance to any body, or that ore ſhou/d wiſh my death. 

T fee 1 am here hated undeſervelly ;, it is time to depart, | 

Thus, as 1 ſuppoſe, T ſhall very well cut off all alledoments from every body, 

And acquit my ſelf of this ſuſpicion, and give rray tothem. 
] pray you let me avoid this thing, for which the common ſort of women is ill ſpoken 


0} © ; : 
25. P, How hapty am Tin other things, if this one thing were not 
Dl? Havinf 


tkoje 


- $44 2tatis tewpus tulic, pertunQa ſatis ſum ; ſarias jam me tenet | 


HECTR 4. 


qui vii ſententia ejus poſfit mutari ſcio. 


"B+. Hoc mibi unum ex plutibus miſeriis reliquum fuerat malum, 


j puerum ut tollam coget, cujus nos qui fir, neſcimus, pater. 


m chm compreſla eſt gnata, forma in tenebris noſci non quita eſt ; 
que detractum ei nunc quicquam eft, qui poſt poſit noſcere qui fiet: 


fe eripuit vi, in digito quem habuit, virgiai abiens annulum, 


Ko, Simul verecr Pamphilum, n& orata noſtra nequeat diutias 
lare, cum ſciet alienum puernm tolli pro ſus. 


Aft, IV. Scen, Il. 


Softrata. Pamphilu. 


0, ON clam me eſt, gnate mi, tibi me eſſe ſuſpeQam, uxorem tuam . 
N Propter meos mores hinc abiifle, etfi ea diffimulas ſedulo. 


erm, it3 me dii ament, itaque obtingant ex te quz opto mihi, 
enunquam ſciens commerui, merito ur caperet odium illa mei. 
« Tuque, ante quam me amarerebar, ei rei firmaſti dem. 


Nam mihi intus pater tuus narravit modo, quo pato me habueris 
r2poſitum amori tuo. Nunc tibi me certum eſt contra gratiam referre, 
tapud me premium poſitum efle pierati (clas. 
Mi Pamphile, hoc & vobis & mez commodum famz arbitror. 
0. Ego rus abituram hinc cum tuo me efle certe decrevi patre, 
e mea przſentia Obſtet ; neu cauſa ulla reſtet reliqua, 
io tua Philamena ad te redeat. P. Quzſo, quid iſthuc confilii eſt ? 


Pllivs tultiti3 vida, ex urbe tu rus habitatum migres ? 


aud facies : neque finam ut qui nobis, mater, malediQum velit, 
5- Mea pertinacii efle dicat Scum, baud rus modeſti. 
"um tuas amicas te & cognatas delerere & feſtos dies 

el cauſi nolo. So. Nihil pol jam iſthzc mihi res voluptatis ferunt : 


dudiorum iſtorum 3 bc mihi nunc cura eſt maximas ut re cui mee 
o, Longinquitas ztatis obſter, mortemve exoptet meam. 

lic video meeſſe inviſam immerits : tempus eſt concedere. 

Ic optume, ut ego opinor, omnes cauſas precidam omnibus, 

t mehic tuſpicione exſvlvam, & illis morem gefſero. 

Ive me obſecro hoc cffagere, vu!gus quod male audit mulierums 


FF. Quam fortunatus c#teris ſum rebus, abſque una hac foret, 


T7.  HECYRA. "'F 


Having this ſuch a mother, and ber ſuch a wife ! So, I pray you; my Pamphiluy, B'* 
Cannot you perſuade your ſelf to ſuffer an inconveniency, as any one js offered? _ © 
Tf other things be ſo as you deſire, and ſhe ſo as I judge her to be, | v1 C 
Grant me this, my ſon, bring ker back again. Pam. Wo is me poor man ! 

30. So- Andwo is me indeed! for this thing doth no leſs trouble me then it dyf®®: 


you, my ſon. 


- 


h — 


AAIV. Scene III, 
Laches. Soſtrata, Pamphilus. 


La-Y Have heard, wife, what talkzon had with him, as T ſtood aloof off from hence [ 
This is wiſedom, how you may be able to turn your mind whereſoever there 


YUOE 


.-. 7 
Tf you nov A that ſame thing, which you muit perhaps do afterwards. 


So. God ſpeed ws well, Lach. Go into the country then, there T will bear with you - 


and you with me. : | b 
&. So, I hope ſo indeed, Lach. Go in then, and pack up what you are to carry will” 


of s = 

I Rook :014 you. So. I will do as you bid me, Pam, Father, Lach. What would y Dixi 
ave, Paniphilus ? | Ky 
P. That my mother go hence ? by no means. Lach. Why wouldyou have that ſo? Þþ ,\\ 
P. Becauſe Tam yet unreſolved what to do concerning my wife, Lach. What is iþ «Qu 


matter ? . 
Fat will you do but bring her back ? Pam. Truly 1 deſire it, and can ſcarce! aid 
witbkeld. - 


10. But Iill nt a whit alter my reſolution ; I will proſecute that which is for 
turn, 

T believe for that reaſon they w3!l better agree, if T do not bring ber back again; = 
Lach. Tou know not, you carinot;, but it makes no matter to you, whether 1-501 


or m0 h 

#ben ſhe ſhall be gone : this age is loathſom to young folks 5, = 

It 3s but reaſon we depart ints another world. Laſily, we are nor become a tale, «Pa 
OY an old man, and an old woman, But I ſee Phidippus to con” 

or! wn 

It good time, Let ms go tokim. ir te 

LD 


% 
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ACE IV. Scene IV., 
Phidippus. Laches. Pamphilus: 


Ph. *FR#7y, Philumena, I an: argry alſo with you, | b, 1 


And very muck indeed : for in truth it is diſhoneſtly done of you, 
. Al:L ough you bave had an excuſe for this matcer,a mother that enfor;ed | 


HECY R 4: 


fanc matrem habens talem, illam autem uxorem ! So. Obſecra, mi Pamphile, 
{on tute incommodam rem, ut quzque eſt, in animum inducas pati ? 

Fi cetera ita ſunt ut vis, itaque ut eſſe egoillam exiſtimo, | | 

Vi ”-_ da veniam hanc mihi, reduce illam. Pa. Vz miſero mihi ! 

vg. So. 


tus 


it dot | gnate Mis 


- _—_— CE” CCC 
A 


AR.TIV. Scem. ITT, 
Laches. Softrata, Pamphilus. 


, #1 Uem cum iſthoc ſermonem habueris, procul hinc ſtans accepi, uxor, 
ence Iſthuc eſt ſapere, qui, ubicunque opus fit, animum poſlis fle&ere 5 


Quod faciundum fit poſt fortaſſe, idem hoc nunc fi feceris. 
- So, Fors fuat pol. La. Abi rus ergo hinc : ibi ego te, & tumeferes. 
\ | 


by” ;. $0.Spero ecaſtor. La. I crgd intrd, & compone quz tecum ſimul feranturs 


" Dixi. So. Ita ut jubes faciam. P, Pater. La. Quid vis, Pamphile ? 


ſo? 
tith 


wee tid vis facere, nifi reducere ? P. Equidem cupio, & vix contineors 


for 


[O08 
rey db 


. Hinc abire matrem? minime; La. Quidita iſthuc vis ? 
?, Quia de uxore incertus etiam quid ſim faQturus. Ts. Quideſt ? 


0. Sed nongiinuam meum confilium 3 ex uſu quod eſt, idproſequars« 


redo ea gratia magis concordes, fi non reducam fore. 
4. Neſcias, nequeas ; veram id tua referr nihil, utram illz fecerinty 


ando hxc abierit : odioſa hec ztas eſt adoleſcentulis, 
c medio xquum excedere eſt, Poſtremd, nos jam fabulz ſumus, 


ale 5+ Pamphile, {enex, atque anus. Sed video Phidippum egredi 


t 
0 C01 
fer tempus. Accedamus. 


Act. IV. Scen, | 4 
Phidippnr. Laches. P.amphilas. 
b, T* quoque zdepol ſum iratus, Philumena, 
ried 


Graviter quidem : nam hercle abs re eſt faQum turpiter, 
Etfi tibi cauſa eſt de-hac re , mater que te impulit 3 Hato 


314 


Er mihi quidem! nam hzc res non minis me male babet quam tex 


— 1 po oe . _— - - OO I! wi ad 
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316 HECYR A; 


But ſhe hath no excuſe. La: Phidippus, $9 preſent your felf to nie- 0) bn 
th 
Re the very nick of time Ph, What is the matter ? E: 
Pam. Whatſhall I anſwer theſe ? .or how ſhall I lay open this thing ? 
La. Tell your daughter that Softrata is going hence into the Conntry, 
That ſhe may not fear that ſhe cannot now return home. Ph. Alas! 
Tour wife kath deſerved no blame about theſe matters : 
To. All theſe things are riſen from my wife Myrrhina. 
Pam. Here is an alteration males Ph. She troubles w, Laches. 
Pam. Let them trouble on as much as they will, ſo that I may not bring her 
back, 
Ph. Peat, truly I would havethis affinity to be long laſting 
Amonpit us, if it can be done. 
15. Bt if it be tat your mind is otherriſe ; 
"Do you take the child, Pam. He - gs ve is brought to bed, I am undone. 
Lach. The child? what cli14 ? Pn, We have a grandechild born ws. 
For my danghtey was brought preat with child from your houſe z 
Neither d:4 1 evey know before this day that ſhe was great with child, 
20. Lach. Ton tel! me good news, I ſwear: and IT am glad 
That he is born you, and that ſhe 35 in health, But what kind of woman 
Have yor to wife, cy with what conditions is ſhe mannered, 
That we ſt ould kave this concealed from us ſolong * I cannot ſufficiently 
Utter hor» badly methinks this 3s done. 
25- Ph. TEat deed doth not leſf pleaſe you then me, Laches. 
Pam. Though a good while ago this was d)ubrful to me, 
Now zt 3s not. ſeeing another nidn*s child follows ker. 
La. Pamphilus,:Fere is now no conſultation for 5ou here, 
Pam. I am #ndone, Lach. We did oftentimes wiſh to ſee this day, 
30. When jou might have one of your own, rho might call you father. 
Jt 3s nozp come to paſs, I thankGod. Pam. I am undone. 
Lache Bring your wife back again, and be not againſt mes 
Pam. Father, ifjhe meant to have children by me, 
Or was willing to be married to me, I know very well 
35+ Ske would not keep from me what things I underſtand jbe hath concealed, 
Nor roher Tperceive ker mind 5; eſtranged from me, 
And I think that we ſhall not hereafter agree betwixt our ſelves, 
Wy ſhould I bring Fer back again e Lach. The young woman did 
What her mother perſiraded her to; is that tobe wondered at ? 
40. Do youthink you can find any woman 
Which is without a fault ? or is it becauſe men do not amiſi? 
Ph. Do ye your ſelves conſider now, Lackes, and 5ou, Pamphiluss 
Whether it be requiſite for you that ſhe be ſent back, or brought home againg 
What my wife db}, is not in mypower, 
45+ I rvill be no hjnderance to you in either matter, 
But what ſhall we do with the child ? La. Tou ah fondly : 
Whatever become of it, give it him, bis oven I ſay, : 
That we may bring up ours. Pam. Whom the father himſelf bath negleded, 9 
—_ I ny it up ? Lach What ſaid you > what, ſball we not brang it up, Pa} © 
philus 5 | 
50 Shall we expoſe it rather, I pray-you ? what a madneſs is this 


LY 


HEGTR 4. 
eh) thuic verd nulla eſt. Ls, Opportune te mihi, 


«. Phidippe, in ipſo tempore oftendis. Ph. Quid eft? 
Pam. Quid reſpondebo his ? aut quo paQts hoc apeciam? 
La. Dic filiz hinc conceſſuram rus Soſtratam, 
Ne vereatur minis jam quod redeat domum. Ph. Ah ? 
I Nullam de his rebus culpam commeruit tua : 
10. A Myrrbina hec ſunt mea uxore exorta omniae 
7am, Muratio fir. Ph. Ea nos perturbat, Lackes. 

Pam. Dum ne reducam, turbent porrv quam velints 

Fþ. Ego, Pamphile, le inter nvs, (1 fieri potelt, 
Jafhiniratem hanc (ane perpetuam v0.0» 

15. Sin eſt ut aliter tua fit ſententia | 
Jaccipias puerum. Pam. Senfit peperiſle, occidi. 


2 k;et 


Ls. Puerum ? quem puerum ? Fh. Natus eſt nobis nepos« 
Nam abd1&a a vobis pregnans fuerat filiaz _ 
[Neque fuifſe pregnantem unquam ante hunc ſcivi diem. 
'Bzo. La: Bene, ita me Dii ament, nuncias : & gaudeo 
Natum illum tibi, & illam ſalvam. Sed quid mulieris 
Uxorem habes ? aut quibus moratam moribus ? 
Noſne hoc celatos ram diu? Nequeo fatis 
Quam hoc mihi videtur fatum prave proloqui. 
25- Ph, Non tibi illud fatum minus placet quam mihi, Lachez. 
Fam, Ettt jam dudam fuerat ambiguum hoc mili, - 
Nunc non eft, cam eam conlequitur alienus puer. 
Ls. Nulla tibi, Pamptle, hic jam conſultatio eſt. 
$4. Perii. Lac. Hunc videre ſzpe optabamus diem, 
30- Cam ex te eſſer aliquis qui te appellaret patreme 
YEvenic, habeo gratiam Diis. Pam. Nullus ſum. 
Ls, Reduc uxorems ac noliadverſari mii. 
Pam. Pater, fi illaex me liberos vellet libi, 
Aur ſe eſſe mecum nuptam, ſatis certd (cio 
35- Non clam me haberet quz celiſls intelligo. 
Nunc cam ejusalienum 2 me animum ſentiam, 
eque conventurum inter nos poſthac efle arbitror, 
War ob rem reducam ? La. Mater quod ſuaſit ſua, 
Adoleſcens mulier fecit : mirandimne id eft ? 
40. Cenie.ne re poſſe ullam reperire mulicrem 
Que careat culpi ? an quia non delinquunt viri? 
b, Voſmet videre jam, Laces, & tu Pamphile, 
Remiſſan? opus fit vobis, reductan? domum. 
Uxor quid faciat in manu non eſt mea. 
45+ Neutra in re vobis difficultas 2 me erit. 
ved quid facjemus puero? La. Ridicule rogas : 
Wicquid fufurttm eſt, huic redogs, ſuum ſcilicer, 
| alamus noſtrum. Pam. Quem Ipſe neglexit parer, 
-Pary £0 alam? Lach. Quiddixti ? eho, annon alemus, Pamph;le'? 


Þ* Prodemus, quzſo, potius? que hec amentia eſt ? 
X 


7 


Enimvere 


Truly T cannot now at all bold my peare 5 | 
For 5 make me ſpeak thoſe things which I am loth whileſt he 35 by, 
No you think tha: I am ignorant why you weep ? 

Or what that is at which you are abies on this m anner ? 
<8. Firſt, when you made this alledgement, that you could not have 
This wife home becauſe of your motber ;, 

She promiſed that ſhe would go out of the houſe. 

Now, after you ſee this excuſe will not ſerve your turn, 

Becanſe the child is boyn unknown to you, you have got another excuſe. 
60. ou are miſtaken, if you think I am ignorant of your meaning. 
What a long time have T gruen you to love your paramonr, 

That once novs at laſt you might incline your mind hitherward ? 

How quietly have Tendured the coſts which you have beſtowed on her ? 
T have dealt with you, an1 intreated you to marry a wife ; : 
65. I told you it was time ; by mine inforcement you have married. 
Wherein you yielded to me, you did as it became you, 

_ Now again have you ſet your mind on a whore ? 

Whom you ſtriving to pleaſe do wrong to your wife : 

For, Pamphilus, Tſce you are tumbled back again 
70. Into the ſame kind of life. Pam. What 1? Lach. Ton your ſelf, and you do 

wrong, 

When a fidet lying exruſes to cauſe variance , . 
That you may live with her when you have removed this woman being a witneſs 

from you. 

PAP ns wife hath alſo perceived it 5 for what other reaſon kad ſhe 
Why ſhe ſhould gofrom you ? Ph. He gueſſeth very right, jor that us it. 

75: Pam. I wiligwe mine oath it is none of theje. Lach, Ha, | 
Bring back your wife again: or tell me rehy there is no need of it. 

Pam. It is not now time. Lack Toke the child, for he indeed 
Ts in no fault : I will afterwards take order for the mother. 

Pam. I am miſerable all kind of ways, neither do I know what T ſhould do, 
8o. My father doth new pen me up, poor man, with ſo many things, 

I will be gone Fence, ſeeing I do little good being preſent, 

For I believe they will net take away the child without my bidding, 
Efpectally ſeeing my mother -in-law is my kelper in that matter. 

Lach. Are you running away? ho, will you give me no certdin anſwer ? 
S5- Do you think him to be well in his witts ? let him dlone. 

Grve me the child, Phidippus, I will bring it up. Ph. Tes. 

My wife did no wonder, if ſhe took this 31), 

Women ave ſpiteful, they do not eaſily bear theſe things, 

Therefore is tis falling out : for ſhe her ſelf told me 

99. That which I was loth to tell you whilſt be was by, 

ineither did I at fsyſt believe her ; but now it 34 manifeſt 3 

For I ſee his mind is quite ſet againit marriage, 

Lach. What ſhall Tdo then, Phidippus ? what advice do you give me ? 
Ph. What ſhould you do? Tthink we muſt firſt go to this whore : 

S5. Let us intreat her , let us accuſe ber, laſtly let us threaten her heartily, 
If ever ſhe have to do 3th him hereafier. 

Lach, 1 will do # you adviſe. Ho bog, run to this Bacchis 


or 


HECYT R 4. 
Wtoimvero prorſus, jam tacere non queo 3 | 
Nam cogis eaquz nolo, ut, przſente hoc, loquar. 
ſenarum cenſes tuarum Jacrymarum eſſe me ? | 
Aut quid fit hoc id quod ſolicitere ad hunc modum ? 

55, Primam, hanc ubi dixti caulam, te propter tuam 

Matrem non poſſe habere hanc uxorem doml 3 

Pollicita cft ea (e cencefſuram zdibus. 

Nunc, poſtquam ademptam hanc quoque Cauſam vides, 

Puer quia clam te eſt natus, naQtus alteram Es. 

fo. Erras, tui animi (1 me effe ignarum putas. 

Aliquando randemhuc animum ut adducasruum, 

Quim longum ſpatium amandi amicam tidi dedi ? 

'Sumptus, quos feciſti in ea, quam animo 2quo tuli 2 

*Ezi atque oravi tecum uxorem ut duceres 3 

165, Tempus dixi effe 3 impuiſu duxifti meo- 

Que tum oblecutus mibi, tecifti ut decuerat. : 

Nunc animum rurſum ad meretricem induxifti tuum ? 

Cui tu obſequutus facishuic adeo injuriam: 

Nam in eandem vitam te revolutum denuo 

{70, Video eſſe. Pam. Mene ? Lach, Teiplums Et facis injuriamy 


Cm fingis falfas cauſas ad diſcordiam, 
Ut tu cum illa vivas, teſtem hanc cum abs te amoverise 


:nſirque aded uxor 3 nam-ei cauſa alia quz fuit 

Wamobrem abs te abirer ? Fh. Plane hic aivinat ; id eft. 

75. Pam Dabo jusjurardum nibil efle iſftorum tibi. Lach, H2, 
Reduc uxoremz aut, quamobrem non opus fit, ceds, 

['mm. Non eft nunc tempus, Lach. Paerum accipias, nam is quidem 

YI culpa non eft. : poſt de matre vidzro. * | 
$-m. Omnibus modis milſer fum, nec quid agam ſcio, 
$0, Tot me nunc rebus miſerum concludir pater. 

Aibo hinc,.przſens quando promoveo partum. 

Nam puerum injuſſu credo non tollent meo, 

Peſertim in ea re cam fit mihi adjutrix ſocrus, 4 

- b. Fugis ? hem, nec quicquar certi refpondes mihi ? 

5 Num tibi videtur apud (eſe * fine. 
verumy Ph:dippe, mihi cedd, ego alam. Ph. Maxume. 
Non mirum fecit uxor mea, fi boc 2zre tulit. 
amare mulieres ſunt, non facile hz ferunt. 

'ropterea hzc ira eſt : nam ipſa narravit mihi, 
hp. Id ego, przſente hocyribinolueram dicere : 

Neque i1li credebam primo z nunc vero. palam eſt ; 
Mm omnino abhorrere animum huic video 2 nuptiis- 
«h. Quid. ergo agam, Phjdippe? quid das confilii.? 

* Quid agas? meretricem hanc primam adeundam cenſeo 1 
5 Oremus, accuſemus, gravias denique minitemur, | 
vicum ilo habyerit rem poſtea. | 
[+ Faciam ut mones. ovree ad Bacchidem hanc 
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320 HECYRA. 

Our neigkbouy, c2!! key forth hither in my name. En 

And I intreat yon fartker that you would be an aſſiſtant to me in this matter, 
Ph. Ah 

Too. I told you long time ſince, and now I (ay the ſame, Laches, 

I ould have this affinity to laſt betwixt ws, 

Tf it be byany means that it can be, as I Fope it will. | 

But would you bave me be by with you, whilſt you talkwith ker 2 * 

Lach. Nay, rather, go your ways and provide ſome nurſe for the cl:31d. 


AR V. Scene I. 
Bacchis. Laches. 


me : | , 
And truly T am not much miſtaken, but it is that which T ſuſped wh: | 
he would. IL, Vi 
L:ch Imuſt have a care, leſt 1 obtain leſs through anger then T may, © | ; n& 
An1 that I do nothing more which may afterwards be better for me not to kav py 
done. ; 
g.1 _ acc oft her. Bacchis, God ſave you, B, God ſave you, Laches. La Truly + gg 
Bacchis, | 
T believe you ſomewhat marvel what the matter is, wherefore T commanded tif 
boy _ 7 
To call you out of doors hither. Bac, Tam indeed alſo fearful, when I remember = 
Who Iam, leſt the report of gain ſhould prejudice me with you. Foy = 
Ican eaſily juitifie my conditions. La, If you ſay true, I will do you nokarnf 
woman. | 
10. - - I " of thoſe years now, that it were not reaſonable T ſhould be pardoned: 0, Na 
I did amiſs. 
Wherefore I 60 the more warily conſidev every thing, that Tmay do nothing vaſhly. valyy 


Bac. T:; is not for nothing , that Laches deſzreth now to ſpeak will "N 


e£n0n 


For zf now you do, or ave likely to do, that which it becomes honeſt women to do, nſcitk 
It were unjuſt for me unwittingly to offer you a wrong, who do not deſerv 
$'. ; 
Ba. Truly it is great thanks that Tgive you for this matter, " = 
T5. For be that excuſeth kimſelf after a wrong done, can do me little good. ed qui; 
_ pag the matter ? La, Ton entertain my ſon Pamphilus to your houſe. 1 
a. S=bM, | 
La. Let me ſpeak. Before he married this wife, T bore with your loves i 
Tarry, T have not yet ſaid what T would : he now hath a wife z dere a 
Seek for your ſelf another and ſurer friend, whileſt you have time to conſults 0, Nar 
20. For he will not be of this mind very long, nor you iudeed of that ſame age. ba, Qui 
Ba. ho ſaithit ? La. His mother in law. Ba, That I entertain him? Las ſuarn, 
That you your ſelf do it , an4 ſhe hath has away her daughter , Paeram 


And would for that reaſen have privily made away the child which i; born. 
: Ba. 


HECYR 4. 321 


cinam noſtram, huc evoca verbis meis. _ «4 
tte oro porre in hac re adjutor ut ſis mihi. Fh, Alt, 


$0. Jam dudum dixi, idemque nunc dico, Laches, 
anere affinitatem hanc inter nos volo, 

i ullo modoeſt ur poſſir, quod (pero fore. 

d viſhe me adeſſe una, dum iſtam convenis 2 

4, Imd abi, aliquam puero nutricem paras 


Att. V. Scen, I. 
Bacchis. Laches: 


P; 


ps. 


{ 


whats 


we "NN ON hoc de nihilo eſt, quod Laches me nunc conventam efle expe- 
tit: | 
| Nec pol me multim fallit, quin fit qued ſuſpicor quid velit, 


'n Videndum eſt, ne minis propter iram impetrem quam poſlim, 
1, $06 quid faciam plus quod me poſt minus fecifle (arius fir. 


muly + dggrediar, Bacchi, falve. Ba. Salve, Laches. La. Credo zdepol 


[th | enonnikl mirari, Bacch3s, quid ar quapropter te huc foras puerum 
, [frocare juſli. Ba, Ego pol quoque timida ſum, cam venit mihi 


mentem quz ſum, ne nomen mihi quzſtus obſter apud te- Nam mores 
0 xcile tutor, La. Si vera dicis, nihil tibieſt a me pericli, mulicre 


-4;$'* Nam jam ztate ea ſum, ut non fier peccato mihi ignoſci equum- 


no mapis res omnes cautius, ne temere faciamy accuro. 
\am (11d nunc facis, faturave es bonas quod par eſt faceres 
nſcitum offcrre injuriam me tibiimmerenti iniquum eſt. 


ly, 
z 

er 
3, Eſt magna ecaſtor gratia de hac re quam tibi habeam. 


15- Nam qui poſt faftam injuriam ſe expurget, param mihi profit. 
*&dquid iſtauc eſt ? La, Meum receptas filium ad te Pamphilum, Ba. Ah. 


Ls. Sine dicam. Uxorem priuſquam hanc duxit, veſtrum amorem pertuli. 

Mane, nondum etiam dixi hoc quod volui : hic nunc uxorem habet ; 

Uzre alium tibi firmiorem amicum, dum tempus conſulendi eſt. 

20, Nam neque 1lle hoc animo erit ztatem, neque pol tu eidem ifts etate. 

pmoay id ait ? La. Socrus. Ba. Mene ? La, Teipſam, & filiam abduxit 
vams 

Pacramque ob eam rem clam voluit, natus qui eſt, extingueres 


" R 3 Ba, 
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Ba. If Thnew any dthey thing, whereby I might make you believe me; : Be, 
More holy then an oath, I world aſſure you, Laches, of 
25. That I parted Pamphilus from me ever ſince be married a wife, © 25. 


La« Tou are a lovely woman : but do you know r- hat 1 wouldrather have you do2 ©las 
Ba. Tell me, what would you have ? F 
La. That you go in hither to the woman, and there offer th at ſame oathio | 14s 
them : : 


Satifie theiy minds, and acquit your ſelf cf this fault. Ly al! 
Ba. [will doit : but if indeed it were another of this trade, ſie would not doit, ba. 
Iknow ; oy 
30. That upon ſuch an occaſion ſhe ſhould ſhew her ſelf to a married woman, F30-1 
But I am loth to have your fon ſuſpetted on a falſe report, FSed: 
Oy to ſeem wi:hout cauſe more inconſtant to you , who ought not to think kin {Nec 
ſo: | . 
For he hath deſerned of me, that T ſhoul{ pleaſure him all T can, From 
La. Your diſcourſe kath made me favourable and wellewiliing now towards you: | La. 
35- For they alone did not ſuppoſe this thing, but T alſo believed it. | 35.1 
Now ſeeing I have found you to be otherwiſe then we thought you were, - Nun 


See you be the ſame woman you were, and farther make uſe of our friendſhip ar yin | Fac « 


pleaſe. 


| ji 

If you do otherwiſe But I will refrain it my ſelf, that you may not hear any | Alite 
thing unkindly from me. p 

But this one thing I adviſe you, that you would rather try what a friend I may þ Vera 


be, 
40. Or what 1 may do for you, then what an enemy. Bae I will do my utmoſt, + 


— 


pd 


AR V. Scene II, 
Phidippus. Laches. Bacchis. 


Ph. Wil nt ſuffer you to want any thing from me, but i: ſhall be bountifuly |7h, 
afford-4, what you and in need of. | 2 
? —_ 3:2 ſhall kave eaten and drunken enough , ſee that the childle 
L2. Our ſon's father-in-law comes, I ſee kim 3, he hath brought a nurſe for the $ £40N 
child. 

Phidippus, Bacchis ſwears very devoutly. Ph.-Is this ſhe ? Li. This is ſhe, Phidip 
5. fr Truly theſe women neitker fear God , nor doth God regard them, IN 5: Ph, 
. -tpnR, : 

Ba. 1 delivey you my maids , ſearch it out by any torment for me; you maj i Ba. Ar 


to * 
This matter is here in hand ;, T muſt bring it about that his wife return  YHecr 
To Pamphilus : which 3f I do effe&, the report doth not irk me, Oport 
That I alone have done that which other rphores ſhun to do, ES ate | yolam 
10. La. Phidippus, we find in the thing 3t ſelf, that onr women 10. I 
Have been falſly ſuſpefted by us : now let w farther try this woman; Nopis 


Fa 


HECYR A. 


Be, Aliud fi (cirem, qui firmare meam apud vos poſſem fidem, 
WsanQtius quam jusjurandum, id pollicerer tibi, Laches, | 
© 25. Me ſegregatum habuiſle, uxorem ut duxit, 4 me Pamphilum. 
> Fl, Lepida es: ſed ſcin? quid volo potids facias? Be.Quid vis, ceds ? 


* 1s. Easad mulieres huc intrd, atque iſtbuc jusjurandum idem 


Polliceare illis : exple animum his, teque hoc crimine expedi. 
Ba. Faciam ; quod pol hi effet alia ex hoc queſta, haud facerer, (cio 5 


$30. Ut de rali cauſa nuptz mulieri ſe oftenderet. 
FSed nolo efle falſi fami gnatum (ulpetum tuum, 
jm Dec leviorem vobis, quibus eſt minime zquum, viderier 


by *, - - 77 
*Immerits: nam meritus de me eſt, quod queam, illi ut commodems 
'Le. Facilem benevolumque lingua tua me jam tibi reddidit : 


[4 
F, 
$* 
. 


© 35. Nam non ſunt ſolz arbitratz hz, ego quoque etiam hoc credidi. 
- Nunc cam ego te eſſe przter noſtram opionem compert,: 
ym | Fac eadem ut (15, porro noſtri utereamicitia ut velis» 

F þ 


Aliter fifacism—e Sed reprimam me; ne zgre quidquam ex me audiase 


Af. V. Scen. Il, 
Phidippur. Laches, Bacchis. 


beatur. 
S:d cam ſatura atque ebriaeris, puer ut ſatur lit facito. 


the |} La» Noſter ſocer, video, venit : puero nutricem adduxit. 


Phidippe, Bacchis dejerat perſanCte. Ph. Hzccine ea eſt? La. Hzc eſt. 
, I}5- 7h. Nec pol iſtz metuunt Deos, nec has reſpicere D-os opinor« 


4 $ Bo. Ancillas dedo, quolibet cruciatu per me exquire ; licets 


Hzc res hic agitur 3 Pamphilo me Facere ut redeat uxor 
Oportet : quod (i perficio, non peenitet me famz, 

Solam fecifſe id quod aliz mererrices facere fugirant. 

10. La. Phidippe, noſtras mulieres ſuſpeCas fuille falsd 
Nobis in re jpty invenimus : _— nunc experiamur. 


ay þ "N Ihil apud me tibi defieri patiar, quin, quod opus (it, benigne prz+ 
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For if your wife ſhall find out that ſhe hath falſly believed the accuſation, - | 
STe will let go hey anper : but if myſon be angry for that matter, Mil 


Becauſe bis wife was brought to bed unknown to him, that is aſmall matter ; this 
enger will quickly be gone from him. _ OR | Þ 
75. Truly there is no harm in this thing, which is worth a falling out. £5 
Ph. I wiſh indeed it were ſo. La» Examine her, here ſhe is : ſhe will do what may 79 
be ſufficzent. Ba. Iwill. _ "buy 
Ph. # hy do you tell me theſe things : 3; it becauſe you your ſelf , Laches, keard no 
long ago | . 
How 7 nk concerning this matter > Only ſati:fie their minds, that they T 
may believe, | 7 : 
La. Iprayyou, Bacchis, that what your ſelf have promiſed me, you would perform 
zt, 
20, Ba. Would you kave me go in then about that matter ? La. Go, and ſatisfie their F: 
minds, that they may believe. 'f 
Ba. Igo ; although I know indeed; they will not abide the ſight of me to day. . . 
tor a married woman is an enemy to a whore, when ſhe is parted from ber kuſs 
band. ” 24 T2 
La- But theſe will be your friends, when they ſhall know wherefore you are come, \._ Th 
Ph. But I engape to you that they will be your friends , when ihey ſhall know the | pþ, 
matter. | E, __ 
25 . For you ſhall acquit them from er»duy, and your ſelf alſo from ſuſpicion. | ” 
' Ba. Iam undoje, 1 am aſhamed of Philumena'; do ye both: follow me in hither, | 3, | 
La. What is it tha; Tdeſire rather to my ſelf, then that which 1 perceive doth befall |: 17, i 
Ler | Ns Es bes + FF 
That ſhe may get favour without any hinderance to her, and 4» me good ? : 
. For If it be that ſhe hath now really parted Pamphilus from her, 
30. She knoweth that ſhe hath pot gentility, riches, an1 renown thereby ; 
And ſbe will recompenſe him, and make us jriends to her all under one, 


— ——_—OR} 


| AqV. Scene 1108 E 


Parmeno. Bacchns. 


Far, Ruly my maſter accounts my Iabouy to be little wor:;h, ; ' Pay, 
Who kath Jent me on a ſleeveleſs errand to no purpoſe,” where T ſate idlely | 
| « all theday, us | | : : 
Whilſt I expetizd Callidemides the Myconian koi in the Tower, ,, © - « .. © Þ| Myo 
Ani fo whileſt I ſate there to day like out, as any one came, ; Traqu 


5. Boas to him, and ſcid, Toung man, I pray you tell me, are you a Mycc* | 5. A 
nian 3 » | 


(He ſaid) I am not. But are you Callidemides? No, Have, you @ gueſt here, + | Non. 
One Pamphilus ? They all ſaid nay, nor do Þ think ke was any man at all, ! Vick 
At Vaſt truly now T was aſhamed ; 1 went away. .But why do ] ſee Bacchis - ' Deni 
Coming out from our kinjman's ? what buſineſs hah ſhe here yg >.  Abn 
10. Ba. Parmeno, yoy come _in good time; run with all ſpeed to Pamphilus. I. E 
Par, Why thither 7 Ba. Tell kim I inzreat kim to come. tar, Tozou? * © MTart 


Rae % ', 


HECTR A. 
am (i compererit crimini tua ſe uxor falsd credidille, 


Miſſam iram faciet : fin autem eſt ob eam rem iratus gnatus, 
$Q:0d peperit uxor clam, id leve eſt ; citd ab co hzc ira abſcedet. 


of 15: Profe&d in hac renihil mali eſt, quod fit diflidio dignum. 
 Fh. Yelim quidem hercle. La. Exquire, adeſt : quod ſatis fit faciet ipſg. 


= Ba. Faciam... 
# Th. Quid mihi iſthec narras ? an quia non tute ipſe audiſti dudua 


* De hac re animus meus ut fit, Laches ? Illis niodd exple animum, ut credant. 


La. Quzſo zdepol, Bacchis, quod mihi es pollicita, tute ut ſerves. 


. F 2d. = Ob-eam rem yis ergo intro cam ? La. I, atque exple animum his, ut 
= Ccredant. | ; | 

» By. Eo; etfi cio pol his fore meum conſpeQum inviſuni hodie. 
ſ- Nam nupta meretrici hoſtis eſt, 2 viro ubi ſegregata eſt. 


' Ta. Athz amicz erunt, ubi quamobrem adveneris reſciſcent. 
be ; Th, Acrqui eaſdem amicas fore tibi promitto, rem ubi cognoverint- 


. 25. Nam illas errore, & te ſimul ſulpicione exſolves. 
\ Ba, Perii, pudet Philumene me : ſequimini me intro huc ambe. 
; Ia. Quideſt quod mihi malim, quam quod huic intelligo cvenire, 


ve 
T—_ 
JJ 


F, 


2 Utgratiam incat ſine ſuo diſpendio, & mihi profit ? 
3 Nam freft ut hzc nunc Pamphilum vere ab le ſegregarit, 
2 30. Scit fibi nobitiratem ex eo, & rem natam, & gloriam eſſe; 
| Refererque gratiam ei, unique oper4 nos (1bi amicos jungct« 


. 
- mama i nn 


_— 


ET Af. V. Scen, III. 


Parmeno. Bacchis. 
| ; Par, D-pol nz meam herus eſſe operam d:putat parvi pretii, 
ey þ Qui ob rem nullam miſit fruſtra, ubi tutum deſedi dicm, 


| My-onium hoſpiter dum ex(peQoin arce Callidemidenz. 
{ Ifaque ineprus hodie dum illic ledeo, ur quiſque venerzt, 
C þ 5 Acced.bam ; A.olefcens, dic dum, quzlo, es tu Mzconim ? 


- þ Non ſum. At Caiidemides ? Non Hoſpitem ecquem Pamphilum 
; Hichabes? Omnes negabant, neque eum quenquam efle arbitror. 
| Denique hercle jam pudebat : abii. Sed quid Bacchidem 
Ab noſtro affine exeuntem video ? quid huic hic eſt rei ? 
16. Ba. Parmeno, opportune te offers ;  propere curre ad Pamphilugm, 


Tar, Quid e6 ? Ba, Dic me 0:arc ut veniat+ Par. Ad te ? 


*, 


de Be . 


e 
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Ba. Nay, to Philumena. Par. What is the matter > 
Ba. Forbear to ak that which nothing concerns you. Par, Should l ſay 
Nothing elſe ? Ba. Tes, that Myrrhina owned that ring 
15. To be her daughter*s which he gave me a good while ago, Par. I know it. 
Is that ſuch @ weighty matter ? Ba. Such a weighty matter. He will bekere.pyeſent. |Þ 
ly, aftey be hath heard this from you. Yo 
But do you loyter ? Par. No indeed, for Thave no ſuch ability granted me to day 
Tk ave ſoſpent this whole day inrunning and walking up and down. : 
Ba. J#hat jollity have I brought Pamphilus to day by my coming ? 
20. = many good things have 1 brought him ? and how many caves kawv: I vil 
him of * 1g : Ta 
reſtore him his ſon, roho was almoſt loſt by their means and his * 
I help bim to hi wife again, whom ke thought he ſhould never Fave hereaftey "Wo f 
T. bave freed him from that for which he was ſuſpetted by his father and Phidippus, F 
Thus the ring was the firſt occaſion of the finding out theſe things. F/ 
25+ For I remember, about ten months ago he came running tome to my houſe, o 
As ſoon as it was night; puffing and blowing ,without:any body with him full of wine, © 
With this ring, 1 was afraidpreſently ; O my Pamphilus, ſai41, of all love Fo 
I pray you, whyare you diſmayed ? or whence got you this ring ? 
Tell me. He minded otker matters, and diſſembled. Afier I ſar 
_ go. That he ſuſpetted I knory not what, Ibegan the more to urge him to tell, 
The feliow confeſſed that he had raviſhed a.maid, I know not whom, by the way, 
And that he pulled of her ring whiljt he ſtrugpled with her. | 
This Myrrhina owned 7t even now on my finger ; ſhe ached me, as T had it, 
FWhence 1 got its 1 tell ker all theſe paſſages ; thence it comes 10 be kncwn 
35+ That Philumena was defloured by him, and that this ſon was born thereupon. 
] am glad that theſe ſo many joys are befalien him through me : 
Although other whores are unwilimng to this ; for it is not for our profit, 
That any lover ſhould have juy in bis marriage : but indeed | 
I will nevergive my mind to bad dealing for Iucre ſake, 
40. I, whilſt it was lavoful, found him loving, and pleaſant and courteow : 
It falls out ll for me from the marriage. I confeſs it is done ; 
But truly I think I kave done it, leſt a 1uſtly befall me, | 
It is but reaſon to bear ſome loſjes of him from whom you have received many benefits. |. \ 


= 


— 


AQ V. Scene IV. 
Pamphilus. Parmeno. Bacchis, 


| 
Pam. Ook to it, my Parmeno, again I pray thee, that thou bring me theſe [ Pam, 
, things true and evident ; | S 4 
Leſt you caſt me for this ſhort time into a fool*s paradiſe, 

Par. 1have look?d to it, Pam. Is it true? Par. True indeed, Pam. Tam tajyy 
if it beſo. Par. Tow will find it true. NV x 
Pam. Tarry ewkile, Ipray you ;, 1am afraid leſt T believe o1ething, and you tt Þþ Pars, 
me another. nd 
dls 


Ny 


HECYR A. 


Ba. Imd ad Fhilumenam, Par, Quid rei eſt ? =. - 
| Ba. Tui quodnihil refert, percontari deſinas. Par. Nihil aliud 


® Dicam ? Ba. Eriam, cogndfle annulum illum Myrrhinanm 


ar 


© 15. Gnatz ſuz fuiſſe, quem ipſe olim mihi dederat. Per. Scio. 
7 Tantiimne eſt? Ba. Tantum. Aderit continud, hoc ubiex te audierit. 


- Sed cefſas > Par. Minime equidem 3 nam hodie mibi poteſtas baud data eft, 
* It3 curſando atque ambulando totum hunc contrivi diem. 
| Ba. Quantam obtuli adventu meolztitiam Pamphilo hodie ? 
® 2c, Quot commodas res attuli ? quot autem ad:mi curas? 


' Gnatum ei reſtituo, qui pens harum ipſiaſque operi periit : 
| Uxorem, quam nunquam eft poſthac ratus ſe habiturum, reddo : 


7 Quare ſuſpetus ſuo patri & Fhidippo fuit, ex(ſolvi. 


' 


Hic aded his rebus annulus fuit initium inveniundis. 


- 25. Nam memini abhinc menſes decem fere ad me, noQe prima, 


= Confugere anhelanrem domum, fine comite, vini plenum, 
': Cum hoc annulo. Extimui illico; Mi Pamphile, inquam, amabd, 


CI er er 3 O'S 
Cas” "*, « 


b 

+. 
E; 
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 Quides exanimatus, obſecro? aut unde annulum iſtum naCtus ? 
* Dic mihj, Ille alias res agere, (imulare. Poſtquam video 
\ 30, Neſcio quid ſuſpicarier, magis cept inſtare ut dicat. 


Homo ſe faretur vi in via virginem neſcio quam -— man. 
Dicitque (eſe i11i annulum dum luCtaretur detraxiſle. 
Eum hzc cognovir Myrrhina in djgito modo z me habentem 


: Rogar unde fit. Narro omnia hzc : inde eſt cognirio fafta 


35+ Philumenam efſe compreſſam ab co, & filium inde hunc natum. 
| Hzc tot proprer me gau6ia illi contigiſle Iztor : 


7 Etfihoc meretrices aliznolunt 3 neque enim eſt in rem noſtram, 


3 


F 


| 


| 


i 


7 


Ur quiſquam amator nuptiis [ztetur : verim ecaſtor, 
Nunquam animum queſti gratia ad malas adducam partes. 
4% Ego dum, illo, licitum eft, uſa ſum benigno, & lepido, & comi : 


- Incommoce mihi nupriis evenit. FaQtum fateor ; 


At pol me feciſſe arbitror, te id meritd mihi eveniret, 
{ Multa ex quo fuerint commoda, ejus incommoda zquum eſt ferre. 


————— ——— 


AGE. V. Seen, IV. 
Pamphilus. Parmeno, Bacchire 


Pam, VN Parmeno,etiam ſodes,ut mihi hzc certa ac clara attuleris, 


| Ne me in breve hoc conjicias tempus, gaudio hoc falſo frui. 
' Pay, Viſum eſt. Pam, Certene ? Par. Cert. Pam. Deus ſum, fi hoc i123 eſts 


Far. Verum reperies. 


Paz. Manedum, todes 3 timeo ne aliud credam, atque aliud nuncies. 
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5. Par. Trarry, Pam. Tthink you ſaid thus = that Myrrhina hath four 1 
That Bacchis hath her ring. Par. I did (6. Pams That which I gave her Long age, 
And did ſhe bid you to tell me this ? is it done ſo ? Par« Tes ſo, I ſay. 
Pam. Who is more happy then I, 2nd fuller alſo of good Inch? 
What feould I beſtoro on you for this news ? what ? what? I know not. 
10. Far. But I know. Pam. What ? Par. No:bing, forſootb ; 
Foy I know nat what benefit there is to you, either in my meſſage, or in my ſelf. 
Pam. Should I ſuffer you to go away from without a reward, 
Wo have fetch'd me back being a dea4 man, from kells darkneſ# to light ? Ah, 
you think me tos ingrateful, ; tf 
But behold I ſee Bacchis - ny before the door. 
I5e 1think ſhetarries for me; I willgo to her. Ba. God ſave you, Pamphilus. 
Pam. 0 Bacchns, O my Bacchis, the preſerver of my life. 
your doings ; 
And withal you keep youy old prace, 
That your meeting, your diſcourſe, your coming is alas pleaſant, 


20+ Whilkerſoever you come. Ba. Andyou indeed keep your old wont and d1ſpoe 4 


ſition, 
That there is not any one man among all men alive more fair -ſpoken then 301. 


Pam. Ha, ha, te, tell you me that > Ba. Tou have done well, Pamphilus, to |: 


fove your wife. | 
For I never, that ] knoys #n, bekeld key with my eyes before this day, 
She looks like a very good gentle. woman. Pam. Say true. Ba. 1 ſwear, Pamphilus. 


25. Pam. Tell me, have you tol4 any of theſe things to my father already? By, Ny. ; 


thing. Pam. Neithey is it needful. 
So be whiſht. I like that this may not be done as it is in Comedies, 
Where every body knows all things. Thoſe knorr, for whom it is meet 
, They ſhould knor ;, but they for whom it is not fitting they ſhould know, neither ſhall 
hear it nor know 1t. 


Ba. Nay, rerily, I will tell you how you may more eaſily believe this may be kept cloſe, | 


go. Myrrhina ſaid thus to Phidippus, that ſhe gave credit to my oath, 

And that you therefore was out »f a'l ſuſpicion with Fer. Pam. It is very well: 

And 1T hope this thing will come to paſs according to our mind. | | 

Par. Maſter, may i know from you what good that is that 1 have dene you to day? 

Or what that is that vou are about ? Pam. Tou may not. Par. Tet Igueſſ, 

35- Have I fetch%d back this dead man from hells darkneſi? by n hat means ? 
Pam. Ton know not, Parmeno, 


Hors much good you have done me to day , and from what great trouble you kave | 


rid me. 


Par. es indeed I know it, neither did I do this unwittingly. Pam. Ihnors that wel! | 
enough. Par. Can 
Anything paſ by Parmeno rally, which 3s needful tobe done ? 
Pam. Follow me in, Parmeno. Par. I follow you. Truly I kave done more good 
- to day : 
40. Unwittingly, then ever I did wittingly before this day. 
Dp ye clap hands, 


Ba. It is well done, and it is a pleaſure to me. Pam. Tou make me believe you by i? 


\ Par. Maneo, Pam. Sic te-dixifſſe opinor: invenifſſe Myrrkinam 2 
8 2.-chidem annulum ſuum habere. Far. Factum. Pam. Eum quem ei olim dedi. 
© Exque hzc te mihi nunciare jullic ? itane eſt fatum ? Par, Ita, 1nquam- 

© Pam. Quis me eſt fortunatior, venuſtatiſque adeo plenior ? 

® Fgone pro boc te nuncio quiddonem ? quid ? quid ? neſ(cio. 

” 10. Far. At ego cio. Pam. Quid ? Par. Nihil enim ; 

® Nam neque in nuncio, neque in meipſo, tibi quid fir boni ſcio. 

* Pam. E'6nes qui ab Orco mortuum me in lucem reducem feceris, 

{ S nam fine munere 3 me abire? Ab,nimiam me ingratum putase, 


| 8d Bacchidem eccam video ftare ante oftium. 

15. Me exſpeQat credo ; adibo. Ba. Salve, Pamphile, 

Fam, O Bacchis, 6 mea Bacechis, ſervatrix mea. 

1? Ba. Bene fatum, & volupe «ſt» Pam. Faftis ut credam facis ; 


' Antiquamque ades tuam venuſtatem obtines, 
{ Ur voluptati obitus, ſermo, aaventus tuus, qudcumqueadveneris, 
2 20, Semper liet- Ba. Attuecaſtor morem antiquum atque ingenium obtines, 


* Ut unus hominum horro te vivat nunquam quiſquam blandior. 
© PameHay ha, he tun? mihi iſthuc ? Ba. ReQe amiſti z Famphile, uxorem 
> Ttwam. 
Nam nunquam ante hunc di-m meis oculis eam, quod ndſſem, videram. 
| Perliberalis viſa eſt, Pam. Dic verum. Ba. Ita me dii ament. Pamphile. 
- 25. Pam. Dic mihi, harum numquid rerum dixti jam patri? Ba, Nikhil. 
 , Famk, Neque opus eſt. 
7 Aded mutito. Ptacet noun fieri hoc itidem ut in Comaediis, 
! Omnia ubi omnes reſciſcunt». His quos par fuerat reſciſcere, | 
11} | $ iunt; quyos non autem eft zquum ſcire, neque reſciicent neque (cients 


Are 


Cn 


my 


y 


- Ba, Imd etiam, qui hoc occultari facilins credis, dabo. 
* 30, Myrrhina jth Phidippo dixit, jurezurando meo 
# Sefidem habuiſſe, & propterea te (ibi purgatum. Pam. Optums eſt : 
| Speroque hanc rem eſſe eventuram nobis ex ſententia. 
» | Tar, Here,licetne me ſcire ex te hodie quid fit quod feci boi? 
* Þþ Autcuild iſthuc eſt quod vos agitis? Pame Non licet. Par, Tamen ſuſpicore 
| 35+ Ezone hunc ab Orco mortuum ? quo paCto ? Pam, Neſcis, Farmeno, 


| Quantum hodie profueris mibi, & ex quanta zrumna extraxeris, 


vell ; yd » verd (cio, neque hoc imprud ens feci. Fam. Epgo iſthuc ſatis ſcio, 
| . An | 

+ Temere quicquam Parmenonem pretereat, quod faQo uſus fit ? 

col | Fam, Sequere me intro, Parmenv. Par. Sequor. Equidem plus kodie boni 


40. Feci imprudens, quam ſciens ante hunc diem unquam, 
Vos Plaudite, 
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E'neliſh and Latine. 
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PHORMIO, 

A COMEDT © 
Of PUBLIUS TERENTIUS, 
| An African of Carthage, 


Aﬀezd 


At the Roman Shows, when Lucius Poſthumius Albinus ew” Lui] L 
cius Cornelius Merula were Zdiles Curules, y © 


Lucius Ambivius Turpio and Lucius Attilius Przneſtinus 
Ad it. 

' Flaccus the Son of Claudius played on : ; 
Pipes that had odd holes. 


It is a whole Greek Comedy of Apollodorus's call:d ; 
E pidicazomenos, 


It was ated four times, 


When Cneius Fannius Strabo and Marcus Valerius Meſſala | 
were Conſuls. 


"Since the C ity of Rome was built, $9 3» 
Before the birth of Chriſt, 168. 


In the Year 


as OE 
cC 


P HOR 1T O 


PU BLII TERENTIT 
Carthaginenfis Afﬀri, 


| Aca [ 
* Ludis Romanis, L. Peſthumio Albino & Correlio Meriil& 1 
: e/Edilibus Curulibus, 


Egerunt | 
L. Ambivius Turpio & L. Aitilius Praneſtinu$, 


| Modos fecit Flaccus Claudiz 
; Tiblis imparilibus, 


DOR a an ag ang 1p oe AE IN 


Tota Grzca Apullodori Epidicazomenos, 
- Aa quater 


: | Cn. FannioStrabone & M. Valerio Meſſala Conſulibus, 


"Ab urbe condica, D XCTKI. | | 


_—_ Ante Chriftum nacam, C LXVITE: 


Fabsis 


The Aors or Speakers in this Comedy; 
Antipho, A Teung- man. | Geta, A Servant. 


Chremes, An Ola-man. Hegio, An Adwecate, | 
Cratinus, An Advocate. Nauſiſtrata, & 1atron, | 


Crico, An Advocate. Phzdria, 4 Young-man, | 
Davus, A Servant. Phormio, A Paraſite, 
Demipho, AnO'd-man. Sophrona, A Nurſe. 
Dorio, A Bawds | 


The Argument or Plot of Phormiv, by Caius | P! 


Sulpitires Apollinarms. 

E mipho the brother of Chremes was gone into another coun- 

Having left his ſon Antipho at Athens. (tr); 
Chremes had cloſely « wife and a daughter art Lemnus, Chre 
And anotber wife at Athens, and a ſon that intirely loved Athe 
5. A finging-wench. The mether comes from Lemnus 5, G 
To Athens ; ſhe dieth, and the maid alone (Chremes was abſent) ther 
Takes charge of the burial. When Antpho fell in love with herJFum 
Having there got a fight of ber, he by means sf a Paraſite took her 1d Cum 


wife. | 
19. Hi father and Chremes, being returned, chafed at it ; after410, T 
wards they gave | 


The Paraſite thirty pounds, that he himſelf might Trig] 
T ake her to wife : the ſinging-wench 4 bought with the money, [Hab' 
Antipho retaineth bis wife being owned by his uncle, x01 


T i 


Fabule Interlocutoress 


' Antipho, Adoleſcens, Geta, Servus. ' 
" Chremes, Senexs Hegio, Advocatus; 
n | (ratinar, Advocatus. | Naw/iftrata, Matronas 
1, | Crito, Advocatus. 1 Phzdria, Adoleſcens. 
| Dawas, Servus. Phormiq, Paraſicus, * 
| Demipho, Senicx, | Syphrona, Nutrixs 
: Doric, Leno. | 


I”) 


Phormionis Argamenxtum, C. Sulpitio Apol- 
l:nart anthore, 


Reli&to Athens Antiphone tilio, 
Chremes clam habebat Lemnz uxorem ac filiam; 
Athens aliam conjugem, & amantem unice 
5, Gnatum fidicinam. Mater e Lemnoadvenit 


un- do frater aberat peregre Demiphe, 


Nt 


lthenas ; maoritur : virgo fola (aberat Chremes) 


er Funus procurar, Ibi cam vifam Antipho 


ri 


Cum amaret, opera Paraſfiti uxorem accipit, 


er to, Pater & Chremes reverſi fremere ; dehinc minas 


Triginta dant Parafito, ut illam conjugem 
Haberer ipſe. Argento emitur fidicina, 
Uxorem retinet 4ntipho a patruo agnitam, 
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The Prologue? . 


Tnce the 014 Poet i not able to withdraw 0#r Poet 


15. The new one could not have invented any Prologue 
T's ſay, unle(s he had ſome body to rail on ; ; 
Let him take ths for an an(wer to him ;, that the prize 
Ts publickly propounded 10 all that prefe(s Poctry. 
He ſtrove 10 drive this man from his ſtudy to ſtarve ? 
20. This man was willing t0 anſwer him, not to provche hin, 
Tf he bad ſiriven in better words, he had had good words : 
Let him conſider, that what he brought is paid him again. 
T will now make an end of ſpeaking of him, 
Seeirg he makes no end of offending concerning himſelf, 
25, NowT pray you confider what I deſire : T bring you 
A new Comedy, which the Greeks call Epidicazomenos, 
And the Latines name Phormio ; 
| Becauſe he that ſhall a& the chiefeſt parts will be Phormio 
| The Parafite, by whom the matter will «ſpecially be carried 01. 
| 39, If youbrar any good will towards our Poet, 
Do jour enleaveur, attend patiently in ſilence ; 
That we may not have ſuch fortune as we had 
When our company was driven from their 1anding by a tumult 3, 
Which ſtanding our affors excellency, and your googne (s 
35+ And favour Aſſiſting) hath reſtored unto ms. 
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Prolog us; 
Z ThOftquam Poeta vetus Poetam non poteſt 
; | pores a {tud1o, & tradere homigem in otiums 
': E MalediQtis deterrere, ne ſcribat, parat : 
fe WY Qui itz diRitat 3 quas antehac fecit Fabulas, 
75. Tenui efſe oratione, & ſcripturi leviz 
? Quia nuſquam inſanum ſcriphit adoleſcentulum 
| Cervam videre fugere, & ſeQari canes, 
+ Et eam plorare, orare ut ſubveniat ſibi. 
80, © Quod fi intelligeret, cum ſterit olim nova, 
id, £159, Acoris operi magis ſtetiſſe quam ſua 3 
Minus naulto audaRer, quam nunc lzdit lzderet, 
EEt mag1s placerent quas feciflet Fabulas. 
Z Nunc fi quis eſt qui hoc dicat aut fic cogitat, 
E Vetus fi Poeta non laceſhifler prior, 
E15, Nullum invenire Prologum potuifſet noyus, 
E Quem diceret, nifi haberet cut malediceret 
&15 fibi reſponſum hoc habeat ; in medio omnibus 
' EPaimam efle pofitam qui artem traftant muſicam- 
Zllle ad famem hunc ab ſtudio ſtuduit rejicere : 
£0, Hic reſpondere volutt, non laceflere, 
*B:nedidtis fi certaflet, audiflet bene ; 
© Quod ab ipſo allatum eſt, ſibi efle id relatum putet. 
De 1llo jam finem faciam dicundi mihj, 
EPeccandi cum iplſe de ſe finem non facit. : 
5, Nunc quid velim, anjmum advyortite: Adporto noVam 
FEpdicagomenon quam vocant Comordiam 
SGrzci; Latini Phormionem nominant z 
#Q"1a primas partes qui aget is erit Phormio 
#Paraſitus, per quem res geretur maxime. 
30. Voluntas veſtra fi ad Poetam acceſlerit, 
" EDate operam, adefte quo animo per filentium ; 
Ne {imili utamur fortuna arque uſi ſumus 
Cum per tumultum noſter grex motus a loco eſt; 
{Quem ARoris virtus nobis reſtituit locum, | 
535, Bonitaſque yeſra adjutans atque xquanimitas, 


1 Y3 rae 


=7T3 PHORMIO: 
AQ I. Scene I. 
Davus. 


b Y ſpecial friend and country-man Geta _ 
D M = fe me yeſtey4ay ;, there remainel to him 
A very little money of a ſmall reckoning with me 
A g0:d while ago ;, that I might pet it uy : Thave got it up, I bring it hin 
. For I hear his mafler*s ſon hath married : 
A wife. I believe this preſent is ſcraped together for him 
How +l! 3t is ordered, that they who hav2 leſs . 
Skould alwaies ad4 ſ.mething to them that ave vicher! | 
For that nth ke, poor man, ſpared with much ado by inch- meal 
10. From his own allowance, pinching his own belly, 
She will ſnatch it all away, not conſidering 
With what great pains it was gotten : and beſides Geta 
Shall be charged with another preſent, when his mifiveſ is br ought to bed ; 
And then with another, when the child's birtheday ſhall be kept, 
1% Vhen theyſÞall initiate him, The mother ſl all cavyy all this away : 
The child ſhail be the cauſe of ſending. But do I not ſee Geta ? 


Or 


AR I. Scene 3. 


Geta. Davus« 


G.T F any red-haired man ſh ail ſeek ze on D, He is bere at hand, ſay ud 
more, G. Ob : 
But Davus I endeavoured to meet you, D. Take it, here ; 
Tt is pickt money ;, there is the full ſum, as much as I ought you. 
G. T like you, and give you thanks that you have net neglefted, 
$« D. Eſpecially as the world goeth now : the matter is come to this, * 
Tf one reftore a thing, he muſt have great thanks given him, 
But why are you ſad ? G. What 1? Wot you inwhat feav 
And in how great peril we are? D. What is that * G. You ſba!! knows, 
So that you can keep it cloſe, ID. Go your way, you fool ; 
TO» Are 50u afraid to credit þim writh words , whoſe truſt 
Tou have ſeen in money ? wherein what advantage is it for me 
To decerve you ? G, Hearken then, D. T will do ſo much for you. 
G. Davus, do you know Ciremes our old man's elder brother ? 
D. What elſe * 'G. What ? do you know his ſon Phedria ? | , 
T5. D. As well as I know you. G. It fellout that both the old men had a journey 
At one time, he intoLemnus, and our mafler imo Sicily, , 
To an old acquaintance : he allured the old manby letters, 
Promiſing him almoſt golden mountains . CES 
D. T- him that had ſo much, and more then enough? G. Say no more x 
20. Such is his difpoſition. D. Oh, I ſhoul have been a Kirg, 
G. Then both ihe eld men departing Lence left me 


PHOR MIO, 
Alt, I. Scen. I. 

| Davns, 

$ D. A Micus fummus meus & popularis Gets 


Heri adme venit ; erat ei de ratiuncula 

k Jampridem apaud me reliquum paxillulum 
| Nummorum 3 id ut conficerem : confeci, affero. 
75, Nam herilem filium ejus duxiſſe audio 
*]Uxorem ei credo munus hoc conraditur. 
FQuam inique comparatum eft, hi qui minus habent 
« Ut ſemper aliquid addant ditioribus ! 
Quad itle unciatim vix de demenſo ſuo, 
$10, Suum defraudans genium, compartir, miler ; 
 Eliilla univerſum abripier, haud exiſtumans 

ZQuanto labore partum : porro autem Gets | 
© Ferietur alio munere,ubi hera pepererit ; 
= Porro alio autem, ubi erit puero natalis dies , 
© 15, Ubi initiabuat. Omne hoc mater auferet : 
® Pyer caula erit mittundi. Sed videon? Getam ? 


by 
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eAG, I. Scen. Il. 
Geta, Davas. 


: 6 & quis me quzret rufus —— D. Przſto eſt, define. G. Oh : 


ff At ego obviam conabar tibi, Dave. D. Accipe, hem 3 
=Lequn eſt ; conveniet numerus, quantum debui. 


od 


"87 


I G. Amo te, & non neglexifle gratiam habeo. 
25. D, Pczſertim ut nunc ſunt mores: aded nunc ſunt res, 
+ Si quis quid reddit, magna habenda gratia eft. 
»Scd quid tues triſtis ? G., Egone? Scis quo in metu & 
#Quanto in periculo nos ſumus? D. Quid iſthuceſt? G. Sciesz 
Mods ut tacere pollis. D. Abi ſcis, inſciens z 

#10, Cujus tu dem in pecunia proſpexeris, 
ZVerere ei verba cred-re ? ubi quid mibi lucri eſt | 

+ Tefallere? G. Ergo auſculta. D. Hanc operam tibi dico« 

$G. Senis ncſtci, L ave, fratrem majarem Chremem 

{Noftin* ? D. Quidni? G. Q1id? ejus gnatum Phedriam ? 

E15. D. Tanquam te. G. Evenit ſenibus ambobus fimul 

{Tter, illi in Lemnum, ut effer, noſtroin Sicrliam, 

| Ad holpitem antiquum : is ſenem per cpiſtolas 

| Pellexit, modo non montes auri pollicens. 

| D. Cui tanta erat res, & ſupererat 2 Get. Deſinas ; 

j20. Sic eſt ingenium. D. O, regem me eſſe opo:tuite 

| G. Abcuntes ambo hinc tum ſenes me filiis 

V4 


Kelins 
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_ 'PHORMIO, 


Peng C . 

(Js it weve 4tutouy to theiy ſonse D. OGeta, yon undertook 

A heavy chayge. G. 1 am uſed.to this, I know. _ 

] remember I was left, becauſe my God was diſpleaſed with me. 

25. At the firit Tegan to eroſs them, What need many words ? 

W.hilſt I am faithful to the old man, 1 have liſt the uſe of my arms. 

D I conſidered theſe things ;, for 3t #4 a folly 0» 

To hit one heels againf the prick, G, Thegan to do every thing 

For them, to humour them #n what they would have, D. Tou know how to make 
your market. ; 

90. G. Ours at the firſt di{ no harm. This Phedria _ 

Cut of hand got a certain Minſtrelieſi;, ke began to be deep in love with ker, 

She was ſervant to 2 moſt filthy Bawd : 

Neither ha4 their fathers taken order that they ſhould have any thing to give, 

. There was nothing for them to dog but to feed their eyes, | 

© 35. To follow hey, to lead key to the ſchool, and fetch her back again, 

We having little to do attended upon Phedria. | 

In this _ where ſhe learned over againſt the place, | : 

Was a kind of a Barbers ſhop : kere commonly we uſed 

For the moſt part to tarry for her, till ſhe came home thence, 

4.0. In the mean time, as we ſate there, there came upon us. 

DA. young man weeping, : we wondered; Ty 

We ack: kim wha: the matter was, Never dil poverty, ſaith ke, 

Seem tome ſuch a miſerable and heavy burthen, as noy : 

T ſaw even now in this ſtreet a poor mail 

4 5. Lamenting for ber mo: her that was dead: 

She was ſet over apainſt ber 5 neither was there any body with her, 

Neither one that wiſhed ker well. nov acquaintance, nor kinſman, 

Except a ſilly old woman, that might kelp the barial, I pittied ker, 

The maid her ſeit is 7ery fair. What needeth many words ? 

5>. He had moved ws «ll. Then ſaith Antipho preſently. | 

Are you willing we ſhould go ſoe her # T ihink it meet, ſaith another 

T et 14 go, bring ws thitEcy we pray you. We go. we come, | 

We ſee: the maid was fair ;, and that you may the rather ſay it, 

She ad nothing to kelp ker beanty : x 

55. Her £4 rFurg looſe, fire was bavesfooted, ſhe hey ſelf was undreſſed; 

She was as tears, Ler clots were foul ;, ſo that unleſs there had been a force of 
grace i : 


. 


In her beauty , tÞ6ſe-things would have extinguiſhed it by force, 

He that loved the ſingingewench ſai4 only, - 

She is p retty enough. But onr youngſter, D. I know already: 

Eo. He began to fallin love with ker. G,. Do you know. with whom 2 mind whit 
7t May come to, «-. + - PT? 64 © WL 

The day after he goeth on ſtraight to the cld woman ; he beſeecheth hey 

That ſte would grant himtke liberty of ker. ' But fhe ſaidjhe would not + 

Nether aid be do what mas-fitting ; that ſhe was a Citizen of Athens . X 

A good woman, born of good parents, If he would marry mer, 

£5. He mioht do it by lay +, but if otherwiſe. ſhe ſaid nay. t 

Cur young man knew not what to do » ke ha4 koth a mind 

Ts marry ker, and he ws afraid of bis father that was abſent, 
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[Relinquunt quaſi magittrum. D. O Getaz ; : 
Provinciarp cepiſti duram.. G. Mihi uſu venit hoc, (cio 

$ Memini relinqui me, Dco irato meo. | , 
; 25. Geepi adverſari primo. Quid verbis opus eſt ? 

& Seni fidelis dum ſum, (capulas perdidi. : 

E D. Venere in mentem mihi iſthzc ; namque inſcitia eſt 
- Advorſum ſtimulum calces. G. Ccepi his omnia 

- Facere, obſcqui quz vellent. D. Sciſti uti foro. 


P 50, G. Noſter mali nihil quicquam prims. Hic Phadria 
% Continud quandam naCtus eſt puellulam 
4 Cithariſtriam 3 hanc amare ccpit perdite. 
1 Ez ſerviebat lenonj impuriſlimo: 
Z Neque quod darctur quicquam id curarant patres« 
E Reſtabar aliud nihil nifi oculos paſcere , 
” 235. SeQtari, in ludum ducere, & reduceres, 
Nos otiofi operam dabamus Phedrie. 
Jn quo hc diſcebat [udo, ex adverſo ei loco 
#: Tonſtrina erat quzdam: hic ſulebamus fere 
 Plerunque eam opperiri, dum inde iret domums 
' 40. Interezy dum iedemus illic;intervenit 
#/ Adolelcens quidam Jacxymans : nos mirarier ; 
E Rogamus quid fit, Nunquam zque, inquir, ac modd, 
 Pauperras mihi onus viſum cft & miſerum & grave ; 
Z Modo quandam vidi virginem hic viciniz 
45. Mileram fuam matrem lamentari mortuam: 
Fa fita erat ex adverſo : neque illi benevolens, 
Neque notus, neque cognatus, extra unum anulu'am, 


. E Quitquam aderat, qui adjuvaret funus M feritum eft. 


a} 


= Virgoipſa facie evregia. Quid verbis opus eſt ? 

iþ 592, Commorat. onnes nos. Ibi continud Antijho, 
 Vulriſne eamus viſere? Alius, Centeo 3 

'® Eamus, duc nos ſodes. Imus, venimus, 

* Vidcemus: virgo pulcra 3 & quo magis diceress 

# Nitil erat adjumenti ad pulchritudinem : 

* 55-Capillus pafſus, nudus pes, ipla horrida z 

 Lacrywz; veſtitus rurpis ; ut ni vis boni 


Ipsz inefſet forma, hec formam vi extinguerent- 

Tile qui if{am amabat fhidicinam, tantummodo, 

Satis (cita, iny4vit. Noſter vero. D. Jam (cio: 

60. Amare cir. G, Scin? quam F# guo evadat vides 


gd. Poftr'n -- - - 7 pergit ; oblecrat 

fg Uih m. I'; enim ſe negat ; 

S Nc: * ; i'lam civem cfſe Atticam, 
g By ts OLOP . $i ox6r:m velit, 

: C ; -* fnaliter, negats 

. HR #125 nofcire  Z1.lam ducere 
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D. Num, 


342 PHORMIO. 


D. Wouldhis father, if he had returned, have given him leave ? 1: 
G. What, ke * would he beſtow on him a maid that had no portion, and 'V 
70. = that was meanly Corn ? ke would never do it, D, What became of it & Who. 
laſt £ 

G. What ſh:11!d come of it 2 There 35 one Phormio, a paraſite, 

An audacious felicw, who, (a miſchief take him ) 

D. What 4i4ke 5 G. Hegare this advice which I wi!l tell you, 

There is a law, that the fatherleſf and motherleſimaids ſhould be mayried 
25. Tothem that are next a-kin ; an4 the ſame tary enjoyneth the men to marry 

them, 

T will ſay ou ave ker kinſman, and will entertain an aition againſt yct : 

T will feign that 1 am the maid's father?s friend ; | 

We wi!! come before the judges : 1 will deviſe all theſe things 

Who was ker fa ker, rho was ber mother, bow ſle is a kin 10 you 5 

go. Which w3i!! be good and profitable for me, 

When you ſal! gainſaynone of theſe things, 1 fall overcome tobe ſure. 

Your father will be here, ſrits ſhall be commenced againſt me. What is that to me ? 
She ſhall be ours indee. D» A merrybold trick | 
G. He perſuatedthe man ; it is dene : ve come, we are caſt ; 
$3. He hath marriedher. D. What ſay you > G. That which you Fear. D. 0 Geta, 
What will become of vow ? Get. Truly I know not + this one thing I know, 


2 


'G.C 
Hor 


© 
19 


What fortune ſhali afford we will take pattemls, [D. Content, | (2 
Oh, that is the duty of a man. G Ai myhope is in my ſelf. b Ei 
D. Icommend you. G. I think | must goto jome ſpoksſ man that may Sd 
99. Thus intercede for me , Now let kim go, Ipray you; but kercafier » 9 
Tf he ſl-ali do any thing, Twill not intreat for Him: only ” þ 
Let him not ad4, When 1 am gone hence, even ki!! him quite out, EN 
D. What coth that Uſl ey that loveth the minſtrelicſs e ET 
What doth he? G, Th:s, poorly. D. He kath not much If 
95+ Togive hey, perchanre. G. No-ne:hing, but mere hope, - 
D. Is his fatl er returned, oy no? G. Not yet, D. What # © 7 
How !ong do you lovh for the ol4 man * G. I know not certainly ; i C 
But I keay that a letter was brought us lately from him, 5 
Jnd that it was carried 10 the eufteme. houſe men : Twill go fetch 3+. ” F 
Too. D. Wi yor have any thing elſe with me, G-ta * G. That you may do well, E 3 
Boy, k», 4orh no body come jorth hither 2 Take it, give ibis to D 5c us; 5" 

| + 
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PHORM IO. 


P. Num, fi rediifſet, ei pater veniam daret ? : . 
E . Ilene? indotaram virginem atque ignobilem b 
: & Who. Darct illi? nunquam faceret. D, Quid fit denique? 


£G. Quid fiat? Eſt paraſitus quidam Phormo, 
{Homo confidens, qui, (illum Dii omnes perduint) _ 
© G, Quid is fecit? G. Hoc conſilium, quod dicam, dedits 
Lex eſt, ut orbz, qui {int genere proxumi, _ 
arry W295. lis nubant ; & illos ducere eadem lex hec jubet. 


FFgo te cognatum dicam, & tibi ſcribam dicam : - 
"Paternum amicum me :flimulabo virginis 
F-Ad judices veniemus : qui fuerit pater, 
{Quz marer, qui cognata tibi fit, omnia hec 
(Sv. Confingam + quod erit mibi bonum atque eommodum. 
* Cum tu horum nihil refelles, vincam ſ(cilicet. 
* EF Pater aderit, mihi paratz lires. Quid mea ? 
Z Ila quidem noſtraerit. G. Joculariam audaciam ! 
# G.P.criuvaſir homini ; factum eft : ventum eſt, vincimur 3 
> # 85. Duxit. D. Quid narras ? D. Hoc quod audis. D. O. Geta, 
> Quidde te futurum eſt? G. Neſcio hercle ; unum hoc {cio, 
| Quod fors feret feremus 2quo animo, De» Placer. 
= Enem, iſthuc viri eſt «fficium, G. In me omnis mihi ſpes eſt. 
> D.Laudo. G. Ad precatorem abeam credo, qui mihi 
>, 92. Sic oret 3 Nunc omitte, quzſv, hunc 5 czterum 
®: voſthac fi quicquam, nihil precor : tantummody 
&. Non addat, Ubi ego hinc abiero, vel eccidito. 
#: D. Quid pzdagogus ille qui cithariſtriam ? 
& Quid rei gerit ? G. Sic, tenuiter. D. Non multum habet 
© 95, Quo der, fortaſſe, G. Imd nihil, nifi ſpem meram. 
= D. Pater ejus rediir, an non ? G. Nondum. D. Quid ? S:nem * 
* Quoad exipeQatis voſtrum ? E. Non certum ſcio . 
= S$:depiſtolamab eo allatam effe audivi modo, | 
+ Er ad portitores cfle latam : hanc peram, 
® 2co. DP. Nunquid, Geta, alind me vis? G. Ut bene ſit tibi. 
© Puer, beus, nemon? huc prodit ? Cape, da huc Dorcto. 
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AG. I. Scen, III. 
Antipho. Phadrias 


Vn. \ Deor? rem rediifſe, qui mihi conſultum optime velit eſſe, 


Fhedria, patrem ut extimeſcam, ubi in mentem ejus adventus 


- venit ? 
KK oy o . o 5 . 4 "og 
= Quod ni fuiſſem incogitans, iti eum exſpeRarem ut par fuit, 


Fh, 


Ph. What is the matter ? An, Do you ask,, that are privy with me to ſo bold 4 
rank > . R 

s. Which Iwiſh it kad never come into Phormio's mind to perſuade me to it, 

And that he had not forced me being deſirous thitherroard, woich is the beginning of 
miſckief. 

Hal | not obtained her, then it had gone heavily with me for ſome 4ays ; 

But this daily care would not have troubled my mind. Ph, 1 hear you. = : 

An. Whilſt T expe kow quitkly he may come, that may take from me this familige 
rity with Fer, : a 

10. Ph. It grieveth others, becauſe what they love is wanting, ;, it grieveth you z 
becauſe you have too much. 2 OG 

Antipho, yor are plutted with love ;, for truly this kind of Life of zours 

Ts to be dejrred and wiſhed : 1 wiſh 1 were ſo fairly bleſſed, 

As that I might enjoy that which T love ſo long, 

Now Ideſre to die : do -you ſuppoſe the reſt 3 

10. What I now get bythis want, or what you get by that abundance. 


That I may not add, that you kaue will.out coſt got one that 3s Honeſt and weli.ſae | 


voured ; 

That you have as you deſired, a wife of no 11] report abroad. 

Tou are appy, except this one thing be wanting, 4a mind that may bear theſe things 
moderately : - | 0 | OO x | 

But if you kad to do with that bawd that I have to deal with, then you would per- 
Cerve its 

20. We are all for the moſt part of that diſpoſition, that we are not con:ented with 
our ſelves. Et 5 

An. But you, Phzgdria, on the contrary, methinks are fortunate, 

That have perver yet in your kand to aviſe what you deſire 5, 

To hold her, to love ber, or let ker go : I, unkappy man, am fallen into that condition, 

That I kave neither power to let key go, nor liberty 10 keep ker. fo 

25. But what us this + do not I fee G-ta come running hither ? 

It is Juſt he: Tam afraid poor man what thing he now comes to tell mes. 


Dr OS 
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AQqI. Scene IV, 
Geta. Antipho, Phzdria. 


50 many miſchiefs on a ſudden kang, over you being unprovided, 
Which | neither kno » how to avoid, nor kow to get my ſelf out of them 
For our Loldneſitan be concealed no longer. | 
5. Which evils, if they be not wiſely prevente1, will ruine me or mymaſter. 
An. Why comes ke in a chafe ? G. | have but a moment of time 
For this matter. Here is my maſter, An. What miſchief is that? 
G. Which when he jhall hear, what remedy ſhall 1 find for his anger ? 
Shonld | ſpeak ? T jhall incenſe kim : ſhould I kold my peace? I1ſhould ſet him on: 
ſhould I clear my ſelf 2 Iſhould loſe my labour, | 


G. Y O UV are undone, Geta, except you can quickly find out ſome ſhi}? for you 
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þ PHORMIO: 
T, Ph. Quid iſthuc eſt? An, Rogitas, qui tam audacis facinoris mihi conſcius 
(is ? | | 
Fs. Quod utinam ne Phormiont id ſuadere in mentew incidiflet, 
of © Neu me cupidum ed impuliſſer, quod mihi prigcipium eft mali. 


| Non potitus eſſem, fuiſſet tum illos wiki zgr& aliquot dies; 
* Art non quotidiana hzc cura angeret animum. Fh. Audio. | 
4 & At. Dum exſpeCto quam mox veniat, qui hanc mihi adimat conſuetudinem, 


4s 10. Ph. Aliis, quia defit quod amant, zgre eſt ; tibi, quia ſupereſty dolet- = 


# Amore abundas, Antipho; nam tua quider hercle certd 
i Vira hzc experenda optandiqueeft : Ita me Dii bene ament, 
Z Ut mihi liceat tam diu quod amo frui. 
© Jam depaciſci morte cupio : tu conjicito c#tera 5 
> 15. Quid evo ex hac inopianunc capiam, & quid tu ex iſta copias. 
'« © Ur ne addam, qudd fine tumptu ingenuam, liberalem naCtus «s 3 


* | Qubd habes, ut voluifti, uxorem fine mala fama palim. 
's © |Beatus es, ni ucum hoc defir, animus qui modeſte iſthzc ferat : 


,- >] Quodfitibi res cum co lenone, fit, quocum mihi eſt, tum ſentias. 
'F . . - A © 
4 £120, Ita plerique ingenio ſumus omnes, noftri noſmetr peenitet. 


£1 An, At tu mwihi contra nunc videre fortunatus, Phedria, 
7 Cui de integro eſt poteſtas etiam conſulendi quid velis ; 
Retinere, amare, amittere : ego in eum incidi, infelix, locum, 
| Lc neque mibi vis fit amittenoi, nec retinendi copia. K 
3 25. Sed quid hoc eſt? videon? ego Getam currentem huc advenire? 
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£7 Is eſt ipſus : timeo miſer quam hic n-i1i nunc nunciet rem. 
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4 Aft, I. Scen, VI, 
Geta, Antipho. Phedria. 


ET SC IDINCSS [29 
0 EI a” 


, FE U!lus es, Geta, nifi ;am aliquid tibi confilium celers repereris, 
| Ita nunc imparatum ſubitd tanta te impendent malz«, 
q Quz neque uti devitem cio, neque quo modo me ind extraharn z 
Nam non potelſt celari noſtra diutins audacia. 
s. Quz, {i non aſtu providentur, me aut herum peſſum dabunt. 
An. Quidnam ille commotus venit ? G. Tunc temporis mihi puntum 
Ad hanc rem eſt. Herus adeſt. Art. Quid illud mali eſt ? 
G. Qutod cam audierit, quod ejus remedium invenjam iracundiz ? 
» REoquarne? incendam : taceam ? inſtigem : purgem me? laterem laveme. 


ro. Hey 


345 


IO. oy is me poor man | Tam both afraid jor my ſelf , and Aatipho troubleth mn; 0. | 
mind : E 

I pitty bim, T am afraid for him : he now :o!ds me; foy but for kim, P/Fjus 

I world have locked well to my ſelf, and would kave been revenged of the old may's JÞca 
anger : | | 


- 5 
I m_ have packed up ſomething, and betaken my ſelf hence to my heels fortha  A'iq 
with. 2 


Ant. WH t running away or thieving dotl. he provide for ? G. But where ſhall fin þ 
Antipho ? ; 
x5. Or which way ſhould T go to ſeek him ? Ph. He nameth you. An. T know noYh15. ! 


WV hat preat miſchief 1 expeti by this meſſenger. Ph. Are you in your wits > G.IwilffMagi 
go on homerrard : ; wm 

There ke is the moſt, Ph. Let ws call the fellow back. An. Stand preſently, Ibi p 

G. Ho, imperioujly enongh ſpoken, rrhoſcever 50u are, An. Geta, G. It is bekime{G, H 
el 4 

Whom I reould meet with. An. Tell me, I pray yo:«, what news you bring; an4itOvvi 
yor can, diſpatch in a word. | 

20 G, I will doit. An. Speak out. G. T ſaw yout father juſt now at the Port, An|20. C 


What, mine? G. Have you underſtood me? An. I am undone. Ph, Wra 


now £ 
An. What ſbould T do ? Ph. What ſay you? G. That Tſaw this man's father, yout] An. 
uncle. cut 
An- For what remedy can T poor man find on a ſudden for this undoing ? An, } 
But if my fortunes comes to this, Phanium, that I be parted from you, Quod 
T ſhall deſire to live no longer, G. Seeing then theſe things are ſo, Antiphos Null: 
25. It is ſo much more fit for you to look about you, Fortune aideth ſtout men, 25.T 
An. I am not my ſelf. G. But now, Antipho, it is very needful you ſhould be : An. 
For if your father pe*ceive you to be fearful, ke will think Nam 
Tou have deſerved blames Ph. This is true. An. I cannot be altered, Com 
G. Wrat reould you do, if you reve todo ſome weightiey matter ? G Qu 
30. An. Seeing I cannot do this, I ſhould lefs do that. G. O Phedria, this is nothingy go. - 
you may be gone. dri 
Wy do we ſpend our labour in vain? but T muſt be gone. Ph. And ſo muſt I] Quid 
truly, 


An. Tpray you, what if Icounterfett ? 35 this enough? G. Tou prate. An, Lo An. 
men the face : ten 
Is it enough thus * G. No. An. What 3f 1k thus > G. It is almoſt well enought| Setin 
An. WWhat if I lookthus + G. That is enough. G. 
Ho, Eold you there : and be ſure you anſwer word for word, like for like 3 Hem, 
35+ Left being angry he baffle you with his fierce-ſpoken words, An. I know yout| 35. N 
meaning. 
G. Tell kim you were conſtrained by force againſt your will, by Law, by judgmentz G. Vi 
doyou underſtand nie ? 
m_ mn old man is this that I ſee in the farther end of the ſtreet ? An. It is kg S:d q 
1mſelf. 
] cannat abide to be by, G. Alas, what ſayyou ? :: hither po you, Antipho ? Non 
Tarry, tarry, I ſay. An. I know my ſelf and my oren offence, Mane 
40. Icommend Phanium andmy life unto you. Ph. Geta , what ſhall we do 40. Vi 
now ? 


G. Tou ſhall no kear bis chiding 5, Tſball be hanged, nnleſs I be miſtaken, * n by Ty 
[ 


o » 
aaa 'y at: 


m&10. Hen me miſerum ! tum miki paveo, tum Antipho me excruciat animi : 


P:Bjus me miſeret, ei nunc timeo: 1s nunc me retinet ; namque abſque eo eſffet, 
weFReQs ezo mihi vidiflem, & tenis cfſem ultus iracundiam ; 


the 'A'iquid convasaſſem, atque hinc me conjicerem protinus in ped=s. 


ink Am. Quam hic fugam, aut furtum parat ? G. Sed u"i Antiphonem reperiam F 


nth15. Aut qui quzrere infiſtam via? Th. Te nominat. An. Neſcio quod 
Magnum noc nuncio-exipecto malum. Ph. Sanus es? G. Nomum ire per» 
| cam: 

Ibi plurimaim ecft. Th, Revocemus hominem. .Ar. Sta illico. 
ime{G, Hem, (atis pro 1mperio, quiiquis cs. An. Geta. G. Iple eſt quem volut 


;F Ovviam. An. Cedo, quid portas, obſecro ? atqueid fi potes verbo expedi. 


20. G, Faciame An. Eloquere. G. Mod apud portum patrem, An. Meumne? 
G.. Intellextin* 2 An. Qccidi-. P. Hem. 


you} An. Quidagam? Pr. Quid ais? G., Hujus patrem vid ſe me , patruum 
cruum. 

An, Nam quod ego huic nunc ſubit6 exitio remedium inveniam mil:er ? 

;Qubd 6 evo mez fortune redeunt, Phanium, abs te ut abſtiahiur, 

Nulla eſt mihi vita experendas G. Ergonſt #c cum ita f1nr, Antipho, 

25. Tanto magis fe advipilure xquum eſt. Forres fortuna «djuvat. 

An. Non ſum apud me. G. Arqui opus eſt nunc cam maxume ut is, Antipho + 

Nam {1 ſenſerit te timidum pater efle, arbitrabitur. 

Commeruifle culpam. Fh. Hoc vVerum eſt dAAn. Non poſſum immutarier. 

G Quid facercs, f1 aliud guid gravis tibi nunc faciendum toret ? 

ingz] 30. An. Cum hoc non poſtum, illud minus puſſum. G. Hoc nihil eft, Phe» 

dria 5 ilicer. 

oft 0 Quid conterimus operam fruſtra? quin abeo. Fh. Et quidem ego. 


_- 


Lokj £n. Obſecro, quid {1 allinzulabo# ſatin? «ſt? G. Garris. An. Vultum con- 


templamini : | | [\ 
vphi| S-tin? tic <7 G. Non. An Quid fic? G. Propemcdum. An. Quid fi fic? [1 
G. Sat eſt. I's 


Hem, iſthuc ſerva « & verbum verbo , par pari ut reſpondeas ; 
zout| 35. Ne te iratus ſuis ſevidicis digs protelet. An. Scio. 


entz G. Vicoacum eſſe te invitum, lege, judicio : tcaes ? 


| 


5 be S:d quis hic &ft ſenex quem video in ultima platea ? An. Ipſus eſt. 


Non poſſum adeſſe. G. Ah, quid ais ; qud abis, Antipho ? | Þ 
Mane, mane, inqu3m. .An. Fgomet me novi & peccatum meum : | 
40. Vobis commendo Phanizm & vitam meam. Ph: Geta, quid nunc fiet 2 p4 


_ |G, Tu jam lites audies z, ego plear pendens, nift quid me fefellerit, 
Bag | Sed 


AHEN 
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Phzdria. Ph. Array with this muſt, and rather do you wil! me what yas BE { 
G. Do you not remember what your ſpeech was heretofore in beginning the matter] ] 
45. For the defending the fault ? that ihat excuſe was juſt, eaſie, © 
Able to overcome, very good, Ph. Iremember it. G. Lo, now P 1 
We ave need of it 5 or, if you can do any thing, @ better and more crafty one 4 1 

- Ph. It ſtall bedone Fo E . 
With all diligence. G. Now do you go firſt to him +; T will be keve in ambuſh wy < 
Ready to make a ſupply, if you ſhal! fail in any thing. Ph. Go to then. 7 £ 

D-:m'pho, Geta. Phedria. 

| F 


And did he not fear my authority * Well, T let authority go: did henoi fear Þ 
my diſpleaſure? Þ 
At the leaſt was he not aſhameJ ? 0 bold attempt ! O Getaz BE 
 Theprompter on ! G With much ado at laſt. D. What they will ſay t6 me, or what 
excuſe they will find, | | 
5. I wonder. G. But T have found one already , care you for ſomething elſe, Jo 


*T- it ſo at laſt, hath Antipho mavried a wife without my bidling 9 


- D. Will they fay this to me, | | 

T did it againſt my will, the law conſlrained me ? T hear, and I confeſs it. G, It In 
liketh me well.. | 

D. But that Fe ſhould wittingly and holding his peace betray his cauſe to his advere D, 
aries, Ec] 


What, did the law force him 10 that > Ph, That is a hard thing to anfirer, G. 1 
will kelp you out with 11, let him alone. 
D. 1 know not what to do, becauſe this hath befallen me beſides what T looked for, 
and as a thing no tobe believed : | | 
To. Iam ſock afed, that I cannot bring my mind to think of any thing, 
Wherefore it beoveth all, when they are moſt in proſperity, to think very much 
With themſelves how they can endure the miſery of adverſity, 
Let him that returneth from a ſtrange country always conſider of dangers, baniſhs 
ments, loſſes, | 
Or his ſon*s miſdemeanouy or his wife*s death, or his daughter”s ſickneſs ; 
a6. That __ things are common, and may fall out ;, that nothing may be newt0 
is mind: 
That he reckon all that as gained, whatſoever happeneth beyond expetation. 
G. - Phzdria, it is a thing not to be believed how far Iexceed my mailer in wiſes Wl 
om. | 
Thave thought dn all the diſcommolities that may come to me : that if my Maſter re* ed 


turn, | ; 

I muſt grind continually in the bake«houſe ; T muſt be beaten ;, T muſt have ſhackſes ole 
on ; 

& ( 


20. 1 muſt do workin the countrey : none of theſe things ſhall kappen new to my 
mand : I will 


/efe 


Oportet, Phexria. Ph. Aufcr mihi Oportet ; quin tu quid faciam 
Impera. G. Meminiſtin? olim ur fuerit voſtra oration re 

45. Incipiunda, ad defendendam noxam ? juſtam illam caulam, facilem 
Vincibilem, optumam. Ph. Memini. G. Hem, nunc 

Iofi eſt opus ; aut; {1 quid potes, me1iore & calliGiore. Ih, Fict 


Seduld. G. Nunc prior adirotu ; ego in inſidiis hic er 
Succenturiatus, f1 quid deficies. Ph. Age. 


% 
A wes, 


Aft, Il. Sten. I. 
Demiphs. Geta. Phatria. 


D.T Tine tandem, uxorem duxit Antipho injuſſu meo ? PI: 
Nec meum imperium ? Age, mitto imperium : non fimultatem meam 


| Revereri? faltem non pudere ?- O facinus audax ! 0 Getas 


| Monitor! G. Vix tandem. Dem. Quid mihi dicent, aut quam cauſam re« 


perients ot 
5+ Demiror. G, Atqui repperi jam ; aliud cura. D. Annetioc dicent miÞi, 


Invitus feci, lex coegit ? Audio & fateor: G. Placer. 


\D, Verum ſcientemgtacitam cauſam tradere advelariis, 


Etiamne id lex coegit ? Th. Iilud durum. G. Fgo expediary, fine- 


D. Incertum eſt quid agam, quia przter ſpem atque zncredibile hoc mibi &- 
tigir ; 


[70. It3 (um irriratus animum, ur nequeam ad cogitandum inftituere, 


Quamobrem omnes, cam ſecunde res ſunt maxume, tum maxume 
editari ſecum oportet, quo pacto advorſam zxrumnam terant« 
Pcricula, exlilia, damna, peregre rediens ſemper cogitet, 


Aurfilii peccatum, aur uxoris mortem, aut morbum filie 5 
5. Communia effe hzc, heri poſfe 5 utne quid anime fit noviin 5 


Q&1'dquid preter ſpem evenit; omne id deputare efſe in lucro. 
« Q Phedria ,incredibile eſt quanti herum anteo iapientii. 


Wicdirata ſunt mibi omaia mea incommoda : herus fi redierit, 


ſolendums eſfe uſque in piſtcino 35 vapulandum ; habendz compedes z 


& Opus ruct faciendum : horum nihil quidquam accidet arſimo}novur? : 
| Z Quicguid 


PHORMIO gs | 


" Sed quod mod} hc nos Antiphonem monuimus, id noſmetipſos facere 


tn once ent Ge 


zo — — PHORMIO. 


1 will reckon all that as gained, whatſoever ſhall happen beyond my expefation; 
But why doyou forbear to go to the man, and at firſt to ſalute him kindly? 

D. I ſee my brotker*s ſon Phedria coming to meet me. : : 

Ph. O my wricle, God ſave you. D. God ſave you. But where is Antipho ? 

25+ Ph. Iam glad you are come ſafe. D. Thelieve you; anſwer me this, 

Ph. He js well, he is here, But are all things ſufficiently according to your mind 2 
D. Iwiſh indeed they were, Ph. What is that ? D. Doyou ak, Phedria ? 

Tou have made a good marriage here, whileſt I ras away. 

Ph. Why, are you angry with him for that now ? G. 0 gallant craftsman |! 

30. D. Shoul4 I not be angry at him ? I heartily wiſh 

T had himbrought me into my fight, that he may know now, that through his own 


default | 
That gentle father of his is become a very ſharp man. 7 
Ph. Brt he hath done nothing , uncle, for which you ſhout] be anoyy, BY 
D. But lo all things are alike, they are all of a feather ; 631 
35+ Know one, and you may know all. Ph. It is not ſo, j 
D. This my ſon is in the fault, and he is here to defend his cauſe ; , 
When be js inthe fault, this my ſon is ready at hand : they help one anothey: £ 
\s. The oldman at unawares hath finely painted out their doings. | C 
» For except theſe things were ſo, you would not take his part , Phzdria. ; 7 
40» Ph. Tf it be, uncle, that Antipho hath committed a fault againft himſelf, 4 
# hereby ke might be leſireſpedful of an eſtate or good name, In: 
J do not plead his cauſe, but let him ſuffer what he hath wo | N 
But if any one perhaps, preſuming on his own naughty ne! , 1 5 
Hath laid wait for our youth, Ir 
45. Andhatk got the better, 35 that our fault, or the judges, | 4: 
Fo do often through envy take array from a yich man, Q: 
Or for pittygive to a poor man ? i A 
G. But that T know the cauſe, I ſhould think this man ſpake true. F-5 
D. Is there any judge that can know your juft matters, D, 
50. When you your ſelf do not anſwer a word, ' $© 
So as he Eath done > Ph, He hath done the duty " It; 
Of an ingenuows man ;, after be came to the judges,  f Of 
He could not utter what he thought, 1 Ve 
Baſhfulnefs did ſo daunt him being fearful. | Tra 
55; ” I commend this man ; but do 1 forbear to go to ihe old man a ſocn @ Can | 55, 
ec 
Maſter, God ſave yon ;, T amplad you ave come ſafe, He 
D. 0 good keeper, God ſave you, the main ſtay indeed of our kouſe, D. 
To rthom I committed my fon at my poing hence, Cui 
G. I beard erewhile that you accuſe ws all G. ] 
66. Undeſervedly, and me of all theſe that have leaft deſerved it. | 60, 
Foy what would you kave me to do for you in this buſineſs ? Nar 
The laws permit not a man that is a ſervant topleal ; © | Ser 
Newer hath heljberty to bear witneff, D. T let all thoſe things paff, Neg 
Put in this too, the indiſcreet young man was afraid ;, 1 grant 3t : { Add 
65. Ton are a ſervant £ But though ſte be never ſo near akin, | 65. 
It was not neceſſary for him to have ker ; but, that whichtFelaw commandeth, { Non 
Tou ſhould have given ker a portion, ſhe ſhould kave ſought another bu:band. Dot 


For what reaſon did he rather marry a reman that Fad nothing, and bring her _ (13 
Ge 


Quicquid przter ſpem evenit, omne id deputabo efle in lucro. 
Sed quid ceſſas hominem adire, & bland® in principio alloqui ? 


D. Fhedriam mei fratris video fhilium mihi ire obviim. 
Ph. Mi patrue, ſalve- Dem. Salve ; ſed ubi eſt Antipho 2 


Ph. Valer, bic eft. Sed (actin? omnia ex ſententia ? 
D. Vellem quidem. Ph. Quid iſthuc eſt ? UV. Rogitas, Phedria? 
Bonas, me abſente, hic confeciſtis nuptias. 
Fh, Ehho, an id ſuccenſes nunc illi ? G. O artificem probum } 
| 30+ D. Egon illi non ſuccenſeam ? Ipſum geſtio 
Dari mihi in conſpe&um, nunc (ui culpi ut ſciat 


Lenem patrem illum faQtum effe acerrimum. 
| Fh. Arqui nihtl fecit, patrue, quod ſuccenleas. 
| 7", Ecce autem f1milia omnia, omnes congruunt 5 
25. Unum cognris, omnes ndris. Fþ Haud it2 eſt. 
D. Hic innoxa eſt, ille ad defendendam cauſam adeſt ; 
Cam i!le eſt, hic preſtd eſt : tradunt operas mutuas. 
G. Probe horum faQta imprudens depinxir fenex. 
D, Namni hzc it3 eſſent, cum illo haud ſtares, Phedria, 
40. Fb. Si eſt, patrue, culpam ut Antipho in ſe admilſcrit, 
Ex qua re minis rei foret aut famz temperans, 
{| Non cauſam dico, quin quod meritus {at tgyats 
| Sed fi quis forte, malitia fretus ſus, ; 
1 Tn{idias noſtrz fecit adoleſcentiz, F 
45+ Acvicir, noſtran? culpa ea eſt, an judicum, 
Qui {zpe propter invidiam adimunt diviti, 
Aur propter miſericordiam addunt pauperi ? 
] G., Ni n6flem caulam, crederem vera hunc loqui. 
! D, An quiſquam judex eſt qui pollit noicere 
* 50, Tua juſta, ubi ture verbum non reſpondeas, 
 Jta utille fecit ? Ph. FunCtus adoleſcentuli eſt 
» © Officium liberalis 3 poſtquam ad judices 
| Ventum eſt, nn potuit cogitata proloqui, 
| Ita eum tum timidum obſtupetecit pudor. 
3 | 55. G. Laudo hunc ; ſed ceſſo adire quamprimim ſenem > 


Here, ſalve ; alvumte adveniſſegaudeo. 
D. O bone cuſtos, ſalve, columen verd familiz. 
Cui commendavi filium hinc abiens meum. 
| G. Jamdudum re omnes nos accuſare audio 
60. Immerito, & me omnium horum immeritiilimum, 

Nam quid me in hac re facere voluiſti tibi ? 
Servum hominemcauſam dicere leges non linunt ; 
Neque teftimonii diQtio eſt. D. Mitto omnia.. 
! Adde iſthuc, imprudens timuit adoleſcens, fins : 

| 65. Tu ſervus. Veriam ft cognata eſt maxume, 

{ Non fuit neceſſe habere ; ſed, id quod lex juber, 

Dotem daretis, quzreret alium virum. 

m!? | Q3 ratione inopem potiis ducebar ad domum ? 
4 2 


Q 


25. Ph, Salvum te advenire gaudeo. Dem. Credo: reſponde hoc mihi, 
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G. A reaſon was not wanting, but money. D. He ſhould have taken it up 

70. ya or other, G. Somewhere or other * there is nothing more eaſce to 
be ſaid. 

D. At laſt, if by no other means, yet upon »ſury. Gs Whoo, 

ou have ſpoken finely, if ſo be any body will truft him 

hileſt you are alive. D. No, It is not like to be thus, it cannot bes 

Should T ſuffer her being married with him one day ? 

75- She hath deſerved no courteſie. I would have that fellow 

Be ſhewed to me, or that it beſherrn me where he dweleth, 

G. Tou mean Phormio- D. That the woman's defendant. 

G. 1 will couſe that he ſhall be here by and by. D. Where 4 Antipho now ? 
P h. Abroad, 

D. Gd zour way, Phzdria, ſeek for him, and bring him hither, Ph, Igo, 

So. Straight way indeed tkuker. G. Tou mean to Pamphila- 

D. And I will ſtep aſide home hence to pray to my houſhold-Gods, 

Thence wil! I go tothe market, and call ſome 

Friends to me, who may be by at the kandling this matter, 

That I may not be unprovided when Phormio cometh. 


AE II. Scene I, 


Phormio. Geta. 


G. He was very much afraid. 
Ph. And that Phanium n as left alone? G. Tes. Ph. And that the old 
man was aniry? 
G. Verygreatly. Ph. The weight of the buſineſs is 1aid upon thee only, Phormio. 
Thou thy ſelf haſt ſtamped this, you muſt eat it up : Buckle to thy work. K 
5. G.1pray you. Ph. If keſhall ak. G. My kope is in thee. Ph. Behold the matter. 
What if ke ſtall reſtore ber? G. Tou forced him to her, Ph, So 1 think. G. Help ws 
Ph. Gzr/e me the old man ; now all my devices are fitted in my mind. 
G. What will you do ? Ph, What would you have me to do, but that Phanium may 
tarry, #nZ :hat I may acquit | 

Antipho of this fault, and derive all his father*s angey upon my ſelf ? 
10. G. O valiant man and our friend! But, Phormio, Iam often in fear of this, 
Leſt this ftirength of your ſinexos break at laſt, Ph. Tuſh, 
It 3s not ſo, i kave made trial : ' know which way to ſhift already, 
Hor many men do you think now Ihave beaten almoſt to death, 
Strangers. then Citizens ? the better 1 knew them, ſo much the ofiner T beat them. 
T5. Tel! we nov. did you ever kear any atiion of treſpaſs was laid againſt me ? 
G. Why 't at ? Ph. Becauſe the net js not 1aid for the hawk and the kite, 
That do harm to ws 5, but it ts ſpread for thoſe that do us no karm 
Becauſe m theſe there 3s profit, in thoſe we fool away our pains. 
Others are in danger from others, from nhom ſemething may be gotten : 


Ph, Q Ay you ſo, that he being afraid of the ſight of his father went hence away ? 


20, They 


S__ Ad ao ee. -c. a 
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ts G. Non ratio, verum,argentum deerat. D. Sumeret , 
7 Alicunde. G. Alicunde ? nihil eft diQtu facilius. 


D. Poſtremd, fi pullo alio pats, vel feenore. G. Hui, 
Dixti pulchre, Cation quiſquam crederet 

Te vivo. D. Non, non fic futurum eft, non poteſt. - 
Egone illam cum illo ut patiar nuptam unum diem ? 

75» Nihil ſuave meritum eſt. Hominem communſtrarier 

Mihi iſtum volo, aut ubi habitat demonſtrarier. ; 
G. Nempe Phormionem. D. Iſtum patrozum mulieris. 

| G. Jam faxo aderit. D. Antiphoubi nunc eſt ? Ph. Foris: 


D. Abi, Phedria, eum require, atque abduce huc.. Ph, Eo, 
$0. ReRi via equidem illuc. G. Nempe ad Pamphilam. 
D, At ego Deos penates binc ſalutatum domum divortar. . 
Inds ibo ad forum, atque aliquot mihi 
Amicos advocabo, ad hanc rem qui adfient, 
Ut ne imparatus fim cam adveniat Phormo, 


Mi 
hs tt 


AE. II. Scen. II. 
 Phormilo, Geta:? 


1; ns patris ais conſpeQum veritum hinc abiiſſe ? G- AdmoJums 
Ph, Phanium relictam ſolam ? G, Sic. Fh. Etiratum ſenem ? 


G. Oppids. Ph. Ad te famma folum, Phormio, rerum redit : 

Tute hoc intriſti, tibi omne eſt exedendum : Accingere. 

5- G, Obſecro te. Ph, Si rogitabit. G. Inte ſpes eſt. Ph. Eccere; 

Quid fi reddet ? G. Tu impuliſti. Ph. Sic opinor. G. Subveni. 

Ph, Cedd ſenem ; jam mihi inftraQa ſunt corde conſilia omnia. | 

G- Quid ages ? Ph. Quid vis, niſi ut maneat Pheniwm, atque 3 @gimine hoc 


Antiphonem eripiam, atque omnem in me ijram derivem patris ? 

Ic. G. O virfortis atque amicus! Verim hoc ſepe, Phormio, 
Verear, ne iſthzc fortitudo nervorum erumpat denique. Ph. Ah, 
Non ita eſt, faQtum eſt periculum : jam pedum viſa eſt via. 

| Quot me cenſes homines jam deverberiſſe uſque ad necem, 

» {| Hoſpites, tum cives? quod magis novi, tanto (zpius. 

I5. Cedd dum, an. unquam injuriarum audifti mihi ſcriptam dicam ? 


G. Quid ifthuc ? Ph. Quia non rete accipitri tenditur neque milyo, 
Qui male faciunt nobis; illis qui niþil faciunt tenditur : 
Quia enim in i1lis frutus eſt, in illis opera luditur. 


225 | Aliis aliunde eſt periculum, unde aliquid abradi poteſt : 
Z 3 20. Mihi 


354 PHORMIO. 


20. They know that Thave nothing. Tou will ſay, they will have you home being 


caſt ; t 
ns not maintain a greedy fellow : and they are wiſe,i n my judgment, 
Tf they will not do a main good turn for an ill turn, 

G. Thanks can never be given ſufficiently according to your deſert. 

Phe. Nay indeed no man requites his King ſufficiently according to hy deſerts, 
25. That you ſhould come to the club from the bath anoimed and trim, 
Having your heart at eaſe, when be is ſhent beth with. care and coſt » 

Whileſt you kave what delighteth you, he is fretted 5 you may laugh, 


Tou may drink firſt , you may ſit down firſt 5 a doubtful ſupper is ſet before 


you. 
G. What word js that ? Ph. Where you may doxbt what you ſhould take firs, 
20. When you reckon how deleQable theſe things are, and how dear they are 


To bim that beſtoreth them , wonld not you account him altogether a God gt 


hand ? : 
G. The old man 3; here; have a care what you do: the firit brunt is very ſharp, 
If you can abide it, after it you may play as you pleaſe. 


AR II. Scene III. 
- Demipho, Phormio, Getas 


D. O, have you ever heard that an injury was ever done 
| Moye defpitefully to any man than is done to me? 

buſieſi? 

T will vex him by and by. O menſlrous ſtrange ! 

5. Doth Demipho deny P 1anjum to be a kin to him ? 

Doth Demipho deny this woman to be a kin to him? G., He doth deny tt. 

Ph. And di be ſay he knew not her father, who he was? G. He ſaith 
not. | 

D. I think th i« 3 he of whom I ſſahe ; follow ye me. 

Ph. And doth ke fay he knero not Sti Ipho, who be was ? G. He ſaith, not. 

nc, Pa. Becauſe the pooy woman is left in want, her father is unknown, 

She is negletied ; See what covetouſneſi doth. 

G. If you ſhall accuſe my maſter of that #4 naught, T will tell you your name. 


"D. 0 the boldneſs of a fellow ! what, doth be come of his own accord to accuſe 
me : | 


P. Foy now there is no cauſe why Tſhould be angry with the young many 

T5. If he knew him not ;, becauſe he being now an elderly man, 

And poor, one that got his living by his labour, he kept himſelf 

Commonly in the country ; there he had ground of my father © 

To till. In the mean time the old man did oftentimes. 

Tell me, that this his kinſman negledted him. 

20. But what a man did he negleit ? the beſt man that ever 1 ſaw in my life, 


—_ - 14 te nee. x ms 


Come ye hitherg T pray you. G. He is angry, Ph, But vw3ll you mind this 
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D. O audaciam ! etiamne ultro accuſatum advenit ? 
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20. Mihi ſcjunt nikil eſſe. Dices, ducent damnatum domum g 


Alere nolunt hominem edacem : & ſapiunt, meiquidem ſententi3, 
Promaleficio {1 beneficium ſummum nolunt reddere. | 
G. Non poteſt ſatis pro merito ab illo tibi referri gratia« 

Ph, Imd enim nemo ſatis pro merito gratiam regi refert. 

25. Tene ad ſymbolam venire unQtum atque lautum & balneis, 
Otioſum ab animo, cim ille & curi & ſumptu abſumitur ? 

Dum tibi ſit quod placeat, ille ringitur : tu rideas, 

Prior bibas, priordecumbas; cana dubia adponitur. 


G. Quid iſthuc verbi eſt ? Ph. Ubi tu dubites quid ſumas potiſſimim. 
30. Hzc cum rationem ineas quam fint ſuavia, & quam cara int 
Ei qui przbeat, num tu hunc habeas plane przſentem Deum 2 


G. Senex adeſt 5 vide quid agas : prima coitio eft acerrima- 
Si cam ſuſtinueris, poſt illam jam ut lubet ludas licet. 


At. II, Scen, III. 
Demiphs. Phormio. Geta. 


D. N, unquam cuiquam contumeliofiis 

Audiſtis fatam injuriam quam eſt mihi ? 

Adeſte, queſve G. Iratus eſt. Fh. Quin tu hoc ages ? 
Jam ego hunc agitabo. Pcoh Deim immortalium fidem? 
5. Negat Phanium hanc fibi eſſe cognatam Demipho ? ot 
Hanc Demipho negat eſſe cognatam ? G. Negat. 
P. Neque ejus patrem ſe ſcire, qui fuerit? G. Negat. 


D. Ipſum eſſe opinor de quo agebam ; ſequimini. 

P. Neque Stz/phonem (cire, qui fuerit ? G. Negat. 

Io. Ph. Quia egens relifta eſt miſera, ignoratur parens, 
Negligitur ipſa : Vide avaritia quid facit. 

G.Si herum infimulabis malitiz, male audies. 


Fh. Nam jam adoleſcenti nihil eſt quod ſuccenſeam 

T5. Si illum minis ndrat ; quippe homo jam graridjory 

Pauper, cui in opere vita erat, ruri fere 

Se continebat; ibi agrum de noſtro parente 

Colendum habeat. Szpe interea mihi ſenex 

Narrabat, ſe hunc negligere cognatum ſuum- 

20, At quem virum? quem ego videro in vita optumume 

Z 4 &, Videas 
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G. See how you commend hin and your ſelf. Ph. Get you gone andbe hang. 


ed. 
For wnleſi I thougkt kim to be ſuch a one, 1 would never procure ſuch heavy diſeg. 


ure 
F bh this roman?s ſake apainit our family, 
Which he now ſcorneth ſo diſhoneſily. 
25. G. Tou baſe kyave, do you goon to rail on bim, when my maſter is abſent ? 
Ph. But ke deſeyveth tvis, G.. Say you ſo, you gaol-bird ?. D. Geta. 
G. Tou extortioner of goods, you wreſter of laws. D. Geta, 


Ph. Anſrrer him. G. What man is this > ko, D. Hold your tongue, G. Demipho, % 


He hath never ceaſed to give ont railing ſpeeches, 
go. Such as you have no: deſerved, and ſuch as ke hath deſerved himſelf, 
Againſt you when you were abſent D. Give over. 
Young man, firſt of all I deſire 1his df you by your good leave, 
Tf it may pleaſe you to make me an anſreer, | 
What friend of yours do you ſay that man vpas ? make it plain to me: 
25+ And how did he ſay that T was is kin ſman ? : 
Ph. uy fiſh 3t out ſo, as if you did not know him. D. Did I knor kim? 
Ph. Tes. 
— But Iſay Tdid not : doyou , that ſay Thnew him, bring him to my vemem- 
rance, 
Ph. Ho, did nat you know yory couſin-german ? D. Tou kill me quite out. 
Tell me his name, Phe His name + yes. D. Why do you now hold your peace > 
oO. Ph. ge am undone ;, 1 kave quite forgot kis name, D. Ho, what do- you 
a) ? Ph. Getay ; 
If -4 remember that which T once told you, put mein mind. Ho, 
] r-il! not tell you, as though you did not know 5 you come to pump me. 
D. Do Ipump you ? G. Stilpho. Ph. And indeed what is it to me ? 
It is — D. Hor did you mention ? Ph. 1 ſay, didnot you know 
Stilpho ? 
45+ D. I neither knew lim , noy was any man of that name 
A-kin to me. Ph. Whatſo ? are you not aſhamed of theſe things ? 
But if ke Fad left an eſtate of ten ta'ents, g 
D. A miſchief light on thee. Ph. Tou world be the firſt man 
Toe kin your pedigree by heart as far as your grandfather and great grand- 
ather. - 
$o. D. Yes 35 yr ſay 5, Tf T had rome then, I could ave tolt 
How ſhe had ben mykinſwor:an : tierefore do you tell me, 
Hor: is ſhe my kinſwomgn ? G. Ho our matter, well done ; ho you, took io your 
Clo 
Ph. ! mae it cleay to the judoes, to whom T ought : 
If then it had been falſe, why 4:4 not your ſon 
$5. Refuteit* D Do you tel'me *t my ſon, 
Concerning whoſe folly one cannot ſpeak 8s it deſerveth ? 
Pi. But you, that are a wiſe man, go tothe magiitrates z 
Thet they may give you a ſentence again of the ſame matter : 
Foraſmuch: as you alone bea: fray, aad it is lawful for you on ly 
60. Toget a judgement twite Here concerning the ſame caſe. | 
D. Though an injury be done me, yet nevert/ eleſs, 
Rather ten I would f21low ſuiters, or rather then I would bhecy Jon, 
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6. Videas te atque illum ut narras. Th. Abi hinc in malam crucem. 


ts * ©. » o A 
» * Namniita eum exiſtumaſſem, nunquam tam graves 


* + Ob hanc inimicitias caperem in nofſtram familiam, 
| } Quamis aſpernatur nunc tam inliberaliter. _ 
' 25. G. Pergin?, hero abſente, male loqui, impuriſlime ? 


a. PF. Dignum autem hoc illo eſt. G. Ain? tanoem, carcer 2 D. Geta. 
s _ G. Bonorum extortor, legum contortor. D. Geta. ; 
: P.Reſponde. G. Quis homo eſt ? chem. D. Tace- G. Abſenti tibi 


7) Te indipnas, ſeque dignas, contumelias 
1 3o. Nunquam ceſlavit dicere, Demipho. D. Define. 
'» Adoleicens, primim abs te hoc boni venii expeto, 
© Si tibi placere potis eſt mihi ur reſpondeas. 
Quem amicum tuvm ais fuiſſe iſtum ? explana mihi : 
35- Et qui cognatum me fſ1bi eſſe diceret. ' 
Ph. Proinde expiſcare, quaſi non ndſſes. D. Ndſſem ? FF. Itas 


D. Ego me nepo : tuqui ais redige in memoriam. 


' Fh. Eho, tu ſobrinum tuum non ndras ? D. Enecas. 
Dic nowen. 7h, Nomen? maxume. D. Quidnunc taces? | 
40. Ph. Perii hercle ; nomen perdidi. D«. Hem, quid ais ? Fh. Gets, 
Si meminiſti id quod olim dium eſt, ſubjice. Hem, 
Non dico, quaſi non n6is 3 tentatum advenis. 
D. Egon? autem tento? G, Stzlpho. Ph. Arque aded quid meas ? 
Srilpho eſt, D. Quem dixti 2? P. Stlphonem, inquam non noras? 


—— 


.- 


eee db 


45- D. Neque ego illum r&ram, neque mihi cognatus fuit 
Quiſquam iſto nomine. FF; Itane ? non te horum puder ? 
Ar 6 talentim rem reliquifſet decem, 
D. Dii fibi male Faciant. Ph. Primus efſes memoriter 
| Progeniem veſtram uſque ab avo atque atavo proferens. 


| $0. D, It2 ur dicis 3 egotum fi adveniſſem, qui mibi 
4 Cognata eſlet ea dicerem : itidem tu face, 


Cedo, qui eſt cognata ? G. Heus noſter,reCe 3 heus tu, cave, 
Ph. Ditucide expedivi, quibas me oportuit, 

J: dicibus; rum id, fi fatſum fuerar, filius 

55+ Cur non refellit > D. Filium narras mihi, 

Cujus de ſtultiria dici, ut dignum eft, non poteſt ? 

Pþ. At tu, qui ſapiens es, wagiſtratus adi ; 

Judicium de eadem cauſa reddant tibi : 

Quandoquidem folus regnas, & ſoli licet 

60, Hicde eadem cauſa bis judicium adipilcier, 

D. E:1t mihi faQta injuria eſt, veruntamen, _. 
Þocius quam lites ſeer, aut quam te audiam, 
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ff as ſhe weve my hinſwoman, becauſe the law enjoynetb Enid 

To give hey a portion, kave her away, and take five pounds. | 

65. Ph. Ha, ka, ke, @ merry world! D. What is the matter? do I deſire any thin | 70 
that is not fair ? | : 


Should not I indeed obtain this, which is mine by common lay ? An 
Ph. Is it ſo ferſooth, 1 pray you, when you have abuſed ker like a whore, Ph, 
Dotk the lavy bid you give her areward and let hey go? Me 
Or tl-at, being a citizen, ſhe might not comngit any lewdneſs An. 

0. Throzoh want of means, is ſhe commanded to be given to hey next kinſman, | 70. 
That ſte might tive with one man * which you forbid, Ute 
D. les indeed, to the next kinſman: but whence are we? or n Ferefore ? Ph.Enoughs | D. 
Do not try a ſuit, they ſay, when a judgment is paſſed, D. Should Inot try ? nay, AG 


: 
I rili not give over, 
Til 1have brought this matter to an end. Ph, Tou play the fool, D. Do Lut let me ; Dc 
a'one. | 
75. Ph. Laſtly, Demipho, we have nothing to do with you. ; 
It is your ſen that is caſt, not you + for your ape 
For marrying was paſt already, D. Suppoſe him 
To ſay a! theſe things that I have new ſaid : 
Or ciſe truly I will forbid kim my kouſe with this wite of |-;5, 
84. G. He is angry. Ph. Tou your ſelf wil! do better then ſo, 
D. Are you ſoprovited to do every thing againit me, 
Tow untajpy wreich ? Ph. He is afraid of us, allthdnugh he diſſembleth it 
Al! that Le can. G. Tou ave made a good beginning. Ph. But you muſt ſuffer 
Wat is tc be ſuffered : Tou ſhould do as is meet for you to do ;, | 
$5. That we maybe friends betwixt eur ſelves. D. Should Terave 
Tour friendſhip 2 or ſhould I be 1inwiling to ſee or hear you ? 
Ph. If you will agree with her', you ſhall have one 
To delight your old age: conſider your own age. 5 
D. _— Ley delight you : Eave ker to your ſelf. Ph, Aſſwage your anger. D. Mil 
th. =. 
go. There Fave been novs words enowph : wnleſi z3ou make aſte 
To take array the woman, I will pack her out, I kave tol4 you my mind, Phormios 
Pi. If yor /ay a hand on ker, otherwiſe then is fitting foy a free. born woman, 
T will Lrine a Þuge attion againft yon. I Fave teld you my mint, Demipho- 
Tf there ſi all be any need, ho, you ſhaiifind me at hcme, G. I underitand you. 


— _—_—_— 
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AR ZI. Scene IV, 
Demipho. Geta. Cratinus. Hegio. Crito. 


D. Hat cave and trouble kath my ſon broveht upon me, | D 
Who hath entang!cd me and himſelf by this marriage ? 
Nerther dotk he come forth into my fight, that T may know at leaſt 
What he can ſay concerning this mattey, or what kis mind is, 
5. Do zou go and ſee rrhether he be returned home or not, 


G. I go. D. Te ſee in what eſtate this matter ſtandeth, 


L[tidem ut cognata fi Gt, id quod lex juber, 
"Dotem dare, abduce hanc, minas quinque accipe. 
” 65. Ph. Ha, ha. he, homo ſuavis! D. Quid eſt? num iniquum poſtulo? 


Anne hoc quidem ego adipiſcar quod jus publicum eſt ? 
Ph. Itane tandem, quzſo, item meretricem ubi abuſus f1s illam, 
Mercedem dare lex jubet ei, atque amittere ? 
An,ut ne quid civis turpe in ſe admitteret, 
> Þ©+70. Propter egeſtatem, proximo juſla eſt dari, 
; Uecumuno ztatem degeret? quod tu vetas. 
vghz | D. Itz, proxumo quidem : at nos unde ? aut quamobrem-? Fþ. Ohe ; 
nay, *; Attum, aiunt, ne agas. D. Non agam? imo haud deſigani, 


tme | Donec perfecero hoc. Ph. Ineptis. D. Sine mods. 


ba ls a 
VIE : 


25. Poſtremd, tecum nihil rei nobis, Demipko, eft. 

Tuus eſt damnatus natus, non tu 5 nam tua 

- Przfterierat jam ad ducendum ztas. D. Omnia hzc 

'- Jllum putatoquz ego nunc dico dicere : Q 

' Aut quidem cum uxore hac ipſum prohibebo domo. 

= 80. G. Iratus eſt. Fh. Tute idem melius feceris. 

= D. Iranees paratus facere me advorſum omnias 

” Infelix * Fh. Metuit hic nos, tametf1 ſedulv 

2 Diſlimulat. G. Bene habent tibi principia. Fh. Quin quod «ſt 
'F Ferendum feras : Tuis dignum fadtis feceris 5 

F $85. Ur amici inter nos fimus. D. Egon? tuam expetam 

| Amicitiam ? aut te viſum aut auditum velim ? 

Z Ph. Si concordabis cum illa, habebis quz tuam 


* SeneCtutem obleCter : reſpice ztatem tuam. 
 D. TeobleRet : tibi habe. Ph. Minue verd iram. D. Hoc ages 


+ go. Satis jam verborum eſt : niſ1 tu properes mulierem 
 Abducere, ego illam ej'iciam. Dixi, Phormio. 
Ph, Si illam attigeris, fecas quam dignum eſt, liberam, 
| Dicam tibi impingam grandem.* Dixi, Dempho- 

Si quid opus fuerit, heus, domi me. G. Intelligo. 
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AQ, W. Scen. IV. 
Demipho. Geta. Cratinas, Hegio. Crito. 


D, Uanti me curi & follicitudine aﬀecit 
Gnatus, qui me & ſe hiſce impedivir nuptiis ? 
Neque mihi in conſpe@um prodit, ut ſaltem iciam 
Quid de hac re dicat, quidve fit ſententia« | 
5. Abi tu, viſe redieritne jam, an nondum, domums» 
Ge Eo. D. Videtis quo in loco res hzc fiet. 


'360 _ PHORMIO, 
What ſhould 1 do? tell me, Hegio- H. I think Cratinus had beſt tel you ; 


Tf you think good, D. Tell me, Cratinus. C. Would you have me tell you ? D. Tere. 
C. I would have you do thoſe things rhich may be for your own good : this is * 


10. My opinion. It is both right and honeſt , that what your ſon hath done "rot 
Whilſt you as array, be reſtored to its former eſtate : | Se Ic 
And this you will obtein. ' I have ſpoken my mind, D. Now ſpeak, you, Hegios Z 
H. I think he hath truly ſpoken his mind. But thus it 4, o 'Quo 
So many men, ſo many minds ;, every one hath his own way, | 15. | 
15. I do not think that what is done by law. Coe dReſc 
Canbe revoked ;, and it is an uglything to go about it, D. Speak, Crit. * ECri, 
: ai iv 


Cri. I think it.3s to be deliberated more on : | ; 
It is a weighty matter. H. Will you have any thing elſe with #s ? D. Te have done 

. veryreell : 5+ if LE 
Tam much more uncertain then T was eyerwile. G, They ſay be 4s not 
20. Returned. D. I muſt wait for my brother : 

Whet advice ke ſhall give me, ] with folloys it. £ 
T ww2ll go ah for him at the port, until he come back. FG, | 
G. But I ſeek Antipho, that he may know what things ave done here, F 
But behold I ſee him coming hither in good time, Fi 


AQ III. Scene I, 
Antipho, Geta. 


That youſtould thus go away hence, and commit your life to others t» be |; 
preſerved, : 
Did you think other men would better mind youy buſineſs then your ſelf ? ] 
For RR other things were, you might ſurely have conſulted for her, who is now |* 
| et your houſe, i 
5. Leſt ſhe being decerved becauſe of youy aid ſhould endure ſome 1! ; 
Which poor woman's kopes and riches do all depend upon you alone, 
G. Truly, maſter, we blamed you bere even now in your abſence, becauſe you wem 
away. 

An« I was looking for you. G But we failed nevey the more for that reaſon. 
An. Speak, Tpray you; in whatſtate do my matters and fortunes ſtand ? 
Io. Doth my father perceive any thing of the matter * G, Notking at all, An. Is 


" Ruly, Antipho. you aye much to be diſcommended with that faent heart 5 


 tkere any farther hope ? G. 
G. 1know not. An. Alas ! G. Brut that Phzdria did not ceaſe to labour for you. At 
An. He hath done no new thing. G. Beſides Phormio in this, as in other matters, | St 
Shewed himſelf a ſtout man. An. What did he > Ge He confuted 'Ve 
Tour father that was very angry with words. An. 0 brave Phormio ! 5 
15. G. And1T did what I could too, An. O my Geta, I love you all, G. 
G. Thus the entrance js male, as I tell you : the matter is yet in quiet ; .M 
And your father will tarry for your uncle, until ke come hither. An. Why will be G 


terry for him ? 


G. As he. ſaid, ke would do according to kjs advice in that which 


Belonfe 
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duid ago ? dic, Hegio. H. Fgo Cratinum cenſeo,. 


& tibi videtur- D. Dic, Cratine. C. Mene vis? D. Tes 
7. Evo quz in rem tuam (int, ea velim facias : mihi 


©o. Sic hoc videtur. Quod re abſente hic filius | bg 


"Fgir, reftitui in integrum 2quumac bonum eſt : 


o, 


Fc id impetrabis. Dixi. D. Dic nunc, Hegio. 


-H. Ego ſeduld hunc dixifſe credo. Verim ita eſt, 


'Quor komines, tot ſententiz : ſuus cuique mos cft. 


'15. Miki non videtur quod fit faQtum legibus 

dReſcindi poſle 3 & turpe inceptum eſt. D. Dic, Crito. 
ECri,Ego amplias deliberandum cenſeo : | Ne 
Res magnacſt. H, Numquid nos vis? D. Feciſtis probe 2 


CIncertior ſum multd quam dudum. 6. Negant = * 
© 20: Reciſle, 
{Is quod mihi dederit de hac re confilium, id exſequar« 


% 


D: Frater eft ex(peRandus mihi : 


{ Percontatum ibo ad portum, quoad (eſe recipiat. 
£G. Arqui Antiphonem quzram, ut quz aQta hic fint (ciat: 
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*/Sedeccum ipſum video in tempore huc ſe recipere. 


e Act. HI. Scen. I. 
Antipho, Geta, 


; An. Pnaneretineatic, xx tmodis cum iſthoc animo vituperandus es; 


1_Icane te hinc abiifle, & viram tuam tutandam aliis dediſſe ? 


Alios tuam rem credidifti magis quam tete animadverſuros ? 
Nam utur eranrt alia illi certe, quz nunc tux domi eſt, conſuleres, 


5. Ne quid propter tuam fidem decepta pateretur mali ; 


* Cujus nunc miſcrz ſpes opeſque ſunt inte uno omnes (itz. 
# G, Equidem, here, nos jam dudum hic te abſentem incuſamus, quijabieris. 


E An. Teipſum quzrebam. G, Sedei cauſi nihilo magis defecimus- 


An, Loquere, obſecro ; quonam in loco fiat res & fortunz mez ? 


Iv. Nunquid patri ſuboler ? G, Nabil etiam, Ar. Ecquid ſpei porrd eſt} 


BG. Neſcio. An. Ah ! G. Nift Phedria haud ceſavit pro te enit?. 
P An, Nihil fecit novi. G. Tum Phormio itidem hac re, ar in aliis, 
\ Strenuum hominem prebuir. Ar. Quid is fecir ? G. Confutavit. 
{ Verbis admodum iratum patrem. An. Ekeu Phormio ! 
$ 215+ G. Ego, quod potui, feci porrs. An. Mi Geta, omnes vos amo: 
| G. Sic habenr principia ſeſe, ut ico : adhuc tranquilla res eſt ; 
| Manſuraſque patruum eſt pater, dum huc adveniat. Arn. Quid cum ? 


f G. Ur gicþar, de c5us confilio ſeſe velle facere quodj}athanc 


'Rem 
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Belongeth to this buſineſi. A. Geta, how greatly am 1 afraid that my uncle ben 
20. WWill now come hither ſafe ! For, as far as I hear, I maſt either live 0, | 
Or die according to his ſentence. G. Here ;5 Phedria for you. A. Where? ut 
G. Look where he is ? he comes forth out of his own wreſtling. ſchool doors. 'F.E 


AQ III. Scene II, 
Phzdria. Doric. Antipho. Geta. 


D. But let me alone, 


Ph. Orio, I pray y0u, hear me. D. Idonot hear you. Ph. A little while, 
D Ph. Hear what Iwill ſay, D. But it irketh me now to hear the ſame 


things a thouſand times, 


Ph. Brt now I will ſay what zou will willingly hear. D. Speak, Thear you, Ph, 
Ph. Cannot I intreaat you to tarry theſe three days * wrhither go you now ? -Pþ, 
5. D. I wondered that you ſhould bring me anynerrs; 5. L 


A. Alu ! I fear the bawd ſhould deviſe ſome miſchief to his overthrow, G, I fear | A. | 
the ſame. | 

Pf;. Doſt thou not believe me ? D. Gueſs, Ph. But if Tpawn my credit, D. Theſe 
are but tales. 

Ph. Tor will ſay that you pot wel! by that good turn, D. Theſe are but words. 

Phe Believe me, you wil be glad when it is done ; werily this is true. D. Theſe art © 
but dreams. | 

Io. Ph. Try, it is not long, D. Tou ſing the ſame ſong. 

Ih. Ton ſhal be my couſin, you my parent, you my friend. D, Prate on nov, 

Ph. That you ſhoul4 be of fuch a hard and inexorable a nature, 

That jou cap neither be ſoftned by pitty cy prayers ! | 

D. That you {houl4 be ſo inconſ;derate and indiſcreet, Phezdria, 

I5. That yonſhould lead me with gawdy words, and lead mine away for nothing! | 

A. It pittreth me for him. Ph, Alas, I am confuted with your words, G. How like | 
either party is to kimſelf ! 

Ph. And that this evil ſould then befall me, 

Ften Antipho as bujicd with ſome other care. A. Algs ! but what is that, Phzs | 
dria ? q 

Ph. 0 moſt unfortunate Antipho, A. That, 1? Ph. Who have that at home which © Ph. 


you loves [ 
20. Neiiker Fal you ever need to have to do with ſuck a bad fellow as this, * $20. 

A. Havelatheme* ny, «s they ſay, I hold a wolf by the ears : | $ A. 
For neither can I deviſe hoy ts ſend her away, nor do 1 know how to heep her. [Na 
ED. 


D. Ms caſe is the very ſame about this man, A. Soft, be not too ckeap a bawd. © D 
Hath Þe done any thing for you £ Ph. What ke? that which a moſt diſcourteous Nu 


fellere would do, 2 
25. Heraih: jo!d my Pamphila. G. What hathe fold ker > A. Say you, ke hath ſold 125. 

ter e 
Ph, 


Ph. He kath fold her. D. What an unworthy a& was it, to ſell a maid that wa 
bought with his own money ? 
Ph. 1 cannot intreat bim that he 1 ould tarry, and alter his promiſe with the man, | Th, 
This } 


Fo 


PHOR MIO. 363 
cm attinet. A. Quantus metus eſt mihi, venire buc nunc : 
0, Salvum patruum, Geta! Nam per ejus unam, ur audio, aut vivam 
kut moriar ſententiam. G. Fhedria tibi adeſt. A. Ubinam ? 
5. Eccum, ab fua palzſtra exit foras- 


Af. IN. Scea. IT. 
Phedria. Dorio. Antipho. Geta. 


'D:;s audi, obſecro. D. Non audio P. Parumper. D. Quin omitte 


rhile, 


me- | 
Ph, Audi quid dicam. D. At enim tzdct jam audire eadem mil- 
: liess 
-Fh, At nunc dicam quod Iubenter audias. D, Loquere, audio. 
; Ph, Neque orare ut maneas triduum hoc? quo nuncabis ? 
#5. D. Mirabar {1 tu mihi quicquam adtecres novi- | be 
fear A. Hei ! metuo lenonem, ne aliquid ſuo ſuat capiti. C. Idem metuo. 


f 


ſame | 


Th. Non mihi credis ? D. Hario!aree Ph. Sin fidem do. D. Fabulz. 


FÞ. Foeneratum iſthuc beneficium pulchre tibi dices. D. Log. 
art *Fh. Crede mihi, gaudebis faCto : verum hercle hoc eſt. D. Somnia. 


a 


£310. Ph, Experire, non eſt longum. D. Cantilenam eandem canis- 

JF, Tu mihi cognatus, tu mihi parens, tu amicus. D.Garri medo. 

* BIFb. Adeon? ingenio te effe duro atque inexcrabili, 

:;Ur neque miſericordi3 neque precibus molliri queas ! : 

23D. Adcon' te eſſe incogitantem atque imprudenrem, Ph edria, 

1115. Ur phaleratis di&tis ducas me, & meam ducas gratis ! 

A, Miſeritum eſt, Ph. Hei, verbis vincor. G. Quim uterque eſt ſimilis ſui ? 


Pb. Atque Antipho ali cam occupatus efſet lollicitudine, 
Tum hoc mihi effe objetum malum. A. Ah! quid iſthuc autem eſt, FFedria? 


Y Ph. © fortunatiſlime Antipho. A. Ezone ? Ph, Cui, quod amas, domi eſt. 
þ 
' 420. Nec cum hujuſmodi unquam tibi uſus venit ut conflictares malos 
JA. Mihin? domi eſt ? imo, quod aiunt, auribus tenco lupum : 
[Nam neque quomodo amittam invenio, neaue uti retineam icio. 
* D. Ipſum iſthuc mihi in hoc eſt. A. Eja, ne parum leno (1 s. 
|Numquidhic confecit ? Fh. Hiccine ? quod homo. inhumanitlimus. 


at; 


14 125. Pamphilam meam vendidit. G, Quid? vendidit > A. Ain?, vendidit 2 
4 {JP Vendidit. D. Quod incignum facinus, ancillam zre emptam ſus? 


Ph, Neque exorare ut maneat, & cum 1ilo ut mutet fd-m, 
| Triduum 


364 PHORMTICO 
This three days, whilſt I get the mony which is promiſed by my friends. 
Tf | give it-you not then, do not ſiay for me one hour longer. | | 
go. D. loudeaf me, A. That which he intreateth, Dorio, is not long : let hin. 
over-intrent you. 
He ſt all doubly requite you this, which you ſha!! well deſerve, 7 
I. Theſe are but words, A. Wii you Juffer Pamphila to be deprived of thy; cit 9? b q 
And beſides, can you be able to endure theiy love to be pulPd aſunder ? £4 
D. Nezther can I nor you ſuffer it. G. God reward yu according to your deſerts, 
35+ D. I kave ſuffered jou, rontrary to my nature, theſe many months, 
Promiſing, and bringing nothing, lamenting ; now, on the other ſsde, | 
Thave found one that will give all things, and not weep : give place to your betters, Þ 
A. In very truth, if I well remember , there was heretofore a day, þ* 
On which being the ſet day you ſhould have given him the mony. P. It was ſo, 
D. Do 1 deny that ? | 
40: An. 8 it already paſt ? D. No, but this day is come before it.” An, Are you not 4 
aſhame | 
of _ lightneſſ? D. No, ſoit be for my pri fit, Ge. Tou dunghil-raikal ! Zyv 
Ph. Dorio, J 
Ought, you to do ſo, Ipray you? D. This is my qudlity; if you pleaſe, make uſe of Þ It 
i me. | ; 
An. Do you Jo deceive this man ? D, Nay rather, Antipho, this man deceiveth meg A 
For he knety I was ſuch a one, I thought him to be otherwiſe, 'N 
45+ Be kath beguiled me ; 1 am no otHerwiſe to him then I was, F 45 
E 
M 
M 
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But however theſe things are, yet this will | do. To morrow morning the ſouldier ſaid i, $ 
He would give me the mony : If you, Phzdria, will bring it me the firit, = - 

I will make uſe of my own law, that ke ji all be tLe beiter chapman that payeth metle 

d firſt. Farerrel!. 
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AQ II. Scene HI. | 
Phedria. Antipho; Geta. | ; 


#17 Hat ſhould T do? whence ſhould I poor man get mony for him on 1 Fh 


ſuch a ſudden, x 
| Who t ave leſs then nothing ? But if ke could now have tarried 
This three days, it ras promiſed mes A. Should we ſuffer this man, Geta, J Tr 
To become m1ſerable, who of late, as you told me, helpe4 me kindly ? Fi, 
4 But rather, ſeeing there is need, let ws try how to requite this benefit a79in. GS. 
3. 1 know indeed this 3s but reaſonable. An. Go to then, you alone are able 2) ſave RG. 


bim. 
G. _ ſhould 1 do ? A. Tew muſt get the mony. G. I deſire that ; but whence ? G. 
teach 771es | 
A. My father is hereby, G. I know that; but what then? An. Ah, A words FILA, 
enough to awiſe man. \ 1 
G. Is it ſo? A. les. Truly you perſuade me finely : and do ycu go hence ico ? G. 
Io. Do not I reg ce if Iget no Earm by your marriage, 


Except | 
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Trciduum hoc, dum id quod eſt promiſſum ab amicigs argentum aufero. 


Si non tum dedero, unam przterea horam ne oppertus ies. 
# 30. D. Obtundis. A. Haud longum eſt id qucd orat, Dorio: exoret fines 


"| Idem hoc tibi, qued bene promeritus fueris, conduplicabit. 
©] D. Verba iſthzc ſunt. A. Famphilamnehac urbe privari fines? 
'4' Tum przterea, horum amorem diftrahi poterin? pati ? 

3 D. Neque ego, neque tu. G. Dij tibi id quod dignum duint. 


35. V. Ego te complures, adverſum ingenium meum, mentes tull, 
Pollicitantem, nihil ferentem, flentem 3 nunc, conira, omnia 

FT Repperi qui det,neque lacrymet : da locum melioribus. 

Li A. Certe hercle, ego fi ſatis memini- tibi eſt olim dies, 
Quam ad dares huic preftituram. Fh. Fatum. D. Num ego iſthuc nego ? 


| 40. A. Jamne ea przteriit ? D. Non, verum hzcei anteceſlir, A. Non pudet 
Z Vanitatis ? D. Minime, dum ob rem- G. Sterquilivium ! P. Doris, 
7 Itane tandem facere oportet ? D. Sic ſum; fi placet, utere, 


3 A. Siccine hunc decipis ? D. Imo enimvero, Antipko, hic me decipit. 
# Nam hic me bujuſmodi eſſe ſciebar, ego hunc eſſe aliter credidi. 
E| 45-Is mefefellit; ego iſti nit.ilo ſum alircer ac tui. 
*] Sed ut hzc ſunt, tamen hoc faciam. Cras mane argentum mihi 
g Miles dare ſe dixit : Sj mibti prior tu attuleris, Phedria, 
1 Mei lege urar, ut potior (it qui prior ad dandumeſt, 


Vale» * 
} Act. 55 # Scen, III. 
Phedria. Antipho, Geta. 


| s. ” 2 faciam ? undz ego tam ſubitd huic argentum inveniam miſcr, 


Cui minus nihil eſt > Quod hic fi potaiſſet nunc exorarier 
Triduum hoc, promiſtum fuerat. A. Itane banc patiemur, Geta, 
T Fieri miſcrum, qui me dudum, ut dixti, aJjuverit comiter ? 
5. Qin, cam opus eft, beneficium curſus experiamur reddere. 
I G. S.io equidem hoc eſſe z4uum- A. Age ergo, folus ſervare hunc potes. 


| G. Quid faciam? A. Invenias argentume 6. Cupio ; ſed id unde, edoce. 
{ A. Pater adeſt bic. G. Scioz {ed quid tum? A. Ah, DiQtum ſapienti (at eſt» 
IG. Itine > 4. It5- GC. Sand hercle, pulchre fuades ? etiam tu hincabis ? 


19. Non griumphy ex nupriis tuis fi nibil nancilcoc mali, 
Aa Ni 


4 
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Except you alſo now command me to ſeek my death in doing miſchief for this man's 
ake ? | | 


A. He ſpeaks truth. Ph. What ? am T, Geta, ſtranger to you ? G. I do not thinkit. 

But 3s it RN matter, that the ol4 man is now angry with us all, 

Except we provoke him farther, that there may be no place left for intreaty ? 

15. Ph. Should another have her away hence into an unknown place out of my ſ oht, 
do? 

Therefore wkilft you may, and whilſt I am here, ſpeak with me, Antipho , 

Look upon me. An. Why ſo? or what ave you about to do? tell me. | 

Ph. Into wFat part of the earth ſoever 1ſhe ſhall be carried hence , I am reſolved to 
follow her, or to die. 

G. God preſper what you are todo ;, yet go fair and ſoftly. An. Sec 

20. If you canafford him any help. G. If can, I will; what ? An. Deviſe, I 

ay you ; | 

Left be ſhould deviſe any thing more or leſs which may afterwards grieve us, 0 Geta. 
G. I am deviſing. | | 

He is well enough, as T ſuppoſe : but indeed I feav the miſchief. An, Do not fear. 

We will bear the good and bad with you. G. Hew much kave you need of ? 

Speak, Ph. But thirty pounds. G. Thirty ? whoo! Phedria, ſie is very dear. 

25. as: But ſhe is cheap indeed. G.Well, well; I will get them, and give you them, 
Ph. 0 | 

Mevry fellow ! G. Get you away hence. Ph. I have now need. G. Tou ſhall carry 

The money by and by. But I have need of Phormijo to help in this matter. 

An. He is at hand: be wery bold to lay any burthen on him, and he will bear it ; 
ke is the only man 

That 3s a friend. G. Let ws go to him then qaickly. Ph. Go, bid kim be ready 
heme. 

3o- An. Is there any thing wherein you may nee4 my help? G. Nothing, but go your 
way home, | _ 

And comfort that poor reoman, whom T know to be within aſftor.iſhed with fear. | 

Do you loiter > An. There is nothing that I will do ſo willingly, 

my What way will you do that? G. 1 will tell you by the way : only pet you aſide 

nce, 


————. —— b. he A - 


AR IV. Scene I. 
Demipho. Chremes, 


D. WW Hat > For what reaſon did you hence to Lemnus, Chremes ? 


—_—_w—_ 


Have you brought your daughter with you ? Ch. No. D. Why have 
you not done ſo? 
C. After her mother ſaw that T tarried here ſomewhat too long, 
An1 withal that the maids age did not tarry for 
5. My negligence ;, they ſaid that ſhe mae a journey to me 
With her whole family. D. Why then, I pray you, 
Da 3ou tarry there ſo long, after you had hear that ? 
C. In truth ficknefs held me, D. Whence, or what was it? C. Doyou ach ? 
014 age it ſelf is a diſeaſe : but I keard by the ſea-man 


an"; 


kit. 


as iQ 5 | . as _ aa . | ——_— 
Ni etiam nitac me hujus cauli quzrere in malo jubeas crucem ? i | 


A. Verum hic dicit. Th. Quid? cgo vobis, Geta, alienus ſum ? G. Haud puto. 
Szd parimane eſt, quod omribus nunc novbis luccenteat ſrnex, | 
Ni inſtigemus etjam, ut nullus locus reliuquatur preci ? 

15. Pb. Alius ab vculis meis illam in ignowm hinc abaucet locumy ehem ?.. 


Dum igitur ſicer, dimque ad/um, loquimini mecum, Antipho, | 

Contemplamini me. A. Quamobrem ? aut quidnam es Facturus? ceds. 

Fh. Quoquo iinc aſportabitur terrarum) certum eſt periequi illam, aut per- 
Ir& | 

G. Dii bene vortant quod agas ; pedetentim tamen. A. Vide 

20. Si quid opis potes affcrre huic. G, Si pofſum, faciam z quid? A. Quere, 
obiecro, | 

Ne quid plus minuſve faxit quod nos poſt pigeat, 6 Gets. G. Quzro. 


Salvus eſt, ut opinor : verim enim metuo malum. A. Noli metvere. 

Una tecum bona malaque tvlerabimuts. G. Quantum opus eft tibi ? | | 
Loquere. Ph, Solz trigintd minz- G. Triginta ? hui ! perchara eſt, Phedrid. 
25: Ph. Iita vero vilis eſt. G. Aze, age; inventa> reddam. Ph, O 


Lepidum caput ! G. Aufer te hinc. Pk. Jam opus eft. G. Jam jam 4 *? 
Feres. Sed opus eft mihi Phormionent ag banc remaGjutorem dari, ,- 
A. Preſto cft ; audacillimg quidvis oneris'impone, & terer ; folus eft homo 


Amicus. G. Eamus ergo ad cum ocyus.. Ph. Abi, dic preſto ut fir domi. | 
309. A. Numquid eft quod me operi vobis opus liz? G. Nibil, veram abt: ; 

domum, _ h | 
Er illam miſeram, quam ego nunc intus (cio efle exanimatam metu, 


' Conlolare. Ceſfas ? A. Nihil eft zque quod faciam lubens. 


Ve 


ABLE 3; 


Ph.Q14 vis ifthuc facies? 6G. Dicam in itinere : moas te binc amove. 
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AZ. VL. Scen, I. 
Demipho. Chremes. 


D. Uid ? qui profe&tus couſi hinc esLemnum, Chremes ? 
Adduxtin? tecum filiam? C. Non, D. Quid ita non ? 


 C. Poſt juam vidit me ejus mater eſſe hic diutias, 


Simul aurem non manebat Ztas virginis 
5- Meam negligentiam ; ip am cum omni familia 
Ad me profeQam efle ajebant. D. Quid illic tamdiuy 


' Quzſo, igicur commorabare, ubi id audiveras ? 


 C. Pol me detinult morbus. D. Uadegaur qui? C- Roges 2 
71.4) SencEus ipfa morbus eft : ſed veniſle e4s 


— 
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10. That carried them, that they are ſafe. = 
D. Have you heard, Chremes, what hath happened to my ſon ? 
C. Which deedverily make me uncertain what to reſolve. 
For if Iſtould makes this profey to any foremer, 

I muſt tell him in order Fow and whence ſhe is my daughter, 
25. I knew you to be as faithful to me as I am to my ſelf. 

Tf that ſtranger be willing to have me his kinſman, 

e will bold his tongue, ſo long as we are friends betwixt our ſelves: 'j 
But if he flight me, ke ſhall know more then is requiſte to be knorrn. 
AndIam afraid leſt my wife ſtou1d know this ſome way or other, # | 
3O. But if fre do know, that is my only remedy, that I ſhake my ſelf out of all, L 
And go forth f my houſe : for | alone am my own of all that I have. \ 
D. I know 3! is ſo, and therefore that matter is a trouble to me,” FE 
Neither w1ll I ceaſe any time totry all rays, \ 
Until I kave effefied for you that which I have promiſed. 
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AQ IV. Scene II. 
Geta. 


G. W Never knew a man more crafty 

Jr Phormio. I come tothe man, to tell him 

We kad need of money, and kow that might be done : 

T kadſcarce ſpoken the half, but he underitood me, : 
5. He was glad: he commended me : he ſought for the old man t 
He thanked Gol that a time-rwas effered him , 
Wherein ke might ſhew himſelf to be no lc 
A friend to Phedria then be was to Antipho. I badthe man 
To tarry for me at the market, and ſaid I would bring theold man thither. 
10. But lo where he is: who 15 the other beyond him ? Ab, ah, Phzdria”s 
Father cometh. But rchy did 1 fear, a beaſt that ] am ? 
Wa: it becauſe troo are offered me whom I may deceive in ſtead of one ? 
T think it more profitable tomake uſe of a doublehope. 
T will atk of him of whom I reſolvedfrom the beginning : if he give, it is ſufficient, 
Tf nothing can be done from kim, then 1 will fet up this ſtranger. 
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Act IV, Scene III, 
Antipho. Geta. Chremes. Demipho. 


ans | Tarry to ſee hor quickly Geta returns hithey. | 

But 1 fee my uncle ſtanding with my father, Wo is me ! | 

How 1 am afraid whiter his coming may drive my father ? 

G. I'will go to theſe men, O our Chremes. C. God ſave you, Geta. 

5. G. It 31 8 joy te me that you come ſafe. C, Ibelieveit. G. What is done ? F 5 
| C. Many 


PHORMIO, 


T0. Sikyas audivi ex nauta qui ilfas vexerat. 

D. Quid gnato obtigerit audiſtin?, Chreme? 

C. Quod quidem me faQtum conſilii incertum facit» 

Nam hancconditionem (1 cui tulero extrario, 

Quo pat aut unde mihi ſic, dicendum ordine eſt, 

15. Te mihi fidelem atque ego ſum mihi f 

-j Sciebam. 1lle (i me alienus affinem volet, 4 

” Tacebit, dum intercedit familiaritas : | 
Sin ſpreverit me, plus quzm opus eſt ſcitu ſciets ; 

; Veregrque ne uxor aliqui hoc reſciſcat mea. 

\ 20. Quod (i ſcit, uti me excutiam atque egrediar domo, 

') Idreftat : nam ego meorum ſolus ſum meus. ==» - 

+ D. $cioita ele, & ideo ifthzc res mihi ſollicitudini eft> 


. Nequedefetiſcar unquam ego experirierz 
: D »nec tibi id quod pollicitus ſum effecero. 


Alte IV. Scen, II. 
Geta. 


} G. Go hominem callidiorem vidi neminem. _ 

7 Quam Phormionent. Venio ad hominem, ut dicerem 
Argento opus efſe, & id quo paQto fieret : 

Vixdumdimidium dixeram, intellexerat. 

Gaudebar : me Jaudabat : auzrebat ſenem : 

Diiszratias agebattempus ſbi dari, 

Ubi Phedrie fe oſtenderet nihilominus 

| Amicum efſe quam Antiphoni. Hominem ad forum 

# Juffi operiri, eo me eſſe addufturum ſenem. | 

{ Sed eccum ipſum : quis eſt ulterior ? Atat, Phedrie 

& Pater venit. Sed quid pertimui aurem beliua ? 

An quia q1cs fallam pro uno duo ſunt mihi dati ? 

| Commodins e«ffe duco daplici (pe utier. 

| Peram hinc unde 2 primo inſtitui : fi is dat, ſat eſt. 

” Si ab hocnihil filet, tum hunc adoriar hoſpitem- 
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| A. IV. Scen. III. 
| Antipho. Geta, Chremes. Demipho. 


it ; 
| A. X(peQo quam mox recipiat ſeſe huc Gets, 
x Sed patruum video cum patre aſtantem. Hei mihi! 
| Quam timeo adventus kujus qub impellat patrem ? 
'F G. Adibo boſce. O noſter Chremes. C. Salve, Geta. 
$+ G+ Venire ſalyum volupe eft. C. Credo. G, Q1id agitur? 
.A2a3 


C. Multa 


270 PHORMIFO. 

C. Many things aye new tome at my erming home, as it falleth out, Leve ave g 
great many new matters. | 

G. Tes. Have you heard concerning Antipho what was done ? C. T kave heard 
all, y | 

G. Had you told him? It s an unworthy trick, Chremes, 

To be thus couzened. D. I tathed conveniently about it with my brother, 

10. G. For indeed I alſo beating my head very buſily about it, 

Have found a remedy for this matter , as T ſuppoſe. D. What, Geta ? 


q 


What reme1y? Ge As I departed from you, Phormio by chance k 


Met me. C. What Phormio ? G. He who ptrk*d this woman upon ms. C. I know 


h;m, 


5. I tkought prod to try bir mind, 
1+ I caught the fellory alone : Why do yeu not ſee, Phormio, quoth I, 
That theſe things be compoſed betwixt you 
Wh good will ra:bey then with ill will 2 ' 
My maſter is a tree- Fearte4 man, andone that avoids ſuits in law : 
For tyuly all the reſt of ouy friends ererkile 
20: With one end {64 him, that Fe would throw her hea4-long. | 
A. What 4o þ this fellow begin, 8r what will ke come to to day? G, Will you ſay 
That he 1'l be puniſhed ac-ording toe law, if he caſt Fer out ? 
That i- certainly known already: ſoft, yew ſhall find work enough, 
If you tegin wiil. the man, be hath ſuch a fine gelinery, 
25 . But ſuppoſe ke be caſt ;, yet never:k+l {f . 
Tie matter in queſtion i« not concerning Fis liſe, but his money, 
Afeev I perceined the fellow was ſftne.l with theſe words, + 
We ave now alone. fayl, kevre : tell me, wat would you hawe 
To be given you in kand, that my majter mas let this Suit fall. 
30. That ſhe mav oo array Þence, and that you may not be troubleſome, 
A. Doth God proſper him ſufficiently > G, For I znowr very well, 
If vow will but ſteak, an; piere of vioÞt and reaſon, | 
Fe is ſo 0004 a man, vou r-il! net make three words 
To day be'wixt you. D. Who commanded you to ſay thoſe veords ? 
25. G. Ferily we conl4{ not þetter come 
Ti:i er rehither we deſire. A. T am undone. De Go on to tell out youy tae, 
G. But at ferjt the fell w plaid the mad-man, D. Tell me, what doth he de- 
mand ? 
G. What? tm: ch, as much as be liſted. D. Tell me.- G. If any body weuld 
give ty 
A preat talent, (1. e. fourſcore and three pounzr.) D, ea indeed alaltey : how 
Fe is albamed of nothing ! | 
40 G.WT-5ch Trold lim too. What tf Fe wenld brjtor Fis own only daughter 2 It was 
little adwantaze, | : 
Not to Fave Legot anciher: there is one found that can defire a portion» 
That ] may be ſfort, and let go kis footerier, 
This in fine was his laſt ſheec þ > 
I, quo h fte, now fromthe beginning deſi: ed to marry 
45. My friends Carghter, as it was meet, 
For I conſidered of ker diſcommoJ3ty, 
That a pooy woman fl oul4 be given to a rich man tobe made a drudge, 
But T ſtood in need (that I may tell y-u the plain [lory) | 
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| C. Malta advenienti, ut fit, nova hic compluria, 


” G.Iti. De Antiphone audiſti quz fafta > C, Omnia- 


G. Tun? dixeras huic ? Facinus indignum, Chremes, 

Sic circumiri. D. Id cum hoc agebam commoduim. 

Io. G. Nam hercle ego quoque 1d quidem agitans mecum ſedulog 
Invent; ut opinor, remedium huic rei. D. Quid, Geta ? 

Quoed remedium ? G. Ut abii abs te, fit mihi torts obyiam 
Phormio, C. Qui Phormio? G. Is qui iſtam. C. Scio. 


G- Viſum eſt mihi ut ejus tentarem ſententiam- 
15. Prendo hominem ſolum : Cur noa, inquam, Pl.o'mio, 
Vidcs inter vos hzc potiis cum. bona 
Ut componantur gratia, quizm cum mala ? 
Hcrus liberalis eft, & fugitans litium : 
Nam czteri quidem hercle amici omnes modd 
20. Uno ore autores fuere, ut przcipitem hanc daret. | 
A. Quid hic ceeptat? aut quo evadet hodie? G. An legibus 
Daturum penas dices, {1 illam ejecerit ? 
Jam id exploratum eſt : eza, ſudabis faris, 
Si cum illo inceptas homine, ea eloquenri4 eſt. 
25. Veram pone efſe victum eum ; ar tandem tamen 
Non capitis £315 res agitur, ſed pecuniz. 
Poſtquam hominem his verbis ſentio mollirier, 
Sli fumus nunc, inquam, hic ; eho, dic quid velis 
Dari tibi in manum, ut herus his d.-fGſtart litib.s ; 
o. Hzc hinc faceſſat, tu moleſtus ne ties. 
A. Satin? i11i D;i ſunt propitii? G, Nam fat (cin, 
Si th aliquam partem 2qui bonique dixeris, 
Ur eſt ille bonus vir, tria non commutabitis 
Verba hodie inter vos. D. Quis te iſthzc juſlit loqui ? 
33. G- Imdb non potuit melius pervenirier 
Eo quo nos volumus. A. Occidi. D, Perge-eloqui. 
G. Atprimo homo inſaniebat. D. Cedd, quid poſtulat ? 


G: Quid ? nimium, quantum libuit. D. Dic. G. Si quis daret, 


Talentum magnum. D. Imo malum hercle : ut nihil padet ! 


377 


40. G. Quod dixi aded ei. Quid fi filiam ſuamunicam locaret ? Parvi rettu- 


lit, 

Nan luſcepiſſe : inventa.eſt quz d5tem petar. 

Ur 21 pauca redeam, ac omittam illius ineptias, 

Hec denique <us fuit poſtrema oratio z 

Ego, inquit, jam i principio amici fliam, 

45+ Ita ut zquum fuerat, volui uxorem ducere. 

Nam mihi veniebat in mentem cjus incommodum, 

In ſervitutem pauperem ad ditem dari. 

Sed mihi opus eras, ut aperte tibi nunc fabuler, 
Aa 4 


f 


Ali- 


372 PHORMIO. 


Of one that might bring me ſomerehat, whereby T might pay 

go. What I owe. If Demipho will juſt now give me as much 

As I am to receive of key which 3; eſpouſed to me, 

T ſhould deſire no woman 10 be given me to wife ſooner then hey. 

A. 1am uncertain whether I ſhoul4ſay this fellow doth theſe things 

Through folly or miſchievouſneſi, witting or unadviſed. 

$5. D. What if ke owe his life t G, His ground , he faith, is mortgaged 

For ten pounds, D. Go to, go to. let hiws marry her ncw, I will give thin. 
G. His little houſe is mortgaged for other ten. D. Whoo ! 

Tt is too much. C. Do not cry out, fetch theſe ten from me. 

G. He muſt buy a little maid for is wife ; beſides ke ſtands in need 

60. Of a little more houſtold-ſtuff, and charges for the marriage, 

Suppoſe indeed for theſe things ( ſaith ke) ten pounds. 

D. Let him now likewiſe rather enter ſix hundred Afions againſt me 

T will give him never a penny : that the naughty knave ſhould alſo mock me? 
C. T pray you be content, I will pive it : do but you make your ſon | 

65. To marry her whom we would have him. A. TVo is me, Geta ! 

Ton have quite undone me with your fallacies. C. She is packt aut for my ſake: 
It 5s but reaſon that I ſhould loſe this, G. Let me know from you, ſaith ke, 
As foon as you can, if they will give me ker, 

That T may let this go, leſt 1 be held in uncertainties : 

70. For they have reſolved to give me nore a portions 

C. Let him take his money by and by ;, let hirz ſignifie to them the divorcement, 
Letkim marry her. D. Which thing indeed may it never proſper with him, 
C. I kave now wery fitly brought money with me, | 

The rent which my wives farms at Lemnos yield me: 

75.1 will take it ;, Tſhall tell my wife you baveneed of it, 


AQ IV. Scene IV. 
 Antipho, Geta, 


men of the money. 
A. Is that ſufficient? G. Truly I know not ; thus much Iwas bidden to do, 
A. Oh you whipt raſcal, you anſ” ey me another thing then I ak you, 
G. Whatthen do you ſay? A. What ſtoul41 ſay? by your means 
5. Myeltate is broupht to a halter altogether. | 
I wiſh ſome heavy judgement may light on you 
For example to others, Ho, if you you would any thing 
Wh you would have well done, you may commit it to this fellow, 
Who may bring y'n out of a calm place to daſh againſt a rock, 
10. What was leſf advantageous, then to touch hi; ſore, 
Or to mention a wife * my fathey js put in hope 
That ſhe may be thruſt out. Tell me now beſides, if Phormio 


a 
A. Eo 4'2. G. How mew? A, What kave you done? G. Thave wiped the old 
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PHORM1O: 
Aliquantulum que afferret, qui diſſolverem 
50 Quz debeo. Etiam nunc ft vult Demipho 


- Dare quantum ab hac acgipio quz ſponſa eſt mihij, 


Nullam mihi malim quam iſthanc uxorem dari. 

As Utram ſtultitia facere ego nunc an malitia 
Dicam, ſcientem an imprudentem, incertus ſum. 

55. D. Quid fi animam debet ? G./ Ager oppoſitus eſt pignori db 
Decem minas, inquit. D. Age, 96> Jann ducat, dabo. 
G. A.liculz item ſunt ob decem ali2s. D. Hui : 
Nimium eſt. C. Neclama, petito haſce 23 me decem. 
G. Uxori emunda ancillula eſt 5 tum autem pluſcula 
60. SupelleCtile opus eſt, ſymptu ad nuptias» 

His rebus pone ſane decem, inquit, minas- 

D. Sexcentas perinde potias ſcribito mihi jam dicasz 
Nihil do ; impuratus me ille ut etijam irrideat ? 

C. Quzſo, ego daboy quieſce: tu modd filias 

65. Fac ut illam ducat nos quam volumus. A. Hei mihi, Seta! 
Occidiſti me tuis fallaciis. C. Me3 caulſz ejiciur ; 
Me hac eft zquum amittere. G. Quantum potes 

M-: certiorem, inquit, face, fi illam dant, 

Hanc ut mittam, ne incertus liem : 

50. Nam illi mihj dotem jam conſtitnerunt dare, 

C. Jam accipiat ; illis repudium renuncier, 

Hanc ducat. D. Quz quidem illi res vortat male. 

C. Opportune adeo nunc argentum mecum attuli, 
Fructum quem Lemni uxoris reddunt przdia g 

75. Id ſ\umam; uxori, tibi opus eſle, dixero. 
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A&.1V. Scen. IV. 
Antipho, Geta, 


x G. Hem. A. Quid egiſti? G. Emunxi argento ſeneg. 


A, Satin? eſt id ? 5. Neſcio hercle : tantum jufſus ſums 
A. Eho verbero; aliud mihi reſpondes ac rogo. 
G. Quid ergo narras? A. Quid egonarrem ? operi tus 
5. Ao reſtim mihi quidem res redir planiſlime. 
Ur te quidem omnes Dii Dezque, ſuperi, inferi, 
Malis exemplis perduint. Hem, fi quid velis, 
Huic mandes, quod quidem reQe curatum velis, 
Qui te ad ſcopulum e tranquillo inferat. 
10, Quid minds utile fuit quam hoc ulcus tangere, 
Aut nominare uxorem ? injec eſt ſpes patri 
Poſle illam extrudi. Cedd nunc porro, Phermio 


374 PHORMEO. 

Shall yeceive the portion, Fe muit marry his wife home to him. 

What ſhall be done ? G. But ke ſha'! not marryber, A. Iknow it. But, 

15. When they ſhall demand the monyapain, for our ſake forſooth | 

He will rather go tothe gao!, G-. There is nothing, Antipho, 

But it may be corrupted by wrong telling. 

You pick, out that which is good, and ſpeakthat which is naught. 

Hear nowy on the-other ſsde : If he recerve the money, 

20. He muſt marry a wife, as you fay : I yield to you. 

A little ſpace at laſt will indeed be granted 

Ir preparing for the wedding, to invite folks, and to ſacrifice, 

In the mean time friends will grue the money which they promiſed 

And be ſpall reltre it to them. A. Wherefore ? or what ſhall he ſay © G. Do you 4h? 

25. How many things after theſe prodigies have happened tome ? 

A Arange black dog came intothe houſe, 

A ſnake fell from the tiles through the ſquare place where the rain falls in, 

A hen crerr, the riz:zard forſpake it, 

Thediviner forbad to begin any new bulineſs | 

30. Before the deep of winter : which # a very lawful excuſe, 

Theſe things ſhall be done. An. O that they were already done. G. They ſha!! be 
done, I warrant yo. | 

Tour father cometh forth, gs your ray : tel! Phedria that IT have money for kim, 


— 
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Act IV. Scene V. 
Demipho. Geta. Chremes. 


.” 


| ”"P E quiet, T ſay s TI willhave a care he do not couzen my 


1 will never let this go from me yaſ}-lv, but T will take witneſſes to me : 
I will ſet down a memorandum to whom I give, an4 wherefore I gire. 
G. Hor wary ke is, where there is no need ? 
C. But ke hath need to do ſo. But make k-afte, n 117 ke 3s in the ſame mind, 
5. For if that other ” oman ſhall be more urgent upon hum, perhaps he will caſt us off, 
G. Tou kave thought as the matter is. D. Bring me to him then. G. I make no 
delay. C. When you have done this, : 
Step over to my wife, that ſhe may ſpeak with hey beſore ſhe go hence : 
L et hey tel! ker that we will give hey in marriage to Phormio, that ſhe be not anovy; 
And that he is a move fit match, who may be more familiar with her ; 
10. That we have not negletted our duty.a whit ; that as muck foytion #« given her 
As he deſired. D.What doth this concern you (with a miſchief ? ) C, Much, Demipho, 
D. Is it net enough for you to have done your duty, if fame approve it not ? 
C. 1 rrould have this done alſo with ber good will , leſt ſh: ſhould report that ſhe was 
 caft out. eb 
D. 1 my ſelf can do that, C. A woman wil! agree be'tey rrith a roman, 
x5. D. [will intreat fer. C, 1 am thinking where 1 may find theſe women, 
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P'HORM.IO.' 
Dotem (1 accipiet, uxor ducenda eft Comum- ; 
Quid fiet ? G. Non enim ducet. A. Novi. Czterum 

15. Cam argentum repetent,noftr4 cauſa ſcilicet 

In nervum potias ibit. G. Nihil eſt, AntipFo, 

Quin male narrando poſht depravarier-. , 

1u id quod boni eft excerpis, dicis quod malt eſt. 

Audi nunc contra jam: Si argentum acceverit, 

29. Ducenda eſt uxor, ut ais : Conced5 tibi. 

Spatium quidem tarden apparand:s nuptiis, 

Vocandi, facrificandi, dabirur paululum. 

Interea 2mici quod polliciti ſunt argentum dabunt: : 

1d ille iſtis r: der. A, Quamobrem ? aur quid dicet ? G. Rogitas ? 
25.Quot res poſt itla munttra evenerunt mihi ? = 
Introiit in des arer alienus canis 

Anguis per impluvium decidit de tegulis, 

Gailina cecinit, tnterdixit hariolus, 

Aruſpex vetuit ante brumam aliquid novi 

30. Nepotii incipere : quz cauſa eſt juſt flima. 

Hzc tent, A. Ut modd fant. G, Fient, me vide. 
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Pater exit, abi : dic, eſſe argentum, Phedrie. 
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AF. 1V. Scen, V. 
Demiphe. Geta. (hremss. 


Hoc temere nunquam amittam ego & me,quin mihi teftes adhibeam: 
£Z Cui d. m, & quamobrem dem, commemorabo. G. Ut cautus eſt, ubi 
nihil eſt opus * | 
C. Atqui ita opus eſt facto. At matura, dum libido eadem bzc manet. 
5. Nam {1 altera illa magis inftabit, forfitan nos rejicier. 
G. Rem ipſam puriſti. D. Duc me ad eam ergo. G. Non moror. C. Ubt 
hoc egeris, Fn 
Tranſito ad uxorem meam, ut conveniat hanc prijis quam hinc abeat : 
Dicat cam nos dare Phormiont nuptum, ne iuccenleat 5 
Er magis effe i}lum idoneum, qui ipt1 fit familiarior ; 
10. Nos noltro officio nihil egreſſos:3 quantum is voluerit 
Datum «ſie dotis. D. Quid tua (malum)id retert ? C. Magni, Demipho. 
D. Non fat tuum o{ticium tecitle, ft non id fama approbat ? 


C. Voio ipſtus quoyue voluntate hoc fieri, ns fe ezetum predicet. 


'O Uetus eſto, inquam ; epo curabo ne quid verborum duit. 


D. Tdem ego iſthuc facere poſſum. C. Mutier muljeri magis congruet- 
I5- D. Rogabo. C. Ubi egoillas repperire poſlim, cogito. 


'376 PHORM 1 0: 


A& V. Scene I. 
Sophrona., Chremes. 


s, Hat ſhould T do 2 whom ſhall 1 find to be my friend, pooy woman? 
or to whom 
Shall Tipmart theſe purpoſes } or of whom. ſhould I deſire help? 
| For Iam afraid leſt my miſtreſs, through my peyſuaſ#on, ſhould be unworthily wronged; 
I hear the'yourig man”s father takes theſe things that are done ſo paſſionately. 
5. C. pe what diſmaied old woman is this which is come out from my brothers? 
S. Which poverty forced we to do, when I knew this was an uncertain 
Marriage ;, that T might take that courſe, that onr life might be preſerved in the 
mean time. 
C. Verily, except I be miffaben, or my eyes fail me, 
T ſee my daughter's nurſe, S. Neither is be tobe traced out, C. What ſould Tdo? 
x0. ; Who s her father. C. Ha4 I beſt go to hey, or tarry till I better know what ſte 
art], ? 
6 Bun if Icold but novs find him, there would be nothing that T ſhould fear, 
C. Tt is juſt ſhe, 
I wiliſpeakwith her. S. Who ſpeaks here ? C. Yophrona. S. And doth he name my 
name too ? 
C. Look back to me. S. O ſirange, 35 this Stilp'1o ? C. No. S. Do you ſty no? 
C. Go aſide hence from the the door a little this way, I pray you, Sophronas 
15. See you donot call me by this name kereafter. S. What, Tpray you, are not you 


Whom you bes alreaies uſed to ſay you were? C, Whilſt, S, What, are yon afraid 
this door-s 
C. ; Fra a curſt wife pent up here : but concerning that name, 
Thave told you r rong heretofore to that end, leſt you perndventure being indiſcreet 
Shouldblab it out, and my wiſe alſo ſhould come to know it one way or other. 
26. S. Alas, by this means we poor women could never be able 10 find you kere. 
C. Come ons te!! me, what kave zou to do with this family whence you come? or 
there are 
Thoſe women ? S. Wo 5 me! C. Ha, what js the matter ? are they living ? S. Tour 
daupokter #4 alive. 
But death hath ſeiſed zpon the mother for very grief. 
C. This is ill done. S. And I, who reas a forlorn ol4 woman, being in want and ns 
known, 
25. _—_ beſtowed the maid in marriage as reel! as I could to this young man, that is 
the maſter 
Of this kor ſe. C. To Antipho? S. Ah, to himſelf. C. What ? 
Hath he two wives? S, Soft, | pray you, be hath indeed this one alone, 
C. What is that other woman, which is ſaid to be his kinſwoman? $. This 3s then 
e, C. What ſay you ? 
S. It was done on purpoſe, hor he being in love mioht have her 
30. Without a portion. Ci, 0 ſtrange ! how often do theſe things fall out by chance 
unadviſedly, 
Which 
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AG, V. Seen. I. 
Sophrona. Chremes, 


S. Uid agam ? quem mihi arhicum inveniam, miſera? aut cul 


FT / 
Confiliz tec referam? aut unde auxilium petam ? 
Nam Vereor hera ue, ob meum fuaſum, indigne injuria afficiatur : 
Itz patrem adolelſcentis faQa hzc tolerare audio violenter. 
5. C. Nam que hzc anus eſt exanimara, 2 fratre quz egreſla eſt meo? 


- $. Quod ut facerem egeſtas me impulir, cam ſcirem intirmas nuptias 


Haice eſſe ; ut id confulerem, interea vita ut in tuto foret. 


C. Certe zdepol, nifi meanimus fallit, aur param proſpiciunt oculi, 

Mez nutricem gnatrz video. S. Neque ille inveſtigatur, C. Quid agam ? 

10. S, Qui eſt pater Ejus. E. Adeon* an manco dum ea quz loquitur magls 
cognotcam ? 

S. Qudd fi eum nunc reperire poſlim, nihil fit quod verear. C. Ea ipfa eft. 


Colloquar. S. Quis hic loquitur? C. Sophrona, S. Et meum nomen nominat? 
C. Reſpice ad mee S. Dii, obſecro vos, Eſtne hic StilpFo? C. Non. S. Negas 2 
C. Concede hinc 2 foribus paululum iſtortum ſodes, Sophrona. | 

I5. Ne me iſthoc poſthac nomine appelles is. S. Q-:1d, non es, obſecro, 
Quem ſemper te efle diRitaſti ? C. Str, S. Quid, has metuis fores? 

C. Concluſam hic habed uxorem ſzvam : veram iſthoc de nomine, 

Ed perperam olim dixi, ne vos forte imprudentes foris 

Efutireris, atque id porro aliqui uxor mea reſciſceret- 

20- 5. Hem, iſthoc pol nos te hic invenire miſerz nunquam potuimus. 

C. Eho, dic mihi, quid rei tibi eſt cum familia bac unde exis? aut ubi 

Illz ſunt? S. Miſeram me ! C. Hem, quid eft ? vivantoe? S. Vivit gnatas 


Matrem ipſam ex zgritudine miſeram mors conſecurta eft. 
C. Male factum- 5, Ego aurem, quz effem anus delerta, egens, ignota, 


25. Ut potui, nuptam virginem locavi huic adoleſcenti, harum 

Qui eſt dominus edium. C. Antiphonzne? S. Hem, ifti ipſt. C. Quid? 
Duiine is uxores habet ? S. Au, obſccro, unam ille quidem hanc golam. 
C. Quid illa altera, que dicitur cognata? S. Hzc ergo cft. C, Quid ais? 


S. Compoſitd fatum eſt, quo modo hanc amans habere poſſet 


/ 80- Sine dote. C. Dii yoſtram fidem! quam ſzpe forts temers 


Eveniunt 


i 


378 PHORM TO. 

Which one dare not wiſh ! At my coming T kave ſound my daughter 

Placed with him that [deſired, and as | deſired. 

That which we both endeavoured with a great deal of pains that it might be done 
This woman alone hath effetied by her great care without any care of ours : 
35- S. Nw ſee what is needful to be dove : here comes the young man's father, 
And they ſay he takes it very impatienily. Ch, There is no danger. 
But for God's ſake and man's take heed that no body know this is m y darghter. 
S. No baty ſhall know it from me. Ch. Follow me ; you fall bear the reſt within, 


AQ V. Scene II. 
Demipho, Geta, 


Wk:iljt we ſtrive too much that we may be reputed good an hind, 
G. One muft ſo flie, as they ſay, that he run not beyond hjs cottage. 
D. Wis not that enough, 
To take wrong at his hands. but we muſt offer im money of ouy own arcord, 
5. That he may Fave». hereon to live, til Le diſpatch ſome other viliany ? 
G. Yery clearly. D. They are now rewarded that make right things wrong. 
G. Verytrulz. D How fooliſhly now have we handled the matter with him ? 
G. Only I wiſh we cold come off with ths device, that he may marry her, 
D What, is there any doubtof that ? G, Truly 1 know not, ſuch a feliow as be is, 
how he may alter his mind. * 
10. D. Ho, change his mind indeed * .G. T hope not, but if by chance he do, I ſay, 
D. I will do as mv brother adviſed, that 1 may bring his wife hither, 


D. T Hrough our default we cauſe that it is bettey to be evil, 


That ſhe may ſpeak with her. O you Geta,go your way, tell her beforeshand that ſte | 


4s coming, 
G. Wehave got mony f.r Phedria z not a word of the chiding. 
We have provided that ſhe maynot go hence foy the preſent 5 and what farther ? 


15. What ſhal bedone? youtickin the ſame mire : you ſpall but borrow a greater | 


ſum topay a li. . 
Geta, ; ” miſc bief which wa preſent is but prolonged to ancther day ;, your ſtripes 
increaſe, 
Unleſs you look to it before- hand. Noro will T go home hence, and inſtru# Phanium, 
That ſhe may n9t any whit be afraid of Phroxmmio, or his diſcourſe, 


| 
| 
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PHORAMIGO. 37g 
Eveniunt, quz non audeas optare ! Offendi adveniens | | 
Quicum volebam, atque ut volebam, atque ut yolebam, collocatam filia ms 
Quod nos ambo opere maxumo dabamus operarb.ut ficret, 
Sine noſtra cura maxima ſu3 curi hzc ſola fecir. 
35- 5. Nunc quid opus facto eſt, vide : pater adoleſcentis vehit, 
Eumque animo iniquo oppido ferre ajunt. C. Nihil pericli eſt. 
Sed per Deos atque homines, meam eſſe hanc cave reſciſcat quiſquam? 
S. Nemo ex me ſcibit. C. Sequere me cztera intus audies. | 


= 
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AR.V. S$ row. IT, 
Demiphi. Geta. 


Oftrapte-culpa facimus ut malos expediat effe, 
Dum nimiam dici nos bonos ſtudemus & benignos. | 
G. Ita fugias, ne przter caſam quod aiunt. D. Nonne id (at erat 


N 
Accipere ab illo injuriam ? etiam argentum eſt tro objetum, 


5. Ut fir qui vivat, aliquid aliud flagitii conficiat ? ; 
G. Planiſlime. D. His nunc premium eſt qui re&a prava faciunt, 


| G. Veriſſime. D.'Ut tultiflime equjdemitli rem geflerimus ? 
| G, Modd ut hoc confilio poſlic dilcedi, ut iſtam ducat. | 
 D. Eriimne id dubium eft ? G. Haud ſcio hercle, ut homo eſt, an mutet ani- 


mum. 


| 10. D. Hem, mutet animum ? G, Neſcio, veram fi forte, dico. 


D\ Ita Faciam ut frater cenſuit, ut uxorem huc ejus adducam, 
Cum iſfta ut loquatur. O tu Geta, abi, prznuatia hanc venturams 


| G. Argentum inventum eſt Phedrie ; de jurgio ſitetur., 
* Provifum eſt ne in przfentia hzc hinc abeat z quid verd porrs ? 
| I5. Quid het ? in eodem luto hzfitas : vorſuram ſolves, 


| Geta; przſens quod fuerat malum, in diem abiit ; plagz creſcunt, 


Nifi profpicis. Nunc hinc domum ibo, ac Phartium edocebo, 
Ne quid vereatur Phormionem, aut cjus orationem. 
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| Ac V. Scene HI, 
Demipho. Nauſiſtrata, Chremes. 


D. 'Qart; do as you are uſed to do, Nauliſtrata, ſee that ſee be friends with 


HS. 
That ſhe may do that which mult be done of ber own good wills N, I will 
do it. 
D. Now help me with youy pains, Ike as keretefore you help"d me with the eſtate. | 
N. 1am waking to do it , and indeed Iam able to do leſs through my huband's |D, 
fault then is becoming me. 'N, 
5. D. And why? N. Becauſe 7n1eed he hepligently looks aftey the means 
Whick my father got koneſily. For he conjlantly pot two talents bY 
Of jzlver by the farms. Ha, how one man exceeds another? D, Two talents, I pray V, 
Jou? | | Dt; 
N. And when things were much cheater, yet trro talents. D. Whoo ! I 
N. Wtat, do theſe ſeem a wonder to you ? D. Tes. N. I wiſh I ha4 been born a man, |N. 
IC, I wonli have jhewn you, D, I know very well, N, Which way, D. Forbear, I 'N, | 
I pray you, 'ITo. 
That A be able to talk with her ; leſt the young woman weary you quite out, | 
N, I will do as you bid me: but 1 ſee my husban4 come from your houſe, Ch, Ho |Ut 
Demipho. N. 
Ts the money given him already? D, I took order preſently. 
Ch. 1 would it Fad not been given, Alas, I ſee my wife ; I had almoſt ſaid more Jan 
then was enough, C. ] 
x5. D. Why would you not, Chremes? Che Now all is well, D. What ſay you? 
have you ffoken with her, T5. 
Why we bring this woman 2 Ch. T bave diſpatched, 
D. What ſaith ſhe at laſt ? Ch. She cannot be got away. D. Why can ſhe not ? Cur 
Ch. Becauſe they both love one another dearly. D. What doth that concern us ? .| 
Ch. Fery much, | Þe ( 
_— theſe things, I kave found her to be our kinſroman. D. What ? do you doat? pr 
Ly 0, N F - 
20. So it will prove; T do not ſheak raſhly : bethink your ſe!f as Ido, Ds Are you | 
Well in your wits ? N. Soft, I pray you, take heed you do nothing, azainſt our kinſ- R0. 
woman. D. She js not our kinſwoman. Ls Ban 
Ch. Do not deny it. Her fat/er is called by another name ;, herein you have been | 
miſtaken. D. Did not ſhe F. > 
Know ber father ? Ci. She knew him, D. Why did ſhe call him by another name ? 


C1. Will zou never Pati 
Tield to me to day, neither do you underſtand? D. If you tell me nothing. 
25e Ch. Do you po on? N, I wonder what this is. D. Truly I knoro not. Con 
Ch. Would you fain know * verily, there is no body nearer a- kin to her 25. 
Then I am and you, D. © ſtrange 7 let all us go together to her ; | he : 


I will know this off or on. Ch. Ah, ah. D. What is the matter ? : 
Ch. That Tſheuld have ſo little belief with you > D. Would you kave me believe PR - 
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AR. V. Seen. II, | 
Demiphe. Nauſftrata. (hrem:s. 


with 4 EH * aa i : - $2008 
PD. Gedum) ut ſoles, Nauſftrata, fac j1la ut placetur nobis 3 
[ will 
{1 \ Urſui voluntate id quod eft faciendum faciat. N.Faciam. 
a 


j , ">. " er, a $0 , y 4 
's \; D. Pariter nanc opera me adjuves; ac dudum re opirulata ez, : 
'N, Fatum volo; ac pol minus queo viri culpi quam me dignum eft. 


'$.D, (nid autem ? N."Quia po! niei patris bene parta inJiligentet - 
pray |Tutatur. Nam ex przdiis talenra argenti bina 


[Statim capiebat, Hem, vir yito quid przſtat ? D. Bina ,queſo d 


nang {N. Ac rebus vilioribus multd, tamen duo talſznta. D. Hui! 

-ar, I |N. Quid hzc videntur? D. Scilicet. N. Viram me naram vellem, 

To. Ego oftenderem+ D. Certo (cio. N. Quo patto ? D. Parce,. lodzs, 
mt | nn Re, 

. Ho |Ur poſſis cum illa.z ne te adoleſcens muKer affatiget. 


N. Faciam ut jubes z fed meum virum abs te exire video. C: Exem Demiphog 
more Jam i11i datum eſt argentum 2 D. Curavi illicg. b — 

C. Nollem datum. Hei, video uxorem ; pent plus quam fat erat. 
you ? | . "7 £ T TS:  - ns 
75. D. Cur nolſes, Chrem?? C, Jam re&e, D. Quid tu ? ecquid loquutas 


Cum iſta 65, quamobrem hanc ducimus > C. Tranſegi. Wo 

. Quid ait tandem ? C, Abduci non poreſt. D. Quid non poteſt ? 

» Quia ucerque utrique eſt cordi. D. Q1id iſthuc noftri. C. Magnt. 
oat? "oY 
Preter Ezc, cognatam comperi eſſe nobis. D. Qiid ? deliras? C. Non, 
P JOHN , S + * 
henſe bo. Sic erit 3 non temeredicq'; redi mecuin in memoriam. D. Satin? 

anus es ? N. Au, obſecro, cave in cognatum pecces. D. Non eſt. 


been | _ | 
F. Ne nega. \Patris nomen aliud diftum eſt ; hoc tu erriſti, D.;Non mbrat 


met | | | "> PEP > 
Patrem? C. Ngrat. D. Car aliud dixti ? Co Nunquamnezhodie 


Concedes.mihi gneque intelligis? D. Si tu nibil narres:: +70 

25e Ch.Pergis ? N. Miror quid eſt hoc. D. Equidem hercle neſcio. 

C. Vin? ſcire? at, ita me (ervet Jupiter, ut propior illi quam ego ſum 

' Ac tunemo eft. N: Dii voſtram frdem ! eamus 2d iplam una omnes nos's 
lieve Ir ſcire, aut neſcire hoc volo. C. Aba, D. Quid eſt ? | | 
« Itanc param mibi hdem effe apud te$ D; Vis me hoc ctedere? _ - *© 

wit | Fs 2 30. Vin* 
| 


{ 


© + +> > Aron. 
a 
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20. W111 you have that to be ſufficiently enquired by me ? well, be it ſo, What, ſhe our] + 
end's 
ps, what will become of it} C. Well, D. Should we then ſend this woe , 
man away? 
C. What eſe ? D. Mutt that other tarry? C. Ves. D. Tou maygo, Nauliftrata. | ( 
'N. I think indeed it is more convenient for all parties that ſhe tarry, ! 
Then to do as you began, For ſhe ſeemed to me of a very good diſpoſition, when I ſaw] 1 
ker. D. What buſineſi is kere 2 
35. C. Hath heſþut the doors already ? D. Already. C. Oſtrange! we roſe on our 3 
ri9þt ſides 
T have ng my daughter married withyour ſon, D, Ha, how conld that be? . \ C 
C. Thjs place is not ſafe enough for me to tell you in. I 
D.But go your way in. C. Ho, let not our ſons know this, T am unvilling they ſhould, L 


II FY oe 
De eee. 


2  ___ ARV. SceneIV. 
Antipho, 


An. W Am gtad, howſoever my own matters go, that my brother hath ſþe4 A 
Te. 
What a fine thing it is to furniſh the mind with ſuch deſores, 


As, rehen adverſity comes, you may remedy them a little ? h 


As foon as he got money, he rid himſelf of þis care. Hj 
5. Ican by no means wind my ſelf out of theſe turmoils : 5. 
But, if this be concealed, T am in fear ; if it be diſcovered, I am diſgraced, | "_ 
Net:ker would I betahe my ſelf home now, unleſs hope was ſhewed me Ne 
Of having her, But where can I find Geta, Hu 
That I may &k him what time he will appoint me t6 meet with my faiher ? Ute 
— 


AR V. Scene V. 
Phormio. Anripho, 


Ph. Have received the money, I have delivered it to the bawd, IT have brough@þ, 
away the roman : 
1 kave taken order that Phzdria may enjoy ker a4 kis owns, for jfhe is ſe 


free. 
New there is yet one thing behind for me, which Imuſt alſo diſpatch ; that I m 


get | 
Leiſure of tke old men ta drink : for I will ſpend theſe few days. 
5. A. But tere 5 Phormio. What ſay you? Ph, What? A. What doth Phadrik 
now mean to do | 


How doth te ſayhe will bave Lis fill of love? 


PHOR MIO. 383 
he our] go. Vin? ſatis quzſitum mihi iſthuc eſſe? age, fiat. Quid, illa filia 
3s woe Amici noftri ? quid futurum eſt ? C. ReQe. D. Hanc igitur mittimus ? 
ata. | C. Quidni ? D. Illa maneat ? C. Sic. D. Ire igitur tibi licet, Nauſiſirata. 
N. Sic pot commodius efle in omnes arbitror, quam ut ceperas, manere 
Iſaw] Hanc.' Nam perliberalis viſa eſt, cum vidi, mitii. D.Quid iſthuc negotii eſt? 
on our 35+. Jamne operuit oſtium ? D. Jams C. O Frpiter! Dii nos reſpiciunt. 
\ - |} Gnatum inveni nuptam cum tuo filio. D. Hem, quo pato 


Id potuit ? C. Non fatis tutus eſt ad narrandum hic locus, 
hould,j D. At tu intro abi. C. Heus, ne filii quidem noſtri hoc reſciſcarit 3 nolo. 


fe IT 


AM. V. Scen, Iv. 
Antipho. 


An. 3 Xtus ſum, ut ut mes res ſeſe habent, fracri obtigiſſe quod vult. 


Quam ſcirum.eft ejuſmodi parare in animo cupi3itates, 
Quas, cam res adverſ? fient, paulo mederi poſlis ? 

Hic fijmul argentum repperit, curi ſe expedivir. 

5. Ego nullo poſſum remedio me evolvere ex iſtis turbis : 

Quin, fi hoc celetur, in metu; fin patefit, in probro fiem. 

Neque me ad domum nunc reciperem, ni mihi efſet (pes oftenſs 
Hujuſce habendz. Sed ubinam Getam: invenire poſſum, 

Ut rogem quod tempus conveniendi patris capere me zubeat ? 


Ir Rs 


AF. V. Scen, V. 
Phormiio. Antiphis 


rough h. Rgentum accepi, tradidi leneni, abuxi mulierem 3 


'# ſe 


I m4Nunc una res reſtat mihi, que eſt etiam conficiundaz otium 


Curavi propria ca Phedria ut potiretur ; nam emiila eſt many, 


_Þ ſenibus adpotandum ut habeam : nam aliquot hos conſumam lies. 

12drigs. A. Sed Phormio eſt. Quid ais? P. Quid ? A, Qiidnam nunc faFurus eſt * 
Pheadria ? 

' Ryo paQts atictatem amoris ait ſe velle ſumere ? 

PL Bb 3 12 
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PHORMIO. 
Ph. He will nero 0 the other ſide af your part. A. What ? Ph. To. out-run bi 


father. : SE * Pb 
He intreated you that you would plead his cauſe again, and ſpeak for him, 
For he is going to tipple at my houſe : I will tell the old men, |  IVTe 
10, That 1 am going 10Sunium to the Mart, to buy « little maid which Geta ſpaks Na 
of a while ago; : CY I0 
14, when they ſee me not keve, they may think T am ſfending their money. 
But yoirt door treaR*d. A, See who comes forth. Ph. It is Getas Ne 
Sec 


——_— —_—. CE CEE ————— 


AR V+ Scene VI. 
Geta. Antipho. Phormio: 


On what a ſudden have you loaded this day to my maſter AntiphqG., 
through your aſſiſtance ? | ; 
A. What dothhe means G. And you dichurthened ws bis friends of our fear. 
But do I llozter with myſelf, who do not load this ſhoulder with my cloak, FP 
Gs Ive "wa hafte to ſeek the man, that ke may know theſe things which Fave bajjg., 
pened *y 
An. Do you underſtand what he ſaith ? Ph. Do you ? An. Not at al. As 
Ph. No more doT. G. ] will go onward hence to the bawd?s ; there they are nowe 
An. HoGeta. G. Lothere*s for you. 1s it any wonder or [trange thing for you ly, © 
To be called back again, when you Long begun the race ? An. Gera. {1 
310. G. He holds on truly ; you ſhall never overcome me zeith your wearying. 
An. Do you not tarry ? 
G. Tou ſtall be beaten : He is ſome little Beadle of the ward that calls me. 
An. That ſhall be done to you by and by, except you Hay, you whipt rahal. 
G. This mutt be ſome body that is more acquainted with me ; ke threatneth harm. 
But is it be whom I am ſeeking or no? It is he. Ph. Go talk with him preſently. 
An, What js the matter ? 
T5. G, O the moſt bonoured man of all men living, as much as cante ; 
For, without contrcverſie, you are the onlyl:appy man, Antipho., 
An, I wiſh I were : but ] would have it told me, why Tſhould believe it i« ſo, 
G. Is 3t not enough if I make you beſmeared with joy? An. Tou quite kill me. 
P, But doyou away with theſe promiſes, and tell me what you bring. G, Oh, 
20, Were you beretoo, Phormio 2? Pk. Iwas kere. But do you forkear ? 
G. Hearken, ha. C) 
As ſoon as Thad given you the money cven now at the market, we went home 
Straightway. In the mean time my maſter ſent me 10 your wife. It cr 
— Ferefore? G. Tforbear to utter it, for it is nothing to this matter, Antifymi 
0. 4 
When Ibegan to go into the nurſery, the boy Mida came running to me, $ 
= He pal”d me behind by the cloak, he puld me backward : T locked back, Tali | 
im 
5. Þ 


Get. 'O Fortune ! O Iucky fortune | With how great commodities 


Wy he held me, He ſaith, that 3t was forbidden any body to go in to kjs milirefs. 


On 


130 
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PHORMI 0: 335 


Ph, Viciſlim partes tuas aQturus eſt. A, Quas ? Ph, Ur fugitet patrem. | 


. Ve ſuam rogavit rurſum ut ageres canſam, ut pro ſe diceres, 
a ſpaks Nam potatyurus eft apud me : Ego me ire ſenibus Sunium = . 
x0. Dicam ad mercatum, ancillulam emptum dudum quam dixit Geta, 


Ne, cam hic non videant me, conficere credant argentum ſuum. 
Sed oftium concrepuit abs. te» A Vide quis egrediatur. P, Geta eſt. 


—_— ——_—— 


AR. V. Seen VI. 
Getas Antipho, Phor mio. 


tiphqGee, Fortuna ! O fors fortuna ! Quantis commoditatibus @ _ 
Quam ſubitd hero meo Antiphonz ope veſtri bunc oneriſtis diem # 
A. Quridnam hic fibi vult ? G. Noſque emicos cus exoneraſtis metus 
Sed mihi nunc ego ceſſo, qui non humerum hunc onero pallio, 
5. Atque hominem propero invenire, ut kc quz contigerint ſciat ? 


0% þ4. Num tu intelligis quid hic narret ? Ts, ou tu? A. Nihil. 

J0# Þb. Tantundem epo. G. Ad lenoriem hinc ire pergam z ibi nunc ſunt. 
{. Heus Gets. G. Hem tibi. Num mirum tibi aut novum eſt 
Revocari, curſam cam inſtitueris ? A. Geta, | | 

i 0, G. Pergit hercle 3 nunquam odio tuo me vinces. A. Non manes 2 


1e b8þ 


Af 


_ Þ+ Vapulabis: Curialis vernula eftqui me vecat. 
1973 IA. 14 quidem tibi jam fier, nit; refiſtts, verbero. 
Ly. Þ.Familiariorem oportet eſſe hunc 5 minitatur malum; 
ed s ihe eſt quem quzro an non ? Iple eſt. Fh. Congredere atutim. A-Quid 
eſt ? 


5- G. Omnium, quantum eſt, qui vivunt hominum homo honoratiſlime 3 
am fie controverſia ab Diis folus diligere, Antipho. 
| {, Ita velim. ſed qui ifthuc credam it2 efle, dici mihi velims 
» þ-Satin*eſtfi te delibutum gaudioreddo? A. Enecas. 
h. Quin tu hinc pollicitationes aufer, & quod fers ceds. G. Oh, 
o. Tu quoque hic aderas, Phormio ? Fh. Aderam. Sed ceſſas? G. Accipe, 
Eeme : ; | | 
lt mods argentum tibi dedimus apud forum, rea ad domum 
Antumus profeCti. Interea mittit me herus ad uxorem tuam. : 
f- Qutamobrem ? G, Omitto proloqui, nam nihil ad hanc rem eſt, Antipho, 


> Tafbi in gyneczum ire occipio, puer ad me occurrit Mia, 
5- Pone me apprehendit pallio, reſupinat : reſpicio, rego 
{433 
OneF13mobrem detineret me, Ait eſſe vetitum Intro ad heram accederes 
Bb3 Sophrona 


- 


"ws 


COT EEY 


- CE I EE I A a rt Ae AAA guns - —ro__ —_ — — — 


ten SAR ene, : 


4 - oi Sf: Las Kd wx : 1 
a 
% oy F JH Bs ® : 
7 2 2 OT . . 
a , 
» D Ld 
x 


veg Ae rem 
4 PF: COTE ID: Lads, ad 


Only Sophrona, ſi#h ke, brought in Chremes hither, the old man's brotker, 

And ke is noro within with them. When Theard this, I went on to go to the dyoy, 

Upon my tipetoes ſoftly : T came toit ;, Tſtood 5 

go. I beld my breath, and laid mine ear to : ſo1 began to mind, 

Catching at her ſpeech on this faſhion. A. O brave Geta ! G. Here T keard4 

A mcſt fine prank, ſous truly 1 almoſt cried out for oy. Ph. What was it ? 

G. What do you think? A. T know not. G. But it 3s a moſt wonderful thing, 

Tour uncle is found to be the father of your wife Phanium. A. Ha, 

35. What ſay you ? G. He kept company with her mother long ago in Lemnus. 

Ph. This 15 but a#ream« 3s it likely that (he ſhould be ignorant of ker ovn father ? 
G. Phormio, » 

Felieve there is ſome veaſon. But do you think that T conld underiiand all things 

Without the door which they 13d within among ſt themſelves ? 

Ph, And indeed I Fave alſo bear4that rale. G. Nay indeed 1 will tell yon: ſome- 
what, > | 

40. Whereky you may the rather believe it. Tour uncle in the mean time came 

thence hither out of doors : | 

Not loo after Fe rent in again with or fa ker, 

Thez Loth ſaid they gave you leave to Fave key. 

At the laſt, I am ſent to ſeek you and bring you to them. 

A. Ho, but then carry me ; why 40 you loiter ? G. Iwill doit, 

45. A. 0 my Phormio, fare you well. Ph, Farewell, Antipho., 

T ſwear it is well done, and I am glad | 

That they Lad ſo preat fortune unexſpefedly. 

T kave now an eſperial occaſion to couzen the o!d men, 

And te take away from Phedria his care concerning the money , 

50. That Fe may not be beholden to any of his equals, 

For a«this money was given with an ill will, 

T: ſhall be.beſtowed on theſe : I have found out a way, indeed, how Tcan enforce 
m7 O- | K 

Now I muſt take a new geſture and countenance, 

But T will ſtep aſide into this next by corner : 

55. F rom thence I will ſhew my ſelf to theſe men, when they ſhall come forth 
a= 70x5, | — OY 


Whither Tpretended togo to the Mart, I do not 20s 


+ 


 AAV. Scene VII. 
Demipho. Phormio. Chremes, 


DF Have cauſe to yive God great thanks, and I do thank him, 
. Seeing theſe things, brother, Fave fallen out well for us. 
+ Now Phormio 7s.to be met witkal} as ſoon as may be, 
Before he waſtfully ſpend our thirty rounds, | 
5. That we may take it from him. P's. t will go ſee* 


by) Wo 1m my OM; 


Ge= Re) 


a> 


If D-miphy be at hcme, that what=——D, But we are going to you, Phormio. 3 
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= Þ Sophronamodd fratrem huc, inquit, ſenis introduxit Chremem, 

Eamque nune eff: intus cumillis. Hoc ubi ego audivi, ad fores 

Suſpenſo gradu placid? ire perrexi : accelli ; ſteti 5 

} 3o. Animam compreſli, aurem admovi : ita animum ci attendere, 
Hoc modo ſermonem captans. A. Euge Geta | G. Hic pulcherrimum 

Facinus audivi, ita pent hercle exclamavi gaudio. Ph, Quid ? 

G. Quidnam arbitrare? A. Neſcio. G. Arque mirificifiimum 

Patruus tuus pater eſt inventus Phanio uxorituz. A. Hem, Ez 

S. 35. Quid ais? G. Cumejus conſuevit olim matre in Lemnoclanculim. 

ter? | Ph. Somnium : uthzc ignoraret ſuum patrem ? G. Aliquid credito, | 


fooy . 


75 | Thormio, eſſe cauſz. Sed me cenſen? potuiſſe omnia 
Inte1ligere extra oftium intus quz inter ſele iph egerunt ? _ 
[2 Fh. Atque hercle ego quoque illam 2udivi fabulam. G. Imv etiam daboy 


: 40. Qud magis credas. Patruusinterea inde huc egreditur foras : 


Haud multd pdſt cum patre idem ſe recipit intrd denuo. 
Ait uterque tibi poteſtarem ejus habendz ſe dare. 
Denique, ego miſſus (um, te ut requirerem atque adducerems 
A. Hem, quin ergo rape me ; quid ceſſas ? G. Fecero. 
45+ A, O mi PFormio, vale. Ph, Vale, Antipko. 

Bene itz me Dii ament fatum ; pgaudeo 

Tantam fortunam de improviſo eſſe his datam. 

Summa eludendi occafio ett mihi nunc ſenes, 

Et Phedrie curam adimere argentariam, 

50. Ne cuiquam ſuorum zqualium ſupplex fiet- 

Nam idem hoc argentum ita ut datum eft ingratis, his 
Datum erip: hoc qui cogam re ipli reppeci. 

Nunc geſtus mihi vultaſque eſt capiundus novus. 

Sed hinc concedam in angiportum hunc proxamum : 
55+ Inde hiſce oſtendam me; ubi ecnnt egreſſi foras- 


Quo me aſlimuliram ire ad mercatum, non eo. 


— —_—J——_—_ 
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AR, V. Scen. VII. 
Demipho. Phormio. Chremes: 


D. Dx meritd magnas gratias habeo, atque ago, 


Wando evenere hzc nobis, frater, proſpere. 
, = Quantum poteſt nunc conveniendus Phormis eft, 
Priu quam dilapidet noſtras triginta minas, 
5. Uc auferamus. P, Demiphonem, (i domi eſt, 


| Vilam, ut quod —D, At nos ad te ibamus, Phormio, 


Pho 


A IS ” p "a — 7 _ 
BG PHORMTIO. 


Ph. About this ſame evrand perhaps. 'D. Nes indeed; Ph. T thought fo, 
Why were you going to me? that is a jeſt : are you afraid a 
Left Iſtould not do that which ] had once undertaken ?- | 
vo. Ho, ho, as poor a man as T am, 
T have bitherto-had a cave of this one thing indeed, that T ſhould be truſled; 
Ch. Is ſhe, as T ſaid, of a good diſpoſition ? D. Very good. es 
Ph. Therefore I come to you to tell you, Demipho; *' | 
That I am ready, rrhen you will ;- grve me my wife. 
15. For'I {et all my buſineſs aſide, as it was meet, 
After I had obſerved that you were ſo very willing to it. 
D. But this man hath 1iſſuaded me from giving her toyou, 
S For what a rumour will it be, ſaith he, among the people, if you do it ? 
Heretofore, when it might be honeſtly done, then ſhe was not given him : 
20. New = is-an ugly thing for a widow to be thruſt out ef doors : and almoſt a} the 
ame things 
wh you your ſelf erewhile blamed me before my face, | 
Ph. Tou befool me ftately enough. D. How? Ph. Do you ach? 
Becanſe indeed 1 cannot marry that ther, - © 
For with what face ſhall T return to ber:apgin whom I kave ſleighted 2 
25. Ch. And beſades, Iſee:Antipho doth let her go from him  _. 
Withan ill will, ſay. D. 41d befides, I perceive my ſon ; 
Ts indeed unw1l/ing to let the woman go from him. 
Bet ſiep over to the market, I pray you, and give order 
That that money be pai4 me again by a bill, Phormio. 
2o. P. That which T afterwards paid by a bilitotkofe to whom T ought it e 
D. Wea! ſtall we dothen? P. If you will give me my wife, : 
IK Eick you kave betrothed, I will marry ker : but if it be ſo that you would 
Have her tarry with yew. let all the portion tarry here with me, Demipho. ; 
For :t is not reaſonable that 1 ſhould be deceived becauſe of yu, *» 
2q- Seerng Tor y0ur honours ſake have ſent back a divercement SE. 
To another, rrþ1, | gave me as big a portion. | | 
D. Get you hence and be hanged with that greatneſs, 
Tourunnagate z do you think [ do not even now knoxp you, 
Or y uy doings withal ? P, Tam provoked. D. Would you marty this woman, 
40. If jhe trere given you » P. Do.but try. D. That my ſon | 
May dwell with ker at youy kouſe ? this was your plot, 
P, Ipray yor, what 40 5ou ſay? D. But do you give me my money. Py 
« Nay indeed, 4» cu give me my wiſe. D. Walkwith me before a Tuſtice, 
P. Before a Fu ti:e > truly if you go on tobe farther troubleſom, 
45+ D. Fhatwi” you do ? P.What1 > Tou think that I perþats 
Patronize only them that kate no portions: | 
Joſe dlſoto do it.to them that have portions. D-Ihat is that to ? 
" 'Þ. hubing, OED: a 
Here : —_ a roman, whoſe bhmband had another=== C, Ha. D. What is tho 
matter + | 
P. Wife at Lemnus, \C. I am guite unsone. 'P: By whom he hal FO 
505A daughter ; and he bringeth ker up privately, C. I am buried, 
P. I will now go tell hey theſe things too. C. 1 pray you, 
Do not do it. Þ. Oh, was you he ? D, How be plays npon us? - \ 
C. We dijm if you » Þ. Theſe arebut tales, C. What will you have? oy 
| | | | q 
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"'Þ'P. De eadem hac fortafſe cauſa. D. Ita hercle. P. Credidis 


Quid ad meibatis? ridiculum : an veremini 
Ne non id facerom quod —_—_ ſemel ? 
10. Heys, it anta. mea paupertas E£ 

Adhuc - EG hoc quidem, ut mihi efler fades» 

C. Fine, itz, ut dixis liberalis ? D. Oppids. 

P. Itaque ad vos venjo nunciatum, Demipho, 

Paratum meecſſle, ubi vultis 3 uxorem date, 

15. Nam omnes poſthabui mihi res, ira ur par fuit, 
Poſtquam rantopere id vos velle animum advorteram- 

D. Athic dehortatus eſt me ne illam tibi darem. 

Nam qui erit rumor populis inquirt, {tid feceris ? 

Olim, cam honeſte potujr, tunc noneſt data : 

20. Nunc viduam extrudi turpe eſt : ferme eadem omnia 


Quz tute dydum coram me incuſayeras. 

P. Satis ſuperþ& illuditls me. D. Qui ? P, Rogas ? 
Quia ne alteram quidem illam potero ducere. 

Nam quo redibo ore ad eam quam contempſexim ? 

25+ C. Tum autemg An ithenem video ab ic amittere 
Invitum eam, inque. D.. Tum autem, video filium 
Invitum ſan&-mulierem ab fe amittere. 

Sed tranſi ſodes ad forum, atque ilhud mihi 

Argentum rurſum jube reſcribi, Phormio. 

30. P. Qi6dne epo perſcriph porro ipfis quibus debui ? 
D. Quid igitur fiet ? P. Si vis mibi uxorem dare, 
Q'am deſpongiſti, ducam : fin eſt ur velis 

Manere illam apud te, dos hic omnis maneat, DemipEo. 


Nam non eft zquum me propter vos decipi 

35- Cam egoveſtri hanoris cauſa repudium alteri 
Remiſerim, quz dotis tantundem dabat. 

D. 1 in malam rem hinc cum iſthac magnificentia, 
Fugitive. z etiam nunc credis te 1gnoraritr, 

Aut tua Fa&a 2de6? P. Irritor. P. Tu hanc duceres, 
40. Si tibi data effet? P. Fac periculum. D., Ur filius 
Cum illa babiret apud te? hoc veſtrum confilium fuit. 
P. Quzſo, quid narras ? D. Quin ty argentum ceds. 

P. Imd verd, tu uxorem ceds. DP. In jus ambula. 

P, In jus? ezimvero i porro eſſe odiof1 pergitis, 

45+ D. Quid facies? F, Egone? Vos me indotatis mody 
Patrocinari fortaſſe arbitramini : 

Etiam dotatis ſoleo. C. Quid id noſtri ? P. Nihil. 


Hicquandam noram, cujus vir uxorem.=m=—C, Hem. D, Quid eſt? 
P. Lemnihbuit aliam. C, Nullus ſum. P., Ex qua filiam 

50. Suſcepit z & eam clam educatr. C. Sepultus ſum. 

P. Kzcaded epo illi jam denarrabo. C. Obſecro, 

Ne facias. P. Oh, tun? is eras ? D. Ut ludos facit ? 


- 


e 


C, Miſſum te tacimus- P, Fabulzs C. Quid vis tibi ? 


Argentum 


ad] 
« 


w PHORMIO: 
We forgive you the money which you have. P. 1 hear you. 
ay then, with a miſchief, do you this befool me 

With your fond chiliſþ ſaying ? 


1 will not, 1 wi!l: Twill, 1 will not 5 grove me 3t again, take it, 
I 


Bhat was ſaid is unſaid ;, what was before confirmed, is noro made void, 
C., How or whence did he know theſe things * D. I know not ; 

EO, But I am ſure I told it to no body. 

C. This 3s ſtrange, I ſwear. P.1 have gravelled them, D. Ha, 

Is it fit that he ſhoul4 carry away this ſo much money from m4, 

Tearing ws thus openly? truly we had better die, 

Therefore prepare to be of a manly and ready courage, 

65» Conſider that your fault 5 carriedabroad, 

And that you cannot now conceal it from your wife. 

Now,*Chremes, what ſhe 3s likely to hear from others, 

Jt is more pacifying for 4 to tell it our ſelves : 

Then re may be able to be revenge of thu filthy fellow 

70. After our oxen faſhion. Þ. Alas, unleſs I lcokto my ſelf, Tam at a ſlay, 
Theſe men endeauouy to come towards me with a mn, to kill or be killed, © 
C. yt I am ajya:Z fbe cannot be pacified. D. Have a good heart, 

J will make you friends agarn ;, preſurnive pon this, Caremes, 

Seeing ſhe is dead by whom you bad this daughter. 

7%. Þ. Doye deal thus with me? ye ſet upon me very craftily. 

Truly, Demipho, you Fave provoked me not for his good, 

Do you ſay at laſt, after you ave done rohat you liſt in another countyey, 
AnAbave had no yegard to this worthy gentlerroman, | 

But have offered her diſgrace after a new faſhion, 

80. That yu now come 10 me to waſh away your fault with intreaty ? 

I will make her ſo incenſed againſt you with theſe ſayings, 

That you ſha'l not quen: h her, though you melt into tears, 

D. A miſe. kief which 1 wiſh might light up-n him; 

That any man ſtould be ſo very audaciow ? 

8;. Should not this regue by common conſent be banzſhed hence 

Into ſome ſolitary coumvey * C. I am now brought 10 that paſs, 

Sg I know ot at all what T ſhould do — him. D. 1 know : 

e: ws po before a Fuſtice, P. Before a Fuſtice? hitker, if you have any 13h; 
D. But _ cs kold id ] ca!l out the oo hence. 9 i 
go. C. TrulyT cannot alone: come run Either, P, Here js one aim 
Apainit you. © Profreute it by law then, P. Thave another againſt you, Chremes. 
D. Carry this fe or» away. Ph. Do you doſ-? truly I have need of my voice. 
Navfiſtrara, come for:h, C. Stop his mouth, D. Look you, this baſe knave 
How muck ke is able to ds, P. Nauſiſtrata, Tſay. C. Do you not hold your peace ? 
95. Þ. : "ag I kold4 my peace > D. Except hefoliow, thump him on the belly with 

your « | 
Or put out hj: eye. Þ, There js a place where I will be revenged on yon, 
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Argentum quod habes condonamus te. P. Audio. 

55- Quid vos, malim, ergd fic ladificamini 

Tnepra veſtri puerili ſententia ? 

Nolo, volo; volo, nolo; rurſum cedd, cape. . 

Quo1 dium, indium eſt ; quod modd erat ratum, irritam eſt. 
C. Quo pacto aut unde hc hic reſcivit ? D. Neſcio 5 


. 60. Nift me dixiſſe id nemini certo cio. 


C. Monſtri, it3 me Dii ament, fimile. P. Injeci ſcrupulum. D. Hem, 
Hiccine ut 3 nobis tantum hoc argenti auferat, 

Tam aperte irridens ? emort hercle ſatius cſt. 

Animo virtili przſentique ut (is para. 

65. Vide tuum peccatum eſſe elatum foras, 

Neque id jam celare poſſe te uxorem tuam. 

Nunc, quod ipſa ex aliis auditura fit, Chreme, 

Id nofmeriplos indicare placabilius eſt : 

Tum hunc impuratum poterimus noſtra. modo 

70. Ulcifci. P. Arat, niſi mihi profpicio, hzreo. 

Hi gladiatorio animo ad me affetant viam. 

C, Ar vereor ut placari poſflit. D. Buno animo es, 

Ezo redigam vos in gratiam ; hoc fretus , Chreme, 

Cim & medio exceſlit unde hzc ſuſcepta eſt tibi. 

75. P. Itaneagitis mecum? ſatis aſtuti aggredimini. 

Non hercle ex re iſtius me inſtig3ſti, Demipho, 

Ain* tu tandem, ubi ritregre tibi quod libitum fuit feceris, 
Neque hujus (1s veritus foeminz primariz, | 

Quin novo modo ei faceres contumelias, 

80. Venis nunc mihi precibus lautum peccatum tuum ? 

His ego illam diCtis ita tjbi incenſam dabo, 7 

Ur ne reſtinguas, lacrymis ft exſtillaveris- 

D. Malum quod iſti Dii Dezque omnes duint ; 

Tantine :f:&um hominem quenquam eſſe audacii ? 

85. Nonne hoc publicirus ſcelus hinc deportarier 

In ſolas rerras ? C. In id redaCtus ſum loci, 

Ut quid agam ex illo neſciam prorius. D. Ego ſcio: 

In jus earnus. P. In jus ? huc, fiquid Juber. 

D. Ar ſequere, ac retine, dum ego hinc ſervos evocoe 

go. C. Enim ſolus nequeo: accurre huc. P. Una injuria eft 
"Tecum. C. Lege agito ergo. P. Altera eſt tecum, Creme. 
D. Rape hunc. P. Irane azitis ? enimvero voce eſt opus. 
Nauſiſirata, exi. C.' Os opprime. D. Impurum vide, 
Quantum valet. PF. Nauſ#/trata, inquam. C. Non taces ? 

95- P. Taceam? D. Nib [equitur, pugnos in ventrem ingere, 


Yel oculum exclude. P. Eſt ubi vos ulciſcar locus, 


Alt, 


| 3 I will tell them thus ; Go to now, goto ;, let wko will provoke Phormio : 


PHORMIO. 


At V. Scene VIII | 
Nauſiſtrata. Chremes. Phormio, Demipho, 


Ho names me? C. Ah, N. What a ſtir is there, I pray you, 
 Myhwband? P. How now, why haveyohi riow hell your peace 2 
N. What fellors is this ? LS EO 
Do you not anſwer me? P. Would you have him to anſwer you, 
Who indeed knoweth not where he 4 7 D. Take heed how you believe this fellow in 
eny thing. © EE” "I 
5. P. Goyour way, touch hinz ; if be be not at all cold, kill me quite. 
C. It is nothing,” N. What is it thez that he ſaith? P. Tou ſhall know by and by : 
Heark you. C. Doyor go ont- belicve him 2 N. What, Tpray you, 
Shoutd I believe him who kath ſaid nothing > P. The poor man dotes 
For fear. N. Truly it is not for nothing that you are ſo afraid. 
xo, C. Am] afraid ? P. Very well indeed : if you be not afraid, 
And ths be nothing tFat T ſay, db you tell. D. Ton rogue , 
Should he tell you 2 P. O you, Siy, you have taken very great pains 
For our brother. N. My hui band, donot tell me? C. But. N. What but ? 
C. It js ot needjul to tell it. P. For you ; but it is needful for hey to know jr. 
I5. In Lemnus, C. Ah, what ſay yiu ? D. Do not you hold your peace } 
P. Unknown toyov. C. Wo is me! PS 
PD. He married awife. N. My hw«band ! God ſend better news. 
P. It is done fo. N. I am undone poor woman. P. And by ker he ha'h 
One daughter already, whilſt zou was aſleep. C. What do we? 
N. 0 ſtrange, an unworthy and naughty prank! 
20 D. This 3s done and paii. N. Was anything done to day more unworthily? 
Who when they come to kaue more rrives, then become old men. : 
Demipho, I appeal !0 you, for it quite irks me to ſpeak with this man kimſelf. 
Were theſe things your often journeyings, and long tarr yings ' 
At Lewnus ? was this the cheapneſs, that leſſened our rent ? 
' 25+ D. Nauſfiſtrata, I do not deny but here 35 blame deſerved in this matter, 
But ſuch as may be pardoned. P. Tou talk to-one that is dead. ; 
D. For he neither did it through neglett nor diſlike of you, 
Being full of wine almsſt fifteen years ago, be got 
Her Tith child, of » hom this daughter is boyn, and he never touched hey afterwards, 
gC. She is dead, ſhe is gone out of the world, who was to be ſcrupted at in this mat- 
ter. | | ka 


IE  -FPherefore I intreat you, os your other doings ave, that you would take it moderately, 


N. What? I take it moderately ? T deſire poor woman to be ſhut of this baſineſs. 
But what ſtould I oye? ſhould Tthink he will leſs offend further kereafter through 
ape? 

He was then already an ol4 man, if old age maketh men baſl'ful. 

35+ Is my beauty and my age nor» rather to be deſired, Demipho ? 


| L. What do you now olleige to me, why Tſhould expett or hope that it be no more ſo? 


P. For them that kave leiſure to go to the burial of Chremes, ho, it is time, 
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Nanſiſtrata. Chremes. Phirmio. Demipho. 


N, Nis nominat me? C. Heme N. Quid iſthuc turbz eſt, dbſecro, 
Mii vir ? P. Ehem, quid nunc obricuifti* N. Quis bic komo eftF 


Non m1bi reſpondes? P. Hiccine ut tibi reſpondeat, 
Qui hetcle wubi fit netcit* D. Cave iſti quicquam credas» 


5s. P. Abi, targe ; {fi non totus friget, me eneca. - - 

C. Nihil eſt. N. Quid ergd eſt quod iſthic narrat ? P. Jatn ſcies. 
Auſculta. C. Pergin? credere ? N. Quid ego, oblecro, | 
Huic credam qui niþil dixit? P. Delirat wiſer 

Timore. N.. Non pol temere eſt quod tu ram times. 

T0. C, Egon? timeo? P. ReQte ſane: quando nihil times, 

Fr hoc nil:i1 eſt quod dico eo, tu narra. D. Scelus! 

Tibinarret? F. Eho tu, taGum eſt abs re ſeduls 

Profratre. N. Mi vir, non mihi narras ? C. At. N. Quid at? 

C. Non opus eftdio. P. Tibi quidem ; at ſcito huic opus eft- 
15 In Lezmno, C. Hem, quid ais? D. Non taces? ÞP. Clam tes C. Hei mihil 


P, Uxorem duxit. N, Mi homo, Dit melius duint. 

P, Sic factum eſt. N. Perii milera. P. Et inde filiam 

Suſcepit jam unam, dum tu dormis. C. Quid agimus? 

N. Proh Dii immortales, facinus indignum & malum ! - 
20. D. Hoc:Qum eſt. N. An quicquam heud:e cft fFaQum indignius? 
Qui mil:i, ubi ad uxores ventum eſt, tim fiunt ſenes» | 
Demipho, te appcilo, nam we cum hoc ipſo diſtzdet loqui. 

Hzccine «rant itiones crebrz, & manſiones driutine 

Lemni? heccine erat, quz noſtros truftus minuebat, vilitas ? 

25. D. Fgo, Navſſtrata, efſe in hac re culpam meritam, non nego, 
Sed ea quz fit ignoſcenda. P., Verba fiunt mortuo. 

D. Nam neque negligentia tua, neque odio id fecir tuo. 

Vinolentus tere abbinc arnnos quindecim wulicrculam 

Eam compr«lir, unde hzc nata eſt, neque poſt iflam unquam attigit. 
30. Ea moriem obiit, e medio abiit, qu: tuir in re hac (crupulus. 


Quam ob rem te oro, ur alia faQta tua ſint, zquoanimo hoc ferag? 
N. Quid ? ego2quo 5nimo ? cupio milerain hacre jam defungiers 
Sed quid ſperem ? ztate por minks peccaturum putem ? 


Jam tum erat ſenex, ſeneQus ſiquidem verecundos facit. 

35+ An mea forma arque mea ztas nunc magis expetenda eft, Demipho Þ 
Quid mihi nunc affcrs, quamobrem ex{petem aut ſperem porrd non fore, 
P. Exſequias Chrementis quibus eſt commodum ire, _ rempus cft. 

Sic d.bo ; Axe nunc, age, Pkomionem quityolet laccflito: 


Faxe 


» 4. a ee | £6 Te» 
Y *; 2» 4p 
& 1 X, L Ff Fe Eo if 0.6 8 2 RE f7 
J G oe OY S: as 1-5 Gn TAS OI EI LAX IF 
th ts Ae og ek” tre ARE NS eG g Wee CE pee 4 2 MAS 1 py 
- EE 3 a WF > IS x; "4 x W þ; - $= , 6; ,* - 
« Mis” - z , 
, Was. t 
#6 P_—_— Ps 

| P (} 


40. Let him indeed come into her favour again: Ihave now puniſhed him enough, 
She hath that which ſhe may ring in his ear to hit as long as he lives, 
N. Do I think this was done through my deſert * Wl:y jhoul4 Inow mention theſe 
things, Demipho, _ 
Severally, what a wife Thave been towards bim ? D. I know all things 
As well as you. N. This ſeems not to be done through my deſert. D. No in no wiſe, 
* 48. But ſeeing it cannot be now undone by accuſing him, 
exon him: he intreateth, he confeſſeth, be cleareth himſelf : what would you have 
more ? 
os, But indeed before ſhe give him his pardon, I will provide for my ſelf and 0hze 
ria. 
Ho, Nauſiſtrata, before you be too haſty to anſwer him, hear me, 
N. What is the matter ? P. I ave got thirty pounds from him by a trick ; 


"” ' Twill make him be ſlain with fuch a misfortune as this man is. : 


2 I have given it to your ſon z, and hehath given it to the bawd for his ſreeeteheart, | 


Ha, what ſay you? N. Do you think it ſuch an unworthy thing, if your ſon, 
A young man, have one ſweet- heart, when you have two wives? 
Are yo aſhamed of nothing ? with what face can you chide him ? anſwer me, 
D. Tow ſhall do a you will. N. Nay, that you may now knorr my mind, | 
55. Neither do Tpardon, nor promiſe any thing, nor make any anſwer, 
-— wy T ſee n:+ ſon : T leave all to his judgement. 
Plat ke ſhall command, I will do. Ph. Tou are a wiſe woman, Naufiſtrata. 
N. Is hi fi frient for you ? Ph. Tea truly, Icome off gallanily and finely, and be- 
: yond my tope. | 
N. Do you tell me your name, what it is. Ph, Mine? Phormio : 
Go. Truly a friend to your family, and a moſt to y-ur Phzdria. 2 
N. Phormio, truly I will d» and ſay for you hereafter any thing I ſtall be able, 
And what you ſhall deſire. Dh. Tou ſpeak bountifully, N, Indeed it is your deſert, 
Ph. Will zou do one thing firſt to day, which I may be glad on, Nauſiſtrata, 
And which your huband may not abide to ſee ? N, Ideſire to do it. Ph. Invite me 
to ſupper. : 
65. et, I do invite you. D. Let us go in hence, N. Be 3t ſo. Put where is 
axdria _ | 
Our Vmpire? Ph.1I will cauſe that he ſhall be Lere by and by, Fare ye well, and 
clap your handse 
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Faxo ta!i eum maQatum atque hic eft infortunio, 

40. Redeat ſane in gratiam : jam ſupplicii ſatis eſt mihi, | 
Habet hzc ei quod dum vivat uſque ad aurem obganniat- R 
N. An mea merito credo? Quid nunc ea commemorem, Demrpto, 


Singillatim, qualis ego in hunc fuerim ? D. Novi zque omnta _ 
Tecum. N. Merito non hoc meo videtur faQtum. D. Minime gentiume 
45s Veram quando jam accuſando fieri infectum non poteſt, 

Ienoſce: orat, confitetur, purgat : quid vis amplius? 


Fh. Enimvero priis quam hzc dat veniam, mihi proſpiciam & Fhedrie. 


Heus, Nasſiſtrata, pris quam huic reſpondes temere, audi. 

N, Quid «ſt ? Pb, Ego minas triginta per fallaciam ab illo abſtuli ; 

50. Eas dedi tuo gnato ;, is pro ſua amica legoni dedit. 

C. Hem, quidais ? N. Adeon” indignum tibi videtur, fatius, 

Homo adoleſcens, unam fi habet amicam, tu uxores duas ? 

Nibil pudere? quo ore illum objurgabis? reſponde mihi. 

D. Facies ut voles. N. Imo, ut jam meam ſcias {ententiam, 

55+ Neque ego ignoſco, neque promitto quicquam, neque reſpondeo , 
Pris quam gnatum videro : ejus judiciopermitto omnia. 

Quo is jubebir, faciam. P. Mulier ſapiens es, Na»ſiſtrata, 
N. Satin? cft tibi ? P. Imd vero pulchre diicedo & probe, & przter ſpem« 


N, Tu tuum nomen dic quod eft. P. Mihin? ? Phormio : 

6o, Veſtrz familiz hercie amicus, & tuo ſummus Phedrie. 

N. Phormio, at ego ecaſtor poſthac tibi quod potero, & que voles, 
Faciam & dicam. P. Benigne dicis. N. Pol-meritum eſt tuum. 

P, Vin? primum hodie facere, quod £90 gaudeam, Naruſitrata, 

Et quod tuo viro oculi doleant? N, Cupio. P. Me ad cexnam voca- 


65. N. Pol verd voco. I. Eamus intrb hinc. N. Fiat. Sed ubi eſt Phedris 


Judex noſter? P. Jam hic faxo aderit. Vos valete, & plaudite. 
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